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POSTHERMENEUTICA: POSTMODERN  
DİN BİLİMLERİNDE HERMENÖTİK 

 
Prof. Dr. Mustafa ALICI* 

 
Öz: Postmodernite, yazar-metin ilişkisinden ziyade okuyucuya bağlõ metin anlayõşõnõ ge-

liştirmek, değiştirmek, şeklini bozmak, yapõsõnõ sškmek suretiyle metnin homojenliğini orta-
dan kaldõrõp heterojenliğini savunmakta; bunu yaparken kendine šzgŸ ileri yapõsalcõlõk (post-
structuralism), yapõ-sškŸcŸ (destructionist) negatif akõlcõlõk, negatif okuma gibi šzgŸn teoriler 
geliştirmeyi amaçlamaktadõr. 

Bu makalede hermenštik biliminin tarihini klasik, modern ve postmodern filozoflarõn teo-
rilerini listeleyerek verdikten sonra eleştirel šzellikte okuyucu merkezli okuma, okuyucuyla 
uyumlu eleştirel anlama, mitten arõndõrõlmõş subjektif diyalojik dil, şimdiki šznel zaman veya 
tarih, bireysel yapõ-bozucu anlatõ, negatif, çoğulcu eleştirel akõl ve negatif estetik gibi post-
hermenštiğin temel yorumlama yapõtaşlarõ incelendi. 

Bu bağlamda diyebiliriz ki posthermenštik, postmoderniteye bağlõ geliştirilen sadece šz-
gŸn din olgusuna değil, sekŸler edebiyat ve sivil hukuk gibi alanlarda yorum teorileri Ÿreterek 
çeşitli anlama imk‰nlarõna veyahut yorum farklõlõklarõna vurgu yapmakta; bšylelikle hiç olma-
dõğõndan daha keskin ve radikal yorumlara yšnelebilmektedir. 

Anahtar Kelimeler: modernizm, postmodernizm, din bilimleri, hermenštik, yorum. 
 

POSTHERMENEUTICA: HERMENEUTICS IN 
THE POSTMODERN STUDY OF RELIGIONS 

Abstract:  Postmodernity advocates the heterogeneity of the text, destroying its homoge-
neity, by linking up to its reader rather than the author-text relationship as well as by deform-
ing it, changing it;  by doing so, it aims to bring about some  specific theories  such as post- 
structuralism (post-structuralism), de-structuralism, negative rationalism and negative reading. 

In this article, after having enlisted the theories about hermeneutics done by classical, 
modernist and postmodernist philosophers we examined the basic composite elements of 
posthermeneutics such as reader-centered reading, critical understanding proper to the reader, 
subjective-dialogical language, instant or present time-history, individual deconstructive narra-
tion, critical pluralist and negative-reason, and negative aesthetics. 
 In this context we may say that posthermeneutics is bound not only to postmodern reli-
gious phenomenon, but also to the theories of interpretation produced in the fields such as 
secular literature and civil law, insisting on various possibilities of understanding as well as 
more diverse theories oriented towards more sharpened and radical interpretations.  

Key Words: modernism, postmodernism, study of religions, hermeneutics, interpretation. 
______________________________________ 
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posthermeneutics such as reader-centered reading, critical understanding proper to the reader, 
subjective-dialogical language, instant or present time-history, individual deconstructive narra-
tion, critical pluralist and negative-reason, and negative aesthetics. 
 In this context we may say that posthermeneutics is bound not only to postmodern reli-
gious phenomenon, but also to the theories of interpretation produced in the fields such as 
secular literature and civil law, insisting on various possibilities of understanding as well as 
more diverse theories oriented towards more sharpened and radical interpretations.  
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1. Giriş 
Çağõmõzda din bilimleri açõsõndan farklõ din” geleneklerin çokluğunun ne-

denlerinden biri de onlardaki yorum farklõlõklarõdõr. Din” geleneklerin anlatõ-
larõndaki mitlerin mahiyeti, o geleneğin din dilinin doğasõ, tarihselcilik ve 
avamõn anlama sorunu, fiziksel ve metafizik ‰lemi yorumlama meselesi gibi 
šnemli konular hermenštiğin din bilimleri için šnemini ortaya koymaktadõr.  

Bu bakõmdan din bilimleri geleneği içinde din fenomenlerindeki içkin an-
lamlarõ ortaya çõkarmayõ, kutsal metinlerin dindarlarõ tarafõndan tarihsel dŸz-
lem içinde verilen yorumlarõ mukayese edip anlamayõ hedefleyen din feno-
menolojisi, bu yšnŸyle bir hermenštik fenomenoloji hŸkmŸndedir. Kuzey 
AmerikaÕdaki din bilimcileri arasõnda yaygõn bir metodolojik alan olan her-
menštik yšntem, betimleyici olmaktan çok yorumlayõcõ ve anlayõcõ šzellikte-
dir.1 

Çağõmõz, šnceki dšnemlere alternatif veya yeni bir şeyler getirmek Ÿzere 
vardõr. Sšz gelişi modern bilimlere karşõ alternatif psikoloji, alternatif tõp, 
alternatif tarõm ve alternatif beslenme bunlarõn en ilgi çekici olanlarõdõr. ‚ağ-
daş alternatif akademide bilhassa sosyal ve beşer” bilimlerde ise rasyonel 
pozitivizme, klasik mitoloji d‰hil mega anlatõlarla dolu tarihsel anlatõmlara, 
klasik geleneğe, mutlaklaştõrõcõ ve evrenselleştirici tutarlõlõk çabalarõna karşõ 
durmak veya radikal başkaldõrõ, kendini daha fazla gšstermektedir.2 

Dolayõsõyla postmodernizm, alõşõldõk olana karşõ olmak Ÿzere onu šnce 
yerinde kullanõp sonra istismarlarõyla onu yerli yerince tesis edip sonra onu 
istikrarsõz h‰le dšnŸştŸrmektedir. Son olarak bu kelime, eleştirel ve ironik 
yeniden okumalar sanatõyla gayretler içine giren çelişkili bir girişim şeklinde 
tanõmlanabilmektedir.3 
 Bu doğrultuda hermenštik; sanat, estetik ve mimarideki eklektik, yeni 
bakõş açõlarõnõn yanõnda edebiyat yorumlamasõnda šne çõkan bir bilim olarak 
postmodern etki altõnda genel olarak şekilciliğin štesinde retorik eleştirel 
alanda ortaya çõkmõş, yeni tenkitçilik, yeni edeb” tarih veya dil ve metin hak-
kõndaki yapõ bozum teorileriyle kendini yenileyip canlõ bir disipline dšnŸş-
mŸştŸr.  

Orta ‚ağÕõn İtalyan dŸşŸnŸrŸ Galileo GalileÕye ait ölçülebilir her şeyi ölç- 
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mek, ölçülemeyenleri ise ölçülü hâle getirmek şeklindeki mottoyu benimse-
yen modern dönem, ana hatlarõyla zamanõ lineer bir dŸzlemde mek‰nla bağ-
lantõlõ gšren, sšz-merkezli (logo-sentrik) ve alabildiğine durağan davranarak 
insanõ her şeyin merkezine yerleştiren, aklõ irrasyonel gŸçlere karşõ en umut 
verici zihinsel meleke olarak gšren, bŸtŸnlŸk, devamlõlõk, ortaklõk ve uyumu 
esas alan bir perspektif geliştirmişti. Postmodernizm; bilhassa insanõn evren 
içindeki doğa ile uyumlu yeri, hŸmanist tekno- kŸltŸrel dŸnya gšrŸşŸ ve hŸ-
manist objektifliğe ve mutlaklõğa dayalõ rasyonellik şeklinde Ÿç başlõk altõnda 
topladõğõ modern perspektifleri tamamen reddetmektedir.4 

Bunlarõn yerine veya onlarõ reddedip veyahut geliştirerek postmodernizm, 
insanõn bilişsel ve šznel yapõsõna yšnelik yeni bireyler olan šznel benlikleri 
veya trans-human ve post-human anlayõşlarõnõ šne çõkararak šncelikle antro-
poloji, psikoloji ve edebiyat teorilerinde kšklŸ sentetik değişiklikler öner-
mektedir. Daha girift eklektik teoriler dŸnyasõna sahip olarak fenomenolojik 
psikolojiyi savunan ve sekŸler alana daha hakim yeni hermenötik yaklaşõm-
larla yakõn çalõşan postmodern dönem, bilhassa beşer” anlamlarõn dinamik ve 
canlõ ilişkiler dŸnyasõnda daha fazla ortaya çõktõğõnõ, trans-personal psi-
kolojiyi šnemseyerek modernitenin gšrmezden geldiği aşõrõ šznel mutluluk, 
mistik huşu, yŸksek benlik, bedenden soyutlanmõş ruh, gŸndelik hayatõn kut-
sanmasõ, sinerji, şefkat gibi detaylõ mistik ruhsal boyutlarõ, yüceltilmiş ve 
sõradan olmayan bilinçlilik ve gerçeklikler olarak vurgulamaktadõr.5 

Bu makalede son dšnemde ortaya çõkan postmodern hermenštik teorilerin 
başlõca yapõ taşlarõ işlenecektir.  

 
2. Mitolojiden Seküler Edebiyata Hermenötiğin Dinamik Tarihi:  
Modern Hermenötik - Posthermenötik Diyalektiği 
Kadim Yunan mitolojisinden beri yorumlama başta olmak Ÿzere bildirme, 

haber verme, çeviri yapma, açõklama eylemleri Grekçe hermeneuein 
(ἑρµηνεύειν) terimiyle karşõlandõ. Grek diline ait bu sšzcŸğŸn iki kaynağõn-
dan bahsedilir: Birincisi Pagan Delfi Tapõnağõ’ndaki başk‰hinin kehanetleri-
ni yorumlayan rahiplere verilen ismin (hermeios) oluşu, diğeri ise -modern 
hermenötiğin şŸpheli iddiasõna gšre- Grek mitolojisinde, mitolojinin baş ilahõ 
Zeus ile karõsõ MaiaÕnõn oğlu olan haberci ilah HermesÕten gelmesidir. Her-
mes, tanrõlarõn kanat-ayaklõ elçisi ve insanlarõn dostu olup metafizik ‰lemdeki 
ilahlarõn sšzlerini fizik ‰lemdeki insanlara taşõyõp çevirip yorumlar. Aslõnda 
aracõ olarak HermesÕin ilettikleri, tanrõlarõn mesajlarõnõn sadece bir aktarõmõ 
değil aynõ zamanda kendi sentetik doğasõna, entegre edici kimliğine ve kar-
maşõk konumuna uygun yorumlar da katarak yaptõğõ  
_____________________________________ 
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açõklamalardõr. Hermes, medyatik bir gšrev yaparak metafizik ‰lem ile fizik-
sel ‰lem arasõnda mesaj taşõmakta ve mesajlarõ anlaşõlabilir bir şekilde yo-
rumlamaktadõr.6 

Bu iki kšken varsayõmõndan bilhassa birincisi sonraki dšnemlerde daha 
etkin oldu; sšz gelişi pagan Yunan mitolojisinde hermeios kelimesi, herme-
nštiğin šncelikle şiir edebiyatõnda pagan şairlerin ilahlar hakkõndaki anlaşõl-
masõ zor mitsel destanlarõnõn anlaşõlõp šğretilmesine ve yorumlanmasõna kat-
kõ sağlayan bir edeb” sanat alanõ olarak ortaya çõkmasõna zemin hazõrladõ.  
Buna bağlõ olarak Antik DšnemÕden, Yeni ‚ağÕa kadar bilhassa şiirde doğru 
anlam ve yoruma ulaşmak için iki farklõ yol izlenmiştir. Birincisi, Gada-
merÕin de işaret ettiği gibi hermenštik,( Aristo’nun Peri HermeneiasÕta yo-
rumlamayõ ele aldõğõ biçimiyle) aynõ zamanda dilin mantõksal çšzŸmlemesi 
olarak gramer yšntemine vurgu yapmõştõr. Mesela bu bilim sayesinde Home-
ros’un destanlarõnda kullandõğõ dilin, aradan uzun zaman geçtikten sonra yeni 
kuşaklar tarafõndan anlaşõlmaz h‰le gelmesi Ÿzerine bu destansõ şiirlerin anla-
şõlabilmesi maksadõyla unutulan kelimeler hatõrlatõlmõş veya yeni kelimelerle 
yeniden yorumlanmõştõr.7 İkincisi, yabancõ veya geçmişte kalmõş olan eserle-
rin anlaşõlmasõnda kullanõlan alegorik yorumlama yšntemidir. Bilhassa Ga-
damer, Antik DšnemÕden Yeni ‚ağÕa kadar alegori sšzcŸğŸnŸn konuşma 
yani logos alanõna ait olduğunu, bu yŸzden hermenštik veya retorik bir unsur 
olarak anlaşõldõğõnõ ileri sŸrmektedir.8 

Hermenštik, zamanla daha sekŸler bir anlamda aynõ zamanda her tŸrlŸ 
zanaat ve benzeri elle yapõlan becerileri içeren teknik alanõ da kapsadõ.9 An-
cak hermenštik, terim olarak, Orta ‚ağÕda matbaanõn icadõndan sonra oku-
manõn, konuşmanõn šnŸne geçmesiyle beraber ivme kazanarak en çok filolo-
jide ve Protestan tefsir çalõşmalarõnõn gayretleriyle Kitab-õ Mukaddes araştõr-
malarõnda, Yeni ‚ağÕda hukuksal dilin anlaşõlõp yorumlanmasõnda, felsefi ve 
teolojik dogmatik metinlerin yorumlanmasõnda kullanõldõ. Modern dšnemde 
bilhassa XIX. ve XX. yŸzyõllardan itibaren terim, aynõ zamanda etno-kŸltŸrel 
çalõşmalarda ve normatif olmayan din bilimlerinde kullanõldõ. 
     Hermenštik, postmodern dŸşŸncede bazen yorumlama şeklinde olmak 
Ÿzere, gittikçe daha sekŸler çevrelerde sšz gelişi edebiyat, ikonografi, sembo-
lik dil izahlarõnda bunun yanõnda mŸzik (mŸziğe ait metin ve yorumlarõn 
______________________________  
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değerlerini analiz etme anlamõnda) veya felsefeye ait eserlerin niteliksel yo-
rumlanmasõ için geniş šlçŸde kullanõldõ.10 

Din bilimleri bağlamõnda benzerlik ve çağdaşlõk açõsõndan dŸşŸnŸldŸğŸn-
de modern dönemde F. Schleiermacher, F. Nietzsche, W. Dilthey, J. Haber-
mas ile postmodern dšnemde M. Foucault, M. Heiddeger, H. G. Gadamer, P. 
Ricoeur, J. Derrida, J. L. Nancy, R. Palmer ve H. Penner vasõtasõyla herme-
nštik bilimi yeni teorik yaklaşõm sergilemiştir. Ancak bu gelenek içindeki 
teorisyenlerin, aynõ zamanda birbirleriyle paradoks ilişkiler içinde olduklarõ 
ortaya çõkmõştõr.  

Modern dšnemde Alman filozof ve din bilimcisi Friedrich Schleirmacher 
(1756- 1834), modern teolojinin (Protestan) ve hermenštiğin kurucu babala-
rõndan sayõlõr. O, 1819 yõlõnda hermenštik Ÿzerine verdiği konferanslarda o 
devre kadar anlama Ÿzerine ciddi bir çalõşma yapõlmadõğõndan yakõnõr. Yine 
o, metafizik ve ahlak felsefesine dair spekŸlasyon Ÿretmeyi reddedip bunun 
yerine modern din bilimleri (Religionswissenchaft) için metin, gramer ve 
retoriği yorumlayõp anlamak maksadõyla çeşitli yšntemleri birleştiren şšyle 
bir hermenštik teori geliştirdi:  

• Bir metnin yazarõnõn zihinsel sŸreçlerini yeniden tecrŸbe etmemiz gere-
kir.  

• Yazarõn, bu šznel zihinsel sŸreçleri ile onlarõn var olduğu nesnel bağ-
lamlar arasõndaki gerilim asla giderilemez.  

• …zel ile evrensel, šzgŸn ile genel, parça ile bŸtŸn, birey ile tarih arasõnda 
meydana gelen bu gerilimin adõ hermenötik kültürel çevredir.  

• Anlama işi, šzel olanõn bilgisine, šzel olanõn bilgisi ise zincirleme olarak 
genel olanõn bilgisine sebep olur.  

• Metni tam olarak anlamak için yazarõn somut yani bireysel, zihinsel ve 
fiili sŸreçlerini anlamalõyõz.  Bunun için ise yazarõn ve eserinin her ikisinin 
tarihsel bağlamõnõ iyi bilmeliyiz.  

• Neticede anlamanõn temeli olan yorum için Ÿç šnemli etken bulunur:  
» Yeni bilim adõyla yoruma katkõ sağlayacak anlama bilimi inşa etmek.  
» Bu anlama bilimi, doğal bilimlerden farklõ olarak sadece zihinsel ve bi-

linçle işlemeli.  
» Din, sadece mutlak bağõmlõlõk duygusu olarak anlaşõlmalõ.11 

Modern hermenštik tarihinde Hegel ve MarxÕtan daha šnemli Heiddeg-
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gerÕden daha yaratõcõ bir dŸşŸnŸr bulunmaktadõr: F. Nietzsche. Batõ felsefesi-
ne ahlaki değerler inşa eden Nihilist Nietzsche, post-yapõsalcõlar diye adlan-
dõrdõğõmõz dŸşŸnŸrlerin šncŸsŸ sayõlabilir. Bilhassa Fransõz eleştirmen dŸşŸ-
nŸrlere gŸçlŸ bir yorumlama yeteneği kazandõran NietzscheÕnin hermenštiğe 
katkõlarõnõ şšyle listeleyebiliriz:  

• Postmodern hermenštikler, onun spekŸlatif katkõlarõ sayesinde moder-
nistlerin dŸşŸnce formlarõnõ ve teorik iddialarõnõ çŸrŸtebilmişlerdir.  

• Mesela o, objektiflik hayaller ve mantõksal formŸllerle beslenen sõğ ras-
yonel bilimsel iyimserlik ruhuna alenen saldõrmõştõr.  

• O, postmodern yorumlayõcõ benlik bilincine açõlan bir kapõ olmuştur. 
 • O, hermenštik yorumlamalarõ, metafizik štesi, uydurma, her yerde mev-
cut olan çõkar odaklõ tipolojilere ayõrmõştõr.  

• Tanrõ šldŸ! derken her tŸrlŸ sonsuz ‰lem, devam eden fikir ve mutlak 
gerçeklik iddialarõnõ ink‰r ederek, yoruma beşer” ve metafizik açõdan iki 
šnemli katkõ sağlamõştõr;  

» Gerçeklik dediğimiz şey beşer” bir şeydir; yoksa ilahi zihindeki fikirleri 
niyet okuyup tahmin etmekle mutlak gerçeğe dšnŸştŸremeyiz.  

» Beşer olarak bilgimizi, TanrõÕnõn yaratõmõ olan metafizik ilahi nizam ile 
uyumlu h‰le asla getiremeyiz.  

• Bu açõdan yorumunun ana hedefi, metafizik bir hakikat arayõşõ olamaz. 
Zira fenomenleri tecrŸbe ettiğimiz bu dŸnyanõn ardõnda metafizik bir ‰lem 
yoktur.  

• Bu yŸzden bilmek veya bilinen şeylerin algõlanmasõ olarak epistemoloji 
terimi bile sorgulanabilir şeylerdir.  

• Dolayõsõyla bu ‰lemi kavrama sŸreci için en uygun kelime bilmek değil 
yorumlamaktõr.  

• Kaçõnõlmaz ve her yerde bulunan yorumlama; eylem olarak, dŸşŸnce sŸ-
reçlerimizle yani bu ‰lemde mŸcadele etmek ve gŸç kazanmak maksadõyla 
yaşamak ve var olmak şeklindeki sŸreçlerimizle teşekkŸl eden kurgusal, uy-
duruk ve sonradan icat edilmiş bir şeydir.  

• NietzscheÕnin çağdaş hermenštiğe en šnemli katkõlarõndan biri de eşsiz 
monad ve temel olarak rasyonel bilinç anlayõşõ yerine, beşer šznelliğini ege-
menlik için birbirileriyle rekabet eden birer gŸç mŸcadelesi olarak gšrmesi-
dir.  

• Nietzsche, postmodern hermenštiğe eleştirel bakõş kazandõrõp, popŸler 
ahlak, sŸrŸ değerleri, sebeplilik hayali, hakikat fikri, hakikati bilme, sosyal 
vicdan gibi modern konularõ cesaretle tenkit etmiştir.12 

___________________________________ 
12. Richard E. Palmer,ÒPostmodern Hermeneutics and The Act of ReadingÓ, Notre Dame 

English Journal, 15/3 (Summer 1983), s. 63- 65. 
 

Modern dönemin diğer önemli filozofu William Dilthey (1833- 1911), 
1900 yõlõnda Schleirmacher’in hermenötiğini kendi hayat felsefesi (Lebenphi-
losophie) anlayõşõna uyarladõ. O, hermenštik konularõnõ modern zihinlere 
getiren din bilimcisi olarak dikkatlerden kaçmaz. Onun bu bilime kazandõrdõ-
ğõ ve kendisiyle šzdeşleşen teknik terimler arasõnda Erneblis (yaşanmõş tec-
rübe), Verstehen (anlama) ve Weltanschauung (dŸnya gšrŸşŸ) sayõlabilir.  

» Diltheyci Yaşanmõş TecrŸbe Kavramõ: Ona gšre bu kavram, tanõdõk 
olan, gŸndelik hayatõn tŸm uygulamalarõnõ içerir. Bu tecrŸbe, šzel, ezoterik 
olup dil, tarih ve topluluk ile inşa edilir. Amaç olarak tŸm beşerî ilimler, bu 
yaşanmõş tecrŸbeyi yeniden yaşamak ve sunmak için vardõr. Dolayõsõyla ge-
nel hayat tecrŸbesi beşer” anlama için sadece šn koşul değil aynõ zamanda 
sonuçtur. Bšylece hayat tecrŸbesi ve anlama gibi iki šnemli mesele  olup 
karşõlõklõ ilişki içinde  işleyip daha yŸksek zihinsel bilinç seviyelerine ulaş-
mak için vardõrlar.13 

» Diltheyci Anlama: Onun en ŸnlŸ šnermelerinden biri, doğayõ izah eder-
sek beşer” zihni anlarõz, şeklindedir. Bšylece hayat tecrŸbesi ile anlama, kar-
şõlõklõ ilişki içinde çalõşõrlar ve daha yŸksek zihinsel bilinç seviyelerini dina-
mik olarak teşvik ederler. 

» Diltheyci Dünya Görüşü: Ona gšre tŸm beşer” perspektifler, dŸnya gš-
rüşŸdŸr. Bu Diltheyci kavram, aynõ zamanda pek çok modern din bilimi yak-
laşõmõ için merkez” kavram sayõlõr.  

• Ona gšre dŸnya gšrŸşŸ bir gerçeklik değil aksine gerçekliğin bir yorumu 
olup ayrõ ayrõ yaşanmõş tecrŸbeleri bir bŸtŸn olarak birleştirip anlamaktõr.  

• DŸnya gšrŸşŸ, aynõ zamanda tecrŸbeye, dŸşŸnceye ve yorumlamaya dair 
bir bakõş açõsõ olup salt teorik, bilimsel ve felsefi karakterde değildir.  

• Dolasõyla her dine veya kŸltŸre ait dŸnya gšrŸşŸ, bilinçaltõna ait šzgŸn 
tutumlarõ ve derin faraziyeleri içermektedir.  

• Bu yŸzden dŸnya gšrŸşŸ, anlamaya dair farklõ seviyeleri birbirleriyle ek-
lemleyip bütünleştirir ve farklõ tecrŸbe boyutlarõnõ uyumlu h‰le dšnŸştŸrŸr. 
 • Bu anlamõyla dŸnya gšrŸşŸ bilgi, bilim veya teori değil bir inanç siste-
midir.  

• DŸnya gšrŸşŸ, mantõksal yazõlar sistemi değil, aksine bilinç, istek ve 
şefkati bŸtŸnleştiren bir yapõlanma olarak olgular, değerler ve amaçlar sente-
zidir.  

• DŸnya gšrŸşŸ, aynõ zamanda hayat tarzlarõ olarak bilinen hem beşerî 
h‰llere dair bakõş açõlarõndan hem de en derin kişisel tavõrlardan oluşmakta-
dõr.  

• DŸnya gšrŸşü, tarihin ürünleri olarak kŸltŸrel gelenek, folklor ve des-
______________________________ 
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tanlarõn etkisiyle ortaya çõkan, bŸtŸn olarak bir milletin diğer fertleriyle de 
ilişki içinde meydana gelir.  

• Bu h‰liyle çoğul olarak dŸnya gšrŸşleri, yaratõcõ, şekil verici ve yeniden 
şekillendirici olup insanlarõ canlõ tutar.14 

Modern dšneme kavramlarla işlenen hermenštiğin hõzlõca modasõ geçen 
bir  bilim  veya  eleğe  dšnen  bir  konu veya radikal ideolojiyle hatta kštŸ bir 
metafizikle donanmõş bir alan olmadõğõnõ gšstermek isteyen postmodern dš-
nem filozoflar, bŸyŸk bir zihinsel geçiş ile çok boyutlu ve detaylõ bir post-
hermenštiğe yšnelik bŸyŸk gayret gšsterdiler. Bu açõdan dŸşŸnŸldŸğŸnde 
PalmerÕe gšre posthermenštik, insanlõk tarihi boyunca uygulanan çok çeşitli 
metinsel yorumlarõn, farklõ metinsel anlamlarõn ve farklõ okuma eylem ve 
sanatlarõnõn ele alõndõğõ detaylõ bilgi toplamõdõr.15 

Postmodern dšneme geçişte postmodern tarih felsefesi olarak Bilginin Ar-
keolojisi16 kavramõyla šne çõkan Fransõz Filozof Michel Foucault (1926-
1984), bilhassa metin yorumundaki šzne ve šznelliği irdeleyerek neticede 
tŸm yŸzeyselliğin altõnda gerçek bir benliğin bulunduğunu şšyle šne çõkardõ: 
 • O, gerçeklik ile šznellik yakõn ilişkisinden yola çõkarak kendini yorum-
lama ve ifade etmeyle bilinebilecek ve Batõlõ insanõn gerçekte kendini itiraf 
edebilen yeg‰ne canlõ varlõk olduğunu savunduğu bir anlayõş geliştirdi.  

• Foucault, šznellik ve benlik kavramlarõndan yola çõkarak kendini bilip 
onu ifade ederek itiraf etmeyi esas alan; hem šznelliği hem de benliği birbi-
riyle yakõn ilişki içinde gšren Benliğin Hermenötiği adlõ bir teori benimsedi.17  

• İrade ve hakikatin ideal birliği olarak benlikte, veciz bir şekilde, birine 
hakikati anlatma gerekliliği, bir Ÿstat ve Ÿstadõn sšzlerinin rolŸ ve benliği 
zuhuru gibi inşa edici unsurlar bulunur. Bu yŸzden benlik, metinde keşfedile-
cek veya ortaya çõkarõlacak bir şey değil aksine gerçeklik gibi bir gŸçle inşa 
edilecek bir olgudur.18  
 • Nesne ise bilinmeyen bir gerçeğe sahip şey olan sŸjeyi kucaklamak yani 
onu istenen, šğrenilmiş, hafõzaya alõnmõş bir gerçek h‰line dšnŸştŸrmektir.19  
______________________________ 
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• Ona göre bir kişinin nihai metni elde ettiğini iddia edeceği mutlak bir 
hermenötik asla yoktur. Zira kişinin elde ettiği şey, aslõnda ne anlama geldi-
ğinin ardõndaki pek çok anlamdan biridir.  

• Kişi, mutlak bir lengŸistik yaptõğõndan da emin olmaz. Bu yŸzden yakla-
şõmõ ne olursa olsun, kişi mutlak ve genel bir metin formuna yani birincil 
metne ulaşabildiğini asla iddia etmemeli.20  

• Neticede, hermenötiği tam ve tamamlanmõş görmeyen Foucault, önceki 
dšnemlerde çok sõk rastlanan metnin dilindeki kurumsallaşmõş gŸç mekaniz-
malarõnõ anlamlandõrmaksõzõn yazarla okuyucunun aynõ yolda bilişsel açõdan 
bulunmasõ şeklindeki sade metin yorumunu beğenmeyip çoklu öznel gerçek-
liklere dayalõ farklõ yorumlarõn var olabileceğini ileri sürdü.21 

Postmodern Filozof Martin Heidegger (ö. 1975) ise kendi hermenötik teo-
risinde şu šnemli prensipleri geliştirdi:  

• Kişinin, šznel anlamasõ ile o anlamayõ sağlayan metnin tarihsel sŸreçleri 
arasõndaki gŸçlŸ ilişkiyi iyi yorumlamak gerekir. 

• Hermenötiğin temeli, tŸm anlamalarõn ve yorumlarõn aslõnda ršlatif šn-
yargõlar içerdiği Ÿzerine yoğunlaşmalõdõr.  

• Dolayõsõyla içi boş kalan gŸnŸmŸzdeki anlamlardan kaçõnarak bir keli-
menin asl” anlamõnõ ortaya çõkarõrken etimolojisine gitmek ve doğru anlamõnõ 
keşfetmek gerekir.  

• Bšylece kelimenin doğru anlamõnõ ortaya çõkarõrken šncelikle bu konu-
daki modern faraziyeleri yerlerinden etmek gerekir.22  

• Yorumlama işinde anlam verme eylemi farklõ bir şey değil, aksine bizzat 
anlamanõn kendisidir.  

• Heidegger, konuşma esnasõndaki anlam ile konuşulduktan sonraki anlam 
arasõndaki ince farkõ da birbirinden ayõrõr; birincisi šznel, ikincisi ise tarihsel 
etkilere ve kültürel koşullara maruz kalmõş nesnel anlamdõr.23 

 Postmodern dšnem hermenštik bilimi için en önemli figürlerden biri de 
Paul Ricoeur (ö. 1998)’dur. O, kendi felsefesini yorumcuya geri dönen yo-
rumlama  yani döngüsel hermenötik olarak tanõmlamaktadõr.24 Ricoeur, hem 
kendini hem de GadamerÕi post- aydõnlanmacõ ve postmodern eleştiriye bağlõ  
______________________________ 
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bir düşŸnŸr olarak gšrmekte bilhassa kendisini objektif varsayõmlardan uzak 
tarafsõz biri olarak kabul etmemektedir. Zira postmodern hermenštik, dŸşü-
nürü tarafsõzlõk iddiasõna karşõ zihinsel açõdan korumaktadõr.25 

Yorumlamaya hermenštik dil, çift anlam ve sembol gibi kavramlarõ ka-
zandõran Ricoeur’un teorisini şöyle listeleyebiliriz:  

• Dil, bir metinde anlam açõsõndan en başõndan, en hõzlõ ve en šnemli bo-
zulan parçadõr. Yani dil, daima asgari çift anlamlara sahip bir unsurdur.  

• Zaten yorumlama, aslõnda çift anlamõn olduğunu anlamaktõr.  
• Bu boyutla hermenštik, kutsal bir metnin tefsiri Ÿzerine hakimiyet kuran 

bir dizi çoklu anlayõcõ kuraldan oluşan teoridir.  
• İlave olarak hermenštik, belli bir metnin yorumlanmasõ Ÿzerine çalõşan 

bir alan olarak bazõ fenomenolojik sembollerden oluşur.  
• Bu hermenštik semboller, bir grup ifade olup dolaylõ anlamlara işaret 

eden šzellikleri paylaşõr ve yorumlar yani deşifre etme eylemleri gibi maksat-
lar içerirler.  

• Bu açõdan ideolojiler, herhangi bir sosyal bağa mensup yorum, imge ve 
temsillere dayanan hermenštik semboller sistemidir.  

• Sšylenenden farklõ bir şeye anlam vermek, sembolik bir işlevdir.  
• Bir metindeki işaret ile sembol arasõndaki temel fark şudur: Mecazi ka-

rakterdeki sembolde çift anlamlõlõk šne çõkarak anlam kolaylaştõrõlõrken, işa-
ret dili šncelikle harfi  anlamda olduğundan gerçek anlam iddiasõyla belirir.  

• Metnin semantiği, ikincil ve ŸçŸncŸl anlamlarõ da izah etmeye yarayan 
yorumla yakõndan ilintilidir.  

• Hermenötik biliminde sembollerin kendine özgü semantiği vardõr ve bu 
semboller, gizli bir anlamõ ortaya çõkarmak (veya deşifre etmek) gibi entelek-
tüel bir faaliyeti teşvik ederler.  

• LengŸistik, yoruma nazaran daha donuk olan sembol ve metafor gibi 
gerçeklikler hakkõnda yeni şeyler sšylemelidir. Bu bakõmdan sadece sembo-
lik yorum değil sembolik anlam da birincil anlamlandõrma yoluyla ikincil 
veya ŸçŸncŸl anlama ulaşabilecek şekilde oluşur.  

• Birincil anlam, daima anlamlarõn anlamõ olarak kaldõğõndan her türlü 
dilsel, semantik veya mantõksal çeviri eylemine karşõ çõkar.26 

• Son olarak okumanõn tam olarak anlaşõlmasõ için okumayõ metnin kade-
rinin tam olarak ifade edildiği somut bir eylem olarak tanõmlamak gerekir.27 
Postmodern hermenštik bakõşõn etkin isimlerinden Hans- Georg Gadamer 

_______________________________ 
 

25.  Ricoeur, Hermeneutics and the Human Sciences, s. 43. 
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(š. 2002), 1960 yõlõnda kaleme aldõğõ Truth and Method adlõ eserinde Dilt-
heyÕin teorisini daha ileriye taşõyarak onu bir tŸr Post-Dilthey Hermenötiğine 
dšnŸştŸrmek ister. Bunu başarmak isterken Gadamer, Martin Heidegger (š. 
1976)Õin radikal yeni tarihselciliğinden katkõlar alarak kendi teorisini okuyu-
cu, yorum ve anlam çerçevesinde şšyle inşa eder:  

• Yazar ve niyeti bir metnin yorumlanmasõnda yetersiz ve uygunsuz kala-
bilir.  

• Bu yŸzden metin, yazardan bizzat bağõmsõz bir anlama sahip olabilir.  
• Ancak yorumun tarihselliği verilerek metnin bağõmsõz anlamõ okuyucu 

için anlamlõ h‰line dšnŸşebilir.  
• Yorum, asla bir noktada sona erecek bir sŸreç değildir.  
• Bundan dolayõ gerçek ve son anlam iddiasõ, basit bir dille sšylersek yo-

rumlama sŸrecinin yanlõş anlaşõlmasõdõr.  
• Metnin geçerlilik için de bir kriteri yoktur. Şair bile bu kritere sahip 

olamaz. Bu yŸzden metnin her okunuşunda yeni bir yorum yaratõmõ sšz ko-
nusudur. Bu bir tŸr sona eremeyen hermenötik nihilizm demektir.  

• Neticede her yeni anlama ve yorumlama, daima şimdiki anlama ve yo-
ruma katõlma demek olacaktõr.  

• Bu yŸzden hermenštik yorumlama, alabildiğine ršlatif bir faaliyettir.28 
GadamerÕin hermenštik teorisinde aynõ zamanda çok etkili yedi anahtar 

terim bulunur:  
» Hakikat (Wahrheit): Onun tarifinde hakikat akademik bilimsel bir olgu 

değil insancõldõr. Onun hakikat dediği şey gšrsel sanatlarda parlayan veya 
şiirde kendiliğinden ortaya çõkan hakikat olup aynõ zamanda doğruluk, estetik 
ve gŸzellikle yakõn ilişkilidir.  

» Metinsel Çağdaşlõk (Zeitlichkeit): Bir şiir veya felsefi bir metnin yazõl-
dõğõ dšnemdeki kadar gŸnŸmŸzde de zorlayõcõ ve canlõ etkisi bŸyŸsel olarak 
mevcut olmalõdõr. KŸltŸrŸn (Bildung) gerçek anlamõ ve šnemi zaten budur.  
 » Pratik Hikmet (Phronesis): Aristo ahlak felsefesinde pratik, kişisel ve 
politik meselelerde hikmetli yargõlamalarda bulunabilme yeteneğini ifade 
eder. Gadamer bunu kendi hermenštiğine entegre ederek kişinin anlama ve 
yargõsõnõn aynõ zamanda ait olduğu sosyal dokunun bir parçasõ olduğunu yani 
kişinin sosyal hayattaki konuşma, faaliyet ve kararlarõnda ortaya çõktõğõnõ 
belirtir.  

» Uygulama (Applicatio): GadamerÕin hermenštik anlama teorisinin en 
merkez” ve en genel terimlerinden biri olup ona gšre bir metni anlamak, 
______________________________________ 
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• Hermenötik biliminde sembollerin kendine özgü semantiği vardõr ve bu 
semboller, gizli bir anlamõ ortaya çõkarmak (veya deşifre etmek) gibi entelek-
tüel bir faaliyeti teşvik ederler.  

• LengŸistik, yoruma nazaran daha donuk olan sembol ve metafor gibi 
gerçeklikler hakkõnda yeni şeyler sšylemelidir. Bu bakõmdan sadece sembo-
lik yorum değil sembolik anlam da birincil anlamlandõrma yoluyla ikincil 
veya ŸçŸncŸl anlama ulaşabilecek şekilde oluşur.  

• Birincil anlam, daima anlamlarõn anlamõ olarak kaldõğõndan her türlü 
dilsel, semantik veya mantõksal çeviri eylemine karşõ çõkar.26 

• Son olarak okumanõn tam olarak anlaşõlmasõ için okumayõ metnin kade-
rinin tam olarak ifade edildiği somut bir eylem olarak tanõmlamak gerekir.27 
Postmodern hermenštik bakõşõn etkin isimlerinden Hans- Georg Gadamer 

_______________________________ 
 

25.  Ricoeur, Hermeneutics and the Human Sciences, s. 43. 
26. Paul Ricoeur, Interperation Theory: Discourse and the Surplus of Meaning,  Texas 

Christian University Press, Forth Worth 1976, s. 7- 56. 
27. Ricoeur, Hermeneutics and the Human Sciences, s. 164. 

(š. 2002), 1960 yõlõnda kaleme aldõğõ Truth and Method adlõ eserinde Dilt-
heyÕin teorisini daha ileriye taşõyarak onu bir tŸr Post-Dilthey Hermenötiğine 
dšnŸştŸrmek ister. Bunu başarmak isterken Gadamer, Martin Heidegger (š. 
1976)Õin radikal yeni tarihselciliğinden katkõlar alarak kendi teorisini okuyu-
cu, yorum ve anlam çerçevesinde şšyle inşa eder:  

• Yazar ve niyeti bir metnin yorumlanmasõnda yetersiz ve uygunsuz kala-
bilir.  

• Bu yŸzden metin, yazardan bizzat bağõmsõz bir anlama sahip olabilir.  
• Ancak yorumun tarihselliği verilerek metnin bağõmsõz anlamõ okuyucu 

için anlamlõ h‰line dšnŸşebilir.  
• Yorum, asla bir noktada sona erecek bir sŸreç değildir.  
• Bundan dolayõ gerçek ve son anlam iddiasõ, basit bir dille sšylersek yo-

rumlama sŸrecinin yanlõş anlaşõlmasõdõr.  
• Metnin geçerlilik için de bir kriteri yoktur. Şair bile bu kritere sahip 

olamaz. Bu yŸzden metnin her okunuşunda yeni bir yorum yaratõmõ sšz ko-
nusudur. Bu bir tŸr sona eremeyen hermenötik nihilizm demektir.  

• Neticede her yeni anlama ve yorumlama, daima şimdiki anlama ve yo-
ruma katõlma demek olacaktõr.  

• Bu yŸzden hermenštik yorumlama, alabildiğine ršlatif bir faaliyettir.28 
GadamerÕin hermenštik teorisinde aynõ zamanda çok etkili yedi anahtar 

terim bulunur:  
» Hakikat (Wahrheit): Onun tarifinde hakikat akademik bilimsel bir olgu 

değil insancõldõr. Onun hakikat dediği şey gšrsel sanatlarda parlayan veya 
şiirde kendiliğinden ortaya çõkan hakikat olup aynõ zamanda doğruluk, estetik 
ve gŸzellikle yakõn ilişkilidir.  

» Metinsel Çağdaşlõk (Zeitlichkeit): Bir şiir veya felsefi bir metnin yazõl-
dõğõ dšnemdeki kadar gŸnŸmŸzde de zorlayõcõ ve canlõ etkisi bŸyŸsel olarak 
mevcut olmalõdõr. KŸltŸrŸn (Bildung) gerçek anlamõ ve šnemi zaten budur.  
 » Pratik Hikmet (Phronesis): Aristo ahlak felsefesinde pratik, kişisel ve 
politik meselelerde hikmetli yargõlamalarda bulunabilme yeteneğini ifade 
eder. Gadamer bunu kendi hermenštiğine entegre ederek kişinin anlama ve 
yargõsõnõn aynõ zamanda ait olduğu sosyal dokunun bir parçasõ olduğunu yani 
kişinin sosyal hayattaki konuşma, faaliyet ve kararlarõnda ortaya çõktõğõnõ 
belirtir.  

» Uygulama (Applicatio): GadamerÕin hermenštik anlama teorisinin en 
merkez” ve en genel terimlerinden biri olup ona gšre bir metni anlamak, 
______________________________________ 
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sadece onun ne anlama geldiğini bilmek değil, aynõ zamanda onun kişisel 
hayat ve anlayõş açõsõndan gŸnŸmŸze nasõl uygulanabileceğini de kavramak 
demektir. Bilhassa dinî metinlerin kişiselleştirilip uygun hâle getirilmesinde 
hatta uygulanmasõnda bu terim çok hayatidir. Kõsaca sšylersek, metne baş-
vurmak demek onun içeriğini, bağlamõnõ, anlamõnõn kapsadõklarõnõ benimse-
yip uygulamak ve bizzat yaşamak demektir. Metnin amacõ zaten budur.  

» Gelenek (Überlieferung): Nesiller boyu aktarõlan yazõlõ veya sšzlŸ gele-
nek, kuşaklar tarafõndan yorumlanarak canlõ ve anlamlõ tutulur. GadamerÕe 
gšre bir topluluğun kendini anlamasõ ve kendini dšnŸştŸrmesi için gerekli 
olan ufuk olarak gelenek, aynõ zamanda tarihin faal olduğu bir sosyal bilinç-
tir. Bu aynõ zamanda anlamanõn tarihselliği demektir. Daha kõsa bir ifadeyle 
anladõklarõmõzõ kendisiyle kavradõğõmõz geleneksel bilinç, tarih tarafõndan 
h‰lihazõrda şekillendirilmiştir. Bu a priori anlayõştan kaçamayõz. Buradan 
yazõlõ gelenek, geçmiş bir dŸnyanõn bir parçasõ değil, aksine ifade ettiği veya 
yeni kazandõğõ anlam dŸnyasõnõ aşan hayati şeydir.  

» Sohbet (Gesprach): Sohbet veya diyalog ortamõ GadamerÕin, hermenš-
tik teorisinde merkez” unsurlardan biridir. Hocasõ SokratÕõn šteki kişiyi daima 
haklõ çõkardõğõ PlatonÕun DiyaloglarÕõndan yola çõkan Gadamer, kendisi ve 
hayali šteki kişiyle diyalog kurarak tek gaye olan hakikate ulaşmaya girişir. 
Bu tavõr, šteki kişiye yšnelik hermenštik bir açõklõk içinde olmaktõr. Bu 
h‰liyle hermenštik, hakikate ulaşma yolunda ötekinin sesine kulak verme 
sanatõ olup bu duyma sanatõ, metnin sesini derinden ve diyalog yšntemiyle 
araçsal işitmek demektir.  

» Yardõmlaşma (Solidaritat): Gadamer, bu terimle bir adõm daha ileri gi-
derek sanat eserlerinin hem sšzde hem de sanatta birçok temel yšnŸ paylaştõ-
ğõnõ, sanat hakkõndaki beşer” ortak tecrŸbenin diğer insanlarla yardõmlaşma 
duygusu meydana getirdiğini iddia eder.29 

 Çağdaş din bilimcileri içinde radikal bir hermenštik teori Ÿretenlerden biri 
de Amerikalõ Hans PennerÕdir. Penner, postmodern bir tavõrla šncelikle din 
bilimine musallat olmaya devam eden alõşõldõk tŸm teolojik ve metafizik 
kavramlarõ (numen, aşkõnlõk, nihailik, tecrŸbe akõşõ, din” duygular gibi) bi-
linçli bir şekilde ortadan kaldõrmayõ teklif eder. Onun hermenštik teorisi ana 
hatlarõyla şšyledir:  

• Yorum olmadan konuşma gibi iletişim araçlarõ meydana gelemez.  
 • Yorumcu olarak insan, pek çok inanç, niyet, arzu, korku ve umut fiilini 
biz-zat kendi belirler.  
______________________________________ 
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• Yorumlama beşerî bir yetenek olarak, konuşulan dŸnya hakkõnda konu-
şanlarõn kitlesel hemfikir oluşlarõnõ içerir.  

• Yorum konuda konuşanlar arasõnda anlaşmazlõk varsa da yanlõş inançlarõ 
ortaya çõkarmak da yorumlama demektir ve bu anlayõş, insanlarõ hemfikir 
olmaya mecbur bõrakõr.  

• Bir anlaşma olmazsa farklõlõklarõ kavramak ve ne hakkõnda farklõlaştõğõ-
mõzõ bilmek de mŸmkŸn olmaz.  

• Bu yŸzden yorum teorisi kõsmi değil bŸtŸnseldir. Bir başka ifadeyle par-
ça parça yorumlar başarõlõ değildir.  

 

• Yorum, ötekilerle konuşulan bir dŸnyayõ paylaşmamõz anlamõna gelir. 
Bu yŸzden toplum, sosyal ilişkiler ve paylaşõlan dŸnya Ÿçlemesi yorumla 
eşdeğerde ve akrandõr.  

• Buradan hareketle tek bir eylem olarak yorumlamak, bir konuşanõn cŸm-
lelerine anlam yüklemek; cŸmlelere anlam yŸklemek ise konuşan kişiye ger-
çek durumlarõ yŸklemek demektir.  

• Sonuçta yorumlayan açõsõndan yorum, konuşanõ kendisiyle ortak ve aynõ 
şeylere inanan yapmaktõr.30  

Bšylece tarihsel açõdan hermenštik antik dšnemden gŸnŸmŸze devam 
eden canlõ bir alan olarak gšrŸlmektedir. Bilhassa postmodern dšnemde din, 
dil, tarih, gerçeklik, zaman ve madde gibi temel gšrŸşleri radikal eleştirmek 
ve yerlerine alternatif yorumlar getirmek šne çõkmaktadõr. Bu açõdan postmo-
dern hermenötik, modern dil, tarih, gerçeklik, mit, sanat, zaman, mek‰n hak-
kõndaki değişimleri anlatõrken onlara anlama eylemini de katmaktadõr. Ancak 
bu şekillendirici anlayõş salt bir yorumlama değişikliği değil ama bir oyun 
kuralõ değişikliği hatta yeni bir oyun kurma faaliyeti kabul edilebilir. Son 
tahlilde daha yetkin ve elverişli bir anlayõşla posthermenštik, diyalektik bir 
tarzda kendini ortaya koyarken derinleşen yorumlayõcõnõn kendi benliğinin 
farkõna varmasõna yardõmcõ olur.31 
 Hatta bu diyalektik içinde başka bir hayat stiline sahip biri tarafõndan bir 
kişinin veya metnin anlaşõlmasõ veya insan olmayan bir varlõk ile kurulacak 
bir iletişim formu da artõk yeni bir hermenštik sorun olarak karşõmõzdadõr.  
Yine metinleri incelerken Tanrõ ile insan, dil ile dil, geçmiş ile gŸnŸmŸz, ebe-
veyn ile çocuk, kadõn ile erkek, sõradan ile sõradan olmayan gerçeklik, Doğu 
zihni ile Batõ zihni, dağ başõndaki hayat ile gŸndelik hayat, insan ile yunus 
balõğõ, siyah õrk ile beyaz, yerli Amerikalõ ile gšçmen Amerikalõ (hatta daha 
detaylõ olarak birinci, ikinci veya yedinci kuşaklar), doktor ile hasta, uzman 
ile sõradan olan, insan ile sŸper insan, modern ile postmodern arasõndaki  
_____________________________________ 

 

30. Penner, s. 67- 68. 
31. Palmer, Ò Postmodernity and HermeneuticsÓ, s. 387- 388. 

Prof. Dr. MUSTAFA ALICI

24



sadece onun ne anlama geldiğini bilmek değil, aynõ zamanda onun kişisel 
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» Gelenek (Überlieferung): Nesiller boyu aktarõlan yazõlõ veya sšzlŸ gele-
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» Sohbet (Gesprach): Sohbet veya diyalog ortamõ GadamerÕin, hermenš-
tik teorisinde merkez” unsurlardan biridir. Hocasõ SokratÕõn šteki kişiyi daima 
haklõ çõkardõğõ PlatonÕun DiyaloglarÕõndan yola çõkan Gadamer, kendisi ve 
hayali šteki kişiyle diyalog kurarak tek gaye olan hakikate ulaşmaya girişir. 
Bu tavõr, šteki kişiye yšnelik hermenštik bir açõklõk içinde olmaktõr. Bu 
h‰liyle hermenštik, hakikate ulaşma yolunda ötekinin sesine kulak verme 
sanatõ olup bu duyma sanatõ, metnin sesini derinden ve diyalog yšntemiyle 
araçsal işitmek demektir.  

» Yardõmlaşma (Solidaritat): Gadamer, bu terimle bir adõm daha ileri gi-
derek sanat eserlerinin hem sšzde hem de sanatta birçok temel yšnŸ paylaştõ-
ğõnõ, sanat hakkõndaki beşer” ortak tecrŸbenin diğer insanlarla yardõmlaşma 
duygusu meydana getirdiğini iddia eder.29 

 Çağdaş din bilimcileri içinde radikal bir hermenštik teori Ÿretenlerden biri 
de Amerikalõ Hans PennerÕdir. Penner, postmodern bir tavõrla šncelikle din 
bilimine musallat olmaya devam eden alõşõldõk tŸm teolojik ve metafizik 
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linçli bir şekilde ortadan kaldõrmayõ teklif eder. Onun hermenštik teorisi ana 
hatlarõyla şšyledir:  

• Yorum olmadan konuşma gibi iletişim araçlarõ meydana gelemez.  
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şanlarõn kitlesel hemfikir oluşlarõnõ içerir.  

• Yorum konuda konuşanlar arasõnda anlaşmazlõk varsa da yanlõş inançlarõ 
ortaya çõkarmak da yorumlama demektir ve bu anlayõş, insanlarõ hemfikir 
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• Bu yŸzden yorum teorisi kõsmi değil bŸtŸnseldir. Bir başka ifadeyle par-
ça parça yorumlar başarõlõ değildir.  

 

• Yorum, ötekilerle konuşulan bir dŸnyayõ paylaşmamõz anlamõna gelir. 
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• Sonuçta yorumlayan açõsõndan yorum, konuşanõ kendisiyle ortak ve aynõ 
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 Hatta bu diyalektik içinde başka bir hayat stiline sahip biri tarafõndan bir 
kişinin veya metnin anlaşõlmasõ veya insan olmayan bir varlõk ile kurulacak 
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bilinç boşluklarõnõ dolduracak kšprŸleri inşa etmek gibi eylemler artõk post-
modern hermenštiğin işlerindendir.32 

Mevcut posthermenštik stratejilerin ana gayesi, modern hermenštik teori-
lerin uyumsuzluğunu kõzõştõrmak, Habermas gibi modernistlerin hŸcumlarõna 
karşõ durarak geçerlilik yarõşõnda bŸyŸk vaatler içindeki modern sšylemlerin 
gŸvenirliliğini azaltmak ve sonunda reddetmektir. Bšylece modern yorumdan 
postmodern duruma yŸkselmek, aynõ zamanda hermenštiğin çoklu imk‰nla-
rõna yšnelmek, çoklu tarih anlatõmlarõ ve çoklu geleneklerin ortaya çõkabilme  
imk‰nõna fõrsat vermek sonuçta yorum yapmanõn pek çok boyutlu imk‰nlarõ-
na sahip olmak demektir. Yorumlama, postmodern dšnemde devinim yaparak 
temel obje ve sŸjelerini bazen askõya alma, parçalara bšlme, merkezden 
uzaklaştõrma eyleminde değerlendirirken çoğunlukla onlarõ başka formlara 
sokmak anlamõna gelmektedir. Son tahlilde yorumun postmodernite durumu, 
šteki oluşun her daim mevcut olan imk‰nlarõnõ, işaret farklõlõklarõnõ ve bil-
hassa yorumlama odaklarõnõn çokluğunu açõklamaktadõr. Bu durum, aynõ 
zamanda renkli postmodern hayatõn kendisini bir yorumlama objesi durumu-
na dšnŸştŸrmektedir.33 

Netice olarak postmodern dšnemin etkin yorumlama alanõ, eskilere naza-
ran derinlemesine bilgeliklerle dolu olup daha karmaşõk, daha diyalektik, 
daha anlaşõlmasõ gŸç ve kafa karõşõklõğõna gštŸrecek derecede çok boyutlu-
dur. Dahasõ posthermenštik alan, šnceki anlayõşlarla kesişen bir diyalektik 
içinde gelişir. Bu noktada posthermenštik, sõrasõyla şŸphe karşõsõnda iman, 
ikonoklazm karşõsõnda din” davet, aidiyet karşõsõnda yabancõlaşma, yorumcu 
karşõsõnda okuyucu, mŸellif karşõsõnda zengin okuyucu birikimi, birikim kar-
şõsõnda ileri metin, konuşma karşõsõnda šzgŸrleştirici dil, izah etme karşõsõnda 
anlama, ikon karşõsõnda işaret, ikonculuk teorileri karşõsõnda mantõk teorileri 
ve fenomenoloji karşõsõnda hermenštik gibi dŸalist formlarla kendi kimliğini 
ortaya koymaktadõr. 

 

3. Postmodern Çoklu Yorumlama  
Unsurlarõ veya Posthermenštiğin Yapõ Taşlarõ 
Posthermenštik, bir yorum bilim olarak, postmodern din bilimi için hayati 

šneme sahip olan zamana uygun ve geçerli bir kutsal metin yorumlamasõnõn 
nasõl olduğunu açõğa çõkarmak maksadõyla bu çağõn insanlarõna gšre bazõ 
šneriler sunmaktadõr.  

Posthermenštiğin šne çõkardõğõ yorum konularõ šnceki dšnemlerin anla-
yõşlarõna alternatif olan veya tezat olan yahut onu dallandõran bir anlayõştadõr. 
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Bu noktada okuma, anlama, dil, tarih, anlatõ, akõlcõlõk, ikono-estetik gibi 
posthermenštik yapõ taşlarõnõ karşõt veya alternatifleriyle ele alacağõz.  

 
4. †ç Boyutlu Posthermenštik Okuma: Metni Okuyanõn Okumasõ,        
Okuyucu- Yanõtlõ Okuma ve Eleştirel Yapõ-Söküm Okuma  
Modern šncesi ve modern hermenštik, anlama metodunu empatiye dayalõ 

olarak metnin kendi tarihsel bağlamõndaki anlamayõ kastediyordu ve kendi 
dšnemleri için alternatif bilimsel anlamalar geliştiriyordu. Bilhassa filoloji-
den faydalanan modern hermenštiğin babalarõ Dilthey, Nietzsche gibi tarihsel  
figŸrler, alana bŸyŸk katkõlar yapõyordu. Onlar, aynõ zamanda tarih ve ‰lemin 
yorumlanmasõnõ, gšzlemcinin perspektifine bağlõ olarak anlaşõlmasõnõ savu-
nuyordu.34 Zira modern yapõsalcõlõk, evrensel ve basma kalõp okumalar sağ-
layan normal ve šzel metodolojik bakõş açõlarõ sağlayan ama yorum işini teke 
ve eşsizliğe indirgeyen, çoklu ve boyutlu teorilerin gelişmesine imk‰n sağla-
mayan salt tarihsel ve gŸncellenemeyen bir anlayõştõ.  

Çağõnõ aşan bir bakõşla Nietzsche’nin metin karşõsõnda negatiflik ve şŸp-
hecilik anlayõşõ, Derrida, G. Hartmann, Hillis Miller ve Edward Said gibi 
filozoflarõn šncŸsŸ olduğu postmodern negatif hermenötik anlayõşlarõnõ ve 
Heidegger, Gadamer, Ricoeur gibi filozoflarõn ontolojik diyalektik veya yan-
sõtõcõ hermenštik anlayõşlarõndan ayõrt edilmelerine bŸyŸk katkõ sağlamõştõ. 
Bu Ÿç boyutlu posthermenštik metin okumalarõ şu şekilde değerlendirebiliriz: 

 
4.1. Metin Okuyanõn Okumasõ 

 1960 sonrasõnda etkili olan postmodern hermenštik teoriler, šncelikle 
metinden çok metni okuyucu insan unsurunun başlangõç noktasõ olarak alõn-
masõnõ šne çõkardõlar. Başlangõçta Foucault gibiler metinden yapõ sškŸm 
fenomenolojilere meyletmediler. …zellikle o, bir hermenštik filozofu olarak, 
yazarõn elinde ama okuyucunun yorumladõğõ metne yšnelerek metinsel fe-
nomenolojiyi bir bilgi arkeolojisi olarak anlayõp aşkõn bir narsizm altõnda 
değerlendirdi. Dahasõ Foucault, kendi hermenštik konularõnõ sõrasõyla yazar, 
metinsel yorum, disiplinler, gŸç ve bilgi ekseninde geliştirdi.35 

Bu bağlamda zengin boyuta sahip metin okuyanõn okumalarõ, šzgŸrleşti-
ren yaratõcõ okuma ve yenileyici okuma diye iki alt boyuta indirgemektedir. 

 
4.2. Okuyucuyu Özgürleştirici Okumalar 
Postmodern hermenötiğe gšre anlama, šncelikle yorumlayõcõ bir okuma 
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bilinç boşluklarõnõ dolduracak kšprŸleri inşa etmek gibi eylemler artõk post-
modern hermenštiğin işlerindendir.32 
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işidir. Bu formuyla anlama aynõ zamanda bir sŸreç olarak bu eylemde yŸkle-
nip getirilen perspektif yoluyla bilgilendirilme sŸrecidir. Dolayõsõyla anlama 
eylemi, dilimizin, tarihimizin ve geleneğimizin ŸrŸnŸdŸr. Bunlar, kişisel šn-
yargõlarõmõz olarak aynõ zamanda dŸnya Ÿzerindeki gšzlerimiz yani dŸnya 
gšrŸşlerimiz hŸkmŸndedir.36 

RicoeurÕe gšre anlamak, kendi metni šnŸnde anlamaktõr. Bu tavõr, anla-
maya dair fani kapasitemizi metne empoze etme meselesi değil aksine ken-
dimizi metne verme ve ondan bir şeyler alarak ufkumuzu šzgŸrlŸğŸmŸzŸ ve 
daha šnemlisi benliğimizi genişletme meselesidir. Ona gšre bšyle yaparak 
metinde šnerilen dŸnyaya en iyi uyan bir tarz meydana getirmiş oluruz.37 

Ricoeur, šzgŸrleştirici bir projesi olmayan bir hermenštik okumanõn kšrŸ 
kšrŸne bir okuma, tarihsel bir deneyimi olmayan bir šzgŸrlŸğŸn ise beyhude 
bir çaba olacağõnõ iddia etmektedir.38 Bšylece tek tip okuma biçimine takõlõp 
kalmak yerine postmodern bir anlayõşla farklõ eleştirel okullarõn (feminist, 
psikanalitik gibi) okuma biçimlerine odaklanan bir okuma yaklaşõmõ, aynõ 
zamanda o metnin šnerdiği tŸrŸ de aşabilen bir anlayõş geliştirmek istemek-
tedir. Bšylece metni okuyanlara yeni bakõş açõlarõ šnerileri getiren bu teori, 
okuyucuyu farklõ ve boyutlu anlama ve yorumlara gštŸrebilecektir. Sonuçta, 
eleştirel okuyucunun metin ile mŸcadelesi sayesinde teori yaratõcõ okuma 
formuna dšnŸşecektir.  

Zira zengin ve bol anlamlõ yorumlara gštŸrecek felsefi yaratõcõ dŸşŸnme 
çabasõ olarak okuma, belli bir ideolojinin veya modasõ geçmiş gšrŸşlerin 
yeniden yansõtõlmasõ yerine postmodernitenin etkisiyle farklõ okullarõn ortaya 
çõkmasõna imk‰n sağlayabilir.39 

Yorumcu, tarihe yani, geleneklere, ufuklara, benzer dŸnyalara, dil oyunla-
rõna, kŸltŸrel bağlamlara maruz ve mensup olduğundan metinden tamamen 
uzaklaşmõş yani objektif, durumundan koparõlmõş, varsayõmlardan yoksun, šn 
yargõlardan arõndõrõlmõş h‰le getirilen bir anlayõşta olamaz.40 H‰lbuki yo- 
rum, okuyucunun kendi kendini tasdiklemesi, anlam ise keşfedilmez icat edi-
len bir okuma faaliyetine dšnŸşŸr. Yani tŸm yorumlar, yorumcunun sosyolo-
jik faktšrleriyle şartlanõp meydana gelir. Bu bakõmdan metin, okuyucuyu 
_______________________________ 

 

36. Taylor- Mootz, s. 2. 
37. Andrea Deciu Ritivoi, Ò Hermeneutics a Project of Liberation: The Concept of Tradi-

tion in Paul Ricoeur and Hans- Georg Gadamer, Gadamer and Ricoeur- Critical Horizons for 
Contemporary Hermeneutics, Bloomsbury Press, NewYork- London 2011, s. 78. 

38. Paul Ricoeur, Lectures on Ideology and Utopia, ed. G. H. Taylor,  Colombia Univer-
sity Pres, New York 1986, s. 36- 237. 

39. Palmer, Ò Postmodern Hermeneutics and The Act of ReadingÓ, s. 57. 
40. Merold Westphal, Ò The Dialectic of Belonging and Distanciation in Gadamer and Ri-

coeurÓ, s. 8. 

šzgŸr bõrakmadan šnce okuyucu, metni šzgŸrleştirmelidir.41 Bu bakõmdan 
postmodern okuma eylemi, bir eseri eleştirel okumanõn, šzgŸrleştirici ve yeni 
ufuklar yaratõcõ bir faaliyet olarak anlaşõlmasõnõ savunur. Bu okuma biçimi, 
eserle okuyucuyu eşdeğere sahip iki unsur haline dšnŸştŸrŸr.42 Bšylece oku-
yucu, okuduğu metin sayesinde daha iyi, daha farklõ, hatta daha sade olarak 
kendini olduğu gibi anlar.  

 
4.3. Okuyucuyu Yenileyici Okumalar 
Yaratõcõ okuma olarak da tanõmlanabilen yenileyici okuma, bir hedef ola-

rak, hermenštiği Ÿretken h‰le getirmektedir. Postmodern din bilimi, šzellikle 
bu  tŸr bir okumanõn dindara metinle  bŸtŸnleşme,  senteze ulaşma ve verimli   
olma kazandõrarak değiştireceğini ve onu bilhassa kŸltŸrel açõdan açõk fikirli 
olarak çok boyutlu yepyeni anlamlara sevk edebileceğini savunur.43 

Posthermenštik alanda okuyucuya etki eden ve ona šnemli kazançlar sağ-
layan fenomenolojik okumalar gerçek ŸrŸn verici sonuçlardõr. Dolayõsõyla 
kutsal metinleri okuyanlar, birinci hedef olarak kaçõnõlmaz bir şekilde bilerek 
veya bilmeyerek kendi ilgi ve endişelerini meşrulaştõrmak, imtiyaz sahibi 
kõlmak ve sonunda bir gŸç elde etmek isterler. Bu yŸzden postmodern metin 
okumalarõ, yeni bir okuma tarzõ olarak, doğasõ gereği kendi politik alanlarõna 
sahiptir. Sšz gelişi bu tŸr postmodern okumalar, alõşõlmadõk yorumlarõn 
h‰kimiyetini yasallaştõrõlmasõna veya daha basit bir ifadeyle onlarõn gŸç ve 
gšsterisinde bulunmasõna katkõ sağlar. Bu yŸzden bšyle bir metin okuma, 
masum olmayan aksine ideolojik, çõkarcõ ve kendi gŸnahõnõ taşõyan bir oku-
ma biçimidir. Bu yolla mevcut metin, okuyucunun anlamak istediği şekilde 
yeni formlar bile kazanabilmelidir.44  

Ancak ikinci hedef daha šnemlidir; gŸnŸmŸzdeki yapõsalcõlõk ve semiyo-
tik gelişmelerin yšnlendirmesiyle okuyucunun yenileyici ve ŸrŸn verici faali-
yetlerine šzel šnem verilmektedir. Zira yorumlayanõn okuma eylemi, okuyu-
cunun metinde yazar adõna sufleler bile verecek verimlilikte metinler arasõ 
okumaya, yani diğer metinlerle mukayeseli bir fenomenolojiye, yšnelmelidir. 
Bšyle bir okuma, sõradan ve alõşõldõk hatta orijinal anlamlara bağlõ kalmaya 
muhtaç olmayan bunlarõn da štesinde metinden doğru ama yepyeni bakõş 
açõlõ ŸrŸnler ortaya çõkabilir.45 

Bu okuma bize gšsterir ki posthermenštik, metnin Ÿretken ve yapõcõ ka-
rakterine, yeni anlamlara gštŸren metaforunun gŸcŸne, anlatõnõn yeni anlam   
_______________________________ 
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olasõlõklarõn keşfine derin vurgu yapmaktadõr. Metnin nesnelleştirici karakteri 
gšsterecektir ki bitmiş metin otonomi sahibidir ve artõk yazarõn gerçek mura-
dõ olan niyetinden uzaklaşmõş okuyucunun zihin dŸnyasõna doğru yol almak-
tadõr. Bu uzaklaşma, eseri ve okuyucuyu Ÿretken kõlacak bilhassa eser kendi-
ni bağlayan zaman ve mekan sõnõrlarõndan kurtulup yeni okuma biçimlerinde 
yeni bağlamlar kazanacak bšylece doğru yorumlama konusunda çok boyutlu 
imk‰nlar ifşa edecektir. 

Neticede postmodern okuyucu, sadece morfolojik analizlerde  bulunmakla  
kalmaz aynõ zamanda metin Ÿzerinde gerekli, yenileyici ve gŸncel oynama-
larda bulunarak yeni mecazlar, metaforlar, ironiler veya anlamõ dar olan bir 
kelimeleri esneterek metni daha geniş anlamlara sahip h‰le getirebilir. Bu 
yšnŸyle okuma eylemi, gittikçe artan bir şekilde retorik bir eyleme dšnŸşe-
cek ve yorumlama dizini ise tamamen kinayeler matrisi olarak anlaşõlabile-
cektir. Bu okuma tarzõ, fenomenolojik, yapõsalcõ, semiyotik ve retorik bir 
yaklaşõm olarak daha karmaşõk okuma eylemlerine ve çok boyutlu metine 
dayalõ anlamalara gštŸrebilir.46 

 
4.4.  Döngüsel Okuma: Okuyucu- Yanõt Hermenštiği 
Negatif hermenštiği savunan Derrida ve Hartmann gibi filozoflara gšre 

okuma eylemi, metin veya metnin tarihiyle değil bizzat etkin bir okuyucuya 
yanõt veren okumayla başlar. Bu yaklaşõm için tŸm analizler, tamamen pers-
pektif kazandõrõcõ olup okuyucu burada bizzat metne anlam vermektedir. Bir 
başka ifadeyle okuyucu, yanõt hermenštiği, bir postmodern yaklaşõm olarak, 
metnin kontrolŸnŸ tamamõyla okuyucuya emanet etmektedir. Buna bağlõ ola-
rak tŸm yorum ve tefsirler, okuyucunun yanõt aradõğõ metne yšnelik bir oku-
ma eylemi kabul edilebilir.47 Bu boyutuyla postmodern hermenštik, bir açõ-
dan fenomenolojik okuma eylemi olarak, okuyucunun metne tamamen yšnel-
mesini sağlamakta hatta okuyucuyu šnemli bir faktšr olarak gšrmektedir.48 

 Bšylece metinden okuyucuya giden okuyucudan da metne geri dšnen 
dšngŸsel hermenštiği savunan Heidegger, Gadamer ve Ricoeur, metnin, yo-
rumcudan šncelikli olacağõnõ savundular. Yazarõn, anlam konusunda tek ta-
raflõ olarak karar veremeyeceğini okuma eyleminin ve okuyucunun da bu an-
lama sŸrecine katõlmasõ gerektiğini savunan bu Ÿç filozof, bšylece yazar tara-
fõndan ilk bakõşta algõlanamayan yazarõn kastettiği ile kastetmediği ama kul-
landõğõ dil sayesinde beliren anlamlar arasõndaki karmaşõk ilişkilere yšneldi.49 
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Dahasõ bu filozoflar, yeni eleştirel akõmlarla yakõn çalõşarak, kendinde 
varlõk amacõ taşõyan etkin bir metin anlayõşõna inandõlar. Onlara gšre bir me-
tin, -mesela kutsal bir kitap, bir şiir veya hukuk metni- okuyucudan daha 
šnemli ve daha imtiyazlõdõr. Bu bakõmdan okuyucunun bağõmlõ olduğu met-
nin yorumlanmasõ, metnin bizzat šncŸlŸğŸnde başlayõp rehberliğinde anla-
şõlmasõ şeklinde devam edip son bulacaktõr. Daha açõk bir ifadeyle onlara gš-
re kanunlara veya kutsal metinlere riayet edip hedefe ulaşmak ancak yorum-
cunun doğru anlamasõ ve yanlõş yollara sapmamasõyla gerçekleşebilir.50 

Bu noktada šzellikle Gadamer daha da ileri giderek okuyucunun okuduğu 
metne ait olduğunu savunur. Ona gšre bu, daha açõk bir ifadeyle şu demektir: 
Metin cansõz bir sanat eseri değil aksine kendi šzel tarihine sahip olan, yšn-
lendirici ve yaratõcõ bir sestir. Metnin bu sesi, šlŸ bir mŸzeye veya tŸrbeye ait 
değil, nerede okunuyorsa orada yankõlanan ve oraya mensup olan, sšz gelişi 
bir mabede (kutsal kitap olarak), bir okula (şiire) veya bir mahkemeye (ana-
yasaya) ait bir sestir. Bu yŸzden okuyucu, bulunduğu yere gšre iyi kulak 
vermelidir. Zira okunup yorumlanõrken bu metinler, muhatabõna hitap edecek 
ve muhatabõn Ÿzerinde hakikat olarak tezahŸr edecektir.51 

Dolayõsõyla Gadamer, okuyucunun diğer insanlarõn da anlamasõna her za-
man ve tamamen açõk olmasõnõ šnerir. Ona gšre okuyucu, diğer insanlarõn ne 
sšylediğine dikkatlice kulak verirse, hangi šn anlamalarõnõn yanlõş olabilece-
ğini kestirebilecek ve olasõ yanlõş anlamalarõn šnŸne geçebilecektir. Aynõ 
dikkatli okuma, kendi anlam verici šn yapõlarõna da yšneltilmelidir. O neden-
le bir okuyucunun pek çok anlam olasõlõğõ ile karşõ karşõya olduğu rahatlõkla 
anlaşõlabilir.52 Bunun neticesinde posthermenštik yaklaşõm, okuyucunun 
merkeze alõnmasõyla metnin onunla çağdaş h‰le geleceğini ve bšylece yazõl-
dõğõ tarihe değil anlaşõldõğõ dšneme ait olacağõnõ açõklar.53 

Neticede Gadamer gibi filozoflara gšre, metnin gerçek anlamõ, yorumcuya 
konuştuğu gibi olmak Ÿzere, yazarõn ve orijinal muhataplarõnõn anlama ihti- 
mallerine bağlõ olmaz ve onlarõn anladõklarõyla aynõ kalamaz. Zira her metin, 
kendi yorumcusu ve okuyucusunun tarihsel durumlarõna gšre değişebilecek 
anlamlara sahiptir. Dahasõ okuduğu metne ait olan bir okuyucu bilmelidir ki 
bir metnin anlamõ, daima yazarõnõ aşabilecek karakterdedir. Anlama, bšylece 
yazarõnkinin yeniden Ÿretimi değil- her tŸrlŸ yanlõş anlamaya fõrsat verme- 
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mek kaydõyla- metnin daha iyi anlaşõlmasõ hatta farklõ bir bakõşla yeniden 
okuma faaliyeti sayõlabilir.54  

 
4.5. Eleştirel Yapõ -Söküm Okuma 
Yapõsalcõ (Levi-Strauss, Saussure) ve fenomenolojik (Husserl) teorilerin 

aksine Ricoeur ve DerridaÕnõn savunduğu posthermenštik eleştirel okuma, 
metnin yapõsõnõ bozacak şekilde radikal olarak, şimdiki zamanõn canlõ vezin-
de olmasõnõ, akõlda tutmasõnõ ve dakik olma ŸstŸnlŸğŸnŸ savunan, okuyucu 
ile metnin anlõk zamanõna šnem veren bir anlayõştõr. Bu diyalojik okuma 
tŸrŸ, okuyucu bilincini daha çok vurgulayan ve semantik dil yapõsõnõn gšs-
terge bilim Ÿzerindeki šnceliğini šne çõkaran yeni bir okuma tarzõdõr.55 

Bu anlayõş, modern yapõsalcõlõğõn štesinde yapõ-sškŸcŸ teorilere bağlõ ola-
rak gelişen bir okuma eylemi olup daha etkin bir şekilde eleştirel bir dikkat 
ile šnceki devirlerde metinlerin yanlõş okunduğunu iddia etmektedir.56  

Okuyucunun bilgi birikiminin de katõldõğõ esnek anlamlarla zenginleşen 
bu anlayõşta metnin tanõmõ, yazõlõ olmayan kaynaklarõ da içine alacak şekilde 
genişleyip değiştirilmektedir. Metin, bu genişlemenin sonucunda, sadece 
kitaplarõ değil aynõ zamanda sanat ve rŸyalar gibi bireylerin niyet ve kasõtla-
rõnõn štesindeki olaylarõn olgu, iz ve ifadelerini anlatan beşer kŸltŸrŸne ait 
herhangi bir ŸrŸnŸ de ifade etmektedir.57  

Neticede okuyan ile okunan arasõndaki dinamik ilişkide bilhassa okuyu-
cunun oyunun kuralõna gšre okumasõ, yani ciddi bir metni yine gayet ciddi 
olarak okumasõ, ironik bir metni ironik bir okumayla okumasõ gerekmektedir. 
Bu gerçeklik, hayatõn bir gerçekliği yani ontolojik bir gerçeklik olmalõ, bili-
min sunduğu yani akademik bir gerçeklik olmamalõdõr. Zira her okuyucu 
okurken aslõnda metni ilk h‰lindeki şartlarla değil anlõk şartlarõyla ortaya 
çõkan gerçeği yani gŸndelik hayatõn gerçekliklerinin tŸm olasõlõklarõnõ en 
derin anlamlarõyla sunmak istemektedir.58  

 
5. Eleştirel Anlama: Yazarõn Nostaljik Anlamõnõ  
Ortaya ‚õkarma Yerine Okuyucuyla Uyumlu Anlamalar 
Antik Dšnem’den modern hermenštiğe kadar beşer eylemi olarak anlama, 

sõrasõyla bŸtŸnden hareketle parçalarõn, parçalardan yola çõkarak bŸtŸnŸn 
kavrandõğõ ve anlamlandõrõldõğõ dšngŸsel bir hareket olarak betimlenir šnsezi 
_____________________________________ 
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ve tahminlere bağlõ oluşan bŸtŸnsel anlam, okuma sŸrecinde metinden gelen 
uyarõlarla sŸrekli değişir sonuçta bŸtŸnsel anlama ile metnin parçalarõ arasõn-
da tam bir birlik oluşana kadar zincirleme olarak sŸrer. Bu dšngŸsel sŸreç 
hermenštik anlama için çok šnemlidir.59 

Modern dšnemde Schleiermacher ve Dilthey, daha šznel anlayõşla, metnin 
yazarõnõn gerçek zihnini yeniden kurgulamak veya onu geri kazanmak mak-
sadõyla metnin bireysel ve eşsiz šzgŸnlŸğŸnŸ devam ettirmek Ÿzere ortaya 
çõkarmak, onu gerçekleştirmek ve onu bšylece gŸncelleyip yasallaştõrmak is-
temekteydiler. Onlara gšre gŸncellenen metin, bu şekilde yeni bir çevre ve 
dinleyici kitlesine sahip olabilecek hatta referans metin olarak varlõğõnõ de-
vam ettirebilecektir.60 

Posthermenštiğe gšre anlamayõ tecrŸbe etmek demek yorumlamak de-
mektir. Bu yŸzden okuyucunun yanlõş anlamasõ, yanlõş yorumlamasõ demek-
tir. Pek çok anlaşmazlõklar veya ihtilaflar yanlõş yorumlamalarõn sebep oldu-
ğu eylemlerdir. Yorumlamak bir anlama çeviri yapmaktõr. Sonuçta bu šner-
melerin tamamõnõn ortak bir noktaya yani posthermenštiğe hizmet ettikleri 
açõktõr. 

Anlama konusunda yazar bazõ teolojik veya siyasi kaygõlarla hareket ede-
rek metindeki gerçek anlamõ gizleyebilirken okuyucularõnõ bilinçli olarak 
veya kasõtlõ olarak yanõltmasõ da mŸmkŸndŸr. Yani okurun anladõğõ kavram-
lar, ya tek başõna kendisinindir veya yazarla beraber paylaştõğõ anlamlardõr. 
Zira insan bilincinin dõşõnda başka bir anlama melekesi şimdilik yoktur.61 

Bu bakõmdan metnin gerçek hedeflerinden olan okuyucu, hermenštik bir 
yorumcu olarak, ne tam pasif bir muhatap ne de her şeyi bilen bir okuyucu 
kimliğindedir. Aksine o, daha ziyade soru-cevap şeklindeki bir diyalojik bir 
retorik aktšr gibi davranarak dinamik bir yorum biçimi ve bir geleneğin eleş-
tirel bir şekilde yeniden kõymetini belirleme imk‰nõ yaratmaktadõr. 
 Bu bakõmdan okuyucuyla uyumlu bir anlama ulaşmak maksadõnõ gŸden 
hem Gadamer hem de RicoeurÕa gšre anlamak, postmodern yorumcunun en 
temel insani šzelliklerinden sayõlmaktadõr. Bir şeyi doğru bir şekilde anlamak 
ise -Heidegger ve GadamerÕin de savunduğu gibi- yaşadõğõmõz zamana ve 
bize uygun olan ve uyarlanan metnin bize şimdi burada ne sšylemek istediği 
şeklindeki anlamlarõnõ ortaya çõkarmaktõr. Bu yšnŸyle postmodern anlama, 
bir boyutuyla okuyucunun gŸnŸmŸze kšk salmasõnõn ve geleceğe yšnelmesi-
nin yeniden ve sŸrekli onaylanmasõ sayõlabilir.62 
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mek kaydõyla- metnin daha iyi anlaşõlmasõ hatta farklõ bir bakõşla yeniden 
okuma faaliyeti sayõlabilir.54  

 
4.5. Eleştirel Yapõ -Söküm Okuma 
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Ortaya ‚õkarma Yerine Okuyucuyla Uyumlu Anlamalar 
Antik Dšnem’den modern hermenštiğe kadar beşer eylemi olarak anlama, 

sõrasõyla bŸtŸnden hareketle parçalarõn, parçalardan yola çõkarak bŸtŸnŸn 
kavrandõğõ ve anlamlandõrõldõğõ dšngŸsel bir hareket olarak betimlenir šnsezi 
_____________________________________ 

 

54. Gadamer, Truth and Method, s. 296-297. 
55. Patrick L. Bourgeois, ÒRecognizing Ricoeur: In MemoriamÓ, Research in Phenomeno-

logy, Vol. 37, No. 2/2007,  s. 176-180. 
56. Palmer, Ò Postmodern Hermeneutics and The Act of ReadingÓ, s. 55. 
57. Neaman, s. 152. 
58. Palmer, Ò Postmodern Hermeneutics and The Act of ReadingÓ, s. 61. 

ve tahminlere bağlõ oluşan bŸtŸnsel anlam, okuma sŸrecinde metinden gelen 
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Bu bakõmdan posthermenštik anlayõşa gšre metni anlamak, nihai hedef 
olmamalõ aksine çok boyutlu anlamlara ve hedeflere gštŸrebilecek bir baş-
langõç olmalõdõr. Kişi, eleştirel yaklaşarak bir taraftan kendine šzgŸ metin 
yorumlamalarõ yoluyla yeni yan yollara girerek ve kendi benliğini şekillendi-
rip geliştirerek daha iyi anlayabilir. Aynõ kişi, diğer taraftan gerçek bir hedef 
olarak benliğinin kendine yansõyan inşasõnõ, anlamõn inşasõyla eşzamanlõ 
olarak gerçekleştirebilir.63 

İnsanlar diğerleriyle varlõklarõnõ ortaya çõkarmak için karşõlõklõ anlamaya 
dayalõ bir eylem içine girerler. Bšylece insan, etrafõndaki dŸnyanõn kendisini 
keşfetmesine izin verir. Dolayõsõyla genel hatlarõyla anlama, dŸnyaya canlõ 
olarak katõlabildiğimiz ve ona ait olmamõzõ sağlayan birincil beşer” araçtõr. 
Bu çağda insanlar birbirinden farklõlõklarõ šne çõkarõrken anlama eylemi bu 
farklõlõklarõ tanõdõk h‰le getiren bir hareket olur. Bu noktada posthermenšti-
ğin šncelikli amacõ, beşer” anlamanõn doğasõnõ tam olarak ortaya çõkarmak 
olmalõdõr.64 

Neticede postmodern hermenštik, eleştirel açõdan šncelikle kişinin kendi 
anlamasõnõ ve tarihsel sŸreç içinde bu anlamanõn aldõğõ formlarõ yorumlar. 
Dolayõsõyla hermenštiğin temel sorunu, tŸm beşer” anlamalarõn bazõ šzel šn 
yargõlar içerdiğini bilmektir. Bšylece bu yaklaşõm, İbranilerin Tanrõnõn sesine 
kulak vermesi anlamõnda metnin sesine tam olarak kulak vererek anlamayõ 
šnemser. Postmodern dšnemde Luce Irigary gibi feministler ise cinsiyete da-
yalõ anlamayõ šne çõkarõp baskõn erkek egemen anlama yerine daha duygusal, 
dokunmaya ve içkin durumlara dayalõ anlamalarõ kabul ederler. Gadamer on-
dan daha da ileri giderek beşer” eylem, politik kurumlar, kŸltŸrel ŸrŸnler ve 
tarihin değerli gšrdŸğŸ ek bağlamlarõ inşa eden gelenek, otorite gibi šn şart-
larõn anlama sŸrecinde kaçõnõlmaz etkisini kabul eder. Bu durumda sanat ve 
retorik, gerçekliğin sosyo-bilimsel yšntemlerle baskõlandõğõ ve nesne h‰le ge-
tirildiği anlama tarzlarõnõ geliştirmede šnemli unsurlar h‰line gelir. Bu nokta-
da John Caputo gibi postmodern dŸşŸnŸrler radikal bir şekilde kesinliği ol-
mayan, buz ŸstŸndeki kaypak yorumlarõ šne çõkaran yeni hermenštik anlayõş- 
lar geliştirerek yeni çõğõr açmõşlardõr.65 

 
5.1. Simyacõ veya …zŸnden Farklõ Kalõplara Sokarak Anlama 

 Palmer, bir metin ile diyalektik bir karşõlõklõ ilişkiye girmeye simyacõ 
anlama ismini vermektedir. Ona gšre tõpkõ Orta ‚ağÕõn simya biliminde ol-
duğu gibi bir anlamanõn hedefi, ilgisi olmayan başka bir olgunun elde edil-
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mesi şeklinde olamazken bu anlama aynõ zamanda birinin bakõşõnõ değişmez 
bõrakan konuyla ilgili bir kazanç da olamaz. Aksine bu anlama, tõpkõ simyada 
olduğu gibi, birinin anlama perspektifini başka forma sokabilmektir. Bu an-
lama, kayõp bir geçmişe doğru uçmak, onu onarmak veya onu yeniden inşa 
etmek de değildir. Dolayõsõyla anlama, yorumcunun şimdiki durumunu unu-
tan bir dŸşŸndŸrŸcŸ pasif sŸreç h‰line gelmez aksine o, form olarak farklõ ve 
çeşitli hatta başka perspektiflerden yola çõkarak aktif yorumlar elde ederek 
kavramayõ sağlar. GadamerÕe gšre hermenštik kalõp gelenek iken PalmerÕe 
gšre bu kalõp geleceği inşa eden şimdi zamanõn kendisidir.66 

Neticede yazar ve okuyucu, metnin anlamõnõ Ÿreten ortak taraflar oldu-
ğundan okuma sŸrecinde anlam karşõlõklõ ilişkiye ait olarak ortaya çõkar.  

 
5.2. Mecaz ve Uygulama Olarak Anlamalar 
Posthermenštik için anlamanõn kendisi bizzat mecaz ve bir uygulamadõr. 

TŸm farklõlõğa rağmen metafor, benzer olanõn mantõksal yapõsõnõ ifşa eder.  
Kimlik ve farklõlõk, beraber eriyip yok olmaz aksine karşõ karşõya gelir. Bir 
başka ifadeyle her mecaz, bir birlik, tek bir ufuk ve kaynaşma meydana ge-
tirmez. Zira mecazda farklõlõk daima ortaya çõkar.  
Bir metni kendi dŸnyasõndan gŸnŸmŸz şartlarõna getirmek de metni çağdaş 
kõlarken bir tŸr mecazi anlamaya gštŸrmektir. Mesela  daha sõnõrlõ ve akõlcõ 
bir anlama taraftarõ olan Ricoeur, edeb” tŸm farklõlõk ve felsefi tŸm çelişkilere 
rağmen mecazi anlamayõ mantõksal benzerlik yapõsõ olarak betimlemektedir. 
Ona gšre  bir birliktelik ve tek bir ufuk oluşturmayan mecazi anlamada kim-
lik ve farklõlõklar, birbirlerinde erimez aksine karşõ karşõya gelip daha belirgin 
olurlar. Bu yŸzden postmodern anlamada daha gerçekçi bir anlama ulaşmaya 
katkõ sağlayan mecaz, modernitenin savunduğu gibi ortak noktalara, uzlaşõya, 
evrensel tek bir sonuca varmak ve hemfikir olmak için değil farklõlõklarõ, 
aykõrõlõk ve ayrõ oluşlarõ belirgin kõlõp çelişkileri ortaya çõkarmak için var-
dõr.67

 
 

5.3. Özdeş, Farklõlaştõrma, KŸltŸrler  
Arasõ  ve ‚eviriye Dayalõ Anlamalar 
Postmodern durum, hem šznelliğin eşsizliğine hem de eşitler arasõndaki 

normatif farklõlõğõna işaret eder. Bu doğrultuda anlama eylemi bir postmo-
dern dšnemde šnemli bir hermenštik çaba olarak anlaşõlõr.  

Anlamada  šznellik ile  nesnellik arasõndaki bu iki gerilimli uç Ricoeur ile 
GadamerÕde rahatlõkla gšrŸlebilmektedir; sšz gelişi RicoeurÕda iki dil arasõn-  
______________________________ 

66. Palmer, Ò Postmodern Hermeneutics and The Act of ReadingÓ, s.  60. 
67. George H. Taylor, ÒUnderstanding as Metaphoric, Not a Fusion of HorizonsÓ, Gada-

mer and Ricoeur- Critical Horizons for Contemporary Hermeneutics, s. 104-115. 

Prof. Dr. MUSTAFA ALICI

34



Bu bakõmdan posthermenštik anlayõşa gšre metni anlamak, nihai hedef 
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olarak benliğinin kendine yansõyan inşasõnõ, anlamõn inşasõyla eşzamanlõ 
olarak gerçekleştirebilir.63 
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keşfetmesine izin verir. Dolayõsõyla genel hatlarõyla anlama, dŸnyaya canlõ 
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farklõlõklarõ tanõdõk h‰le getiren bir hareket olur. Bu noktada posthermenšti-
ğin šncelikli amacõ, beşer” anlamanõn doğasõnõ tam olarak ortaya çõkarmak 
olmalõdõr.64 
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tan bir dŸşŸndŸrŸcŸ pasif sŸreç h‰line gelmez aksine o, form olarak farklõ ve 
çeşitli hatta başka perspektiflerden yola çõkarak aktif yorumlar elde ederek 
kavramayõ sağlar. GadamerÕe gšre hermenštik kalõp gelenek iken PalmerÕe 
gšre bu kalõp geleceği inşa eden şimdi zamanõn kendisidir.66 

Neticede yazar ve okuyucu, metnin anlamõnõ Ÿreten ortak taraflar oldu-
ğundan okuma sŸrecinde anlam karşõlõklõ ilişkiye ait olarak ortaya çõkar.  

 
5.2. Mecaz ve Uygulama Olarak Anlamalar 
Posthermenštik için anlamanõn kendisi bizzat mecaz ve bir uygulamadõr. 

TŸm farklõlõğa rağmen metafor, benzer olanõn mantõksal yapõsõnõ ifşa eder.  
Kimlik ve farklõlõk, beraber eriyip yok olmaz aksine karşõ karşõya gelir. Bir 
başka ifadeyle her mecaz, bir birlik, tek bir ufuk ve kaynaşma meydana ge-
tirmez. Zira mecazda farklõlõk daima ortaya çõkar.  
Bir metni kendi dŸnyasõndan gŸnŸmŸz şartlarõna getirmek de metni çağdaş 
kõlarken bir tŸr mecazi anlamaya gštŸrmektir. Mesela  daha sõnõrlõ ve akõlcõ 
bir anlama taraftarõ olan Ricoeur, edeb” tŸm farklõlõk ve felsefi tŸm çelişkilere 
rağmen mecazi anlamayõ mantõksal benzerlik yapõsõ olarak betimlemektedir. 
Ona gšre  bir birliktelik ve tek bir ufuk oluşturmayan mecazi anlamada kim-
lik ve farklõlõklar, birbirlerinde erimez aksine karşõ karşõya gelip daha belirgin 
olurlar. Bu yŸzden postmodern anlamada daha gerçekçi bir anlama ulaşmaya 
katkõ sağlayan mecaz, modernitenin savunduğu gibi ortak noktalara, uzlaşõya, 
evrensel tek bir sonuca varmak ve hemfikir olmak için değil farklõlõklarõ, 
aykõrõlõk ve ayrõ oluşlarõ belirgin kõlõp çelişkileri ortaya çõkarmak için var-
dõr.67
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Arasõ  ve ‚eviriye Dayalõ Anlamalar 
Postmodern durum, hem šznelliğin eşsizliğine hem de eşitler arasõndaki 
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da geçen bu çeviri eyleminde tam çevrilemezlik ve diğer dile aktarõlamayan 
eşsiz bir farklõlõk gözlerden kaçmaz. Bu yüzden simultane çeviride bir ideal 
olarak denklik ve uygunluk çabalarõ mŸmkŸndŸr ama anlamada yeterlilik söz 
konusu olamaz. Zira çevirirken anlam özdeşliğini karşõ tarafa yansõtmaktan 
sšz edemeyiz. Her bir metindeki anlamõn sağlamasõnõ yapmak maksadõyla 
kaynak metin ile hedef çeviri metin arasõnda ortak metin olarak ŸçŸncŸ bir 
metin olmadõğõndan tam bir anlama ulaşamayõz.68  

Buna karşõn Gadamer ise anlama işinin müşterek oluşu değil özdeş bir 
ürünü olabileceğini savunur. Ona göre anlama eylemi, metnin kendisidir. 
Hatta çeviri hermenötik için teşvik edilen bir model de olabilir. Çeviri, ger-
çek bir yorum olarak, diller arasõnda geçişte meydana gelir. Gadamer için 
çeviriye dayalõ anlam, hermenštik gšrevde aşõrõ uçlar arasõna yerleşen bir 
örnek sayõlabilir. Zira çeviri ile biz, iletişimsizlik hâliyle mutlak bilgili olma 
durumu gibi iki aşõrõ uç arasõnda durmaktayõz. Bšylece biz, çeviri sayesinde 
hem metne karşõ yabancõ kalma durumundan kurtuluyoruz hem de yorumcu-
nun kendi ufkuyla zorunlu bir mutlak anlamayla yŸz yŸze kalmõyoruz. Bu 
yŸzden çeviri iki dil arasõndaki anlama uzlaşõ sayõlabilir. Neticede GadamerÕe 
göre ortak bir dilin yoksunluğu nedeniyle çeviri, sadece anlamaya katkõ sağ-
layan bir araç kabul edilebilir.69 

Tõpkõ Gadamer gibi RicoeurÕa gšre de yorumcu, okuduğu ve anladõğõ me-  
tinle özdeş olursa kendini anlamõş olur. Bu yaklaşõm, anlamak için kendi son  
kapasitemizi metne vermek değil aksine kendimizi, en doğal hâlimizle metne 
sunma ve ondan bir şeyler öğrenerek kendimizi gelişmiş hissetmemizdir. Bu 
çevrili bir benlik yani kendimizi metinde önerilen dünyaya en uygun bir yolla 
önerilen bir ontolojik benliğe sahip olmaktõr.70 

Ricoeur, bilhassa çeviri eyleminde dilin tam olarak aktarõlamazlõğõ sebe-
biyle, anlam, tarih, gelenek ve ufuk gibi kavramlar arasõnda ortak ve aynõ ka-
labilen bir anlayõşa karşõ çõkar. Ona gšre her diğer dile çeviride mutlaka bir 
yabancõlaşma sŸreci vardõr. Zira beşer olma h‰li daima varlõğõn her seviye-
sinde çeşitliliğini gerektirmektedir.71 Hatta bazen metnin yazarõndan ve oku-
yucudan gizlenenler veya šnemsiz olanlar çevirmenin gšzŸnde daha değerli 
olabilir.72 
______________________________ 
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Neticede posthermenštik, aynõ zamanda da anlamõ bir kŸltŸrden diğer kŸl-
tŸre transfer ederken din” kŸltŸrel değerlerin aktarõlmasõ olarak da gšrmekte-
dir. Bu tŸr anlama olarak kŸltŸrlerarasõ çeviri tŸrleri Yahudi Kutsal Kitabõ 
gibi etno-kŸltŸrel kutsal metinlerin çevirilerinde daha derin olarak ortaya 
çõkmakta ve bazõ kavramlarõn tam karşõlõklarõnõn olmadõğõ kolayca anlaşõl-
maktadõr.73

 

 
6. Posthermenötik Dil: Subjektif, Mitten Arõnmõş,  
Konuşma Merkezli ve Eleştirel Diyalojik Retorik  
Öncelikle Derrida, dil, biz olmadan başladõ, bizde devam ediyor ve bizden 

sonra da devam edecek demektedir.74 Yani ona gšre hem yazar hem de yo-
rumcu kesin bir dile aittir ama dil onlara ait olmadan šnce de sonra da devam 
eden bir şeydir. Zaten postmodernite bir durum olarak insan unsurunu dil, 
tarih ve sosyal yapõlar gibi birimlerle yakõn ilişkide olarak değerlendirmekte-
dir. Postmodern, insanõn mevcut anlama yeteneğini kškten sorgulamakta ve 
sõradan konuşmaya bağlõ anlamayõ beşer” asõrlarõn mirasõnõ reddetmekte, bšy-
le yaparak da beşerin tarihini gšrmezden gelmekte ve insanõn birincil metin-
lerini ihmal etmektedir.75 
 Modernitenin bir araç  olarak dilin konuşmadaki vurgusu yerini fazla 
šnemsemeyen postmodern hermenštik, bunun yerine betimleyici karakterde-
ki dili šne çõkarõp, okuma fiilinden hemen sonra betimleyici karakterdeki di-
lin anlamada šnemli rol oynadõğõnõ vurgular. Daha açõk bir ifadeyle bu teori-
ye gšre dil, insanõn okuduğunda anlamasõ sŸrecinde kaçõnõlmaz bir araç ol-
duğundan, ilk olarak dil öncesinde anlaşõlan veya daha sonra dil açõsõndan 
anlaşõlmaz h‰le gelen her sŸreç lengŸistik anlamayõ meydana getirir. ‚ŸnkŸ 
anlama işi, başõndan sonuna kadar sadece ve sadece lengŸistik bir sŸreçtir. 
Ancak şunu hemen belirtelim ki anlamlõ bir içeriği olmayan bir dil (Almanca 
ile Sprache Ohne Sache), sšzlerdeki çelişki demektir; zira dil, kendi dŸnya-
mõz içinde yine kendimizi ifade etme yšntemimiz olarak bizi daha iyi yansõ-
tan ve yazõlõ konuşmayõ canlandõrarak šznel dŸnyayõ inşa eden yeg‰ne gŸç 
sayõlabilir.76 
 Post- psiko-analitik teorisyen Lacan  kendi hermenötiğini  inşa ederken dil 
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olmadan insanõn sŸjesi olamayacağõnõ ama bu sŸjenin sadece dile de indirge-
nemeyecek karmaşõklõkta olduğunu šne sŸrmektedir. İnsan, sõradan konuşma 
štesinde bir dile sahip olarak doğal varlõk olmaktan çõkõp sosyal bir canlõya 
dšnŸşebilmektedir. Dolayõsõyla dilden bağõmsõz kalabilen hiçbir sŸje olamaz. 
İnsan, gŸndelik konuşmaya tamamen daldõğõnda modern durumun iddia ettiği  
gibi onu araç bir dil (meta-language) h‰line dšnŸştŸrmek mŸmkŸn değildir. 
Zira anlamlar sadece konuşma esnasõnda veya yazmakla ortaya çõktõğõndan 
insan, diğer insanlara sadece šzgŸn dili vasõtasõyla nŸfuz edebilir.77 

Felsefi hermenštikte bilhassa Schleirmacher, her bireyin kendi dili vasõta-
sõyla kendini geliştirdiğini bu yŸzden bireyin konuşmasõnõn anlaşõlmasõ için 
sağlam bir dil anlayõşõna ihtiyaç duyulacağõnõ šne sŸrmŸştŸ. Ona gšre dilin 
anlaşõlmasõ, doğrudan ve hemen meydana gelmez çŸnkŸ bireyleri dile bağla-
yan etken konuşmanõn kendisiydi. Netice olarak onun hermenštiğinde anla-
ma, sŸreç olarak, bir ilişki içinde yani h‰lihazõrda dile getirilen bir akledilebi-
lirliğin gerçekleşmesi bağlamõnda gelişmekteydi. Dolayõsõyla Schleirmac-
herÕin felsefesinde hermenötik, konuşma (reden) fiilini, anlama (verstehen) 
fiiline bağlama sanatõ formuna dšnŸşebilmektedir.78 

Ricoeur ise hermenštiği tanõmlarken dil ile başlayan felsefe tanõmõnõ kul-
lanõr. Bu yŸzden posthermenštik için dil ve onun temel muğlaklõğõ varlõklarõn 
šzŸ ve hakikatine dair her felsefi meselede kaçõnõlmaz olarak karşõmõza çõka-
cak bir konudur. Dolayõsõyla çağõmõzdaki her konuda olduğu gibi hermenštik 
alanõnda da dil, bizi yeni ufuklara gštŸrecek bir vasõtadõr. Dahasõ ilk defa dil 
ile varlõklar ortaya çõkarlar ve onlara dil ile nŸfuz etmek kolay olur. Sonuçta 
dil yoksa anlama mŸmkŸn olmaz.79 

Dili, beşer” anlama ve bilhassa benlik için temel araç gšren Gadamer ise 
insanõ tanõmlarken, akõl ve dil sahibi canlõ (zôon logon echon) ifadesini kulla-
nõr. Ancak ona gšre logos, sadece dŸşŸnce ve dil anlamõna gelmez; o, aynõ 
zamanda kavram ve hukuk da demektir. Dilin, gramer, yapõ ve sentaksõyla 
kendini unutturan ama bir o kadar da hayati šneme sahip işlevi olduğunu 
savunan Gadamer, konuşmakla ortaya çõkan, konuşan insanõn evrenini geniş-
leten, onun her şeyi kuşatmasõnõ, bilmesini ve anlamasõnõ sağlayan dilin, ben-
likten habersiz insana kimlik ve benlik bahşeden diyalojik bir karakterde 
olduğunu ileri sŸrer.80 

_______________________________ 

77. Madan Sarup, Introductory Guide to Post-Structuralism and Postmodernism, Biddles 
Ltd., Leicester 1993, s. 10. 

78. Racevskis, s. 79. 
79. Gert-Jan van der Heiden, Truth and (Un)Truth of Language- Heidegger, Ricoeur, and 

Derrida on Disclousure and Displacement, Duquesne Press, Pittsburgh 2010, s. 12. 
80. Hans-Georg Gadamer, ÒMan and LanguageÓ, Philosophical Hermeneutics, trans.-ed. 

David E. Linge, University of California Press, Berkeley- London 1977, s. 65-69. 

Daha kõsa ifadeyle sšylersek; dilimiz, benliğimizi belirleyen, sõnõrlandõran 
ve ifade eden bir araç olduğundan benliğimizin apayrõ bir varlõk olarak farkõ-
na varmamõzõn šn şartõdõr. Bu anlamda dil, benliğin sosyal, kŸltŸrel ve meşru 
bir varlõk olmasõnõ sağlayan hayati bir araçtõr. İnsanõn metaforik kabiliyeti 
sebebiyle kelimeler, otonomi sahibi konuşan tarafõndan çoklu anlamlara se-
bep olmakta hatta gerçek somut anlamlarõndan uzaklaşabilir.81 Bu yŸzden 
denebilir ki postmodern insan, gittikçe cŸmleden kelimeye hatta sembolik 
emoji veya harflere doğru kõsaltõlmõş konuşmalara yšnelmektedir.  

GadamerÕe gšre bir konuşma ve iletişim aracõ olarak dil, aynõ zamanda 
akõllõca konuşma ve dinleyip mantõklõca karşõlõk verme sŸreçleriyle insanõn 
diğer canlõlarda olmayan bir šzelliği, hatta onu doğada ŸstŸn tutan, ona šzel 
statŸ bahşeden ve sonunda beşere šzgŸ anlamlarõ  ortaya çõkaran doğal bir 
yetenektir. GadamerÕe gšre diğerleriyle sohbet ederek diyalojik ilişki içinde 
insan oluşunu gerçekleştiren dil sahibi insan, metafizik olmayan bir ortamda, 
logos sahibi bir varlõk olarak sohbet eder. Bu yŸzden gerçek bir konuşma, 
imtiyazlõ insanõn asli ve evrensel bir işidir.82 Son tahlilde Gadamer, kutsal 
metinleri okuyan birinin šncelikle dil, gramer, sentaks daha sonra, tarihsel 
olaylar en son olarak metin hakkõnda her şeyi bilmesi gerektiğini iddia eder.83 
 Dolayõsõyla sõradan bir konuşma, ancak mantõklõ cŸmlelerden oluşan bir 
dille ve onu yorumlayan (konuşan veya aktaran) bir vasõta ile tam olarak an-
laşõlabilir. Zira postmodern hermenštik, literal bir eylem olarak konuşma yo- 
luyla, aynõ zamanda sosyal sorunlara liberal çšzŸmler arar. Bšyle bir teoris- 
yen için dil, felsefe hakkõnda daha sofistike ve daha girift konuşmalara hazõr-
dõr. Posthermenštik alana gšre anlam ile kullanõm, muktedir olmak ile icra 
etmek nasõl farklõysa konuşma da dilden farklõdõr.  Biri teorik ise diğeri onun 
pratik h‰lidir. Hermenštik gelenekte bu terimlerin yazma, semantik ve anlam 
konusundaki kullanõmõndan daha kafa karõştõrõcõ hiçbir konu yoktur. Dolayõ-
sõyla kelimelerimizin ne anlama geldiği ile ne demek istediğimiz arasõnda tek 
bir ilişki yoktur. Aksine herkes kendisine gšre bir dil konuştuğundan her 
iletişim, paylaşõlmõş konuşmaya değil šznel yorumlara dayanmalõdõr.84 

 Buna ilave olarak konuşan, dŸşŸncesini karmaşõk zihin dŸnyasõndan ber-
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olmadan insanõn sŸjesi olamayacağõnõ ama bu sŸjenin sadece dile de indirge-
nemeyecek karmaşõklõkta olduğunu šne sŸrmektedir. İnsan, sõradan konuşma 
štesinde bir dile sahip olarak doğal varlõk olmaktan çõkõp sosyal bir canlõya 
dšnŸşebilmektedir. Dolayõsõyla dilden bağõmsõz kalabilen hiçbir sŸje olamaz. 
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Felsefi hermenštikte bilhassa Schleirmacher, her bireyin kendi dili vasõta-
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Ricoeur ise hermenštiği tanõmlarken dil ile başlayan felsefe tanõmõnõ kul-
lanõr. Bu yŸzden posthermenštik için dil ve onun temel muğlaklõğõ varlõklarõn 
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Dili, beşer” anlama ve bilhassa benlik için temel araç gšren Gadamer ise 
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leten, onun her şeyi kuşatmasõnõ, bilmesini ve anlamasõnõ sağlayan dilin, ben-
likten habersiz insana kimlik ve benlik bahşeden diyalojik bir karakterde 
olduğunu ileri sŸrer.80 
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raklaştõrõp aktarõrken aynõ zamanda dinleyicilerin anlama yeteneklerini de 
gšz  šnŸnde bulundurarak konuşur. Bu yšnŸyle her konuşmacõ bizzat kendi-
sinin yorumcusudur. Ancak yorumcu; bu noktada bizzat objektif gerçeğe sa-
hip olmalõ, yorumlamak maksadõyla konuşan kişinin bir cŸmlesinin hangi 
şartlarda doğru olduğunu kavramalõ, bu sšzlŸ bilgiye ulaşõrken konuşmacõnõn 
bu cŸmleyi doğru olarak sšylediği zaman hakkõnda da malumat sahibi olma-
lõdõr.  

Gene de postmodern durum, anlamõn subjektiflikte gizli olduğuna inandõ-
ğõndan çoğu bilim adamõ için objektiflik hayaldir. Zira okuyucu, kendi sosyal 
bağlamõnõ aşamaz. Dolayõsõyla kutsal kitap okuyucusu, metinde geçenleri 
kendi bağlamlarõnda kullanmalõ ve seçildikleri amaçlar için kullanõlmayan 
bağlamlarõ gšrmezden gelmelidir.85 

Bunlar içinde farklõ kŸltŸrel alanlarda bilhassa sembolik dil, psikolojik ve 
şiirsel karşõlõklarõ olan çok anlamlõ semboller šne çõkar. Mitler çağõ denilen 
klasik dšnemde iletişim aracõ olarak kullanõlan bu semboller, bilim çağõ sanõ-
lan modern dšnemde makul bir iletişim modu olma etkisini yitirmiş hatta 
bšyle bir dil, ilkel sayõlõp akla uygun kabul edilmemiş; hatta sembolik dili 
modasõ geçmiş kabul edilmişti.86 

 H‰lbuki postmodern bir perspektif sahipleri mesela Rudolf Bultmann gibi-
ler, ilk šnce dili mitolojiden arõndõrma çabalarõyla modern anlayõşa karşõ 
çõkmõştõr. BultmannÕa gšre, dildeki mitleri ortadan kaldõrmak değil onlarõ 
doğru bir şekilde zamana uygun yorumlamak gerekir. Bu yŸzden kendi dš-
nemi için bir gerçeklik formu olan mitin dili, etiyolojik yani dilin etimolojisi-
ne uygun bir dil rahatsõzlõğõna bağlõ gelişirken gerçekte mitin niyeti varoluş-
sal olmuştur. Bu bakõmdan sšze dayanmayan şeylere nesnellik vererek onlarõ 
sšze ait h‰le getirmek gibi bŸyŸk bir gšrev Ÿstlenen mitlerin dili, gŸnŸmŸzde 
geçerli bir dil sayõlamaz. Bu yŸzden, bu devirde karanlõkta kalan bšyle bir 
dili mitlerden arõndõrma işlemiyle -yani var olan mevcut dile çevirerek- an-
lamlõ h‰le dšnŸştŸrmek gerekir.87 

Mitlerden arõndõrõlmõş dil anlayõşõndan başka eleştirel retorik kavramõ da 
postmodern hermenštiğin gelişmesi için anahtar roldeki bir başka lengŸistik 
bir kavramdõr. Gadamer, retoriğin eleştirel ve diyalojik bir mahiyette olmasõ-
nõ šne çõkarmaktadõr. Bilhassa Gadamer, retorik sayesinde kendi eleştirel 
hermenštiğini daha da zenginleştirmek için çaba gšstermekte ve felsefi her-
menštiğin naif, yavan ve dinamizmden yoksun kaldõğõnõ savunmaktadõr. 
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Neticede Gadamer, kendi retorik yaklaşõmõnõ, karşõlõklõ sohbete dayalõ feno-
menolojik anlatõ olarak tanõmlar. Zira retoriğin karşõ tarafõ, rasyonel bir kişi 
olup titiz bir şekilde kendini mantõksal bir konuma yerleştirmekte ve konuş-
ma ile ikna edilmeyi bekleyen bir sohbet tarafõ olmaktadõr. Bu yŸzden ona 
gšre bir sohbetin gerçek bir retorik olmasõnõ diğer tarafõn vereceği önem ve 
dikkat belirleyebilmektedir.88 

Eleştirel hermenötiğe gšre sšzŸ ve retoriği dinleyen bir insan, konuşanlarõ 
yorumlarken konuşanla beraber iki šnemli prensiple karşõ karşõya kalõr:  

1. Her ikisi de doğru olduğuna inandõklarõ inançlara sahip olur.  Bu nokta-
da hem konuşanlar hem de dinleyiciler, yorumlama bağlamlarõ olarak šnem 
kazanõrlar.  

2. İnsanlar farklõ dŸnyalarda yani šlçmesi zor başka dŸnya gšrŸşleriyle 
yaşarlar ve birinin kŸltŸrŸne gšre doğru olan diğerine göre anlaşõlamaz du-
ruma dŸşebilir. Bu yŸzden bir konuşmadan yoruma geçmek yani yorum için, 
farklõ dilleri, kŸltŸrleri hatta dinleri çok iyi bilmek gerekmektedir.89 
Bunun yanõnda hermenštik dil anlayõşõnda konuşma merkezciliği dikkat çe-
ker. Kendi eserlerinde bile deşifre edilemeyecek kadar karmaşõk bir dŸşŸnce 
sistemi kuran Jacques Derrida, dil biliminde geleneksel dil kullanõmõnõn 
štesinde dille uğraşarak bilhassa en šnemli yapõ bozum teorisyenlerinden biri 
olarak tanõnmaktadõr. Onun yapõ-bozumu, sšz merkezciliğe karşõ saldõrõya 
geçen felsefi ve filolojik varsayõmlarla hareket etmektedir. Onun varsayõmõ, 
lengŸistik bir işaretler sistemi olup, yazõlõ bir eserin doğruluğunu ispat mak-
sadõyla kullanõlõr. Kõsacasõ onun tŸm çabasõ, bir metnin de miras alõnan gizli 
bir anlamõnõn olduğu ve bu anlamõn keşfedilmesi gerektiği şeklindeki gele-
neksel gšrŸşŸ çŸrŸtmek Ÿzerine kurgulanmõştõr. Derrida bu noktada belli ve 
sabit bir dilde değişmeyen belli bir anlamõn olduğu fikrine şiddetle karşõ çõka-
rak dilin bu sabit ve kesin hakikati ortaya çõkardõğõnõ reddetmektedir. Bu 
noktada o, konuşmayõ yazma Ÿzerinde ve ondan ŸstŸn gšrmektedir. Ona gšre 
konuşma, metinden šnce gelir; zira o, gŸnŸmŸze ve anlõk ve aniden olmaya 
daha yakõndõr. Hatta bu tŸr bir dil, sohbette şimdiki zamanõ ve dilini etkileyen 
ve konuşma metafiziğinin šrtŸsŸnŸ açan onu sõradanlaştõran başlõca faktšr-
lerden biri sayõlõr.90 

Neticede posthermenštik dil teorilerine gšre hem inanç açõsõndan hem de 
uygulamalar açõsõndan hakiki olan yani herkesçe konuşulan, sõradan ve ala-
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hip olmalõ, yorumlamak maksadõyla konuşan kişinin bir cŸmlesinin hangi 
şartlarda doğru olduğunu kavramalõ, bu sšzlŸ bilgiye ulaşõrken konuşmacõnõn 
bu cŸmleyi doğru olarak sšylediği zaman hakkõnda da malumat sahibi olma-
lõdõr.  
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şiirsel karşõlõklarõ olan çok anlamlõ semboller šne çõkar. Mitler çağõ denilen 
klasik dšnemde iletişim aracõ olarak kullanõlan bu semboller, bilim çağõ sanõ-
lan modern dšnemde makul bir iletişim modu olma etkisini yitirmiş hatta 
bšyle bir dil, ilkel sayõlõp akla uygun kabul edilmemiş; hatta sembolik dili 
modasõ geçmiş kabul edilmişti.86 
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sšze ait h‰le getirmek gibi bŸyŸk bir gšrev Ÿstlenen mitlerin dili, gŸnŸmŸzde 
geçerli bir dil sayõlamaz. Bu yŸzden, bu devirde karanlõkta kalan bšyle bir 
dili mitlerden arõndõrma işlemiyle -yani var olan mevcut dile çevirerek- an-
lamlõ h‰le dšnŸştŸrmek gerekir.87 

Mitlerden arõndõrõlmõş dil anlayõşõndan başka eleştirel retorik kavramõ da 
postmodern hermenštiğin gelişmesi için anahtar roldeki bir başka lengŸistik 
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lerden biri sayõlõr.90 

Neticede posthermenštik dil teorilerine gšre hem inanç açõsõndan hem de 
uygulamalar açõsõndan hakiki olan yani herkesçe konuşulan, sõradan ve ala-
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bildiğine doğal olarak bu dünyaya ait olan her şey, konuşulan dil içinde sa-
hici temellerini bulur. Sšz hakkõnda iddia edilen anlamõn maddi olmayan 
yšnŸ ile maddi dŸnyanõn anlamsõzlõğõ diyalektiğinde ortaya çõkan ve moder-
nizmin savunmuş olduğu herkesçe bilinen ve tanõnan olma gibi hayali bir mit 
yerine daha gerçekçi bir anlayõş ortaya çõkar. Bu ise herkesçe anlaşõlabilen, 
sšze dayalõ ve çok boyutlu diyalojik retoriği yani doğaçlama sohbette konu-
şulan olmayõ šne çõkaran bir anlayõştõr. Zira postmodern lengŸistik, ko-
nuşulan dilin benlikle olan ilişkisini kendi teorik meselelerinden bir kabul 
eder. Bu yŸzden konuşulan ve anlaşõlan dille ilgili gŸncel hermenötik sorun-
larõ çšzmek için doğru ve uygun bir lengŸistik anlayõşa sahip olmak hayat” 
önemdedir.91 

 
7. Posthermenötik Ezelî / Ebedî Zaman: Öznel,  
Dinamik ve Parçacõklõ Fenomenolojik Tarih Olarak Şimdiki Zaman 
Postmodern zaman  kimileri için yeni ve kronik şizofren zaman modu ola-

rak tanõmlanmaktadõr. Zaten mek‰n kavramõnõ boyutlarõ açõk, sõnõrsõz ve 
muğlak anlayan Postmodern durum, zaman açõsõndan modern olan her şeyi 
baskõn ama šlŸ gšrŸr. Bu yŸzden o, ilerlemeden bahseden bir dönemin (mo-
dern) štesine bir an šnce gitmek ve son tahlilde her şeyi ihmal eden bu dö-
nemi çiğneyip šteye geçmek ister.92 

LyotardÕa gšre postmodern geçmiş zaman olarak tarih, sürekliliği anlattõ-
ğõndan, gelecek zamanõn geçmişi diye bir paradoks her an yaşanabilir. Söz 
gelişi bir metin veya sanat yapõtõ šnce postmodern iken daha sonra modern 
duruma düşebilir. Bu yŸzden postmodern zaman durağan ve mutlak bir sonuç 
değil, bir öncesini eskiten ve kendini yenileyen bir sürekliliktir.93 
 Gadamer ise aynõ şeyi başka bir şekilde anlatõr; tarih, bize ait değildir; biz 
ona mensubuz.94 Bir başka ifadeyle postmodern tarih, şimdi zaman olarak 
beşerin elindeki kurgular olmak yerine daha çok kişinin, kendi zamanõna ait 
daha derin anlamlarõ ortaya çõkarmak Ÿzere işittiklerini ve okuduklarõnõ yo-
rumlamasõdõr.95 Bu yŸzden beşer olarak kendimizi bize ait olan, geçici ince-
lemelerle değil, ailemizdeki h‰limizle veya içinde yaşadõğõmõz cemiyet veya-
hut devlete yansõyan h‰limizle anlamalõyõz. Zira her tŸrlŸ subjektiflik odağõ, 
zaman açõsõndan yanõltõcõ ayna hŸkmŸndedir. 
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Bu ilk teorik çatõlar yoluyla ilerleyen postmodern tarih teorileri, tarihin 
sonundan, dolayõsõyla tarihsel muhatabõnõn kaybõndan bahsederek sonsuzluk 
kazanan bir şimdiki zaman anlayõşõnõ šne çõkarmakta; yani mitsel anlatõlarla 
yoğrulmuş tarihten mahrum kalan ve kšksŸz sosyal muhataplar icat ederek 
uzaklõğõn imk‰nsõzlõğõnõ tartmakta ve daha çok yeni keşfedilen yakõn muha-
taplarõn tarihsel olmayan fenomenolojik anlamlarõna odaklanmaktadõr. Bu 
yšnŸyle postmodern tarih, asla tekerrŸr etmeyen, tarihsel limitleri aşabilen, 
ama ezel” ebed” sŸrecek olan mevcut an olarak umut ve beklentiler içindeki 
bir tarih algõsõnõn sonunu getiren yeni bir anlayõştõr.96 

Bir anlatõ olarak postmodern tarih ise šnceki dšnemlerin algõladõğõ şekliy-
le bir bilim olarak genel ve birbirleriyle aşõrõ bağlantõlõ zincirler bŸtŸnŸ değil, 
kopuk kopuk şimdiki zamanlarõn ardõşõk yani anlõk ama gŸnlŸk parçalarõnõn 
anlatõmõndan ibarettir. Bir başka deyişle postmodern tarih, durumlar zamanõ-
na yani objeler yerine değişen sŸjelerin anlatõldõğõ tarih anlayõşõna dšnŸşmŸş-
tŸr. Bu açõdan bakõldõğõnda postmodern anlatõ kurgusu, sadece geçmişin ya-
põsõnõ bozmakla kalmaz aynõ zamanda şimdiki zaman anlayõşõnõn ayarõnõ 
bozabilir. Sšz gelişi postmodern hermenštik, šnemli zaman anlayõşõnõ (kai-
ros) da sõradan donuk zaman anlayõşõnõ (chronos) da birbirine karõştõrõp veya 
birbirinden saptõrarak zikzaklar çizen bir anlayõşa sahip olarak tarihsel anlatõ-
lardaki dŸz çizgi tutarlõlõğõnõ ortadan kaldõrabilir. Bu anlayõş, bilhassa çok 
belirgin anlarla ve sšylemlerle kendine yer bulan modern dšnemin hik‰yele-
rinde anlatõlan šnemli zamanlara karşõ çõkar. Bu açõdan postmodern tarih, 
yersiz ve šnemsiz, batõl veya gerçek olabilen, apokrif veya anakronizm gibi 
tarihsel aygõtlar kullanarak gerçeğe hayal karõştõrabilmektedir. Bu haliyle o, 
šnceki tarih teorilerini bile bile ifsat eden, eleştiren veya ortadan kaldõran bir 
anlayõş sayõlabilir.97 

Neticede modern dšnemin en etkin teorisi olan tarihsel fenomenolojinin 
olgularõn arketipler olarak başlangõç zamanlarõnõn šnemine vurgulamasõnõn 
aksine posthermenštik tarih için şimdiki zaman, okuyucuyu zinde tutan diya-
lojik zaman olarak, aklõ ve bilgileri bir arada tutan ve geleceği inşa eden en 
šnemli andõr.98 

 
8. Posthermenštik Anlatõ: İlerlemeci Mega Anlatõ  
Yerine Bireysel, Yerli ve Yapõ Bozucu Anlatõlar 
Kutsal anlatõlar veya Grekçe ismiyle mitler,  tanõm  olarak  insanlõk  tarihi 
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boyunca doğa fenomenleri hakkõndaki uzak geçmişteki bilhassa bilimsel 
šncesindeki izahlar, kutsal kahramanlar hakkõndaki masallar, efsanevi şiirler 
hakkõndaki ifadeler, cemiyete ait hŸlyalar, kolektif bilinçaltõna dair ifadeler, 
mantõk dõşõ fantastik kõssalar, hakikat içeren bilgiler olarak anlaşõldõ. Postmo-
dern mit ise otoritesini kendini ispat etmekle değil kendini sunmakla kazanan 
ve bir grup inananõ tarafõndan kutsal kabul edilip paylaşõlan onlar için çok 
šnemli anlamlar içeren canlõ hik‰yedir.99 

Modernitenin ateşli savunucularõndan Jürgen HabermasÕa gšre modern; 
bilimde, ahlakta ve sanatta ilerleme ve gelişme olarak, Batõ Aydõnlanmasõnõn 
önemli bir alt kesiti olup h‰l‰ devam eden yani tamamlanmamõş bir bakõş 
açõsõdõr.100 Bu bakõmdan HabermasÕa gšre henŸz son kullanma tarihini dol-
durmamõş gelişmeci ilerlemeci modern anlatõlara karşõ çõkmak belli bir stan-
darttan yoksun olmak gibi zihinsel bazõ sorunlara yol açabilecektir.101 

Postmodernizmi tanõmlayan Lyotard, onun ilerlemeye dair modern bŸyŸk 
anlatõlara karşõ derin kuşku ve hasõmane tavõr almasõnõ temel kimlik verici 
tavõr gšrmektedir. Lyotard, bu tanõmla her tŸrlŸ mitleştirilip yŸceltilen belli 
bir devre ait mutlak hakikat içeren anlatõlarõ kastetmektedir. Ona gšre bu 
modern mega anlatõlar, politika, ahlak, fen gibi modern kŸltŸrŸn šnemli bo-
yutlarõnõ Ÿreten her tŸrlŸ dŸşŸnceyi içermektedir.102 

 LyotardÕa gšre postmodern dšnem, modernizmi meşrulaştõrõcõ bir kimlikte 
olan mega anlatõlarõn işlevini, işlevcilerini, bŸyŸk kahramanlarõnõ, bŸyŸk teh-
dit ve tehlikelerini, bŸyŸk yolculuklarõnõ ve bŸyŸk hedeflerini tamamen kay-
bettiği yeni bir dönem olmuştur. Anlatõlarõn terminolojik unsurlarõnõn tama- 
men parçalanmõş olduğu bu yeni dönemde meşruluk zemini ortadan kaybol-
muştur.103 
 Posthermenštik, šncelikle kutsal ve sekŸler anlatõlarõn, kõsa sŸreli yani 
geçici, tarihsel, ahlaki ve insan tecrŸbesine ait işlevselliğine vurgu yapar. 
GŸnŸmŸzde kadim dŸnyanõn mitleri gibi işlev gšren postmodern anlatõlar, en 
kapsamlõ yorumlama eylemine katkõ sağlayan yapõ taşlarõ olarak daima mer-
kezindeki şu šnermeyi dile getirirler: Biz insanlar, hik‰ye anlatõp okuyarak 
içinde yaşadõğõmõz dŸnyayõ yorumlayabiliriz.104 
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Böylece postmoderniteye geçiş yaparak ayakta kalmayõ başaran anlatõ gibi 
yeni hermenötik eylem, öncelikle pagan mitolojinin antik hermenötiğe yük-
lediği yorumlama misyonunu, yeni dšnemde bizzat yŸklenir. Burada post-
hermenštik anlatõlar, šncelikle šnceki mitlere savaş açmõş durumdadõr. Zira 
klasik yorum, çeviri ve izah etmeye yoğunlaşmõşken modern felsefi hermenö-
tik, metinleri zenginleştirici ve geçerli kõlõcõ yorumlar Ÿzerine odaklanmõş ve 
kadim Yunan yorum anlayõşõnõ genişleterek kendince onlarõ diri ve dinamik 
tutmuştu. 

Bu bakõmdan çok boyutlu işlevsel mitler yerine sahneye çõkan postmodern 
anlatõlar, 1990Õlardan sonra kutsal metinlerin dõşõna taşarak sanatta, beşerî ve 
sosyal bilimlerde de šnemli hermenštik aygõt h‰line dšnŸştŸ. Ancak onun 
teorik yapõsõnda hik‰yeyi sadece insanlar anlatabildiğinden eşya hakkõndaki 
anlatõlar sadece nesne izahlarõndan ibaret kaldõ. Zira insan olmayan, doğal 
veya yapay şeyler, kendi hik‰yelerinin šznesi olamayacağõndan teknolojinin 
felsefi boyutlarõnõ yorumlayamaz ve anlatamazlar. ‚ŸnkŸ her hik‰yede baş 
kahraman veya en azõndan yardõmcõ oyuncu, insan olabildiğinde postmodern 
anlatõya dšnŸşebilecektir.  
 Neticede kutsal varlõklar hakkõndaki anlatõlar veya evrensel mill” mega 
anlatõlar yerine šznel, mahall” ve parçacõklõ šznel ršlatif hakikat anlatõlarõna 
ilgi duyan postmodern anlayõş, yaratõlõş mitleri gibi bŸyŸk bir aile olarak 
insanlõğõ birbirine bağlayan tŸm evrensel anlatõlarõ modasõ geçmiş görmekte-
dir. Bšylece o, iletişim açõsõndan her sšylemde çelişkinin var olacağõnõ, hiç-
bir zaman mutlak doğrunun keşfedilemeyeceğini iddia eden yapõ-bozucu 
anlatõm tŸrŸ geliştirmiştir. Dahasõ, o, tŸm kutsal anlam ve anlatõlarõn bireysel-
leştirilmesini, bireysel sšzlŸ anlatõlarõ, yerel bir toplumdaki gšreceli hik‰yele-
ri anlatmayõ, dilin yerel bir kŸltŸrŸn yaratõmõ olduğunu, anlatõdaki anlamõn 
yerel sosyal bir yapõlanma olarak anlaşõlmasõnõ šne çõkarõr. Neticede post-
hermenötik yapõ-bozucu anlatõ, metin hakkõnda kesin anlama ulaşmayõ değil 
çoklu şüpheler taşõyarak, herkesin kendi sanal anlam gerçekliğine yine kendi-
sinin ulaşmasõnõ šğretmektedir.105 

 
9. Posthermenštik ÒRatio CriticoÓ: Pozitif Akõlcõlõk  
Yerine Negatif, Eleştirel, ‚oğulcu ve Kuşkucu Akõlcõlõk 
Modern filozof JŸrgen HabermasÕa gšre modern šncesi tŸm rasyonel 

standartlarõn çŸrŸtŸlŸp en azõndan modern akõlcõlõğõ sağlam ve tek otorite  
______________________________________ 
 

for Contemporary Hermeneutics, ed. Francis J. Mootz – George H. Taylor, London- New 
York 2011, s. 238. 

105. Millard J. Erickson, Truth and Consequence: The Promise and Perils of Postmoder-
nism, Downers Grove 2001, s. 202.  
 

Prof. Dr. MUSTAFA ALICI

44



boyunca doğa fenomenleri hakkõndaki uzak geçmişteki bilhassa bilimsel 
šncesindeki izahlar, kutsal kahramanlar hakkõndaki masallar, efsanevi şiirler 
hakkõndaki ifadeler, cemiyete ait hŸlyalar, kolektif bilinçaltõna dair ifadeler, 
mantõk dõşõ fantastik kõssalar, hakikat içeren bilgiler olarak anlaşõldõ. Postmo-
dern mit ise otoritesini kendini ispat etmekle değil kendini sunmakla kazanan 
ve bir grup inananõ tarafõndan kutsal kabul edilip paylaşõlan onlar için çok 
šnemli anlamlar içeren canlõ hik‰yedir.99 

Modernitenin ateşli savunucularõndan Jürgen HabermasÕa gšre modern; 
bilimde, ahlakta ve sanatta ilerleme ve gelişme olarak, Batõ Aydõnlanmasõnõn 
önemli bir alt kesiti olup h‰l‰ devam eden yani tamamlanmamõş bir bakõş 
açõsõdõr.100 Bu bakõmdan HabermasÕa gšre henŸz son kullanma tarihini dol-
durmamõş gelişmeci ilerlemeci modern anlatõlara karşõ çõkmak belli bir stan-
darttan yoksun olmak gibi zihinsel bazõ sorunlara yol açabilecektir.101 

Postmodernizmi tanõmlayan Lyotard, onun ilerlemeye dair modern bŸyŸk 
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modern mega anlatõlar, politika, ahlak, fen gibi modern kŸltŸrŸn šnemli bo-
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 LyotardÕa gšre postmodern dšnem, modernizmi meşrulaştõrõcõ bir kimlikte 
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bõrakmak insanlõk adõna šnemlidir. Zira bšyle bir standarttan yoksun oldu-
ğumuzda sahtelikleri gšz šnŸne çõkarma, maskeleri indirme gibi veya ideolo-
ji ile teori arasõnda gerçek ayrõmõ yapabilme gibi zihinsel faaliyetlerden yok-
sun kalabiliriz. Bu yŸzden modern akõlcõlõk gibi evrensel bir anahtardan vaz-
geçmek, en azõndan liberal ve toplumsal siyasete umut bağlayanlara ihanet 
olarak sayõlabilir.106 

Ancak akõl, akõlcõlõk, mantõk, mutlaklõk, objektiflik, geçerlilik, evrensellik, 
sistematiklik gibi konularõyla kendi rasyonel çatõsõnõ kuran modernizmi acõ-
masõzca eleştirip sorgulayan, değerini bitirmek, imha etmek veya başka bir 
forma sokmak isteyen postmodern çağ, rasyonellik konusunda da çoğulcu te-
orilere meyledip cesurca meydan okumalar içindedir. …yle ki postmodern 
akõlcõlõk, parçalõ olmaya, mutlak olmamaya, mantõk yerine mantõk dõşõ olma-
ya, hatta absŸrd kaçmaya en šnemlisi de kuşkucu olmaya yšnelebilir. Bu açõ-
dan postmodern akõlcõlõk, kesin çšzŸmlerden uzak durmaya, anlam berraklõ-
ğõndan ziyade bulutlu ve muğlak ama alabildiğine zengin olan, çok boyutlu 
ve çeşitli anlamlardan faydalanmaya, kesin çizgilerle siyah yahut beyaz ol-
mak yerine grinin her tonuna açõk olmaya hem onu hem de štekini kabul ede-
bilecek bir senkretizme yšnelmeye girişir. Bu yšnŸyle šzgŸrlŸğŸ ve her tŸrlŸ 
baskõcõ dŸzeni yõkmak Ÿzere tek bir dŸzeyden değil birkaç seviyeden ve bir-
kaç odak noktasõndan hareketle rasyonel çoğulculuğu elde etmek esastõr.107 

Bu yŸzden posthermenštiğe gšre dŸşŸnce tarihi boyunca en başõndan beri 
yanlõş kurgulanmõş bir rasyonellik mevcuttur. Mesela kadim YunanÕda mito-
lojik bŸyŸyle kaplõ hermenštik yorumlama ve anlama, sšzcŸklere bağlõ ola-
rak değil sadece içsel akõl (logos endiathetos) yoluyla gerçekleşen yorumla-
ma eylemleriydi.108 Daha sonraki dšnemlerde bilhassa entelektŸelleşmeyle 
bir tutulan akõlcõlõk anlayõşlarõ, her tŸrlŸ gizem ve bŸyŸyŸ ortadan kaldõraca-
ğõnõ dŸşŸnen modern dšnemde zirveye çõktõ. Bunun yerine bizzat modern 
akla karşõ gŸncellenmiş eleştirel bir rasyonellik ile var olan postmodernite, 
kendini sõğ bir ideoloji olmaktan kurtarõp šnce duruma dšnŸşmŸş ve en so-
nunda teorik bir çatõya sahip olarak kendine šzgŸn akõlcõlõğõnõ ve buna bağlõ 
olarak oluşturduğu posthermenštik eylemi kullanmaktadõr. 

Dahasõ negatif bir anlayõşla işe başlayan bir durum olarak postmodernite 
pek çok yšnden modern pozitif rasyonel hermenštiği eleştirel açõdan etkile-
mekle işe başladõ. En šnemli eleştirisi perspektif bir model olarak tek boyutlu  
_____________________________ 
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bir yorumlamanõn asla yetmeyeceğini sšylemesidir. Bu tenkit, klasik herme-
nštiğin metinleri yorumlarken standart ve referans noktalõ olarak tek boyutlu 
olmasõnõn doğru olmadõğõnõ da ima etmiştir. Postmodernite aynõ zamanda dil, 
tarih, gerçeklik, zaman ve madde gibi hermenštiğin temel konularõnõ radikal 
olarak eleştirmekte ve yerlerine alternatifler getirmektedir. Bu kavramlara 
getirilen eleştiri ve alternatifler anlamada gayet farklõ sŸreçler doğurmaktadõr. 

Ancak postmodern olan her şey gibi postmoderniteden beslenen yeni 
hermenštik anlayõş da yeni dšneme ait temel zihinsel aygõtlarõ çok boyutlu 
genişleme araçlarõ olarak kullanarak farklõ bakõş açõlarõ getirmektedir. Sšz 
gelişi bu yeni alan, bir tŸr aracõlõk içine girerek dil, zaman ve farklõ seviyede 
veya varlõk alanlarõ arasõnda yeni boşluklar dolayõsõyla yeni tenkitçi konular 
ortaya çõkardõ.  
 Bšylece klasik dšnemde sõnõrlarõ belirleyen Hermes, artõk boşluklar ortaya 
çõkaran yorum ilahõndan başka bir şey değildir. Postmodern akõlcõlõk sayesin-
de yorumlama, klasik dšnemin meselelerini çšzen hatta šrten anlayõşõ yerine 
daha yeni meselelerin ortaya çõkmasõna yol açan bir eyleme dšnŸştŸ.109 

Sonunda Habermas anlamõştõr ki yeni aydõnlanmacõ rasyonel bakõşõ yo-
luyla sosyo-politik meseleleri çšzmeye girişmek yerine postmodern reddedici 
ve tenkitçi akõlcõ sšylemlere yšnelmek daha doğru çabadõr.110 

Zira modern pozitif akõl ile postmodern negatif akõl arasõndaki boşluğa 
kšprŸ olmak isteyen bir çaba olarak yeni hermenštik anlayõşlar, bir vasõta 
olarak veya hayati rol Ÿstlenerek postmodernitenin temel aygõtlarõnõ başka 
insanlara veya kendilerine ulaşmamõş olanlara taşõmak istemektedir. Bšylece 
modern obje ile postmodern sŸje arasõndaki zihinsel yer değişimi sayesinde,  
modern mekanik durum ve modern rasyonel dŸşŸnce kendi bağlamlarõ içinde 
değerli ve makul sayõlabilir.111 

 Postmodern sŸje bağlamõnda aklõ, sonlu ve sõnõrlõ gšren Gadamer,  fani in-  

sanõn tarihsel insanlõğa ait oluşu sebebiyle mutlak bir akla sahip olamayacağõ 
sonucuna varmaktadõr. Bir başka ifadeyle ona gšre insanõn akõl melekesi, 
sõnõrlarõ olan, somut ve tarihsel açõdan var olan bir olgudur.112 Dolayõsõyla 
posthermenštik rasyonel anlayõş, Heidegger veya Gadamer gibi filozoflarõnõn 
šncŸlŸğŸnde yorum bağlamõnda yeni gerçekliklere ve yeni reflekslere (mese-
la Castaneda, Laing veya James Hillman gibilere) yelken açmak için šnem-
lidir. Zira bu akõlcõlõk anlayõşõ, metodolojik çatõlar, yeni ideolojiler ve post-
modern epistemolojilere yeni tenkitçilik karakteri kazandõrõrken aynõ  
_____________________________________ 
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zamanda modern hermenötiğe “ dolaylõ olarak karşõ çõkmaktadõr.13 

Bu iki durum arasõndaki savaşõn en etkili olduğu meydan tenkit sahasõdõr. 
Daha açõk ifadeyle kişiden bağõmsõz olmayan ve kendini tenkitten yoksun 
olan iradenin bir aracõ kabul edilen modern rasyonelliğin aksine postmodern 
tenkitçi rasyonellik, kimlik verici benliği olduğu gibi yansõtan tenkitçi aygõt-
larla donanmõştõr. Bu yšnŸyle postmodern eleştirel rasyonellik, bir meydan 
okumaya, sivri ve ironik dilli bir sšyleme, çõkmalõ ve  yŸzeysel olmayan çok 
boyutlu bir çaba kõlõğõna girmektedir. Yine modern akõl (ratio), bŸtŸn ‰lemi 
kavramak ve kontrol etmek isteyen bu yŸzden ‰lem hakkõndaki bilişsel soru-
nun bir parçasõ olan ama çšzŸmŸn parçasõ olamayan bir anlayõştõr. H‰lbuki 
hesaplayõcõ varoluşçu fenomenolojik dŸşŸnce (Heidegger), Òaraçsal akõlÓ 
(Adorno),  tarihsel makul oluş (Derrida) ve ÒdisiplinÓ (Foucault) gibi kav-
ramlarla postmodern eleştirel akõl (ratio critica), her tŸrlŸ farklõlõğõ dõşlayan 
sabit ve statik kimliği hedef alan bir melekedir. Son olarak modern akõl, so-
mut bilim ve teknolojiye denk hatta yatay bilimsel ve teknolojik gelişme, 
genişleme ve pekiştirme için gerekli bir şey iken postmodern akõl, dikey, 
soyut ve eklektik bilimselliklere açõk çoklu gelişmelere yol veren bir meleke-
dir.114 

Ana hatlarõyla kendine uygun akõl ve akletme sayesinde posthermenštik, 
dinamik bir bakõş sahibi olur. …yle ki bu  bakõş, kutsal tarihe manevi açõdan 
šnem vermeyen, en merkez” akademik faaliyet olarak kutsal metinlerin yo-
rumlanmasõnda imgesel, sembolik ve mecazi değerlendirmeleri önemli gören  
postmodern aklõn veya vicdanõn manevi basiret ve ince dŸşŸnŸş kazanmak 
için baskõn araç olmasõnõ savunan, bilimi dinamik araç, doğayõ ise hayatõn en 
gerekli ortamõ kabul eden, her tŸrlŸ manevi gŸcŸ sadece ruhbanlarõn değil 
tŸm beşerin elde edebileceğini savunan bir yorum anlayõşõdõr. …zellikle  
postmodern insan, doğal inanca sahip olarak, bu tŸr akõl yŸrŸtme mekanizma-
larõ vasõtasõyla korku verici yšnŸyle aşkõn ama sevgi verici yšnŸyle içkin 
olan kişiselleştirdiği İlahi Varlõğa yšnelip inanõr. Bu haliyle o, kazandõğõ gŸ-
nahlarõn aracõsõz affedileceğini ve šlŸme karşõ zafer kazanacağõnõ dŸşŸnŸr.115 

Yine rasyonelliği pozitiflikle eklemleyerek akõl ile bilimi, teknoloji, for-
mel mantõğõ eşdeğerde gšren modern olana karşõ postmodern, algõlara dayalõ 
ve ufku geniş bir olumsuzlamayõ šne çõkaran bir tenkitçilik yoluyla doğayõ, 
insanlarõ ve varlõğõ tartõşan ve kapsayan, onlara h‰kimiyet kurabilen veya 
onlara yabancõlaşan bir duruşa sahiptirler. Bu bakõş açõsõyla donanmõş  
___________________________________ 

113.  Palmer, Ò Postmodernity and HermeneuticsÓ, s. 386-387. 
114. James L. Marhs, ÒThe Post-Modern Interpretation of History: A Phenomenological- 
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postmodern hermenötiğin sahip olduğu tenkitçi rasyonellik, açõk uçlu, çok 
boyutlu ve çoğulcu olup, tek sesli değil pek çok seviyelidir, basit değil çok 
bileşenlidir. Bu yönüyle o, hermenötik düşŸnceyi dallandõrõp boyutlandõr-
maktadõr116  

Neticede modern hermenštik, tutarlõ ve nŸanslara dikkat eden, kanõtlara 
dayalõ ve iyimser bir bakõşla yorum yaparken pozitivizmin, bilimciliğin ve 
teknokrasinin iflasõnõ ilan eden posthermenštik, rasyonellik ile tenkitçiliği, 
birbirinden bağõmsõz iki ayrõ meleke olarak görerek çoğu kez tutarsõz kalan, 
ihtilaflõ, yanlõ, kštŸmser ve kanõtlara dayanmayan tenkitçilik geliştirmektedir. 
Hatta bu yaklaşõm, rasyonellik fikrini meta-rasyonellik, post-rasyonellik veya 
trans-rasyonellik şeklinde farklõ isim ve tipolojik vererek gittikçe farklõlaş-
tõrmaktadõr.117 

 
10. Posthermenötik Güzellik: Anti-Estetik ve İkono-Estetik 
Postmodern estetik, alegorik güzelliği önemserken odak-vizyon, devasa 

yapõlar, eşsiz perspektifler ve orantõlõ veya simetrik gŸzellikler peşindeki 
modern estetik anlayõşõna karşõttõr. Bu bakõş açõsõyla post-estetik, ilk elden 
temsillerdeki ahenkli dŸzenin yapõsõnõ bozmak Ÿzere eleştirel özelliğini kul-
lanmaktadõr.118 Yine doğasõ gereği yõkõcõ tenkit ederek var olan postmodern 
estetik, manzara ve tezahür peşindeki modern estetiğe karşõ çõkarak bŸyŸ-
lenme, şansa bağlõ ortaya narsist bir sanat anlayõşõ geliştirir. Bšylece o, yŸk-
sek kŸltŸr ile mahall” kŸltŸr arasõnda kšprŸ olmak ister.119 

Böylelikle postmodern estetik anlayõşõ, bu yšnŸyle negatif bir kategori 
olarak alemi olduğu şekliyle tenkit eder. Söz gelişi o, modernliğin otonomi 
kazanmõş her  türlü güzellik  anlayõşlarõnõ  ortadan kaldõran, tarihi aşan ve gü- 
nümüzü etkileyen kültürel bir estetik konumu savunur.120 

Zaten Lyotard, postmodern düşüncenin etki alanõna sahip olduğu üç alan 
bulunduğunu, bunlardan ikisinin sõrasõyla bilginin, kaotik, muğlak ve kesin 
olmayan bir şey olarak keşfedilip anlaşõlmasõndan ziyade inşa edildiği epis-
temolojik alan ve tüm bilimin doğduğu ve sosyal ve ekolojik kontrolü elde 
tutmak için kazanõldõğõ politik alan olduğunu söyler. O, üçüncüsünün ise 
hermenštik bir bakõşla anlamõ bizzat yazõ ile değil simgesel açõdan anlatan 
sanatsal çaba olarak estetik alan olduğunu belirtir.121  
______________________________________ 
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Bu açõdan bakõldõğõnda tanõmõnda ortaya çõkarma, anlama ve yorumlama 
sanatõ gibi bir ifade geliştiren posthermenštik, kendi estetik anlayõşõ yardõ-
mõyla, aynõ zamanda bir yorum sanatõ olarak, -ikon yorumlayõcõ oluşunun da 
štesinde- yakõn şeyleri kavrayõcõ šzelliğiyle hem en yakõn doğadakilerin hem 
de sanattaki ayõrt edici gŸzellik duygusunun farkõnda olarak kapsama tecrŸ-
besini genişletir. Zira ona gšre doğadaki gŸzellik, sanattaki estetiğe yansõma-
lõdõr. Doğal bir şey, gŸzel, zaman ve mek‰n açõsõndan da estetiktir. Bu bilim, 
bilhassa sanat eserlerindeki dŸzgŸnlŸk ve simetrinin, ikonografiyle uyumlu 
bir gŸzellik anlayõşõnõn eseri olduğunun farkõndadõr. Sanat eserini yeniden 
Ÿreten sanatçõnõn tõpkõ bir kitap okuyucusu veya bilimsel bir teoriyi yeniden 
yorumlayan akademisyen gibi doğruyu tam yansõtmasõ için estetiğe šnem 
vermesi gerekir.  

Burada gŸzellik ve buna bağlõ gelişen orantõlõ estetik, anlama ve yorum-
lama melekesini kesintisiz bir dizin h‰line getirdiğinden sahip olduğu sanat 
eseri, posthermenštiğin bir objesi h‰line dšnŸşŸr. Bšylece her postmodern 
sanat, kendi eserini bir ikon olarak okuyucu rolŸndeki izleyiciye tarihteki 
h‰linden šte šzel anlamlar bile kazandõrabilecek şekilde yansõtmalõdõr. Post-
hermenštiğin bu noktada gšrevi, izleyicinin gšzŸyle sanat eserinin ne sšyle-
diğini anlamak, yorumlamak ve onu belirgin h‰le getirmek olmalõdõr. Bu 
yšnŸyle dilsiz bir sanat, ikonlar vasõtasõyla dile gelir ve sessizce konuşur. Bu 
şekilde negatif estetik vasõtasõyla çok anlamlõ ve kapsamlõ yorum h‰line gelen 
posthermenštik sanat, zihinler arasõndaki kšprŸ vazifesi gšrerek kendisini 
gšrenleri iyimser anlamda değiştirebilecek gŸce erişebilir.122 

 
11. Sonuç 

 Modern olan her şeye derinden karşõt olan ve her şeyi problematik gšren 
postmodern durum, aynõ zamanda doğasõ gereği çoklu disiplinlerden hareket- 
le çok boyutlu sentetik eleştirel değerlendirmeler ve yorumlar içindedir. Post-
hermšnetiğe gšre bu alanda dil ve anlama arasõndaki çok boyutlu ve derin 
ilişki dikkatlerden kaçmaz. Bu yŸzden yorumlama, dil ve anlama Ÿçlemesi 
geçmiştekinden daha eklektik olarak yeni yorumlama teorilerinde vazgeçil-
mez unsurlardõr.  

Postmodernite, yazar-metin ilişkisinden ziyade okuyucuya bağlõ metin an-
layõşõnõ geliştirmek, değiştirmek, şeklini bozmak, yapõsõnõ sškmek suretiyle 
metnin homojenliğini ortadan kaldõrõp heterojenliğini savunmakta; bunu ya-
parken kendine šzgŸ ileri yapõsalcõlõk (post-structuralism), yapõ-sškŸcŸ (dest-
ructionist) gibi šzgŸn teoriler geliştirmeyi amaçlamaktadõr. 
_____________________________ 

 

122. Gadamer, ÒEasthetics and HermeneuticsÓ, Philosophical Hermeneutics, s. 95- 104. 
 

Posthermenötik, çok gelişmiş anlama aygõtlarõna sahip bir yorumlama bi-
limi olarak çoklu ilke ve çoğulcu perspektifleri esas alõr. Bu bakõmdan eklek-
tik, ršlatif ve objektifliği birbirleriyle ilişki içinde sunan bu yeni bakõş, šz-
gŸrce ve cesurca šznel eleştirilerini yapabilmektedir.  

Postmodern dšnemde negatif hermenštik ve döngüsel hermenötik gibi 
farklõ ve çeşitli teorik çatõlara sahip bu alan, yeni bir dil, yeni bir metin, yeni 
bir yorumlama anlayõşlarõna sahiptir.  Dil, yorum ve anlama yatay bir sŸreçte 
posthermenštiğin iki taraflõ keskin kõlõçlarõdõr. Bilhassa hermenštik dil, yo-
rumcunun ait olduğu dŸnyayõ konuşmasõnõ sağlarken hem yazar, hem de yo-
rumcu, metnin anlamõnõn zenginleşmesini sağlayan ortak Ÿreticiler hŸkmŸn-
dedir. …zellikle okuyucunun šznel bilinçaltõ, konuşulan dil vasõtasõyla dinle-
yiciye metni yansõtan en šnemli gizli yapõdõr. Bu yŸzden ‰lem, benlik ve 
štekiler hakkõndaki šznel bilgimiz, bilinçaltõmõzõn yšnlendirmesiyle dilimiz 
vasõtasõyla belirlenmekte ve ifade edilmektedir.  

Pagan dšnemden modern çağa kadar kutsal metinle yakõndan ilintili olan 
yorumlama, posthermenštik anlayõşla artõk gŸnŸmŸzde hemen hemen her 
metin (kutsal kitap, hukuk kitaplarõ, edebiyat, mŸzik gibi) için temel yorum 
yöntemi olarak anlaşõlmaktadõr. Bilhassa sosyal bilimcilere gšre sosyal du-
rumlarõ belirlemek, tenkit etmek veya o duruma ait olmayõ gŸçlendirmek için 
yeni hermenštik çatõlar gereklidir. Bunun yanõnda metindeki semantik dil 
yapõsõnõn šnceliği ve yaşayan veya şimdiki zamana ait zengin okuyucu an-
lamlarõnõn šnemi posthermenštik yaklaşõmõn temel gayelerindendir.  

Bu doğrultuda sekŸler, sosyal ve normatif olmayan beşer” bilimler bilhas-
sa normatif olmayan din bilimleri için fenomenolojik yaklaşõm aynõ zamanda 
hermenštik bir yorumlamaya ihtiyaç duymaktadõr. Bu açõdan gŸnŸmŸzde 
kendi yorumlayõcõ yaklaşõmlarõnda kullandõğõnda bir anlamayõ daha sentetik 
bir tarzda ele alan hermenötik fenomenoloji devreye girmektedir. Bu alan 
sayesinde genel din bilimi (Religionswissenschaft), gŸnŸmŸzde daha eleştirel 
bir bakõşla kutsal metinler, mitler, kŸltŸrel fenomenler ve sekŸler edebiyat, 
mŸzik, sanat gibi dindarlarõn gŸndelik yaşamlarõna ait sekŸler alanlarõ da 
yorumlayabilmekte ve kutsal ile olan yakõn ilişkisini ortaya çõkarabilmekte-
dir.  

Neticede kendi sŸreci içinde bir fikri ideolojiye, ideolojiyi teoriye, teoriyi 
olgusal duruma sonunda olgusal durumu akademik bilime dšnŸştŸrebilmeye 
katkõ sağlayan posthermenštik, yeni yorumlayõcõ, sšz-merkezli benlik bilinç-
lerine malik olarak hayal, sembolik mecaz ve sanal gerçekliği aynõ anda yan-
sõtabilen bir anlayõştõr. Yine bu yeni yaklaşõm, çoklu anlamlõ yorumlara, çok-
lu tarih ve geleneklerin çoklu olasõlõklarõna ve nihayette çok boyutlu ve çok 
farklõ anlamalara da yol açabilmektedir. Son olarak eleştirel ve kškten değiş-
tirici kimlikteki posthermenštik, yeni dšnemin yorum tecrŸbeleriyle obje ile 
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Bu açõdan bakõldõğõnda tanõmõnda ortaya çõkarma, anlama ve yorumlama 
sanatõ gibi bir ifade geliştiren posthermenštik, kendi estetik anlayõşõ yardõ-
mõyla, aynõ zamanda bir yorum sanatõ olarak, -ikon yorumlayõcõ oluşunun da 
štesinde- yakõn şeyleri kavrayõcõ šzelliğiyle hem en yakõn doğadakilerin hem 
de sanattaki ayõrt edici gŸzellik duygusunun farkõnda olarak kapsama tecrŸ-
besini genişletir. Zira ona gšre doğadaki gŸzellik, sanattaki estetiğe yansõma-
lõdõr. Doğal bir şey, gŸzel, zaman ve mek‰n açõsõndan da estetiktir. Bu bilim, 
bilhassa sanat eserlerindeki dŸzgŸnlŸk ve simetrinin, ikonografiyle uyumlu 
bir gŸzellik anlayõşõnõn eseri olduğunun farkõndadõr. Sanat eserini yeniden 
Ÿreten sanatçõnõn tõpkõ bir kitap okuyucusu veya bilimsel bir teoriyi yeniden 
yorumlayan akademisyen gibi doğruyu tam yansõtmasõ için estetiğe šnem 
vermesi gerekir.  

Burada gŸzellik ve buna bağlõ gelişen orantõlõ estetik, anlama ve yorum-
lama melekesini kesintisiz bir dizin h‰line getirdiğinden sahip olduğu sanat 
eseri, posthermenštiğin bir objesi h‰line dšnŸşŸr. Bšylece her postmodern 
sanat, kendi eserini bir ikon olarak okuyucu rolŸndeki izleyiciye tarihteki 
h‰linden šte šzel anlamlar bile kazandõrabilecek şekilde yansõtmalõdõr. Post-
hermenštiğin bu noktada gšrevi, izleyicinin gšzŸyle sanat eserinin ne sšyle-
diğini anlamak, yorumlamak ve onu belirgin h‰le getirmek olmalõdõr. Bu 
yšnŸyle dilsiz bir sanat, ikonlar vasõtasõyla dile gelir ve sessizce konuşur. Bu 
şekilde negatif estetik vasõtasõyla çok anlamlõ ve kapsamlõ yorum h‰line gelen 
posthermenštik sanat, zihinler arasõndaki kšprŸ vazifesi gšrerek kendisini 
gšrenleri iyimser anlamda değiştirebilecek gŸce erişebilir.122 

 
11. Sonuç 

 Modern olan her şeye derinden karşõt olan ve her şeyi problematik gšren 
postmodern durum, aynõ zamanda doğasõ gereği çoklu disiplinlerden hareket- 
le çok boyutlu sentetik eleştirel değerlendirmeler ve yorumlar içindedir. Post-
hermšnetiğe gšre bu alanda dil ve anlama arasõndaki çok boyutlu ve derin 
ilişki dikkatlerden kaçmaz. Bu yŸzden yorumlama, dil ve anlama Ÿçlemesi 
geçmiştekinden daha eklektik olarak yeni yorumlama teorilerinde vazgeçil-
mez unsurlardõr.  

Postmodernite, yazar-metin ilişkisinden ziyade okuyucuya bağlõ metin an-
layõşõnõ geliştirmek, değiştirmek, şeklini bozmak, yapõsõnõ sškmek suretiyle 
metnin homojenliğini ortadan kaldõrõp heterojenliğini savunmakta; bunu ya-
parken kendine šzgŸ ileri yapõsalcõlõk (post-structuralism), yapõ-sškŸcŸ (dest-
ructionist) gibi šzgŸn teoriler geliştirmeyi amaçlamaktadõr. 
_____________________________ 

 

122. Gadamer, ÒEasthetics and HermeneuticsÓ, Philosophical Hermeneutics, s. 95- 104. 
 

Posthermenötik, çok gelişmiş anlama aygõtlarõna sahip bir yorumlama bi-
limi olarak çoklu ilke ve çoğulcu perspektifleri esas alõr. Bu bakõmdan eklek-
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bir yorumlama anlayõşlarõna sahiptir.  Dil, yorum ve anlama yatay bir sŸreçte 
posthermenštiğin iki taraflõ keskin kõlõçlarõdõr. Bilhassa hermenštik dil, yo-
rumcunun ait olduğu dŸnyayõ konuşmasõnõ sağlarken hem yazar, hem de yo-
rumcu, metnin anlamõnõn zenginleşmesini sağlayan ortak Ÿreticiler hŸkmŸn-
dedir. …zellikle okuyucunun šznel bilinçaltõ, konuşulan dil vasõtasõyla dinle-
yiciye metni yansõtan en šnemli gizli yapõdõr. Bu yŸzden ‰lem, benlik ve 
štekiler hakkõndaki šznel bilgimiz, bilinçaltõmõzõn yšnlendirmesiyle dilimiz 
vasõtasõyla belirlenmekte ve ifade edilmektedir.  

Pagan dšnemden modern çağa kadar kutsal metinle yakõndan ilintili olan 
yorumlama, posthermenštik anlayõşla artõk gŸnŸmŸzde hemen hemen her 
metin (kutsal kitap, hukuk kitaplarõ, edebiyat, mŸzik gibi) için temel yorum 
yöntemi olarak anlaşõlmaktadõr. Bilhassa sosyal bilimcilere gšre sosyal du-
rumlarõ belirlemek, tenkit etmek veya o duruma ait olmayõ gŸçlendirmek için 
yeni hermenštik çatõlar gereklidir. Bunun yanõnda metindeki semantik dil 
yapõsõnõn šnceliği ve yaşayan veya şimdiki zamana ait zengin okuyucu an-
lamlarõnõn šnemi posthermenštik yaklaşõmõn temel gayelerindendir.  

Bu doğrultuda sekŸler, sosyal ve normatif olmayan beşer” bilimler bilhas-
sa normatif olmayan din bilimleri için fenomenolojik yaklaşõm aynõ zamanda 
hermenštik bir yorumlamaya ihtiyaç duymaktadõr. Bu açõdan gŸnŸmŸzde 
kendi yorumlayõcõ yaklaşõmlarõnda kullandõğõnda bir anlamayõ daha sentetik 
bir tarzda ele alan hermenötik fenomenoloji devreye girmektedir. Bu alan 
sayesinde genel din bilimi (Religionswissenschaft), gŸnŸmŸzde daha eleştirel 
bir bakõşla kutsal metinler, mitler, kŸltŸrel fenomenler ve sekŸler edebiyat, 
mŸzik, sanat gibi dindarlarõn gŸndelik yaşamlarõna ait sekŸler alanlarõ da 
yorumlayabilmekte ve kutsal ile olan yakõn ilişkisini ortaya çõkarabilmekte-
dir.  

Neticede kendi sŸreci içinde bir fikri ideolojiye, ideolojiyi teoriye, teoriyi 
olgusal duruma sonunda olgusal durumu akademik bilime dšnŸştŸrebilmeye 
katkõ sağlayan posthermenštik, yeni yorumlayõcõ, sšz-merkezli benlik bilinç-
lerine malik olarak hayal, sembolik mecaz ve sanal gerçekliği aynõ anda yan-
sõtabilen bir anlayõştõr. Yine bu yeni yaklaşõm, çoklu anlamlõ yorumlara, çok-
lu tarih ve geleneklerin çoklu olasõlõklarõna ve nihayette çok boyutlu ve çok 
farklõ anlamalara da yol açabilmektedir. Son olarak eleştirel ve kškten değiş-
tirici kimlikteki posthermenštik, yeni dšnemin yorum tecrŸbeleriyle obje ile 
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süjeyi değiştirebilmekte onlarõ askõya alabilmekte, parçacõklara bšlebilmekte, 
merkezi rolŸnŸ ortadan kaldõrabilmekte hatta šteki oluşun sŸrdŸrŸlebilir 
imk‰nlarõna veyahut işaret farklõlõklarõna vurgu yaparak hiç olmadõğõndan 
daha keskin ve radikal kararlar alabilmektedir. 
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Öz: Türk millî düşüncesinin, tarihinin en değerli eseri olan Dede Korkut Boylarõnõn XV. 

yŸzyõla tekabŸl eden Dresden ve Vatikan yazma nŸshalarõnda bulunmayan birçok olay ve 
kahraman kadrosu sözel şekilde Balkan Dağlarõndan Kazak çšllerine, Amu Derya’dan Hazar 
Denizi’ne kadar geniş bir alanda yaşayan Oğuzlarõn tarihi geçmişini anlatan hik‰yelerde canlõ 
şekilde yaşatõlmaktadõr. Şšyle ki Dede Korkut hik‰yeleri bugŸn dahi varlõğõnõ Anadolu, Azer-
baycan, Kazak, Karakalpak ve šzellikle de TŸrkmen sahasõnda canlõ icra ortamõnda sürdür-
mektedir. Dresden ve Vatikan yazma nŸshalarõ ile sšzlŸ kŸltŸrde yaşayagelen Dede Korkut 
olaylarõ aradan geçen altõ asõr zarfõnda birçok değişikliğe uğramõş, hatta TŸrkmen bahşõlarõnõn 
anlattõklarõ yazma nŸsha ile aynõ olan Dede Korkut Boylarõnda da farklõlõklar ortaya çõkmõştõr. 
Burada değişik adlarla bilinen Oğuzlarõn sevimli kahramanõ Bamsõ Beyrek, Oğuz ilinin düşma-
nõ Tepegšz’le ilgili anlatõlara da değinilmiştir. Sšzelde var olan olumlu, šrneğin sazlõktan 
çõkan aslanõ yenen Aslan Bey, mal-karaya zarar veren ejderi šldŸren Ejder Bey, baskõna gelen 
düşmanõ basan Iğdir, düşmanõ yenen Utamõş Han, yiğitliğiyle Ÿn kazanmõş Artõk Kembağal, 
düşman zindanõndan kaçõp kurtulan Gonur Bey, yigitlikte Ÿn kazanan Gšklan Han ve olumsuz 
kahramanlardan Tokta Han, Ak Bay ve Kara BayÕõn boğasõnõ çalan Talav Han vb. her ne kadar 
Dede Korkut hik‰yelerinde gšrŸlmese de sšzlŸ gelenek için šzgŸ olan bu Oğuznamelerin 
araştõrõlmasõ onlarõn yazma nŸshada mevcut olan kahraman kalõplarõ Ÿzerinde şekillendiğini 
gšsterir.  

Bu mekalede Dresden ve Vatikan nŸshalarõnda olmayan Dede Korkut hik‰yelerinin halk 
nŸshasõnõn šzellikleri araştõrõlmõştõr. 
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events that have taken place in oral culture with Dresden and Vatican manuscripts have 
undergone many changes in the last six decades, differences also appeared in the Dede Korkut 
stories, which is the same with the manuscript written by the Turkmen ashugs. Bamsi Beyrek-
the cute hero of the Oghuz, known in various names, Tepegoz- the  enemy of Oghuz nation are 
also investigated. Although orally existing positive heroes as Aslan Bey, who defeated the lion 
that came out of the reed, Ejder Bey, who killed the dragon damaging cattle, Ighdir, who killed 
enemy coming to attack, Utamish Han, who defeated the enemy, Kembaghal, who has 
gainedfame with his valour, Gonur bey, who escaped from the enemy’s prison and negative 
heroes Tokta khan, Talav khan stealing the bull of Ak Bay and Kara Bay and others are not 
seen in the Dede Korkut stories, the search for these Oghuzname, which are peculiar to oral 
tradition, shows that they are shaped on the heroic patterns that exist in the manuscript. 

Together with Dede Korkut stories, which are not in the Dresden and Vatican manuscripts 
and another stories were investigated. 

Key Words: writing copy, oghuzname, oral tradition, historical event, person staff 
 

 a. Yazma NŸsha ve Sšzel Anlatõm Sorunlarõ  
Bir inanõlan tarih, bir yaşanan destan, bir kutsal efsane niteliği kazanan 

Oğuznamelerin anlatõlmasõ muhtamelen XI. yŸzyõldan başlamaktadõr. Tarihî 
Oğuzname yazarlarõ da kendi devirlerinde anlatõlan sšzlŸ Oğuznamelerden 
yararlanmakla tarih yazmağa çalõşmõşlardõr. Ebulgazi Bahadõr Han’õn da yaz-
dõğõ gibi XVII. yŸzyõlda sšzlŸ TŸrkmen geleneğinde yaşayan Oğuzname 
olaylarõ uzun zaman yazõlõ ve sšzlŸ destancõlõkla paralel olarak varlõğõnõ ko-
ruyabilmiştir. Ancak sšzelden yazõya aktarõlmakla zenginleşme, gelişme, 
yenilenme, varyantlaşma gibi birçok destani unsurdan mahrum kalan Dres-
den ve Vatikan nŸshalarõnda bulunmayan tarihî, coğrafi, şahõs kadrosu ve 
olay šrgŸsŸnŸ içeren birçok unsurlar h‰len de TŸrkmenistan bahşõlarõ arasõn-
da efsane, masal, sšylence ve nihayet destan şeklinde anlatõlmaktadõr. Sadece 
TŸrkmenistan’da değil, TŸrk dŸnyasõnõn birçok bšlgesinde Dede Korkut kah-
ramanlarõ hakkõnda yazma nŸsha dõşõnda çeşitli hik‰yeler anlatõlmaktadõr. 
Dede Korkut Oğuznamelerinin kitaplaştõrõlmasõnõn tarihini ve yerini tespit 
etmek gŸçlŸk yaratsa da hik‰yelerin, sšzel icra ortamõndan birbaşa yazõya 
alõndõğõnõ boylarõn ÒHanum hey”mŸracaatõndan veya Òbir gŸnÓ, Òalan sabah” 
bahÓ ifadelerinden de gšrmek mŸmkŸndŸr. Mitolojik unsurlarla, şamanik 
inançlarla içiçe olan Dede Korkut hik‰yelerini yazõya aktaran k‰tip metinleri 
dšnŸşŸm ve değişime uğratarak oraya ustaca İslami motifleri, inançlarla ilgili 
unsurlarõ yerleştirebilmiştir. K‰tip, Oğuzlarõn sadece al şaraptan içip eğlenen 
bir kavim olmadõğõnõ, alõnlarõnõ secdeye koyan, kafirleri dine davet eden, 
kiliseleri yõkõp mescit yapan, din uğrunda cihat eden kavim olduğunu da 
gšstermek istemiştir. Diğer taraftan k‰tibin ister Korkut hakkõnda verdiği 
šzet karakterli bilgi, ister yazõlõ edebiyat Ÿslubunu metne katmasõ bilinçli şe-
kilde olmuştur. …zetle, sšzel destanõ yazõya aktaran kişi Orta Çağ TŸrk İslam 
medeniyeti dŸnya gšrŸşŸne uyumlu bir kitap oluşturabilmiştir.   

Ancak belli bir amaçla yazõya aktarõlan metinlerin kurgusundan da gšrŸl-
dŸğŸ gibi Dede Korkut hik‰yeleri, hŸkŸmdar ve devlet erk‰nõ šnŸnde okun-
mak, bilgi edinmek için kitaplaştõrõlmõştõr. Yazõyõ aktaran her ne kadar devrin 
resm” yazõ Ÿslubuna dikkat etse de, her iki yazma nŸshada yazõ dili için šzgŸ 
olan ifadelerle beraber, sšzel konuşma anlatõsõ için de šzgŸ olan çok sayõda 
deyim šzelliklerini metinden çõkaramamõştõr. BugŸn dahi varlõğõnõ Anadolu, 
Azerbaycan, Kazak, Karakalpak ve šzellikle de TŸrkmen sahasõnda canlõ icra 
ortamõnda sŸrdŸren Dede Korkut hik‰yeleri yazma nŸshada (Dresden ve 
Vatikan) olmayan birçok olayla donatõlmõştõr. Bu anlatõlar bizi Dresden ve 
Vatikan yazma nŸshalarõndan en az altõ asõr ayõrdõğõndan birçok değişikliğe 
uğramõştõr.  

Orta Asya’da canlõ icra ortamõnda Dede Korkut Boylarõ kahramanlarõnõn, 
šzellikle de Korkut Ata efsanelerinin yaşamasõ olayõn sadece Oğuzlarla sõnõr-
lõ kalmadõğõnõ, Kõpçaklarda ve Karluklarda da bilindiğini kanõtlõyor. Tayfa 
birliklerinin zamanla parçalanmasõ, Oğuz boylarõnõn daha kŸçŸk uruk birimi-
nin içine girmesi, Oğuzlarõn bazõ Kõpçak, Karluk, Peçenek ve Yağma kabile-
lerini içine almasõ, tekrar birleşme ve tekrar parçalanma Oğuzname motifleri-
nin ve hik‰yelerinin mŸşterekliğine neden olmuştur. Bu sadece Kazak, Kara-
kalpak icra ortamõnda Dede Korkut motiflerinin, Oğuzname epik geleneğinin 
yaşatõlmasõ değil, Dresden ve Vatikan nŸshalarõnda karşõmõza çõkan ve boy 
olarak adlandõrõlan hik‰yelerin canlõ varyantõdõr. O bakõmdan šzellikle, yazõlõ 
ve sšzlŸ anlatõmda var olan Dede Korkut destanlarõnõ farklõlõk ve değişiklik-
leri ile beraber daha çok birbirini tamamlayan tek bir Oğuzname olarak de-
ğerlendirmek lazõmdõr. Nitekim fark ve benzerlik yazõ ile sšz arasõndaki ala-
kaya, mŸnasebete ve en šnemlisi de ikinci sšzel kŸltŸre gšredir. Ancak Dede 
Korkut geleneğine bağlõ motiflerle ilgili anlatõlarõ (Tepegšz, Karaca ‚oban, 
Bamsõ Beyrek, Salur Kazan, Deli Dumrul) Korkut Ata’nõn da katõldõğõ destan 
nitelikli anlatõlardan ayrõ tutmak lazõmdõr. O bakõmdan burada araştõrma ko-
nusunun Korkut Ata merkezli hik‰yeler olacağõ aşik‰rdõr. Nitekim Dresden 
ve Vatikan nŸshalarõnõ birleştiren, Dede Korkut’un adõna izafe edilen aynõ 
konulu hik‰yelerdir. TŸrkmen sahasõndan XX. yŸzyõlõn 40-50. yõllarõnda sš-
zelden yazõya aktarõlan hik‰yeler de Dede Korkut merkezlidir.   

Orta Asya halklarõ arasõnda Dede Korkut Boylarõnõn, Azerbaycan ve Ana-
dolu’da Oğuzname motiflerinin canlõ olmasõnõn sebebi işgale maruz kalmõş, 
bağõmsõzlõğõnõ kaybetmiş, devletini yitirmiş, manevi erozyona uğramõş Orta 
Asya ve Azerbaycan TŸrklerinin d‰hil” protestosunun neticesidir; mill” olanõ 
koruma yoludur; maneviyatõ yaşatma usulŸdŸr. XIV. yŸzyõldan başlayan 
Oğuzculuk harek‰tõnõn yeni devirde, ‚arlõk Rusya’sõ ve daha sonra komŸnist 
rejiminde dahi yaşatõlmasõdõr. SšzlŸ kŸltŸrde yaşayagelen Dede Korkut olay-
larõ uzun tarih” yolculukta birçok değişikliğe uğramõş, hatta TŸrkmen bahşõ-
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ve Vatikan nŸshalarõnõ birleştiren, Dede Korkut’un adõna izafe edilen aynõ 
konulu hik‰yelerdir. TŸrkmen sahasõndan XX. yŸzyõlõn 40-50. yõllarõnda sš-
zelden yazõya aktarõlan hik‰yeler de Dede Korkut merkezlidir.   

Orta Asya halklarõ arasõnda Dede Korkut Boylarõnõn, Azerbaycan ve Ana-
dolu’da Oğuzname motiflerinin canlõ olmasõnõn sebebi işgale maruz kalmõş, 
bağõmsõzlõğõnõ kaybetmiş, devletini yitirmiş, manevi erozyona uğramõş Orta 
Asya ve Azerbaycan TŸrklerinin d‰hil” protestosunun neticesidir; mill” olanõ 
koruma yoludur; maneviyatõ yaşatma usulŸdŸr. XIV. yŸzyõldan başlayan 
Oğuzculuk harek‰tõnõn yeni devirde, ‚arlõk Rusya’sõ ve daha sonra komŸnist 
rejiminde dahi yaşatõlmasõdõr. SšzlŸ kŸltŸrde yaşayagelen Dede Korkut olay-
larõ uzun tarih” yolculukta birçok değişikliğe uğramõş, hatta TŸrkmen bahşõ-
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larõnõn anlattõklarõ efsanelerde, masallarda ve destansõ hik‰yelerde genel ko-
nuyla uzlaşmaya bakmaksõzõn zamanla farklõlõklar da ortaya çõkmõş, yeni hi-
k‰yeler, hik‰ye kahramanlarõ Ÿretilmiştir. Bir defasõnda bahşõlarõn belki de 
destan şeklinde bildikleri anlatõlar, her nedense Sovyet dšneminde šzetlene-
rek efsaneleştirilmiş varyantta tekrar kayõt altõna alõnmõştõr. Ne yazõya alanlar 
ne anlatanlar bunun sebebini açõklamamõş, hatta bağõmsõzlõktan sonra da Sov-
yet rejiminin baskõsõndan sšz açmamõşlardõr. 

Canlõ icra ortamõndan yazõya aktarõlan Dede Korkut Oğuznamelerinin 
şahõs kadrosunun ve olay šrgŸsŸnŸn araştõrõlmasõ onlarõn yazma nŸshalarda 
mevcut olan kahraman kalõplarõ ve olay yapõsõ Ÿzerinde şekillendiğini gšste-
rir. Buna bakmayarak bir šzelliği vurgulamak lazõmdõr: Dresden ve Vatikan 
nŸshalarõndaki šykŸlerin yazõya …n Asya’da aktarõlmasõ yeni bir ideolojik 
ortamõn, kŸltŸr çevresinin ve dŸnya gšrŸşŸnŸn ŸrŸnŸdŸr. Nitekim Azerbay-
can ve Anadolu sahasõ İslam medeniyetine (eren, keramet, ‰şõk, aşk destanõ 
vs.) erken geçmiş, yerleşik bir dŸzen oluşturmuş, Orta Asya, šzellikle sšzlŸ 
kŸltŸrde var olan Korkut Ata efsanelerinin, Dede Korkut hik‰yelerinin canlõ 
olduğu TŸrkmenistan ve Kazakistan ise konar-gšçer ve yŸzeysel İslam anla-
yõşõ içinde kalmõştõr. XV-XVI. yŸzyõllarda Azerbaycan’da Karakoyunlu, 
Akkoyunlu ve daha sonra Safeviler Devleti, TŸrkiye’de Osmanlõ gibi cihan 
devleti kurulduğu bir zamanda, TŸrkmenistan ve KazakistanÕda boy teşkilatõ 
etkiliydi. HindistanÕõ, AfganistanÕõ, HorasanÕõ ve Orta AsyaÕyõ da içine alan 
Timur DevletiÕnin ideolojisi de kabile-boy yapõsõnõ değiştiremedi. Bir tarafta 
yazma nŸshadaki Kalõn Oğuz DevletiÕnin sšz konusu olmasõ, diğer tarafta ise 
buna mukabil olarak TŸrkmenistan ve Kazakistan sahasõ Korkut Ata efsane-
lerinde, destansõ hik‰yelerinde yerel kahramanlõğa dayanan kabile yapõsõnõn 
varlõğõnõn asõl sebebi tayfa-boy teşkilatõnõn gŸçlŸ olmasõ ile alakalõdõr.    

Tabii ki Orta Asya, šzellikle de TŸrkmen sšzlŸ geleneğinde Dede Korkut 
Kitabõ’nda adõ geçmeyen, hakkõnda hiçbir bilgi verilmeyen olaylarõ, kahra-
manlarõ yeni bir Oğuzname olarak adlandõrmak mŸmkŸndŸr. Bunlarõn hepsi 
Oğuznamedir, ancak hepsi boy-destan anlamõnda hik‰ye değildir. Bu olay ve 
şahõslarõn incelenmesi Dede Korkut hik‰yelerinin bilinenden çok daha bŸ-
yŸk olduğunu, sšzlŸ gelenekte var oldukça sŸrekli yenilendiğini, zenginleş-
tiğini gšstermektedir. Tespit edebildiğimiz kadarõyla sadece TŸrkmenistanÕda 
anlatõlan Dede Korkut hik‰yeleri Nurmõrat Esen Mõradov’un da derledikleri 
ve Kazaklarõn ÒKorkõt JõrõÓ da d‰hil olmakla yirminin Ÿzerindedir.1 

_______________________________ 
 1. Dresden ve Vatikan yazmalarõnõn hem halk varyantõ olan ve hem de onun dõşõnda kalan 
hik‰yeler aşağõdakilerdir: 

a. ÒIza berlediren nesilsizÓ (Hakaret edilen nesilsiz). 
b. ÒBamsõm BirekÓ. 
c. ÒMakavÓ (Deli). 

 Ancak bunlardan on ikisi Dresden yazmasõndaki boylarõn kõsaltõlmõş, bi-
raz değiştirilmiş varyantõdõr. …rneğin, ÒIza Berlediren NesilsizÓ (Hakaret Edi-
len Nesilsiz) – yazma nüshada Dirse Han, “Makav” (Deli) – yazma nüshada 
Deli Dumrul, “Yekegöz” (Tepegöz) – yazma nŸshada BasatÕõn TepegšzÕŸ 
öldürdüğŸ boy, ÒSalõr” – yazma nüshada Salur KazanÕõn tutsak olduğu vs. 
Boylardõr. Geriye kalan dokuz hik‰ye ise orijinaldir. Buraya Kazak yõrcõla-
rõnõn şiirle sšyledikleri ÒKorkut JõrõÓ ve TŸrkmenlerin ÒKorkut Ata DestanõÓ 
da d‰hildir. Ata RahmanovÕun ÒGirişÓ olarak adlandõrdõğõ ve mesnevi şek-
linde kafiyelenen bu destanda Dede KorkutÕun nasihatlarõ yer almaktadõr. 

Derleyici A. RahmanovÕun verdiği bilgiye gšre Korkut Ata, her Oğuz ilin-
de dŸzenlenen toyun maksat ve terkibine, katõlanlarõn sosyal durumuna ve 
yšreye gšre 40 tŸr nasihatta bulunmuştur. Ò‚irişÓte verilen ÒGorkõt Ata Des-
tanõÓ bunlardan yalnõz biridir. Bu 40 nasihat GŸnbet/TŸrkmen Sahra yazma-
sõnõn başõnda olan sšylemde de geçmektedir. ÒDedem Korkud kõrh şagirde 
ver nasihat.Ó (Shahgoli vb., 2019: 200).     

Yapõlacak detaylõ derleme yeni yeni Oğuznamelerin ortaya çõkacağõndan 
haber verir. Ancak bu tespit, araştõrmacõlarõn çoğunun ifade ettiği gibi 24 
Oğuz boyunun sayõsõna mukabil 24 destanõn olmasõ demek değildir. Evvela 
yazma nŸshadaki 12 destan, 12 Oğuz kabilesi hakkõnda değildir. Canlõ icra 
ortamõndan yazõya alõnanlar da bšyle bir kaygõ taşõmamaktadõr. 24 Oğuz 
boyunun şerefine 24 destan anlayõşõ yanlõştõr, folklorun, halk hik‰yeciliğinin 
tabiatõna zõddõr ve zeka kurgusundan başka bir şey değildir.     

Bugün Türkmenistan sšzlŸ kŸltŸrŸnde yaşayan Dede Korkut efsaneleri, 
sšylemleri, masallarõ, destansõ hik‰yeleri sadece Orta Asya TŸrklerinin değil, 
bŸtŸn TŸrklerin mŸşterek hafõzasõ, geçmişle bağõmõz, geleceğe uzanan köprü-
mŸz, maneviyat kitabõmõz, mill” aşõnmamõzõn šnŸnde duran siperimizdir.   

 
 b. Dede Korkut KitabõÕna Girmeyen  
 Oğuznameler (Efsane, Masal, Destan Türleri) 

Anadolu, Rumeli, Azerbaycan, TŸrkmenistan ve Kazakistan başta olmakla 
Orta Asya, kõsmen de Volga Boyu Türklerinin sözlü geleneğinde icra edilen 
efsane, masal ve anlatõlar Dede Korkut Oğuznamelerinin icra ortamõnda var-
lõğõnõ sŸrdŸrdŸğŸnden haber verir. Ancak Kazakistan, …zbekistan, Karakal-
pakistanÕda mevcut olan anlatõlarõn çoğu Dede Korkut Boylarõ ile alakalõ ol-
mayõp Korkut AtaÕnõn kendisiyle ilgilidir. KorkutÕun doğumu, šlŸmden kaç-
masõ, kazõlan mezarõn her yerde onu takip etmesi, Korkut ve kõz kardeşi, Kor-
kut ve kõrk kõz efsaneleri, kopuzu icat etmesi, nihayet KorkutÕun birçok Ka-
zak ezgilerini, örneğin “KuğuÓ, ÒCelmayaÓ, ÒUçarõn UlumasõÓ, ÒAla Dana”, 
“BaşpayÓ (Babalar SšzŸ, 2012: 142-147) vb. ilk defa icra etmesi hakkõndadõr. 
TŸrkmenistan sahasõndan yazõya aktarõlan hik‰yelerde ise KorkutÕun Salur 
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larõnõn anlattõklarõ efsanelerde, masallarda ve destansõ hik‰yelerde genel ko-
nuyla uzlaşmaya bakmaksõzõn zamanla farklõlõklar da ortaya çõkmõş, yeni hi-
k‰yeler, hik‰ye kahramanlarõ Ÿretilmiştir. Bir defasõnda bahşõlarõn belki de 
destan şeklinde bildikleri anlatõlar, her nedense Sovyet dšneminde šzetlene-
rek efsaneleştirilmiş varyantta tekrar kayõt altõna alõnmõştõr. Ne yazõya alanlar 
ne anlatanlar bunun sebebini açõklamamõş, hatta bağõmsõzlõktan sonra da Sov-
yet rejiminin baskõsõndan sšz açmamõşlardõr. 

Canlõ icra ortamõndan yazõya aktarõlan Dede Korkut Oğuznamelerinin 
şahõs kadrosunun ve olay šrgŸsŸnŸn araştõrõlmasõ onlarõn yazma nŸshalarda 
mevcut olan kahraman kalõplarõ ve olay yapõsõ Ÿzerinde şekillendiğini gšste-
rir. Buna bakmayarak bir šzelliği vurgulamak lazõmdõr: Dresden ve Vatikan 
nŸshalarõndaki šykŸlerin yazõya …n Asya’da aktarõlmasõ yeni bir ideolojik 
ortamõn, kŸltŸr çevresinin ve dŸnya gšrŸşŸnŸn ŸrŸnŸdŸr. Nitekim Azerbay-
can ve Anadolu sahasõ İslam medeniyetine (eren, keramet, ‰şõk, aşk destanõ 
vs.) erken geçmiş, yerleşik bir dŸzen oluşturmuş, Orta Asya, šzellikle sšzlŸ 
kŸltŸrde var olan Korkut Ata efsanelerinin, Dede Korkut hik‰yelerinin canlõ 
olduğu TŸrkmenistan ve Kazakistan ise konar-gšçer ve yŸzeysel İslam anla-
yõşõ içinde kalmõştõr. XV-XVI. yŸzyõllarda Azerbaycan’da Karakoyunlu, 
Akkoyunlu ve daha sonra Safeviler Devleti, TŸrkiye’de Osmanlõ gibi cihan 
devleti kurulduğu bir zamanda, TŸrkmenistan ve KazakistanÕda boy teşkilatõ 
etkiliydi. HindistanÕõ, AfganistanÕõ, HorasanÕõ ve Orta AsyaÕyõ da içine alan 
Timur DevletiÕnin ideolojisi de kabile-boy yapõsõnõ değiştiremedi. Bir tarafta 
yazma nŸshadaki Kalõn Oğuz DevletiÕnin sšz konusu olmasõ, diğer tarafta ise 
buna mukabil olarak TŸrkmenistan ve Kazakistan sahasõ Korkut Ata efsane-
lerinde, destansõ hik‰yelerinde yerel kahramanlõğa dayanan kabile yapõsõnõn 
varlõğõnõn asõl sebebi tayfa-boy teşkilatõnõn gŸçlŸ olmasõ ile alakalõdõr.    

Tabii ki Orta Asya, šzellikle de TŸrkmen sšzlŸ geleneğinde Dede Korkut 
Kitabõ’nda adõ geçmeyen, hakkõnda hiçbir bilgi verilmeyen olaylarõ, kahra-
manlarõ yeni bir Oğuzname olarak adlandõrmak mŸmkŸndŸr. Bunlarõn hepsi 
Oğuznamedir, ancak hepsi boy-destan anlamõnda hik‰ye değildir. Bu olay ve 
şahõslarõn incelenmesi Dede Korkut hik‰yelerinin bilinenden çok daha bŸ-
yŸk olduğunu, sšzlŸ gelenekte var oldukça sŸrekli yenilendiğini, zenginleş-
tiğini gšstermektedir. Tespit edebildiğimiz kadarõyla sadece TŸrkmenistanÕda 
anlatõlan Dede Korkut hik‰yeleri Nurmõrat Esen Mõradov’un da derledikleri 
ve Kazaklarõn ÒKorkõt JõrõÓ da d‰hil olmakla yirminin Ÿzerindedir.1 

_______________________________ 
 1. Dresden ve Vatikan yazmalarõnõn hem halk varyantõ olan ve hem de onun dõşõnda kalan 
hik‰yeler aşağõdakilerdir: 

a. ÒIza berlediren nesilsizÓ (Hakaret edilen nesilsiz). 
b. ÒBamsõm BirekÓ. 
c. ÒMakavÓ (Deli). 

 Ancak bunlardan on ikisi Dresden yazmasõndaki boylarõn kõsaltõlmõş, bi-
raz değiştirilmiş varyantõdõr. …rneğin, ÒIza Berlediren NesilsizÓ (Hakaret Edi-
len Nesilsiz) – yazma nüshada Dirse Han, “Makav” (Deli) – yazma nüshada 
Deli Dumrul, “Yekegöz” (Tepegöz) – yazma nŸshada BasatÕõn TepegšzÕŸ 
öldürdüğŸ boy, ÒSalõr” – yazma nüshada Salur KazanÕõn tutsak olduğu vs. 
Boylardõr. Geriye kalan dokuz hik‰ye ise orijinaldir. Buraya Kazak yõrcõla-
rõnõn şiirle sšyledikleri ÒKorkut JõrõÓ ve TŸrkmenlerin ÒKorkut Ata DestanõÓ 
da d‰hildir. Ata RahmanovÕun ÒGirişÓ olarak adlandõrdõğõ ve mesnevi şek-
linde kafiyelenen bu destanda Dede KorkutÕun nasihatlarõ yer almaktadõr. 

Derleyici A. RahmanovÕun verdiği bilgiye gšre Korkut Ata, her Oğuz ilin-
de dŸzenlenen toyun maksat ve terkibine, katõlanlarõn sosyal durumuna ve 
yšreye gšre 40 tŸr nasihatta bulunmuştur. Ò‚irişÓte verilen ÒGorkõt Ata Des-
tanõÓ bunlardan yalnõz biridir. Bu 40 nasihat GŸnbet/TŸrkmen Sahra yazma-
sõnõn başõnda olan sšylemde de geçmektedir. ÒDedem Korkud kõrh şagirde 
ver nasihat.Ó (Shahgoli vb., 2019: 200).     

Yapõlacak detaylõ derleme yeni yeni Oğuznamelerin ortaya çõkacağõndan 
haber verir. Ancak bu tespit, araştõrmacõlarõn çoğunun ifade ettiği gibi 24 
Oğuz boyunun sayõsõna mukabil 24 destanõn olmasõ demek değildir. Evvela 
yazma nŸshadaki 12 destan, 12 Oğuz kabilesi hakkõnda değildir. Canlõ icra 
ortamõndan yazõya alõnanlar da bšyle bir kaygõ taşõmamaktadõr. 24 Oğuz 
boyunun şerefine 24 destan anlayõşõ yanlõştõr, folklorun, halk hik‰yeciliğinin 
tabiatõna zõddõr ve zeka kurgusundan başka bir şey değildir.     

Bugün Türkmenistan sšzlŸ kŸltŸrŸnde yaşayan Dede Korkut efsaneleri, 
sšylemleri, masallarõ, destansõ hik‰yeleri sadece Orta Asya TŸrklerinin değil, 
bŸtŸn TŸrklerin mŸşterek hafõzasõ, geçmişle bağõmõz, geleceğe uzanan köprü-
mŸz, maneviyat kitabõmõz, mill” aşõnmamõzõn šnŸnde duran siperimizdir.   

 
 b. Dede Korkut KitabõÕna Girmeyen  
 Oğuznameler (Efsane, Masal, Destan Türleri) 

Anadolu, Rumeli, Azerbaycan, TŸrkmenistan ve Kazakistan başta olmakla 
Orta Asya, kõsmen de Volga Boyu Türklerinin sözlü geleneğinde icra edilen 
efsane, masal ve anlatõlar Dede Korkut Oğuznamelerinin icra ortamõnda var-
lõğõnõ sŸrdŸrdŸğŸnden haber verir. Ancak Kazakistan, …zbekistan, Karakal-
pakistanÕda mevcut olan anlatõlarõn çoğu Dede Korkut Boylarõ ile alakalõ ol-
mayõp Korkut AtaÕnõn kendisiyle ilgilidir. KorkutÕun doğumu, šlŸmden kaç-
masõ, kazõlan mezarõn her yerde onu takip etmesi, Korkut ve kõz kardeşi, Kor-
kut ve kõrk kõz efsaneleri, kopuzu icat etmesi, nihayet KorkutÕun birçok Ka-
zak ezgilerini, örneğin “KuğuÓ, ÒCelmayaÓ, ÒUçarõn UlumasõÓ, ÒAla Dana”, 
“BaşpayÓ (Babalar SšzŸ, 2012: 142-147) vb. ilk defa icra etmesi hakkõndadõr. 
TŸrkmenistan sahasõndan yazõya aktarõlan hik‰yelerde ise KorkutÕun Salur 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.21) c.8 / s.55-74 

59



Kazan’õn oğluna Iğdõr, ‚apak Bey’in oğluna Aslan, ‚akan Bey’in oğluna da 
Ejder adõnõ koymasõ, sadece Salur KazanÕla ilgili ÒSalõrÓ, ÒTeke MuhammetÓ, 
ÒIğdõrÓ, ÒSalõr Kazan ve İtemcekÓ, ÒSalõr Kazan ve İtemenÓ ve diğerleri gibi 
hik‰ye ve efsanelerin geniş bir alana yayõldõğõnõ gšsterir. 

Bunun dõşõnda TŸrkmenistan’dan yazõya alõnmõş Oğuzname metinleri 
içinde dŸşmanõ yenen Utamõş Han, yiğitliğiyle Ÿn kazanmõş Artõk Kembağal, 
dŸşman zindanõndan kaçõp kurtulan Gonur Bey ve olumsuz kahramanlardan 
Tokta Han, Gšklan Han, Ak Bay ve Kara BayÕõn boğasõnõ çalan Talav Han 
vb. hakkõnda anlatõlar da vardõr ki, onlar da Korkut Ata’nõn dilinden hik‰ye 
edilir. Adlarõ geçen hik‰yelerde şiir ve nesir bir aradadõr ve hik‰yelerin so-
nunda Korkut Ata hayõr-dua eder veya nasihatlarda bulunur. …rneğin, ÒOğuz-
larõn MelallaşmakõÓ (Oğuzlarõn birbiri ile çekişmesi)Ó adlõ anlatõ tam bir des-
tandõr. Dresden nŸshasõndaki olan ifadeler bu destanda da tekrarlanõr. Des-
tanda şšyle denilir: ÒSize kimden haber vereyim, kimden konuşayõm, TŸrkis-
tan ulusundan. TŸrkistanÕda halk bšlŸm bšlŸm, tayfa tayfa, boy boy, uruk 
uruk yaşõyordu. Onlarõn hepsini Bayõndõr Han idare ediyordu. O zamanlar 
Oğuzlarõn arasõnda saz çalõp, destan sšyleyen, akõl veren, nasihat eden, mŸş-
kilatlarõ çšzen, çok muteber, bilgin, TanrõÕnõn gšnlŸne ilham ettiği Korkut 
Ata adlõ bir zat vardõ. O her zaman kimin dŸğŸnŸ, şenliği olsa oraya katõlõrdõ. 
Korkut Ata her davete icabet ederdi. Saz çalar, destan sšyler, šğŸtler verirdi.Ó 

GŸnlerden bir gŸn, Bayõndõr Han toy meydanõnda ak-ban evler kurdurdu. 
ÒHerkes toya, şenliğe gelsinÓ, diye halka çağrõ yaptõ. Bu tšrene Balkan Da-
ğõÕnda oturan Oğuzlardan Kepez DağõÕnda oturan Oğuzlara, Oğuzlarõn uzak 
illerinden Tecen, Murgap, Amuderya kõyõlarõnda oturanlarla Sõrderya kõyõla-
rõnda oturan Oğuzlara kadar, Ural DağõÕnõn eteğinde yerleşmiş Oğuzlardan 
Aral DeniziÕnin sahillerinde yaşayan Oğuzlara kadar, SebizÕde, ‚õrõklõÕda 
oturan Oğuzlardan VasÕta, DiyarbakõrÕda yaşayan Oğuzlardan HankaÕda, Ha-
zarasõpÕta, KetÕte oturan Oğuzlara dek; Hazar Denizi Oğuzlarõna kadar, vel-
hasõl İç Oğuz’dan Dõş Oğuz’dan insanlar geldiler.Ó (Gorkut Ata, 1999: 420). 

Başka bir hik‰yede, Korkut Ata yiğitlere ad verme gšrevini yerine getirir: 
Òİç Oğuz il-ulusundan ‚apak Bey adlõ birisi varmõş. Bu beyin bir oğlu var-
mõş. Ancak Oğuz tšresine gšre o zamanlarda yiğitlik gšstermeyen gençlere 
ad vermezlermiş.Ó (Gorkut Ata, 1999: 428). Hik‰yenin sonunda Korkut Ata, 
kopuz çalarak yiğitlik gšsteren oğlana ad verir: 

 

Arslan ile vuruş etti   
Onu toprağa kattõ   
 
Yiğit bšyle ad alõr   
Bununla adõ kalõr   
 

Atasõ sağ beylik versin  
İl ulus da bunu gšrsŸn  
 
Arslan olsun yiğide ad  
‚apak bey de olsun şad 
 
Onun adõn verdik bizler 
Razõmõsõnõz sizler 
 
Adõna o layik olsun  
Il-ulusa kaya olsun   

 

Korkut Ata, kopuzla çalõp sšylediği gibi sšzle de, aslanõ šldŸren yiğidin 
adõ Arslan olsun dedi (Gorkut Ata, 1999: 429). 

Korkut Ata, başka bir hik‰yede adõ olmayan ancak kahramanlõk gšstermiş 
Kembağal’õn oğluna Ejder, ŸçŸncŸ bir hik‰yede de Salur KazanÕõn oğluna 
Iğdir adõnõ verir. Bunlarõn her biri ayrõlõkta mŸstakil kahramanlõk destanõdõr.    

Yukarõda isimleri zikredilen Utamõş Han, Artõk Kembagal, Gonur Bey, 
Tokta Han, Gšklan Han, Ak Bay ve Kara Bayla Talav Han vb. hakkõnda 
olanlarõn bŸyŸk çoğunluğu Dresden ve Vatikan nŸshalarõnda ya adõ hatõrlan-
mõş ya da hiç bahis konusu olmamõş Dede Korkut hik‰yeleridir. …zellikle 
Korkut AtaÕnõn Mangõşlak, Urgenç, Balkan, Merv, Samarkand vb. yerlere da-
vet almasõ, her yerde bir kahramanla veya olayla ilgili saz çalõp destan sšyle-
mesi, toyu yšnetmesi de başlõ başõna destan niteliğindedir. 

Ayrõ ayrõ destan gibi gšrŸlen bu metinlerin sayõsõ yirmidir. Onlarõ konula-
rõna gšre şšyle adlandõrõlabilir: 

 

1.ÒAlkašvli Begin Kõzõ Halli ve NerÓ,  
2.Ò‚apak Begin Ovlina at DakmaÓ,  
3. ÒUtamõş Hanõn Yeniş ToyiÓ (Utamõş Hanõn zafer toyu),  
4.ÒNazar Hanõn Hasil ToyiÓ (Nazar Hanõn hasat toyu),  
5. ÒArtõk Begin Hasil ToyiÓ (Artõk Beyin hasat toyu),  
6. ÒBŸkŸrŸ Begin ToyiÓ,  
7. ÒYazõr Han …vlini …ylendirediÓ,  
8. ÒGonur BegÓ,  
9. ÒGšrovliÓ,  
10. ÒGšklen Hanõn Yaraşik ToyiÓ (Gšklen Hanõn barõş toyu),  
11. Ò‚akan Kembegalõn …vlõÓ,  
12. ÒBatõr Gocanõn İng Ulõ ToyiÓ (Batõr Kocanõn yaşlõlõk toyu),  
13. Ò‚ovdurlarõn …tŸnç ToyiÓ (‚ovdurlarõn šzrhahlõk toyu),  
14. ÒSaç ToyiÓ,  
15. ÒKuvvet Beg ve AkcaÓ,  
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Kazan’õn oğluna Iğdõr, ‚apak Bey’in oğluna Aslan, ‚akan Bey’in oğluna da 
Ejder adõnõ koymasõ, sadece Salur KazanÕla ilgili ÒSalõrÓ, ÒTeke MuhammetÓ, 
ÒIğdõrÓ, ÒSalõr Kazan ve İtemcekÓ, ÒSalõr Kazan ve İtemenÓ ve diğerleri gibi 
hik‰ye ve efsanelerin geniş bir alana yayõldõğõnõ gšsterir. 

Bunun dõşõnda TŸrkmenistan’dan yazõya alõnmõş Oğuzname metinleri 
içinde dŸşmanõ yenen Utamõş Han, yiğitliğiyle Ÿn kazanmõş Artõk Kembağal, 
dŸşman zindanõndan kaçõp kurtulan Gonur Bey ve olumsuz kahramanlardan 
Tokta Han, Gšklan Han, Ak Bay ve Kara BayÕõn boğasõnõ çalan Talav Han 
vb. hakkõnda anlatõlar da vardõr ki, onlar da Korkut Ata’nõn dilinden hik‰ye 
edilir. Adlarõ geçen hik‰yelerde şiir ve nesir bir aradadõr ve hik‰yelerin so-
nunda Korkut Ata hayõr-dua eder veya nasihatlarda bulunur. …rneğin, ÒOğuz-
larõn MelallaşmakõÓ (Oğuzlarõn birbiri ile çekişmesi)Ó adlõ anlatõ tam bir des-
tandõr. Dresden nŸshasõndaki olan ifadeler bu destanda da tekrarlanõr. Des-
tanda şšyle denilir: ÒSize kimden haber vereyim, kimden konuşayõm, TŸrkis-
tan ulusundan. TŸrkistanÕda halk bšlŸm bšlŸm, tayfa tayfa, boy boy, uruk 
uruk yaşõyordu. Onlarõn hepsini Bayõndõr Han idare ediyordu. O zamanlar 
Oğuzlarõn arasõnda saz çalõp, destan sšyleyen, akõl veren, nasihat eden, mŸş-
kilatlarõ çšzen, çok muteber, bilgin, TanrõÕnõn gšnlŸne ilham ettiği Korkut 
Ata adlõ bir zat vardõ. O her zaman kimin dŸğŸnŸ, şenliği olsa oraya katõlõrdõ. 
Korkut Ata her davete icabet ederdi. Saz çalar, destan sšyler, šğŸtler verirdi.Ó 

GŸnlerden bir gŸn, Bayõndõr Han toy meydanõnda ak-ban evler kurdurdu. 
ÒHerkes toya, şenliğe gelsinÓ, diye halka çağrõ yaptõ. Bu tšrene Balkan Da-
ğõÕnda oturan Oğuzlardan Kepez DağõÕnda oturan Oğuzlara, Oğuzlarõn uzak 
illerinden Tecen, Murgap, Amuderya kõyõlarõnda oturanlarla Sõrderya kõyõla-
rõnda oturan Oğuzlara kadar, Ural DağõÕnõn eteğinde yerleşmiş Oğuzlardan 
Aral DeniziÕnin sahillerinde yaşayan Oğuzlara kadar, SebizÕde, ‚õrõklõÕda 
oturan Oğuzlardan VasÕta, DiyarbakõrÕda yaşayan Oğuzlardan HankaÕda, Ha-
zarasõpÕta, KetÕte oturan Oğuzlara dek; Hazar Denizi Oğuzlarõna kadar, vel-
hasõl İç Oğuz’dan Dõş Oğuz’dan insanlar geldiler.Ó (Gorkut Ata, 1999: 420). 

Başka bir hik‰yede, Korkut Ata yiğitlere ad verme gšrevini yerine getirir: 
Òİç Oğuz il-ulusundan ‚apak Bey adlõ birisi varmõş. Bu beyin bir oğlu var-
mõş. Ancak Oğuz tšresine gšre o zamanlarda yiğitlik gšstermeyen gençlere 
ad vermezlermiş.Ó (Gorkut Ata, 1999: 428). Hik‰yenin sonunda Korkut Ata, 
kopuz çalarak yiğitlik gšsteren oğlana ad verir: 

 

Arslan ile vuruş etti   
Onu toprağa kattõ   
 
Yiğit bšyle ad alõr   
Bununla adõ kalõr   
 

Atasõ sağ beylik versin  
İl ulus da bunu gšrsŸn  
 
Arslan olsun yiğide ad  
‚apak bey de olsun şad 
 
Onun adõn verdik bizler 
Razõmõsõnõz sizler 
 
Adõna o layik olsun  
Il-ulusa kaya olsun   

 

Korkut Ata, kopuzla çalõp sšylediği gibi sšzle de, aslanõ šldŸren yiğidin 
adõ Arslan olsun dedi (Gorkut Ata, 1999: 429). 

Korkut Ata, başka bir hik‰yede adõ olmayan ancak kahramanlõk gšstermiş 
Kembağal’õn oğluna Ejder, ŸçŸncŸ bir hik‰yede de Salur KazanÕõn oğluna 
Iğdir adõnõ verir. Bunlarõn her biri ayrõlõkta mŸstakil kahramanlõk destanõdõr.    

Yukarõda isimleri zikredilen Utamõş Han, Artõk Kembagal, Gonur Bey, 
Tokta Han, Gšklan Han, Ak Bay ve Kara Bayla Talav Han vb. hakkõnda 
olanlarõn bŸyŸk çoğunluğu Dresden ve Vatikan nŸshalarõnda ya adõ hatõrlan-
mõş ya da hiç bahis konusu olmamõş Dede Korkut hik‰yeleridir. …zellikle 
Korkut AtaÕnõn Mangõşlak, Urgenç, Balkan, Merv, Samarkand vb. yerlere da-
vet almasõ, her yerde bir kahramanla veya olayla ilgili saz çalõp destan sšyle-
mesi, toyu yšnetmesi de başlõ başõna destan niteliğindedir. 

Ayrõ ayrõ destan gibi gšrŸlen bu metinlerin sayõsõ yirmidir. Onlarõ konula-
rõna gšre şšyle adlandõrõlabilir: 

 

1.ÒAlkašvli Begin Kõzõ Halli ve NerÓ,  
2.Ò‚apak Begin Ovlina at DakmaÓ,  
3. ÒUtamõş Hanõn Yeniş ToyiÓ (Utamõş Hanõn zafer toyu),  
4.ÒNazar Hanõn Hasil ToyiÓ (Nazar Hanõn hasat toyu),  
5. ÒArtõk Begin Hasil ToyiÓ (Artõk Beyin hasat toyu),  
6. ÒBŸkŸrŸ Begin ToyiÓ,  
7. ÒYazõr Han …vlini …ylendirediÓ,  
8. ÒGonur BegÓ,  
9. ÒGšrovliÓ,  
10. ÒGšklen Hanõn Yaraşik ToyiÓ (Gšklen Hanõn barõş toyu),  
11. Ò‚akan Kembegalõn …vlõÓ,  
12. ÒBatõr Gocanõn İng Ulõ ToyiÓ (Batõr Kocanõn yaşlõlõk toyu),  
13. Ò‚ovdurlarõn …tŸnç ToyiÓ (‚ovdurlarõn šzrhahlõk toyu),  
14. ÒSaç ToyiÓ,  
15. ÒKuvvet Beg ve AkcaÓ,  
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16. “Dana Begin Han Etilişi”,  
17. ÒAlgõr Begin Han OluşuÓ,  
18. ÒGamlõ Hanin Kõzin Toğuş ToyiÓ,  
19. ÒMergenin ToyiÓ,  
20.ÒBayandõr Hanõn Togta Hanla Kšreşi”  
 

Benim bir araya getirdiğim ve adlandõrdõğõm bu boylara A. RahmanovÕun, 
Nurmurat EsenmuratovÕun derlemelerini (ÒOğuzlarõn MelallaşmakõÓ (Oğuz-
larõn Birbiri ile ‚ekişmesi), ÒIgdirÓ, ÒDõş Oğuzlarõn Gever Hanlõkõna Karşõ 
KšreşiÓ (Dõş Oğuzlarõ Kafir Hanõna Karşõ Savaşõ), ÒGorkutun Gabrõ Kazõlgõ-
1Ó, ÒGorkutun Gabrõ Kazõlgõ-2Ó, ÒGorkut Ata DestanõÓ, ÒTekemuhammedÓ, 
ÒSalõr Gazan ve İtemcekÓ destanlarõ), GŸnbet veya TŸrkmen Sahra yazmasõnõ 
(ÒSalur KazanÕ õn Yedi Başlõ Ejderhayõ …ldŸrmesiÓ) ve Kazak destanõnõ 
(ÒKorkõt JõrõÓ) da ilave etmiş olursak 30 destan metni ortaya çõkmõş olur. Tek 
kelimeyle hik‰ye nitelikli Oğuzname metinlerinin sayõsõ Dresden de d‰hil 
olmak Ÿzere kõrkõn Ÿzerindedir. Dresden nŸshasõnda bulunmayan bu 30 hik‰-
yenin hepsini birleştiren ana karakter Korkut AtaÕdõr. †ç veya yedi gŸn sŸren 
bu toylarõn baş kahramanõ Korkut AtaÕdõr. DŸzenlenen bu toylarda, Korkut 
Ata, Oğuz kahramanlarõnõn başlarõndan geçen olaylarõ anlatõr metinlerin hep-
sinde Òsšz sšyledi, boy boyladõÓ, denilir. Destan sšyleyip, şenlik yapar. Yi-
ğitler de at çapar, gŸreş tutar, buğra, boğa, koç, horoz dšvŸştŸrŸrler. Toyun 
sonunda Korkut Ata nasihatte bulunur, toyu bitirir ve Òevli evine dağõlõr.Ó  

Benim adlandõrdõğõm boylarda Oğuzlar İç Oğuz ve Dõş OğuzÕa bšlŸnmŸş-
ler, Oğuz kavminin hŸkŸmdarõ Bayõndõr HanÕdõr, başkomutan Salur Ka-
zanÕdõr, baş maslahatgŸzar ve kutsal kişi Korkut AtaÕdõr. 24 Oğuz boyu 200 
binlik bir askere sahiptir (ÒBayandõr Hanõn Togta Hanla KšreşiÓ boyunda 
olduğu gibi.).  

Burada onu da kaydetmekte yarar vardõr ki son zamanlarda ilim camiasõna 
yeni malum olan ve GŸnbet (veya TŸrkmen Sahra El yazmasõ) kitabõ adõ ile 
bilinen XVIII. yŸzyõla ait bir yazmayõ İranÕõn TŸrkmen Sahra adõndaki bšlge-
sinde yaşayan Veli Muhammet bulmuştur. Kaçar DevletiÕnin kurucusu Ağa 
Muhammet Han KaçarÕõn kitaplõğõndan yadig‰r kaldõğõ bilinen bu yazmada, 
ÒSalur KazanÕõn Yedi Başlõ Ejderhayõ …ldŸrmesiÓ adõ ile malum varyant da 
Dede Korkut Oğuznamelerinin kitaplaşmasõndan haber verir.2 Tartõşma konu-
su olan ve 13. boy olarak adlandõrõlan anlatõ, ‚akan KembagalÕõn oğlunun, 
___________________________________ 

 

2. Ancak nedense bu hik‰yeyi 13. boy olarak adlandõrõrlar, TŸrmenistandan derlenip 
yazõya aktarõlan onca hik‰yeyi boy olarak adlandõrõrlar. Aslõna bakõlõrsa boy-destan yapõsõna 
uygun dŸşeni de TŸrkmenistan halk varyantlarõdõr: Nesirle şiirin birbirini takip etmesi, Korkut 
AtaÕnõn hik‰yelerde iştiraki, olay šrgŸsŸ, şahõs kadrosu, tipikleştirme vs.   

koyunlara saldõrõp onlarõ šldŸren, atlarõ basõp yiyen iki ejderi šldŸrŸp ad alan 
hik‰yesi ile ortak motiflere sahiptir. Bu destanda denilir ki Korkut Ata kopuz 
çalarak, şarkõ okuyarak ejder šldŸren yiğide Ejder adõnõ verir: 

 

‚akan ovlung aldõ at 
MŸngeni onun yahçõ at 
Ajdar öldürdi ovlug 
Dayõm sovuldõ dovlung 
Beladan halas etdi 
Ajdarõ kuma katdõ 
Ajdar bolsun ong adõ 
 Mudam ilinin şadõ 
Adõ takdõk biz onga 
Tanrõm karõsõn şonga. 

 

 Sonunda Korkut; ÒAdõ Ejder olsun. Elin dayağõ olsun. Adõnõ biz verdik, 
Kadir Tanrõm da ona gšz-kulak olsun.Ó der (Gorkut Ata, 1999: 447). 

Dede Korkut hik‰yeleri, Dresden ve Vatikan nŸshalarõnda hakkõnda yalnõz 
GirişÕte bilgi verilen Korkut Ata’nõn sšzlŸ kŸltŸrdeki değerinden ve konu-
mundan haber verir. Hatta Kazaklarõn yalnõz şiirle sšylenen ayrõca ÒKorkut 
jõrõÓ adlõ destanõ da mevcuttur. Aynõ zamanda destan šzelliği taşõmayan, efsa-
ne tŸrŸnde anlatõlar da vardõr. Korkut Ata ile ilgili efsanelerin bŸyŸk çoğun-
luğu aynõ motifin - šlŸmden kaçma - değişik varyant ve versiyonlarõdõr. Bu 
efsanelerden birinde, Korkut hem ozan hem aksakal; diğerinde kopuz imal 
edendir. Geri kalanlarõnda ise; evliya, tabip, şeyh, şaman, dede, şeklinde te-
zahŸr eder ve sŸrekli šlŸmsŸzlŸk peşindedir. Hatta KorkutÕa atfedilen şiir 
parçalarõnda da o, šlŸmden kaçan yahut šlŸmŸn yaklaştõğõnõ bilen bir şahsi-
yettir. Korkut Ata efsane, kŸy, jõr3 ve mŸstakil şiir parçalarõnda Oğuz kavmi-
nin bilgesi, kutsalõn koruyucusu, velayeti herkes tarafõndan kabul edilmiş vi-
layet issi, hŸccettir ve en šnemlisi de AllahÕõn (cc.) sevimli velisidir. 

Dede Korkut Kitabõ ile ilgili sšylencelerin hem Orta Asya, Azerbaycan, 
TŸrkiye ve Kuzey Kafkas TŸrklerinde, hem de Balkanlarda geniş yayõlmasõ, 
Oğuzname motiflerinin TŸrklerin arasõnda h‰len yaşadõğõnõ gšsterir. Burada 
Tepegšz, Salur Kazan, Bamsõ Beyrek,  Basat, Karaca ‚oban ile ilgili efsane, 
masal, rivayet ve destan varyantlarõnõn daha çok yayõldõğõnõ sšyleyebiliriz. 
Dede Korkut KitabõÕnõn diğer kahramanlarõ, šrneğin Segrek, Yeğenek, Kara-
budak, Kazõlõk Koca, Alp Aruz, Uruz vb. ile bağlõ halk edebiyatõ tŸrlerine 
rast gelmek neredeyse mŸmkŸn değildir. Efsanelerin yayõlmasõ ile bağlõ coğ-
_____________________________ 
  

 3. Kazak akõnlarõ Korkut hakkõnda okuduklarõ şarkõya kŸy, destan tŸrŸne ise jõr (cõr) derler. 
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16. “Dana Begin Han Etilişi”,  
17. ÒAlgõr Begin Han OluşuÓ,  
18. ÒGamlõ Hanin Kõzin Toğuş ToyiÓ,  
19. ÒMergenin ToyiÓ,  
20.ÒBayandõr Hanõn Togta Hanla Kšreşi”  
 

Benim bir araya getirdiğim ve adlandõrdõğõm bu boylara A. RahmanovÕun, 
Nurmurat EsenmuratovÕun derlemelerini (ÒOğuzlarõn MelallaşmakõÓ (Oğuz-
larõn Birbiri ile ‚ekişmesi), ÒIgdirÓ, ÒDõş Oğuzlarõn Gever Hanlõkõna Karşõ 
KšreşiÓ (Dõş Oğuzlarõ Kafir Hanõna Karşõ Savaşõ), ÒGorkutun Gabrõ Kazõlgõ-
1Ó, ÒGorkutun Gabrõ Kazõlgõ-2Ó, ÒGorkut Ata DestanõÓ, ÒTekemuhammedÓ, 
ÒSalõr Gazan ve İtemcekÓ destanlarõ), GŸnbet veya TŸrkmen Sahra yazmasõnõ 
(ÒSalur KazanÕ õn Yedi Başlõ Ejderhayõ …ldŸrmesiÓ) ve Kazak destanõnõ 
(ÒKorkõt JõrõÓ) da ilave etmiş olursak 30 destan metni ortaya çõkmõş olur. Tek 
kelimeyle hik‰ye nitelikli Oğuzname metinlerinin sayõsõ Dresden de d‰hil 
olmak Ÿzere kõrkõn Ÿzerindedir. Dresden nŸshasõnda bulunmayan bu 30 hik‰-
yenin hepsini birleştiren ana karakter Korkut AtaÕdõr. †ç veya yedi gŸn sŸren 
bu toylarõn baş kahramanõ Korkut AtaÕdõr. DŸzenlenen bu toylarda, Korkut 
Ata, Oğuz kahramanlarõnõn başlarõndan geçen olaylarõ anlatõr metinlerin hep-
sinde Òsšz sšyledi, boy boyladõÓ, denilir. Destan sšyleyip, şenlik yapar. Yi-
ğitler de at çapar, gŸreş tutar, buğra, boğa, koç, horoz dšvŸştŸrŸrler. Toyun 
sonunda Korkut Ata nasihatte bulunur, toyu bitirir ve Òevli evine dağõlõr.Ó  

Benim adlandõrdõğõm boylarda Oğuzlar İç Oğuz ve Dõş OğuzÕa bšlŸnmŸş-
ler, Oğuz kavminin hŸkŸmdarõ Bayõndõr HanÕdõr, başkomutan Salur Ka-
zanÕdõr, baş maslahatgŸzar ve kutsal kişi Korkut AtaÕdõr. 24 Oğuz boyu 200 
binlik bir askere sahiptir (ÒBayandõr Hanõn Togta Hanla KšreşiÓ boyunda 
olduğu gibi.).  

Burada onu da kaydetmekte yarar vardõr ki son zamanlarda ilim camiasõna 
yeni malum olan ve GŸnbet (veya TŸrkmen Sahra El yazmasõ) kitabõ adõ ile 
bilinen XVIII. yŸzyõla ait bir yazmayõ İranÕõn TŸrkmen Sahra adõndaki bšlge-
sinde yaşayan Veli Muhammet bulmuştur. Kaçar DevletiÕnin kurucusu Ağa 
Muhammet Han KaçarÕõn kitaplõğõndan yadig‰r kaldõğõ bilinen bu yazmada, 
ÒSalur KazanÕõn Yedi Başlõ Ejderhayõ …ldŸrmesiÓ adõ ile malum varyant da 
Dede Korkut Oğuznamelerinin kitaplaşmasõndan haber verir.2 Tartõşma konu-
su olan ve 13. boy olarak adlandõrõlan anlatõ, ‚akan KembagalÕõn oğlunun, 
___________________________________ 

 

2. Ancak nedense bu hik‰yeyi 13. boy olarak adlandõrõrlar, TŸrmenistandan derlenip 
yazõya aktarõlan onca hik‰yeyi boy olarak adlandõrõrlar. Aslõna bakõlõrsa boy-destan yapõsõna 
uygun dŸşeni de TŸrkmenistan halk varyantlarõdõr: Nesirle şiirin birbirini takip etmesi, Korkut 
AtaÕnõn hik‰yelerde iştiraki, olay šrgŸsŸ, şahõs kadrosu, tipikleştirme vs.   

koyunlara saldõrõp onlarõ šldŸren, atlarõ basõp yiyen iki ejderi šldŸrŸp ad alan 
hik‰yesi ile ortak motiflere sahiptir. Bu destanda denilir ki Korkut Ata kopuz 
çalarak, şarkõ okuyarak ejder šldŸren yiğide Ejder adõnõ verir: 

 

‚akan ovlung aldõ at 
MŸngeni onun yahçõ at 
Ajdar öldürdi ovlug 
Dayõm sovuldõ dovlung 
Beladan halas etdi 
Ajdarõ kuma katdõ 
Ajdar bolsun ong adõ 
 Mudam ilinin şadõ 
Adõ takdõk biz onga 
Tanrõm karõsõn şonga. 

 

 Sonunda Korkut; ÒAdõ Ejder olsun. Elin dayağõ olsun. Adõnõ biz verdik, 
Kadir Tanrõm da ona gšz-kulak olsun.Ó der (Gorkut Ata, 1999: 447). 

Dede Korkut hik‰yeleri, Dresden ve Vatikan nŸshalarõnda hakkõnda yalnõz 
GirişÕte bilgi verilen Korkut Ata’nõn sšzlŸ kŸltŸrdeki değerinden ve konu-
mundan haber verir. Hatta Kazaklarõn yalnõz şiirle sšylenen ayrõca ÒKorkut 
jõrõÓ adlõ destanõ da mevcuttur. Aynõ zamanda destan šzelliği taşõmayan, efsa-
ne tŸrŸnde anlatõlar da vardõr. Korkut Ata ile ilgili efsanelerin bŸyŸk çoğun-
luğu aynõ motifin - šlŸmden kaçma - değişik varyant ve versiyonlarõdõr. Bu 
efsanelerden birinde, Korkut hem ozan hem aksakal; diğerinde kopuz imal 
edendir. Geri kalanlarõnda ise; evliya, tabip, şeyh, şaman, dede, şeklinde te-
zahŸr eder ve sŸrekli šlŸmsŸzlŸk peşindedir. Hatta KorkutÕa atfedilen şiir 
parçalarõnda da o, šlŸmden kaçan yahut šlŸmŸn yaklaştõğõnõ bilen bir şahsi-
yettir. Korkut Ata efsane, kŸy, jõr3 ve mŸstakil şiir parçalarõnda Oğuz kavmi-
nin bilgesi, kutsalõn koruyucusu, velayeti herkes tarafõndan kabul edilmiş vi-
layet issi, hŸccettir ve en šnemlisi de AllahÕõn (cc.) sevimli velisidir. 

Dede Korkut Kitabõ ile ilgili sšylencelerin hem Orta Asya, Azerbaycan, 
TŸrkiye ve Kuzey Kafkas TŸrklerinde, hem de Balkanlarda geniş yayõlmasõ, 
Oğuzname motiflerinin TŸrklerin arasõnda h‰len yaşadõğõnõ gšsterir. Burada 
Tepegšz, Salur Kazan, Bamsõ Beyrek,  Basat, Karaca ‚oban ile ilgili efsane, 
masal, rivayet ve destan varyantlarõnõn daha çok yayõldõğõnõ sšyleyebiliriz. 
Dede Korkut KitabõÕnõn diğer kahramanlarõ, šrneğin Segrek, Yeğenek, Kara-
budak, Kazõlõk Koca, Alp Aruz, Uruz vb. ile bağlõ halk edebiyatõ tŸrlerine 
rast gelmek neredeyse mŸmkŸn değildir. Efsanelerin yayõlmasõ ile bağlõ coğ-
_____________________________ 
  

 3. Kazak akõnlarõ Korkut hakkõnda okuduklarõ şarkõya kŸy, destan tŸrŸne ise jõr (cõr) derler. 
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rafi bir istatistik tespiti yapmõş olursak ilk başta Dede Korkut’un kendisiyle 
ilgili efsaneler (doğumu, mezarõ, šlŸmden kaçõşõ vs.) daha çok Kazakistan, 
TŸrkmenistan, kõsmen Karakalpak sahasõndan derlenip yayõmlanmõştõr 
(Jirmunskiy, 1974: 532-555; Jubanov, 1958: 230-234). AnadoluÕnun çeşitli 
yerlerinden Dede KorkutÕun sšzlŸ gelenekten sadece Ÿç boyu ile ilgili efsane-
ler yazõya alõnmõştõr ki, bunlar da Bamsõ Beyrek, Tepegšz ve Deli DumrulÕla 
ilgilidir. Şšyle ki Anadolu sahasõnda en yaygõn olan Oğuz kahramanõ Bey 
Bšyrek sšylencesidir ki, değişik varyantlarda adõ Bey Bšrek, Bey Bšyre, Bey 
Beyri, Bey BšgŸrek, Bey Bšri vb. şeklinde ifade edilir. Bu hik‰yenin sadece 
Anadolu ve Rumeli’nde on beşe yakõn varyantõ yazõya alõnmõştõr (Ergin, 
1997: 49; Gškyay, 1973: CDLIII-DLXXVI; Boratav, 1939; Sakaoğlu, 1973: 
159-180; TŸrkmen, 1994: 157–177). Buraya TŸrkmenistanÕdan derlenmiş 
Bamsõ Beyrek anlatõlarõnõ da d‰hil edersek ortaya muazzam bir sonuç çõkar. 
Ayrõca AnadoluÕda Kurmanç ağzõ ile anlatõlan Dede Korkut hik‰yeleri de 
vardõr. Bunlar ÒBeg Bšreg u Bengi BozanÓ, ÒAhçõkoziÓ (Okçu Kazan), ÒSe-
gil TekeÓ (Ayağõ beyaz teke) BasatÕõn Depegšz’Ÿ šldŸrdŸğŸ boyun aynõsõdõr 
(GŸlensoy, 1988: 99). AnadoluÕda TepegšzÕle, Deli DumrulÕla ilgili masal ve 
rivayetler de yazõya alõnmõştõr. AzerbaycanÕda da Tepegšz (masal ve efsane) 
ve Karacuk ‚obanÕla (toponimik efsane) ilgili efsaneler derlenip yayõmlan-
mõştõr (bk. Cemşidov, 1977). 

Oysa Dede Korkut Boylarõndaki olaylarõn bu veya diğer halk varyantõ 
TŸrkmen bahşõlarõnõn repertuvarõnda, Azerbaycan’da, Anadolu’nun çeşitli 
yerlerinde h‰len de icra edilmektedir. Bunlarõ iki kõsma ayõrmak mŸmkŸndŸr:  

1) Dede Korkut Kitabõ’nda olan hik‰yelerin halk varyantõ ki daha çok 
TŸrkmenistan sahasõnda yayõlmõştõr. Yazma nŸshada olanlarõn ve olmayan-
larõn halk varyantõnõn mevcutluğu, Dede Korkut hik‰yelerinin icra ortamõn-
dan XVII. yŸzyõlda çõktõğõ tezini (Ebulgazi) çŸrŸtŸr. 

2) Dede Korkut Kitabõ’na girmeyen efsane, masal, mitolijik anlatõlar ve 
kahramanlõk destanlarõ ki bunlar da Kazakistan, Kalaralpakistan, TŸrkmenis-
tan, Azerbaycan, Anadolu ve Balkanlar’da tespit edilmiştir. Bu sonuncuya 
Korkut Ata ile, Bamsõ Beyrek’le, Salur Kazan’la, Tepegšz’le, Karaca ‚oban’ 
la, Basat’la, Deli Dumrul’la ilgili hik‰yeler d‰hildir.   
İlk defa sšzlŸ gelenekteki Dede Korkut hik‰yelerini 1940’lardan sonra 

TŸrkmen bilim adamlarõ ayrõ ayrõ bšlgelerden derleyip bir araya getirmeye 
çalõştõlar. Bunlardan ÒIza berlediren nesilsizÓ (Hakaret edilen nesilsiz), ÒMa-
kavÓ (Deli), ÒYekegšzÓ (Tepegšz), ÒSalõrÓ, ÒIgdirÓ, ÒGorkutun gabrõ gazõlgõÓ 
(Korkut’un kabri kazõldõ) 1950 senesinde Ata Rahmanov tarafõndan yazõya 
alõnmõştõr. ÒTekemuhammedÓ, ÒSalõr Gazan ve İtemcekÓ (Salõr Kazan ve İt-
memeli) hik‰yelerini ise yine aynõ yõllarda Nurmõrat Esen Mõradov sšzlŸ ge-
lenekten derleyerek kayõt altõna almõştõr. Sonunda Prof. Dr. Meti Kšseyev 

elde olan metinleri ÒDresden nŸshasõndaki on iki boyun TŸrkmen TŸrkçesiÕ 
ne aktarõmõÓ ve giriş makalesi ile beraber hazõrlayarak ÒGorgut Ata. Gadõmõ 
TŸrkmen EposõÓ adõ altõnda 1950 yõlõnda matbaaya vermiştir. Ancak kitap 
milletçilik damgasõ ile yasaklanmõş, M. Kšseyev, B. Garrõyev, O. Abdalov, 
A.Rahmanov hapsedilmişler. ÒGorkut Ata. Gadõmõ TŸrkmen EposõÓ kitabõ, 
yalnõz 1990 yõlõnda, tekrar 1994 yõlõnda yayõmlanabilmiştir. Dede Korkut Ki-
tabõ Ÿzerine konulan yasak 1951 tarihinde AzerbaycanÕda da kendini gšster-
di. …zetle 1951 tarihinde TŸrkçŸlŸğŸ tebliğ ve teşvik eden ideolojiye sahip 
destan adõ altõnda Dede Korkut KitabõÕnõn AzerbaycanÕda ve TŸrkmenistanÕ 
da šğrenilmesi, araştõrõlmasõ ve tebliği yasaklandõ. Bu yasak AzerbaycanÕda 
(bilim adamlarõnõn mŸcadelesi sonucunda) 1957 yõlõnda, TŸrkmenistanÕda ise 
daha geç - 1989 yõlõnda kaldõrõlmõş oldu.  

Bir šnemli mesele, TŸrkmen bahşõlarõnõn anlattõklarõnõn Dresden ve Vati-
kan nŸshalarõnõn halk varyantõ niteliğinde olmasõdõr. Bu ise bahşõlarõn Dede 
Korkut KitabõÕnõ okuyup ezberleyip, sonradan anlattõklarõ izlenimi oluşturur. 
Nitekim hiçbir kŸltŸrde aradan geçen 500 yõl boyunca metin değişmeden 
(hatta az veya çok değişse de) icra ortamõnda kalamamasõ kuralõna zõtlõk oluş-
turmasõdõr. O h‰lde M. KšseyevÕin metinlerine, genelde ise TŸrkmen halk 
nŸshasõna ihtiyatla yanaşmak lazõmdõr. Tabii ki Dede Korkut KitabõÕna gir-
meyen metinler istisna oluşturur. Ancak TŸrkmen bahşõlarõnõn anlattõklarõ ve 
Dresden yazma nŸshasõ ile aynõ olan hik‰yeler sšz konusu olunca durum de-
ğişir. Bu metinlerde farklõlõklar olsa da mesele farklõlaşmada değildir. Me-
sele TŸrkmen halk nŸshasõ adlandõrõlan metinlerin yazõdan tekrar sšzele ak-
tarõmdõr. Başka bir ifadeyle, bahşõlarõn, Dede Korkut KitabõÕnõ okuyup šğre-
nip yeniden sšzel kŸltŸre getirmeleridir ki bu da bizi TŸrkmen halk varyan-
tõna ihtiyatla yanaşmaya sevk eder. ‚ŸnkŸ Dresden nŸshasõ ile aynõ olan ve 
halk nŸshasõ adõ verilen (yanlõş bir tamlamadõr) bu metinler bir fakelore hadi-
sesidir.     

Diğer taraftan aynõ metnin hem efsane hem de destan varyantõnõn mevcut-
luğu, derleyicilerin, basõma hazõrlayanlarõn metne mŸdahele ettiğini gšsterir 
ki o zaman ortaya folklor metni değil, fakelore metni çõkmõş olur. Bu ise halk 
bilimi açõsõndan yolverilmezdir.   

A. RahmanovÕun derlediği ve M. KšseyevÕin hazõrladõğõ kitaptaki hik‰ye-
lerin daha geniş ve biraz da farklõ varyantõna Ata RahmanovÕun derledikleri 
esasõnda hazõrlanan ÒGorkut Ata DessanõÓ kitabõnda rast geliriz (Gorkut Ata, 
1999: 359-464). Burada M. KšseyevÕin kitabõndan bize malum olan ÒTšreli 
BegÓ (Kan Turalõ), ÒBamsõm BirekÓ, ÒGorkutun gabrõ gazõlgõÓ (KorkutÕun 
kabri kazõldõ), ÒIza berlediren nesilsizÓ (Hakaret edilen nesilsiz), ÒIgdirÓ gibi 
kahramanlõk destanlarõnõn daha geniş varyantõ verilmekle yanaşõ ÒGorkut 
AtaÓ, ÒImraÓ, ÒDõş Oğuzlarõn Gever Hanlõkõna Karşõ KšreşiÓ (Dõş Oğuzlarõ 
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1999: 359-464). Burada M. KšseyevÕin kitabõndan bize malum olan ÒTšreli 
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kafir hanõna karşõ savaşõ), ÒOğuzlarõn melallaşmakõÓ (Oğuzlarõ çekişmesi), 
ÒGorkutun gabrõ kazõlgõ-1Ó, ÒGorkutun gabrõ kazõlgõ-2Ó gibi destan niteliğin-
deki hik‰yeler de yer almaktadõr. Hatta gšrdŸğŸ rŸyayõ yoramayan Kšroğlu’ 
nun davetilisi olarak Korkut Ata ‚andõbil’de onunla gšrŸşŸp dŸzenlenen 
toyu yšnetir, mŸşkilatlarõ çšzer, nasihatlarda bulunur ve geleneğe uygun bir 
biçimde toyu alkõşla sonlandõrõr. Halk nŸshasõnda TŸrk dŸnyasõnõn bu iki 
şšhretli kahramanõnõn bir araya getirilmesi Korkut Ata’nõn Oğuzlarõn arasõn-
daki ŸnŸnden asõlõ olmayarak, bŸtŸn TŸrk kahramanlarõ tarafõndan aksakal 
olarak kabul gšrmesi ile ilgilidir.  

M. KšseyevÕin hazõrladõğõ kitapta ise halk nŸshasõ adõ altõnda verilen Kor-
kut Ata hik‰yeleri o devrin şartlarõna uygun olarak kõsaltõlmõş, biraz da ma-
sal unsurlarõ katõlarak (ki bunu biz metinlerin başlangõcõnda gšrŸrŸz) yayõm-
lanmõştõr (Gorkut Ata, 1994). Nitekim efsanelerin çoğu ÒBirevi boladõr imiş, 
birevite bolmõdõr imişÓ (Bir varmõş, bir yokmuş) şeklinde başlamakta, kõsa bir 
masal izlenimi vermektedir. Bu bizi bir kez daha TŸrkmen metinlerine ih-
tiyatla yaklaşmaya sevk eder. Oysa Ata Rahmanov’un derledikleri esasõnda 
sonradan hazõrlanan ÒGorkut Ata DessanõÓ kitabõnda adlarõ geçen hik‰yeler 
masal klişesi ile başlamaz, her hik‰yenin sonunda, Korkut Ata hayõr-dua ve-
rir, hatta bazõ hik‰yelerde başlangõçtan itibaren olaylarõn içinde yer alõr. Bu 
da derlenen Oğuzname varyantlarõnõn birkaç defa ciddi redakteden geçirildiği 
anlamõna gelir. Her h‰lde ÒGorkut Ata DessanõÓ kitabõnda geniş şekilde veri-
len Oğuzname varyantlarõna şartlõ olarak destansõ efsaneler veya kahramanlõk 
hik‰yeleri demek mŸmkŸndŸr. Nitekim Oğuz destan geleneğinde olduğu gibi 
TŸrkmen bahşõlarõnõn anlattõklarõ bu hik‰yelerde de şiirle nesir birbirini takip 
eder. Mesela, Ata Rahmanov’un nŸshasõndaki Imra Destanõ’ndan (Begil oğlu 
Emre’nin Boyu’nun TŸrkmen varyantõ) bir şiiri gšstermek mŸmkŸndŸr: 

At aldõng at al 
Yarag aldõng yatta kal 
HŸner kšrset sen tuşmana 
Ketir sen onlarõ puşmana 
Sen neyzengi kola al 
Alkõş eteli munta kel 
Ong kolungta bolsun tokmak  
Cansõzlarõ õzlõp tapmak 
Parahat saklõ ilingi 
Mehkem kuşagõl bilingi 
Namõslõsõng maksata yet 
Tuşman kelse topraka kat 
Tangra tabşõrdõk biz sizleri 
Korup saklõng sizler bizi    (Gorkut Ata, 1999: 405). 

Halk nŸshasõnda şiirlerin her bir beyti kendi arasõnda (mesnevi biçiminde) 
kafiyelidir ve hece vezni yukarõdaki šrnekten de gšrŸleceği Ÿzere 5 ile 9 ara-
sõnda değişir. Dutar veya dombrada belli bir ezgi ile icra edilen şiirlerin kulak 
kafiyeleri, hece bozukluğu onlarõn sšzel olarak icra edildiğine delalet etmek-
tedir. Halk nŸshasõndaki hece šlçŸlŸ şiirlerin varlõğõ hik‰yelerin sŸrekli icra 
ortamõnda olduğundan, Dresden ve Vatikan yazma nŸshalarõnda soylama bi-
çimindeki şiirlerden uzaklaştõğõndan haber verir. Biçim ve şekil bakõmõndan 
soylama şiir tipi bazõ bilim adamlarõnõn yazdõğõ gibi hik‰yelerin çok eski za-
manlardan kalmasõ şeklinde değerlendirilmemeli, aksine Oğuzname hik‰ye-
lerini icra eden ozanlara šzgŸ şiir biçimi gibi algõlanmalõdõr. Oğuzname şiiri 
olarak adlandõrabileceğimiz soylama şiir biçiminin hece vezinli şiire dšnŸşü-
mŸ Azerbaycan’da ve TŸrkiye’de ozanlarõn yerlerini ‰şõklara bõrakmasõ, Orta 
Asya’da yõrçõlarõn, akõnlarõn ve bahşõlarõn etkin konuma gelmesiyle açõklan-
malõdõr. Soylama şiir biçiminin şekillenmesinde kopuzun, musiki ahenginin, 
avazõn da mŸhim rol oynadõğõ sšylenmelidir.      

Dede Korkut hik‰yelerinin halktan derlenen yazõlõ metnine bakdõğõmõzda 
derlenmiş hik‰yelerde esas olay šrgŸsŸ aynõ adlõ Dede Korkut Boylarõnõn kõ-
sa ve efsaneleşmiş varyantõ olsa da (Ata Rahmanov’un derledikleri esasõnda 
hazõrlanan ÒGorkut Ata DessanõÓ kitabõ istisnadõr) yukarõda da denildiği gibi 
bunlarõn içinde Dresden ve Vatikan nŸshalarõnda bulunmayanlar da vardõr. 
Mesela, yukarõda zikrettiğimiz 20 hik‰yeden ilave ÒIgdirÓ, ÒTekemuham-
medÓ, ÒSalõr Gazan ve İtemcekÓ, ÒDõş Oğuzlarõn Gever Hanlõkõna Karşõ Kš-
reşiÓ (Dõş Oğuzlarõ Kafir Hanõna Karşõ Savaşõ), ÒOğuzlarõn MelallaşmakõÓ 
(Oğuzlarõn ‚ekişmesi), ÒGorkõtõn Gabrõ Kazõlgõ I ve IIÓ bunlara šrnek olabi-
lir. …zellikle ÒGorkõtõn Gabrõ KazõlgõÓ iki bŸyŸk kõsõmdan ibaret olup içinde 
değişik hik‰yeleri bulundurur. Bu hik‰yeleri birleştiren tek nokta Korkut Ata’ 
nõn gittiği her yerde kulaklarõna gelen ÒGorkutun Gabrõ KazõlgõÓ sedasõdõr. 
Korkut, ilden ile, obadan obaya çağõrõlõr ve Oğuzlarõn kengeş karakterli 
toylarõnõ yšnetir. Her toy kendiliğinde bir boy yapõsõnõ içerir.  

Akla gelen, bŸtŸn bunlarõ Dede Korkut Boylarõ (destanlarõ) adlandõrmak 
mŸmkŸndŸr mŸ sorusuna cevap vermektir. Bunun için Oğuz ozanlarõnõn kah-
ramanlõk destanlarõ yerine kullandõklarõ ÒboyÓ teriminin istilahi anlamõnõ iyi 
bilmemiz, boyun yapõsõnõ, teknik taraflarõnõ emik bir yaklaşõmla çšzmemiz 
lazõmdõr.  

TŸr anlayõşõ, tŸrŸn ortaya çõkmasõ, transformasyona uğramasõ (masalõn 
destana, darbŸl masalõn atasšzŸne, rivayetin efsaneye dšnŸşŸmŸ), tŸrlerin 
karşõlõklõ alakasõ, sõnõflandõrõlmasõ, šzel taraflarõ, bediyatõ, şekil ve mazmunu, 
onlarõn vahdeti gibi teorik meseleler bŸtŸn zamanlarda halk bilimcilerin kar-
şõsõnda bir problem olarak kalmaktadõr. Ancak ÒtŸrŸn tayinedici šzellikleri-
nin başõnda mevzu, işlevsellik, şekil, metnin icra ortamõ vs. gelir. Ayrõca tŸr 
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kafir hanõna karşõ savaşõ), ÒOğuzlarõn melallaşmakõÓ (Oğuzlarõ çekişmesi), 
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söy-leyicinin problemlerini, dinleyicilerin de metni anlamalarõnõ belirleyen 
bir kategoridir. Kõsaca sšylemek gerekirse tŸr sšyleyenle dinleyen, gösteren-
le seyreden arasõndaki šzel anlaşmadõr.Ó (Bayat, 2010: 166). TŸr, hem de ad-
resatla adresant arasõndaki diyalogdur. 

Diğer taraftan Dede Korkut hik‰yeleri veya boylarõ veya destanlarõ de-
yince yalnõz kitaplaşmõş yazmalarõ mõ, yoksa icra ortamõndan derlenip yazõya 
aktarõlanlarõ mõ, yoksa her ikisini mi boy olarak adlandõracağõz? Şayet sonun-
cu şõkkõ kabul etmiş olursak o zaman 12 değil, Dede Korkut’un 40-42 boyu 
olduğundan sšz açmalõyõz. Buraya ed-Devadari, ReşidŸddin, Yazõcõoğlu Ali, 
Enveri, Salõr Baba Gulalõoğlu, Dana Ata, Ebulgazi Bahadõr Han Oğuzname-
lerinde zikredilen hik‰yeleri de d‰hil etsek manzara kšklŸ şekilde değişmiş 
olur. ‚ŸnkŸ bu šzet karakterli anlatõlar hiç de Kaşgarlõ Mahmut’un Arapça 
kõsa šzetini verdiği Gšç, Şu, Uygur destanlarõndan farklõ değildir.     

Korkut Ata ile ilgili Kazak anlatõlarõ ve TŸrkmenlerin ÒGorkutun kabri 
kazõldõÓ efsanesi yazma nŸshalarda rastlanmayan yeni konulardõr. ÒGelimli-
gedimli dŸnya, son ucu šlŸmlŸ dŸnyaÓ diyen Dede Korkut, efsanelerde bir 
kader, alõn yazõsõ olan šlŸmden kaçar. Kazaklarda kazõlõ boş mezar motifi, 
Korkut’un yarattõğõ ezgiler de šlŸmle hayatõn mŸcadelesi Ÿzerinde kurgulan-
mõştõr. Korkut Ata anlatõlarõ, Dede Korkut Oğuznameleri yazõya aktarõlan 
zamanlarda da o kadar yaygõn ve bilinen olmuştur ki katip, onlarõ boylar şek-
linde vermeyi lŸzumsuz saymõş, Korkut’un šzelliklerini šzetleyerek kitabõn 
giriş kõsmõna koymuştur. Bunun ana sebebi Mir Ali Şir Nevai’nin de dediği 
gibi Korkut AtaÕnõn, şšhrete ihtiyacõ olmayan bŸyŸk bir şšhrete sahip olma-
sõdõr. 

 
 c. İcra Ortamõnda Anlatõlan Hik‰yelerin Tarih” ve Coğrafi Değeri 

TŸrkmen ve Kazak anlatõlarõnda her ne kadar kavim olarak ne bugŸnkŸ 
TŸrkmenlerden ne Azerbaycan, Anadolu ve Balkan TŸrklerinden ne de Ga-
gauzlardan bahsedilmemesine karşõlõk Oğuz kavminden, Oğuzlar veya sa-
dece Oğuz boylarõndan sšz açõlmaktadõr. Aynõ şekilde efsane veya destan ni-
telikli söylencelerde yer olarak da İç Oğuz boylarõnõn oturduğu Sõr Derya ile 
Hazar Denizi arasõ, Dõş Oğuz boylarõnõn mek‰nõ olarak da Mangõşlak, Balkan 
Dağlarõnõn etekleri ve Dõş Oğuz bšlgeleri gšsterilmiştir. Tek kelimeyle hem 
yazma nŸshalar hem de h‰len canlõ olan sšzlŸ gelenekteki Korkut Ata efsane 
ve hik‰ye kahramanlarõ o zamanõn Oğuzlarõ, meskun olduklarõ yerler de Deş-
ti-Guzan dšnemindeki coğrafi mek‰nlardõr. Efsanelerde ve destanlarda aynõ 
zamanda Korkut Ata’nõn, Bayõndõr HanÕõn, Salur KazanÕõn iştiraki, İç OğuzÕ 
la Dõş OğuzÕun çekişmesi ve kavgasõ, Oğuzlarõn yaşamõ, hiyerarşik mŸnase- 
betleri, ayrõ ayrõ Oğuz boylarõnõn kurultay karakterli toylarõ vb. gibi tarihî 
sosyal ve askerî idari teşkilatlar gšrŸlmektedir. Mesala, ÒOğuzlarõn ‚ekiş-

mesiÓ destanõnda Oğuzlarõn bir kõsmõnõn Ak Bay ve Kara Bay’õn boğasõnõ 
çalan Talav Han’a kŸserek Mangõşlag’a gitmesi de tarihî bir olayõn destansõ 
yansõmasõdõr. Anlatõda denildiği gibi ÒBu toyda kimi atõnõn, kimi koçunun, 
kimi boğasõnõn, kimi devesinin, kimi itinin, kimi ok ve yayõnõn, kimi mõzra-
ğõnõn, kimi de kendisinin hŸnerini gšsteriyordu. O zamanlar ‚ovdur ilinin 
beyi Ak Bay ve Kara Bay adlõ iki kardeş de meclisteydiler. Onlar bu toyda 
hiç yenilmeyen boğalarõnõ švŸyorlardõ. Onlara karşõ Bayat ilinin beyi Talav 
Han, kendi boğasõnõn daha gŸçlŸ olduğunu sšyleyerek ortaya çõktõÓ. ‚ekiş-
me, kŸsme Talav Han’õn rakiplerinin boğasõnõ šldŸrmesi Ÿzerine gerçekleşir. 
Bir diğer boyda ise Tokta Han’õn Oğuzlara savaş açmasõ ve yenilgiye uğra-
masõ, šrneğin, ÒUtamõş HanÕ õn zafer toyuÓ, tarihî Oğuz-Kõpçak karşõ durma-
sõnõn epik yansõmasõdõr. 

Dresden ve Vatikan yazma nŸshalarõnda da Oğuzlarõn ana vatanõ olan Or-
ta Asya hatõrlanmaktadõr. Şšyle ki Dede Korkut KitabõÕnda geçen olaylarõn 
bŸyŸk bir kõsmõnõn Karaçuk Dağõ, Karşuyatan, Kara Dağ, Kazõlõk Dağõ, Ala-
dağ, TŸrkistan vs. baş verdiğinden bu hik‰yelerin Oğuzlarõn TŸrkistanÕ dan 
ayrõlmalarõndan šnce teşekkŸl ettiğini kanõtlamaktadõr. ÒÉDede Korkut hik‰-
yeleri aslõnda Oğuzlarõn Yakõn DoğuÕya gelmeden šnceki hayatlarõna ait ha-
tõralara dayanmaktadõr. ‚ok eski devirlerden beri mevcut olan bu hatõralarõn, 
bazõ olaylar etrafõnda toplanmasõ ise IX-X. yŸzyõllarda Oğuzlarõn Sõrderya 
kuzeyindeki yurtlarõnda geçen hayatlarõ ile ilgili gšrŸnmektedirÓ (Ergin, 
1997: 55). Bu, aslõnda Oğuz olaylarõnõn ana vatanõnõn Orta ‚ağ mŸellifleri-
nin MaveraŸnnehir olarak adlandõrdõklarõ Amu Derya (Ceyhun) ile Sõr Derya 
(Seyhun) nehirleri arasõndaki bšlge olduğunu gšstermektedir. Ancak bu coğ-
rafi adlar şartlõ olduğu gibi aynõ zamanda TŸrk dŸnyasõnõn değişik bšlgelerin-
de de gšrŸlmektedir. Diğer taraftan Dresden yazma nŸshasõnda Kapulõ Der-
bend, Gence, Berde, Gšyçe Dağõ, Gškçe GŸlŸ, Dereşam, Elince, Trabzon, 
Bayburt, Mardin, Ağlağan, Diyarbakõr vs. gibi yer adlarõnõn Azerbaycan ve 
Doğu Anadolu ile bağlõlõğõ hik‰yelerin son şeklinin bu coğrafyada gerçek-
leştiğini ve yazõya da Azerbaycan ve Doğu Anadolu merhalesi olaylarõnõn 
aktarõldõğõnõ kanõtlõyor. Hatta yakõn zamanda ortaya çõkarõlmõş GŸnbet yaz-
masõnda olaylarõn geçtiği mek‰n bŸtŸnŸyle Azerbaycan topraklarõdõr (Shah-
goli vb., 2019: 147-379). ‚Ÿnbet veya TŸrkmen Sahra el yazmasõnõn dili de 
Azerbaycan TŸrkçesinin Tebriz ağzõdõr. 

ÒOğuzlarõn ‚ekişmesiÓ efsanesinde aynõ zamanda Oğuz coğrafyasõnõn 
genişliği de gšsterilmiştir. Bu destansõ efsanede şšyle denilir: ÒGŸnlerden bir 
gŸn, Bayõndõr Han toy meydanõnda ak-ban evler kurdurdu. ÒHerkes toya, şen-
liğe gelsinÓ, diye halka çağrõ yaptõ. Bu tšrene Balkan DağõÕnda oturan Oğuz-
lardan Kepez DağõÕnda oturan Oğuzlara, Oğuzlarõn uzak illerinden Tecen, 
Murgap, Amu Derya kõyõlarõnda oturanlarla Sõr Derya kõyõlarõnda oturan 
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söy-leyicinin problemlerini, dinleyicilerin de metni anlamalarõnõ belirleyen 
bir kategoridir. Kõsaca sšylemek gerekirse tŸr sšyleyenle dinleyen, gösteren-
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Enveri, Salõr Baba Gulalõoğlu, Dana Ata, Ebulgazi Bahadõr Han Oğuzname-
lerinde zikredilen hik‰yeleri de d‰hil etsek manzara kšklŸ şekilde değişmiş 
olur. ‚ŸnkŸ bu šzet karakterli anlatõlar hiç de Kaşgarlõ Mahmut’un Arapça 
kõsa šzetini verdiği Gšç, Şu, Uygur destanlarõndan farklõ değildir.     

Korkut Ata ile ilgili Kazak anlatõlarõ ve TŸrkmenlerin ÒGorkutun kabri 
kazõldõÓ efsanesi yazma nŸshalarda rastlanmayan yeni konulardõr. ÒGelimli-
gedimli dŸnya, son ucu šlŸmlŸ dŸnyaÓ diyen Dede Korkut, efsanelerde bir 
kader, alõn yazõsõ olan šlŸmden kaçar. Kazaklarda kazõlõ boş mezar motifi, 
Korkut’un yarattõğõ ezgiler de šlŸmle hayatõn mŸcadelesi Ÿzerinde kurgulan-
mõştõr. Korkut Ata anlatõlarõ, Dede Korkut Oğuznameleri yazõya aktarõlan 
zamanlarda da o kadar yaygõn ve bilinen olmuştur ki katip, onlarõ boylar şek-
linde vermeyi lŸzumsuz saymõş, Korkut’un šzelliklerini šzetleyerek kitabõn 
giriş kõsmõna koymuştur. Bunun ana sebebi Mir Ali Şir Nevai’nin de dediği 
gibi Korkut AtaÕnõn, şšhrete ihtiyacõ olmayan bŸyŸk bir şšhrete sahip olma-
sõdõr. 

 
 c. İcra Ortamõnda Anlatõlan Hik‰yelerin Tarih” ve Coğrafi Değeri 

TŸrkmen ve Kazak anlatõlarõnda her ne kadar kavim olarak ne bugŸnkŸ 
TŸrkmenlerden ne Azerbaycan, Anadolu ve Balkan TŸrklerinden ne de Ga-
gauzlardan bahsedilmemesine karşõlõk Oğuz kavminden, Oğuzlar veya sa-
dece Oğuz boylarõndan sšz açõlmaktadõr. Aynõ şekilde efsane veya destan ni-
telikli söylencelerde yer olarak da İç Oğuz boylarõnõn oturduğu Sõr Derya ile 
Hazar Denizi arasõ, Dõş Oğuz boylarõnõn mek‰nõ olarak da Mangõşlak, Balkan 
Dağlarõnõn etekleri ve Dõş Oğuz bšlgeleri gšsterilmiştir. Tek kelimeyle hem 
yazma nŸshalar hem de h‰len canlõ olan sšzlŸ gelenekteki Korkut Ata efsane 
ve hik‰ye kahramanlarõ o zamanõn Oğuzlarõ, meskun olduklarõ yerler de Deş-
ti-Guzan dšnemindeki coğrafi mek‰nlardõr. Efsanelerde ve destanlarda aynõ 
zamanda Korkut Ata’nõn, Bayõndõr HanÕõn, Salur KazanÕõn iştiraki, İç OğuzÕ 
la Dõş OğuzÕun çekişmesi ve kavgasõ, Oğuzlarõn yaşamõ, hiyerarşik mŸnase- 
betleri, ayrõ ayrõ Oğuz boylarõnõn kurultay karakterli toylarõ vb. gibi tarihî 
sosyal ve askerî idari teşkilatlar gšrŸlmektedir. Mesala, ÒOğuzlarõn ‚ekiş-

mesiÓ destanõnda Oğuzlarõn bir kõsmõnõn Ak Bay ve Kara Bay’õn boğasõnõ 
çalan Talav Han’a kŸserek Mangõşlag’a gitmesi de tarihî bir olayõn destansõ 
yansõmasõdõr. Anlatõda denildiği gibi ÒBu toyda kimi atõnõn, kimi koçunun, 
kimi boğasõnõn, kimi devesinin, kimi itinin, kimi ok ve yayõnõn, kimi mõzra-
ğõnõn, kimi de kendisinin hŸnerini gšsteriyordu. O zamanlar ‚ovdur ilinin 
beyi Ak Bay ve Kara Bay adlõ iki kardeş de meclisteydiler. Onlar bu toyda 
hiç yenilmeyen boğalarõnõ švŸyorlardõ. Onlara karşõ Bayat ilinin beyi Talav 
Han, kendi boğasõnõn daha gŸçlŸ olduğunu sšyleyerek ortaya çõktõÓ. ‚ekiş-
me, kŸsme Talav Han’õn rakiplerinin boğasõnõ šldŸrmesi Ÿzerine gerçekleşir. 
Bir diğer boyda ise Tokta Han’õn Oğuzlara savaş açmasõ ve yenilgiye uğra-
masõ, šrneğin, ÒUtamõş HanÕ õn zafer toyuÓ, tarihî Oğuz-Kõpçak karşõ durma-
sõnõn epik yansõmasõdõr. 

Dresden ve Vatikan yazma nŸshalarõnda da Oğuzlarõn ana vatanõ olan Or-
ta Asya hatõrlanmaktadõr. Şšyle ki Dede Korkut KitabõÕnda geçen olaylarõn 
bŸyŸk bir kõsmõnõn Karaçuk Dağõ, Karşuyatan, Kara Dağ, Kazõlõk Dağõ, Ala-
dağ, TŸrkistan vs. baş verdiğinden bu hik‰yelerin Oğuzlarõn TŸrkistanÕ dan 
ayrõlmalarõndan šnce teşekkŸl ettiğini kanõtlamaktadõr. ÒÉDede Korkut hik‰-
yeleri aslõnda Oğuzlarõn Yakõn DoğuÕya gelmeden šnceki hayatlarõna ait ha-
tõralara dayanmaktadõr. ‚ok eski devirlerden beri mevcut olan bu hatõralarõn, 
bazõ olaylar etrafõnda toplanmasõ ise IX-X. yŸzyõllarda Oğuzlarõn Sõrderya 
kuzeyindeki yurtlarõnda geçen hayatlarõ ile ilgili gšrŸnmektedirÓ (Ergin, 
1997: 55). Bu, aslõnda Oğuz olaylarõnõn ana vatanõnõn Orta ‚ağ mŸellifleri-
nin MaveraŸnnehir olarak adlandõrdõklarõ Amu Derya (Ceyhun) ile Sõr Derya 
(Seyhun) nehirleri arasõndaki bšlge olduğunu gšstermektedir. Ancak bu coğ-
rafi adlar şartlõ olduğu gibi aynõ zamanda TŸrk dŸnyasõnõn değişik bšlgelerin-
de de gšrŸlmektedir. Diğer taraftan Dresden yazma nŸshasõnda Kapulõ Der-
bend, Gence, Berde, Gšyçe Dağõ, Gškçe GŸlŸ, Dereşam, Elince, Trabzon, 
Bayburt, Mardin, Ağlağan, Diyarbakõr vs. gibi yer adlarõnõn Azerbaycan ve 
Doğu Anadolu ile bağlõlõğõ hik‰yelerin son şeklinin bu coğrafyada gerçek-
leştiğini ve yazõya da Azerbaycan ve Doğu Anadolu merhalesi olaylarõnõn 
aktarõldõğõnõ kanõtlõyor. Hatta yakõn zamanda ortaya çõkarõlmõş GŸnbet yaz-
masõnda olaylarõn geçtiği mek‰n bŸtŸnŸyle Azerbaycan topraklarõdõr (Shah-
goli vb., 2019: 147-379). ‚Ÿnbet veya TŸrkmen Sahra el yazmasõnõn dili de 
Azerbaycan TŸrkçesinin Tebriz ağzõdõr. 

ÒOğuzlarõn ‚ekişmesiÓ efsanesinde aynõ zamanda Oğuz coğrafyasõnõn 
genişliği de gšsterilmiştir. Bu destansõ efsanede şšyle denilir: ÒGŸnlerden bir 
gŸn, Bayõndõr Han toy meydanõnda ak-ban evler kurdurdu. ÒHerkes toya, şen-
liğe gelsinÓ, diye halka çağrõ yaptõ. Bu tšrene Balkan DağõÕnda oturan Oğuz-
lardan Kepez DağõÕnda oturan Oğuzlara, Oğuzlarõn uzak illerinden Tecen, 
Murgap, Amu Derya kõyõlarõnda oturanlarla Sõr Derya kõyõlarõnda oturan 
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Oğuzlara kadar, Ural DağõÕnõn eteğinde yerleşmiş Oğuzlardan Aral DeniziÕ 
nin sahillerinde yaşayan Oğuzlara kadar, SebizÕde, ‚õrõklõÕda oturan Oğuz-
lardan VasÕta, DiyarbekirÕde yaşayan Oğuzlardan HankaÕda, HazarasõnÕ da, 
KetÕte oturan Oğuzlara dek; Hazar Denizi Oğuzlarõna kadar, velhasõl İç 
OğuzÕdan Dõş OğuzÕdan insanlar geldiler.Ó Dresden ve Vatikan nŸshalarõn-
daki Kalõn Oğuz EliÕnin efsanede sõnõrlarõ çizilen tarih” coğrafyasõnõn aksine 
olarak, Kafkaslarda ve Doğu AnadoluÕda cereyan etmesi yukarõda zikredilen 
“Oğuzlarõn ‚ekişmesiÓ adlõ destansõ efsanede Hazar Denizi Oğuzlarõ adõ ile 
hatõrlanõr. Yazma nŸshalar Oğuzlarõn eski vatanlarõnõ TŸrkistan adõ ile ha-
tõrlansa da Hazar Denizi Oğuzlarõnõn olaylarõnõ šne çõkarmõştõr. Olaylarõn son 
h‰linin Azerbaycan ve Doğu AnadoluÕda cereyan etmesi Orta ‚ağÕõn başla-
rõnda MŸslŸman Oğuzlarõn soydaşlarõ gayrimŸslim Kõpçaklarla ve diğer Hris-
tiyan toplumlarla mŸcadelesinin ve adõ geçen coğrafyada kalõcõ olarak yerleş-
melerinin šnemli tarih” kesiminin destanlaşmasõdõr. Dede Korkut Kitabõ da 
olaylarõn Hazar Denizi ile Karadeniz arasõnda baş vermesinin bir diğer šnem-
li sebebi Oğuz Yabgu DevletiÕnin çškmesinden sonra ikinci Oğuz DevletiÕ 
nin (Selçuklular) Anadolu merkez olmakla Azerbaycan ve çevre yerlerde ku-
rulmasõ (Gordlevskiy, 1941), daha sonralar Karakoyunlu ve Akkoyunlu Dev-
letlerinin de Azerbaycan merkez olmakla bu çevrede hŸkŸm sŸrmeleridir. 
TŸrkmen bahşõlarõnõn hafõzasõnda kalan Oğuzname destanlarõ birinci dšne-
min, Oğuz Yabgu Devleti (Agadcanov, 1969) zamanõnõn şanlõ geçmişidir. 

Dede Korkut Boylarõnõ anlatan Gurbangõlõç ‚akanoğluÕnun Ata Rahma 
novÕa verdiği bilgilere gšre Oğuzlarõn iki kola ayrõlmasõ ve İç Oğuzlarõn Sõr-
derya ile Amuderya arasõnda oturduklarõ, başlarõnda Salur KazanÕõn olduğu, 
Dõş Oğuzlarõn ise AmuderyaÕnõn gŸneybatõ tarafõ ile SõrderyaÕnõn kuzeybatõ 
tarafõnda yerleşitikleri ve başlarõnda OrazÕõn hanlõk ettiği bildirilir (Erdem, 
2005: 176). Bu ise Dresden ve Vatikan nŸshalarõndan farklõ bir coğrafyadõr.       

Bu bir gerçektir ki Dede Korkut Destanlarõnõ efsane, masal, destansõ hi-
k‰ye şeklinde canlõ tutan daha çok TŸrkmen bahşõlarõdõr. Onlar eski Oğuz 
geleneğine, en esasõ da Oğuz ruhuna sadõk kalarak XX. yŸzyõlda anlattõklarõ 
hik‰yelerde de Oğuzlar ve Oğuz dili, Oğuz yurdu terimlerini kullanmõşlardõr. 
Ayrõca yazõlõ nŸshalarda olduğu gibi bazõ sšzel anlatõlarõn tarih šncesi çağlar-
la sesleştiğini de itiraf etmek lazõmdõr. Bu mitolojik unsurlara dayanarak bir 
Orta ‚ağ hik‰yesi olan Dede Korkut Boylarõnõ tarihšncesine gštŸrmek doğ-
ru değildir. SšzlŸ kŸltŸrŸn en yakõn tarihi olaylarõ anlattõğõnda da mitolojik 
šgelere yer vermesi, eski çağlarõn olaylarõnõ metne getirmesi epik geleneğin 
kendine šzgŸ tabiatõ ile orantõlõdõr.   

KazakistanÕda, …zbekistanÕda, AzerbaycanÕda, AnadoluÕda Dede Korkut 
Boylarõ ile sesleşen çok sayõda anlatõlar olsa da bunlarõn hiçbiri TŸrkmen sšz-
lŸ geleneğinde olduğu kadar canlõ, çok yšnlŸ ve birbaşa yazma nŸshanõn halk 

varyantõ niteliğinde değildir. Yukarõda da denildiği gibi Kafkas ve Anadolu 
metinlerini Dede Korkut epik geleneği, Dede Korkut motifleri olarak adlan-
dõrmak daha doğru olacaktõr. Oysa Meti Kšseyev’in verdiği bilgiye gšre Ata 
Rahmanov’un derleyip hazõrladõğõ nŸshada Dede Korkut Boylarõnõn sayõsõ on 
altõya kadar ulaştõrõlmõştõr (Gorkut Ata, 1999: XXII). Ancak 12 boyun Dres-
den nŸshasõndakine bazen çok, bazen de az benzemesi XVI. yŸzyõlõn başla-
rõnda kitaplaştõrõlmõş ve icra ortamõndan en geç XVIII. yŸzyõlõn sonlarõnda 
çõkmõş bir destanõn aynõ şekilde TŸrkmenistan’da anlatõlmasõ, yukarõda da 
denildiği gibi folklorun kurallarõna zõddõr. Bu sadece Dede Korkut Kitabõ’nõ 
okuyup ezberleyen bahşõlarõn yazõdan sšzele aktarõmõdõr, ya da falsifikasyon-
dur. Ayrõca Meti KšseyevÕin bazõ boylarõ birleştirmesi meselesi de kafalarõ 
karõştõran bir başka problemdir. Buna rağmen Oğuzname geleneğinin TŸrk-
menlerde canlõ olduğunu da sšylemek gerekir.  

Her h‰lde TŸrkmenistan sahasõnda šzellikle Salur Kazan’la ilgili 14 met-
nin yazõya aktarõlmasõ geleneğin varlõğõndan haber verir. Bu gerçek, TŸrk-
menlerde Sovyet baskõsõ ve yasaklarõ olmasaydõ daha çok hik‰yenin yazõya 
alõnabileceği ihtimalini gŸçlendirir. Geniş alanda yayõlmalarõ, ‰detlerine, dil-
lerine, geleneklerine bağlõ olmalarõ ve bununla Sovyet rejiminin eritme, yok 
etme politikasõna karşõ manevi mŸcadele vermeleri ile TŸrkmen halkõ, Orta 
AsyaÕ da šzel bir konuma sahiptir. O nedenle Korkut Ata, Kšroğlu gibi tarihi 
değeri yŸksek olan millî destanlar TŸrkmenlerin sõkõca sarõldõklarõ kurtuluş 
meşalesi, kendini ifade biçimi olmuştur. TŸrkmen icra ortamõnda bugŸn Kor-
kut Ata ve Kšroğlu destanlarõnõn varlõğõ, kendini ifadenin, kimlik mŸcadele-
sinin bir gšstergesidir. Ancak bu hiç de TŸrkmenistanÕdan derlenmiş ve yazõ-
ya aktarõlmõş destansõ hik‰yelere ihtiyatla yaklaşmamõza engel olmaz. Ayrõca 
Dede Korkut destanlarõnõn halk varyantlarõnõn TŸrkiye’de, Azerbaycan’da 
mevcut olmasõ, icra ortamõnda sšylenmesi, millî birliğimizin apaçõk gšsterge-
sidir.  

SšzŸn šzŸ, bilmemiz gereken esas mesele Oğuzname metni ile Oğuz kah-
ramanlõk destanlarõnõn tŸrsel, şekilsel ve yapõsal farkõnõ gšz šnŸnde bulun-
durmaktõr. Oğuzlar hakkõnda olan bŸtŸn metinler tŸrŸnden, şeklinden ve di-
linden asõlõ olmayarak OğuznameÕdir. Her Oğuzname ise Dede Korkut desta-
nõ değildir. İcra ortamõnda sšylenegelen ve šzellikle XX. yŸzyõlda yazõya 
aktarõlan Korkut Ata hik‰yeleri de farklõlõk gšstermektedir. Dede Korkut 
destanlarõnõn kaç tane olduğu sorusundan daha šnemlisi, Oğuzname metinle-
rinin taşõdõğõ bilgidir ve bu metinlerin tarihî rolŸdŸr.   

   
 Sonuç 

Balkanlardan ‚in SeddiÕne kadar geniş bir sahada yayõlmasõna, kudsiyet 
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Oğuzlara kadar, Ural DağõÕnõn eteğinde yerleşmiş Oğuzlardan Aral DeniziÕ 
nin sahillerinde yaşayan Oğuzlara kadar, SebizÕde, ‚õrõklõÕda oturan Oğuz-
lardan VasÕta, DiyarbekirÕde yaşayan Oğuzlardan HankaÕda, HazarasõnÕ da, 
KetÕte oturan Oğuzlara dek; Hazar Denizi Oğuzlarõna kadar, velhasõl İç 
OğuzÕdan Dõş OğuzÕdan insanlar geldiler.Ó Dresden ve Vatikan nŸshalarõn-
daki Kalõn Oğuz EliÕnin efsanede sõnõrlarõ çizilen tarih” coğrafyasõnõn aksine 
olarak, Kafkaslarda ve Doğu AnadoluÕda cereyan etmesi yukarõda zikredilen 
“Oğuzlarõn ‚ekişmesiÓ adlõ destansõ efsanede Hazar Denizi Oğuzlarõ adõ ile 
hatõrlanõr. Yazma nŸshalar Oğuzlarõn eski vatanlarõnõ TŸrkistan adõ ile ha-
tõrlansa da Hazar Denizi Oğuzlarõnõn olaylarõnõ šne çõkarmõştõr. Olaylarõn son 
h‰linin Azerbaycan ve Doğu AnadoluÕda cereyan etmesi Orta ‚ağÕõn başla-
rõnda MŸslŸman Oğuzlarõn soydaşlarõ gayrimŸslim Kõpçaklarla ve diğer Hris-
tiyan toplumlarla mŸcadelesinin ve adõ geçen coğrafyada kalõcõ olarak yerleş-
melerinin šnemli tarih” kesiminin destanlaşmasõdõr. Dede Korkut Kitabõ da 
olaylarõn Hazar Denizi ile Karadeniz arasõnda baş vermesinin bir diğer šnem-
li sebebi Oğuz Yabgu DevletiÕnin çškmesinden sonra ikinci Oğuz DevletiÕ 
nin (Selçuklular) Anadolu merkez olmakla Azerbaycan ve çevre yerlerde ku-
rulmasõ (Gordlevskiy, 1941), daha sonralar Karakoyunlu ve Akkoyunlu Dev-
letlerinin de Azerbaycan merkez olmakla bu çevrede hŸkŸm sŸrmeleridir. 
TŸrkmen bahşõlarõnõn hafõzasõnda kalan Oğuzname destanlarõ birinci dšne-
min, Oğuz Yabgu Devleti (Agadcanov, 1969) zamanõnõn şanlõ geçmişidir. 

Dede Korkut Boylarõnõ anlatan Gurbangõlõç ‚akanoğluÕnun Ata Rahma 
novÕa verdiği bilgilere gšre Oğuzlarõn iki kola ayrõlmasõ ve İç Oğuzlarõn Sõr-
derya ile Amuderya arasõnda oturduklarõ, başlarõnda Salur KazanÕõn olduğu, 
Dõş Oğuzlarõn ise AmuderyaÕnõn gŸneybatõ tarafõ ile SõrderyaÕnõn kuzeybatõ 
tarafõnda yerleşitikleri ve başlarõnda OrazÕõn hanlõk ettiği bildirilir (Erdem, 
2005: 176). Bu ise Dresden ve Vatikan nŸshalarõndan farklõ bir coğrafyadõr.       

Bu bir gerçektir ki Dede Korkut Destanlarõnõ efsane, masal, destansõ hi-
k‰ye şeklinde canlõ tutan daha çok TŸrkmen bahşõlarõdõr. Onlar eski Oğuz 
geleneğine, en esasõ da Oğuz ruhuna sadõk kalarak XX. yŸzyõlda anlattõklarõ 
hik‰yelerde de Oğuzlar ve Oğuz dili, Oğuz yurdu terimlerini kullanmõşlardõr. 
Ayrõca yazõlõ nŸshalarda olduğu gibi bazõ sšzel anlatõlarõn tarih šncesi çağlar-
la sesleştiğini de itiraf etmek lazõmdõr. Bu mitolojik unsurlara dayanarak bir 
Orta ‚ağ hik‰yesi olan Dede Korkut Boylarõnõ tarihšncesine gštŸrmek doğ-
ru değildir. SšzlŸ kŸltŸrŸn en yakõn tarihi olaylarõ anlattõğõnda da mitolojik 
šgelere yer vermesi, eski çağlarõn olaylarõnõ metne getirmesi epik geleneğin 
kendine šzgŸ tabiatõ ile orantõlõdõr.   

KazakistanÕda, …zbekistanÕda, AzerbaycanÕda, AnadoluÕda Dede Korkut 
Boylarõ ile sesleşen çok sayõda anlatõlar olsa da bunlarõn hiçbiri TŸrkmen sšz-
lŸ geleneğinde olduğu kadar canlõ, çok yšnlŸ ve birbaşa yazma nŸshanõn halk 

varyantõ niteliğinde değildir. Yukarõda da denildiği gibi Kafkas ve Anadolu 
metinlerini Dede Korkut epik geleneği, Dede Korkut motifleri olarak adlan-
dõrmak daha doğru olacaktõr. Oysa Meti Kšseyev’in verdiği bilgiye gšre Ata 
Rahmanov’un derleyip hazõrladõğõ nŸshada Dede Korkut Boylarõnõn sayõsõ on 
altõya kadar ulaştõrõlmõştõr (Gorkut Ata, 1999: XXII). Ancak 12 boyun Dres-
den nŸshasõndakine bazen çok, bazen de az benzemesi XVI. yŸzyõlõn başla-
rõnda kitaplaştõrõlmõş ve icra ortamõndan en geç XVIII. yŸzyõlõn sonlarõnda 
çõkmõş bir destanõn aynõ şekilde TŸrkmenistan’da anlatõlmasõ, yukarõda da 
denildiği gibi folklorun kurallarõna zõddõr. Bu sadece Dede Korkut Kitabõ’nõ 
okuyup ezberleyen bahşõlarõn yazõdan sšzele aktarõmõdõr, ya da falsifikasyon-
dur. Ayrõca Meti KšseyevÕin bazõ boylarõ birleştirmesi meselesi de kafalarõ 
karõştõran bir başka problemdir. Buna rağmen Oğuzname geleneğinin TŸrk-
menlerde canlõ olduğunu da sšylemek gerekir.  

Her h‰lde TŸrkmenistan sahasõnda šzellikle Salur Kazan’la ilgili 14 met-
nin yazõya aktarõlmasõ geleneğin varlõğõndan haber verir. Bu gerçek, TŸrk-
menlerde Sovyet baskõsõ ve yasaklarõ olmasaydõ daha çok hik‰yenin yazõya 
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değeri yŸksek olan millî destanlar TŸrkmenlerin sõkõca sarõldõklarõ kurtuluş 
meşalesi, kendini ifade biçimi olmuştur. TŸrkmen icra ortamõnda bugŸn Kor-
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 Sonuç 

Balkanlardan ‚in SeddiÕne kadar geniş bir sahada yayõlmasõna, kudsiyet 
atfedilmesine, bin yõldan da çok bir zaman diliminde bahşõ, akõn, yõrcõ/jõrcõ 
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repertuvarõnda yaşamasõna mukabil Dede Korkut Oğuznameleri ile kõyasla-
nacak ikinci bir destan yoktur. Araştõrõldõkça yeni bilgilerin, yeni açõlõmlarõn 
ortaya çõkmasõ bakõmõndan da Korkut Ata olaylarõ, tŸrŸnŸn yeganesidir. YŸz-
lerce kahraman kadrosu, bir o kadar da olay šrgŸsŸ ile Dede Korkut Oğuzna-
meleri folklor ‰lemi için šzgŸn bir olaydõr. TŸr bakõmõndan çeşitli olan Oğuz-
namelerin içinde Korkut Ata Destanõ’nõn šzel yeri vardõr. Dede Korkut ister 
tarihî bilgilerine ister misyonuna isterse de manevi birlik bilinci aşõlamasõna 
gšre hiçbir destanla kõyaslanmayacak bir yapõya sahiptir. 

Devlet erk‰nõ šnŸnde sšylenmek için (Hanum hey, ifadesi) usta bir katip 
veya tarihçi tarafõndan bilinmeyen bir tarihte, bilinmeyen bir coğrafyada ya-
zõya aktarõlan Òhanlarõn sarayõnda vakÕa-nŸvisler de bulunurdu; hatta bu su-
retle Uygurlarõn en eski devirlerinden hemen hemen CengizÕin zuhuruna 
kadar bŸtŸn vakalar zaptedilmişti.Ó (KšprŸlŸ, 1966:17). Dede Korkut Kita-
bõ’nda şanlõ geçmiş švŸlmŸş, devlet kurmak, onu yaşatmak yolunda ecdadõ-
mõzõn mŸcadele ve savaşlarõ anlatõlmõştõr. Dede Korkut Kitabõ’ndan farklõ 
olarak TŸrkmen, Kazak, Karakalpak, Azerbaycan ve Anadolu sahasõnda icra 
ortamõnda anlatõlan benzer veya farklõ Korkut Ata efsaneleri mill” direnişi 
yansõtmasõ, erimeye karşõ dimdik durmasõ ile šzel bir destandõr. Durum bšy-
leyken Dresden ve Vatikan nŸshalarõna yeniden dšnmek ve onlarõ tekrar sš-
zel ortama getirilen ve icra edilen aynõ içerikli hik‰yelerle bir araya getirmek, 
tarihî seyir içinde Oğuzlarõn yer değiştirmelerinin hik‰yelere tesirini šğren-
mek, sšz ve yazõnõn teknolojisini šne çõkararak, dŸşŸnce tarihimizi ihya et-
mek lazõmdõr.  

Tahmini olarak XV. yŸzyõlõn sonlarõ ve XVI. yŸzyõlõn başlarõnda Dede 
Korkut hik‰yeleri sšzlŸ kŸltŸrde zayõflama sŸrecine girmekle, belli bir sŸre-
den sonra icra ortamõndan çõktõ ve kayõt altõna alõnmakla yazõlõ abide veya 
halk kitabõ konumuna getirildi, tezinin doğru olmadõğõ bazõ orijinal hik‰ye-
lerin canlõ icra ortamõnda h‰len de var olmasõ ile tespit edildi. Korkut Ata’nõn 
kendisi hakkõndaki halk hafõzasõnda yaşayan efsanelerle diğer Dede Korkut 
kahramanlarõ ile bağlõ olan anlatõlarõn Oğuz ve Kõpçak folklorunda mevcut 
olmasõ, Oğuzname destanlarõnõn değişik TŸrk halklarõnda, merhale ve ma-
kamlarda h‰len de icra olunduğunu ispatlar. TŸrk millî kŸltŸr tarihinde šnem-
li yer tutan Dede Korkut destanlarõ (Dresden el yazmasõnda adõ ÒKitab-õ De-
dem Korkud Alâ Lisân-õ Tâife-i Oġuz‰nÓ şeklinde, Vatikan yazmasõ ÒHik‰-
yet-i Oğuzn‰me, Kazan Beğ ve GayrõÓ adõ ile bilinir.) Eski Oğuzlarõn tarih ve 
sšz varlõklarõ ile dŸnyaya etik ve estetik bakõşlarõnõn hafõza kitabõdõr. Devlet 
kurmak, onu idare etmek, toprak, yurt, millet sevgisi toplu h‰lde bu kitapta 
gšrŸlmektedir. Denizden denize bŸyŸk devletler kuran konar-gšçer TŸrklerin 
kahramanlõk çağlarõnõ yaşatan Dede Korkut hik‰yeleri ve sšzlŸ kŸltŸrde var 
olan Korkut Ata efsaneleri ortak hafõzaya dayandõğõndan TŸrkçŸlŸğŸn, İs-

lamcõlõğõn yasaklandõğõ, geçmişe sŸnger çekildiği, ortak tarih bilincinin bel-
leklerden kazõndõğõ bir dšnemde yasaklanmasõna karşõn bir direniş, itraz, tep-
ki unsuru olarak varlõğõnõ koruyabilmiştir.             

Nihayet, genel bir değerlendirme yapacak olursak şšyle bir sonuca varõrõz:  
Bir tarafta XVI. yŸzyõla ait Dresden ve Vatikan nŸshalarõ ve son dšnemde 

bulunmuş XVIII. yŸzyõla ait GŸnbet/TŸrkmen Sahra yazmasõ, ikinci tarafta 
Dresden ve Vatikan nŸshalarõnda bulunmayan destan šzelliğine sahip 30Õa 
yakõn orijinal hik‰ye ki burada Oğuz geleneğine uygun nazõm-nesir karõşõk ve 
Korkut AtaÕnõn iştiraki ile anlatõlan metin gšrŸrŸz. Bir ŸçŸncŸ husus, TŸrki-
yeÕde, AzerbaycanÕda, TŸrkmenistanÕda, KazakistanÕda sšylenen efsane, 
masal tŸrŸnde TepegšzÕle, Deli DumrulÕla, Karaca ‚obanÕla, Bamsõ Bey-
rekÕle, Salur KazanÕla, Korkut Ata ile ilgili metinlerdir ki varyantlarõ ile bir-
likte sayõlarõ oldukça fazladõr.  

Son olarak, Aybek ed-DevedariÕde, ReşidŸddin HamedaniÕde, EnverîÕ de, 
Hafiz Tanõş BuharîÕde, Salõr BabaÕda, Bayburtlu OsmanÕda, Ebulgazi Ba-
hadõr HanÕda ve diğerlerinin Oğuzname tarihlerinde sunulan Oğuz HanÕla, 
Dede KorkutÕla, BasatÕla, TepegšzÕle, Salur KazanÕla, karanlõk dŸnya ile, Tu-
manÕla, EnkeşÕle vb. bağlõ bilgiler vardõr ki bunlarõ šzetlenmiş tarihi olaylar 
adõ altõnda tasnif etmek mŸmkŸndŸr. 

 
KAYNAKÇA 
Agadcanov, Sergey Grigoryeviç (1969); Oçerki İstorii Oguzov i Turkmen Sredney Azii IX-

XIII vv. Aşhabad: Ilõm. 
Babalar Sözü. KŸy Anõzdar (2012); Astana, Foliant Yayõnevi. 
Bayat, FŸzuli (2010); Folklor Hakkõnda Yazõlar (Nezeri meseleler). Bakõ: Elm ve tehsil. 
Boratav, Pertev Naili (1939); Bey Börek Hikâyesine Ait Metinler, Ankara. 
Cemşidov, Şamil (1977); Kitab-õ Dede Gorgud. Bakõ: Elm. 
Erdem, Melek (2005); Dede Korkut Destanlarõnõn TŸrkmen Varyantõnõn Yazma 

NŸshalarla İlişkisi †zerine, Modern Türklük Araştõrmalarõ Dergisi, c. 2, S. 4, Aralõk, s. 158-
188. 

Ergin, Muharrem (1997); Dede Korkut Kitabõ I. Ankara: TŸrk Dil Kurumu Yayõnlarõ. 
Gordlevskiy, Vladimir Aleksandroviç (1941); Gosudarstvo Seldjukidov Maloy Azii. 

Moskva-Leninqrad: İzdatelstvo AN SSSR. 
Gorkut Ata. Gadimi TŸrkmen Eposu (1994); (haz. M.Kšseyev), Aşgabat: TŸrkmenistan 

Neşiryatõ. 
Gorkut Ata. TŸrkmen Halk NŸshasõ (1999); (haz. S.Tural / A. Nurmemmet), Ankara: 

TŸrkmenbaşõ Adõndaki TŸrkmenistan Mill” Kol Yazmalar EnstitŸsŸ. 
Gškay, Orhan Şaik (1973); Dedem Korkudun Kitabõ. İstanbul, Mill” Eğitim Basõmevi. 
GŸlensoy, Tuncer (1988); Dede Korkut Hik‰yelerinin Anadolu ve RumeliÕdeki İzleri: 

ÒKam PŸre Oğlu Bamsõ Beyrek DestanõÕnõn BŸnyan; ÒDeli Dumrul DestanõÕnõn Rumeli Var-
yantõ, TŸrk Dili Araştõrmalarõ Yõllõğõ, Belleten, 36, s. 97-111. 

Jirmunskiy, Viktor Maksimoviç (1974); Tyurkskiy Geroiçeskiy Epos. Leningrad: Nauka. 
Jurbanov, Ahmet Kuanoviç (1958); Strunõ Stoletiy. Alma-Ata: Kazakskoe Gosudarstven-

noe İzdatelstvo Hudojestvennoy Literaturõ. 

Prof. Dr. FUZULİ BAYAT

72



repertuvarõnda yaşamasõna mukabil Dede Korkut Oğuznameleri ile kõyasla-
nacak ikinci bir destan yoktur. Araştõrõldõkça yeni bilgilerin, yeni açõlõmlarõn 
ortaya çõkmasõ bakõmõndan da Korkut Ata olaylarõ, tŸrŸnŸn yeganesidir. YŸz-
lerce kahraman kadrosu, bir o kadar da olay šrgŸsŸ ile Dede Korkut Oğuzna-
meleri folklor ‰lemi için šzgŸn bir olaydõr. TŸr bakõmõndan çeşitli olan Oğuz-
namelerin içinde Korkut Ata Destanõ’nõn šzel yeri vardõr. Dede Korkut ister 
tarihî bilgilerine ister misyonuna isterse de manevi birlik bilinci aşõlamasõna 
gšre hiçbir destanla kõyaslanmayacak bir yapõya sahiptir. 

Devlet erk‰nõ šnŸnde sšylenmek için (Hanum hey, ifadesi) usta bir katip 
veya tarihçi tarafõndan bilinmeyen bir tarihte, bilinmeyen bir coğrafyada ya-
zõya aktarõlan Òhanlarõn sarayõnda vakÕa-nŸvisler de bulunurdu; hatta bu su-
retle Uygurlarõn en eski devirlerinden hemen hemen CengizÕin zuhuruna 
kadar bŸtŸn vakalar zaptedilmişti.Ó (KšprŸlŸ, 1966:17). Dede Korkut Kita-
bõ’nda şanlõ geçmiş švŸlmŸş, devlet kurmak, onu yaşatmak yolunda ecdadõ-
mõzõn mŸcadele ve savaşlarõ anlatõlmõştõr. Dede Korkut Kitabõ’ndan farklõ 
olarak TŸrkmen, Kazak, Karakalpak, Azerbaycan ve Anadolu sahasõnda icra 
ortamõnda anlatõlan benzer veya farklõ Korkut Ata efsaneleri mill” direnişi 
yansõtmasõ, erimeye karşõ dimdik durmasõ ile šzel bir destandõr. Durum bšy-
leyken Dresden ve Vatikan nŸshalarõna yeniden dšnmek ve onlarõ tekrar sš-
zel ortama getirilen ve icra edilen aynõ içerikli hik‰yelerle bir araya getirmek, 
tarihî seyir içinde Oğuzlarõn yer değiştirmelerinin hik‰yelere tesirini šğren-
mek, sšz ve yazõnõn teknolojisini šne çõkararak, dŸşŸnce tarihimizi ihya et-
mek lazõmdõr.  

Tahmini olarak XV. yŸzyõlõn sonlarõ ve XVI. yŸzyõlõn başlarõnda Dede 
Korkut hik‰yeleri sšzlŸ kŸltŸrde zayõflama sŸrecine girmekle, belli bir sŸre-
den sonra icra ortamõndan çõktõ ve kayõt altõna alõnmakla yazõlõ abide veya 
halk kitabõ konumuna getirildi, tezinin doğru olmadõğõ bazõ orijinal hik‰ye-
lerin canlõ icra ortamõnda h‰len de var olmasõ ile tespit edildi. Korkut Ata’nõn 
kendisi hakkõndaki halk hafõzasõnda yaşayan efsanelerle diğer Dede Korkut 
kahramanlarõ ile bağlõ olan anlatõlarõn Oğuz ve Kõpçak folklorunda mevcut 
olmasõ, Oğuzname destanlarõnõn değişik TŸrk halklarõnda, merhale ve ma-
kamlarda h‰len de icra olunduğunu ispatlar. TŸrk millî kŸltŸr tarihinde šnem-
li yer tutan Dede Korkut destanlarõ (Dresden el yazmasõnda adõ ÒKitab-õ De-
dem Korkud Alâ Lisân-õ Tâife-i Oġuz‰nÓ şeklinde, Vatikan yazmasõ ÒHik‰-
yet-i Oğuzn‰me, Kazan Beğ ve GayrõÓ adõ ile bilinir.) Eski Oğuzlarõn tarih ve 
sšz varlõklarõ ile dŸnyaya etik ve estetik bakõşlarõnõn hafõza kitabõdõr. Devlet 
kurmak, onu idare etmek, toprak, yurt, millet sevgisi toplu h‰lde bu kitapta 
gšrŸlmektedir. Denizden denize bŸyŸk devletler kuran konar-gšçer TŸrklerin 
kahramanlõk çağlarõnõ yaşatan Dede Korkut hik‰yeleri ve sšzlŸ kŸltŸrde var 
olan Korkut Ata efsaneleri ortak hafõzaya dayandõğõndan TŸrkçŸlŸğŸn, İs-

lamcõlõğõn yasaklandõğõ, geçmişe sŸnger çekildiği, ortak tarih bilincinin bel-
leklerden kazõndõğõ bir dšnemde yasaklanmasõna karşõn bir direniş, itraz, tep-
ki unsuru olarak varlõğõnõ koruyabilmiştir.             

Nihayet, genel bir değerlendirme yapacak olursak şšyle bir sonuca varõrõz:  
Bir tarafta XVI. yŸzyõla ait Dresden ve Vatikan nŸshalarõ ve son dšnemde 

bulunmuş XVIII. yŸzyõla ait GŸnbet/TŸrkmen Sahra yazmasõ, ikinci tarafta 
Dresden ve Vatikan nŸshalarõnda bulunmayan destan šzelliğine sahip 30Õa 
yakõn orijinal hik‰ye ki burada Oğuz geleneğine uygun nazõm-nesir karõşõk ve 
Korkut AtaÕnõn iştiraki ile anlatõlan metin gšrŸrŸz. Bir ŸçŸncŸ husus, TŸrki-
yeÕde, AzerbaycanÕda, TŸrkmenistanÕda, KazakistanÕda sšylenen efsane, 
masal tŸrŸnde TepegšzÕle, Deli DumrulÕla, Karaca ‚obanÕla, Bamsõ Bey-
rekÕle, Salur KazanÕla, Korkut Ata ile ilgili metinlerdir ki varyantlarõ ile bir-
likte sayõlarõ oldukça fazladõr.  

Son olarak, Aybek ed-DevedariÕde, ReşidŸddin HamedaniÕde, EnverîÕ de, 
Hafiz Tanõş BuharîÕde, Salõr BabaÕda, Bayburtlu OsmanÕda, Ebulgazi Ba-
hadõr HanÕda ve diğerlerinin Oğuzname tarihlerinde sunulan Oğuz HanÕla, 
Dede KorkutÕla, BasatÕla, TepegšzÕle, Salur KazanÕla, karanlõk dŸnya ile, Tu-
manÕla, EnkeşÕle vb. bağlõ bilgiler vardõr ki bunlarõ šzetlenmiş tarihi olaylar 
adõ altõnda tasnif etmek mŸmkŸndŸr. 

 
KAYNAKÇA 
Agadcanov, Sergey Grigoryeviç (1969); Oçerki İstorii Oguzov i Turkmen Sredney Azii IX-

XIII vv. Aşhabad: Ilõm. 
Babalar Sözü. KŸy Anõzdar (2012); Astana, Foliant Yayõnevi. 
Bayat, FŸzuli (2010); Folklor Hakkõnda Yazõlar (Nezeri meseleler). Bakõ: Elm ve tehsil. 
Boratav, Pertev Naili (1939); Bey Börek Hikâyesine Ait Metinler, Ankara. 
Cemşidov, Şamil (1977); Kitab-õ Dede Gorgud. Bakõ: Elm. 
Erdem, Melek (2005); Dede Korkut Destanlarõnõn TŸrkmen Varyantõnõn Yazma 

NŸshalarla İlişkisi †zerine, Modern Türklük Araştõrmalarõ Dergisi, c. 2, S. 4, Aralõk, s. 158-
188. 

Ergin, Muharrem (1997); Dede Korkut Kitabõ I. Ankara: TŸrk Dil Kurumu Yayõnlarõ. 
Gordlevskiy, Vladimir Aleksandroviç (1941); Gosudarstvo Seldjukidov Maloy Azii. 

Moskva-Leninqrad: İzdatelstvo AN SSSR. 
Gorkut Ata. Gadimi TŸrkmen Eposu (1994); (haz. M.Kšseyev), Aşgabat: TŸrkmenistan 

Neşiryatõ. 
Gorkut Ata. TŸrkmen Halk NŸshasõ (1999); (haz. S.Tural / A. Nurmemmet), Ankara: 

TŸrkmenbaşõ Adõndaki TŸrkmenistan Mill” Kol Yazmalar EnstitŸsŸ. 
Gškay, Orhan Şaik (1973); Dedem Korkudun Kitabõ. İstanbul, Mill” Eğitim Basõmevi. 
GŸlensoy, Tuncer (1988); Dede Korkut Hik‰yelerinin Anadolu ve RumeliÕdeki İzleri: 

ÒKam PŸre Oğlu Bamsõ Beyrek DestanõÕnõn BŸnyan; ÒDeli Dumrul DestanõÕnõn Rumeli Var-
yantõ, TŸrk Dili Araştõrmalarõ Yõllõğõ, Belleten, 36, s. 97-111. 

Jirmunskiy, Viktor Maksimoviç (1974); Tyurkskiy Geroiçeskiy Epos. Leningrad: Nauka. 
Jurbanov, Ahmet Kuanoviç (1958); Strunõ Stoletiy. Alma-Ata: Kazakskoe Gosudarstven-

noe İzdatelstvo Hudojestvennoy Literaturõ. 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.21) c.8 / s.55-74 

73



Köprülü, Fuat (1966); TŸrk Edebiyatõnda İlk Mutasavvõflar, 7. bs., Ankara Üniversitesi 
Basõmevi, Ankara. 

Sakaoğlu, Saim (1973); Bey Böyrek Hikayesinin Bayburt Rivayeti, Türk Kültürü Araştõr-
malarõ. Yõl III-IV-V-VI 1966-1969. Ankara, s.159-180.   

Shahgoli, Nasser Khaze / Yaghoobi, Valiollah / Aghatabai, Shahrouz / Behzad, Sara 
(2019); Dede Korkut KitabõÕnõn GŸnbet Yazmasõ: İnceleme, Metin, Dizin ve Tõpkõbasõm. Mo-
dern TŸrklŸk Araştõrmalarõ Dergisi,  c. 16, S. 2 (Haziran), s. 147-379. 

TŸrkmen, Fikret (1994); Dede Korkut Hik‰yelerinin Anadolu ve RumeliÕde Yaşayan Kol-
larõ, TŸrk Dili Araştõrmalarõ, Yõllõğõ-Belleten, 1988, Ankara.  
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 
 
 
 
 
 

ESKİLERİN MASALLARI: KLASİK VE MODERN 
MİTOLOJİDEN POSTMODERN 

ANLATIYA DİN BİLİMLERİNDE MİTOLOJİ 
 

Arş. Gör. Duygu METE* 
 

Öz: İnsanõn kendi yaşamõnõ, içinde bulunduğu evreni ve Tanrõsal varlõklarla ilişkisini an-
lama ve anlamlandõrmaya yšnelik çabasõnõn ŸrŸnŸ olarak nitelendirilebilen mitler, ait olduğu 
toplumun duygu, dŸşŸnce, inanç ve dŸnya gšrŸşlerine õşõk tutan šnemli dinsel bir sšylem 
tŸrŸdŸr. Bu yŸzden hayata kattõğõ anlamla doğru orantõlõ olarak inananõ olduğu sŸrece sosyal 
ve din” hayattaki devamlõlõğõnõ ve etkinliğini sŸrdŸren mitler, tanrõlar ‰lemi ve insan arasõndaki 
ilişkiyi dŸzenlemesi ve devam ettirmesi dolayõsõyla insanlõk tarihi boyunca šnemli bir yere 
sahip olmuştur. 

Din bilimleri alanõ açõsõndan bakõldõğõnda ise bu alana bolca malzeme sunan mitlerin orta-
ya çõkõşõ ve insan hayatõndaki yeri din bilimcileri tarafõndan dil, toplum, kutsal fikri, tarih ve 
politika gibi çeşitli bağlamlarda izah edilmeye çalõşõlmõştõr. Max MŸller, miti bir dil hastalõğõ 
olarak tanõmlarken Mircea Eliade onun kutsalla ilişkisi Ÿzerinde durmuştur. Postmodern dš-
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From the point of view of the field of religious studies the emergence of myths that offer 
plenty of material and its place in human life have been tried to be explained by religionswis-
senschafters in various contexts such as language, society, sacred idea, history and politics. 
While Max Müller described the myth as a tongue disease, Mircea Eliade focused on his rela-
tionship with the holy. When it comes to the postmodern period, the myths were purified from 
their holy thought and became ordinary and became a means of gaining political power. 

The aim of this article is to reveal the place and importance of mythology from the classi-
cal period to the postmodern era, its relationship with the religious field, its functionality in 
human life and the new meanings it gained in the postmodern period as reflected in the Reli-
igous Studies. For this purpose, the subject-matter is handled in the light of the views of Reli-
gionswissenschafters who come to the fore with their studies in the field of mythology. 

Key Words: mythology, religion, sacred, modernism, sacred narration, postmodernism. 
 
1. Giriş 
Çeşitli tanõmlamalarõ yapõlmakla birlikte genel olarak Òtanrõlar veya insa-

nŸstŸ varlõklara ilişkin hik‰yeÓ şeklinde tanõmlanan mitler, šzŸ itibariyle 
Kutsala dair anlatõlarõ ifade etmektedir. Kšken itibariyle Yunanca ÒkelimeÓ, 
ÒsšzÓ, ÒkonuşmaÓ anlamlarõna gelen Òmythos/muthosÓ kelimelerinden tŸre-
diği kabul edilen mit, kutsalõn kelimeler ve sembollerle ifade edildiği, onlar 
hakkõndaki bir anlatõ veya hik‰yeye karşõlõk gelmektedir.1 Bu doğrultuda 
mitleri sõradan hik‰yelerden ayõran šzelliğin bu šykŸlerin kutsal olarak kabul 
edilmesi olduğu sšylenebilir. Bu anlatõlarõn tarihsel ve bilimsel olarak ele 
alõnõp araştõrõlmasõ ise mitoloji adõ verilen bilim dalõnõ ortaya çõkarmõştõr.2 

Kšken itibariyle bilhassa Yunan kŸltŸrŸyle šzdeşleştirilmesine rağmen 
mitlerin yeryŸzŸnŸn farklõ bšlgelerindeki birçok kŸltŸrde ortak šzellikler 
gšstermesi durumu insanlõğõn ortak bilincinin varlõğõnõ akla getirmektedir.3 
Bu gšrŸşŸ savunanlardan biri olan ve mukayeseli mitoloji alanõndaki çalõş-
malarõyla bilinen Amerikalõ mitolog Joseph Campbell (š.1987)Õe gšre mitler 
________________________________ 

1. Bu noktada mitos kavramõna ilave olarak hikaye, masal, efsane anlamlarõnda kullanõlan 
esatir kavramõna da kõsaca değinmek gerekmektedir. ÒYazõ yazmakÓ manasõndaki satr kškŸn-
den tŸreyen ustžre kelimesinin çoğulu olan es‰t”r Ògerçeğe uymayan dŸzensiz, asõlsõz ve boş 
sšzlerÓ demektir. Es‰t”rin Yunanca, år‰m”ce veya SŸryaniceÕde ÒtarihÓ anlamõna gelen histo-
ria ve storiaÕdan Arapçalaşmõş ist‰r veya ist‰renin çoğul şekli olduğunu kabul edenler de var-
dõr. Ancak C‰hiliye dšnemi şiirlerinde satr kškŸnŸn kullanõldõğõ da bilinmektedir. Es‰t”r 
KurÕan-õ Ker”mÕde Òilkel topluluklarÓ veya Ògeçmiş milletlerÓ anlamõna gelen evvel”n kelime-
siyle birlikte es‰t”rŸÕl-evvel”n şeklinde dokuz yerde geçmektedir. Bu ayetlerden anlaşõldõğõna 
gšre KurÕanÕõ Hz. PeygamberÕin uydurduğunu, bu konuda başkalarõnõn da kendisine yardõm 
ettiğini šne sŸren ink‰rcõlar çok defa KurÕanÕõn tamamõna, bazen da insanlarõn ahirette dirilti-
lecekleri haberine Òeskilerin efsaneleriÓ nazarõyla bakmõşlardõr. Detaylõ bilgi için bkz. Şerafet-
tin GšlcŸk, ÒEsatirÓ, TŸrkiye Diyanet Vakfõ İslam Ansiklopedisi, C. XI, 1995, s. 359-360.  

2. Kees W. Bolle, ÒMyth: An OverviewÓ, Encyclopedia of Religion, Vol. IX, Ed. Lindsay 
Jones, Thomson Gale Publisher, New York 2005, s. 6359.  

3. Joseph Campbell, İlkel Mitoloji, çev. Kudret Emiroğlu, İmge Kitabevi, Ankara 1995, s. 
11-13.  

insanlõğõn ortak bilincini ortaya koymasõ dolayõsõyla evrensel niteliğe sahip-
tir. Buna ilave olarak Campbell, ortak temalarõn işlenmesindeki farklõlõklarõ 
ise toplumlarõn sahip olduğu sosyo-ekonomik şartlarla bağlantõlõ gšrmekte-
dir.4 

Mitlerin Òçağõn ne olup olmadõğõnõ ortaya koyan bir aynaÓ niteliği taşõdõ-
ğõnõ savunan CampbellÕa gšre mitlerin en šnemli işlevi, bireyin bŸtŸnlŸk 
içine kuşkusuz biçimde yerleşmesini sağlamaktõr.5 İnsandaki en temel arayõş 
olarak evrende kendisini ifşa eden bu nihai gizem veya gŸçle doğru bir ilişki 
içinde olma arzusu ÒdinÓ şeklinde ifade edildiğinde belirli fenomenleri, 
inançlarõ veya gelenekleri açõklamak için icat edilip geliştirilen mitlerle din 
arasõnda yakõn bir ilişki olduğu ortaya çõkmaktadõr. Zira mitoloji açõsõndan 
tanrõlar ve diğer gŸçlerin karakteri ve doğasõna ilişkin semboller ve açõklama-
lar insanlarõn onlarla ilişkisini devam ettirmesine yardõmcõ olmaktadõr. Bu 
bağlamda mitler, içeriğindeki sembol ve šrneklerle inananõn kutsal ve meta-
fizik alanõ anlamasõnõ/algõlamasõnõ sağlamaktadõr.6 

Tanrõsal ‰lemle yakõnlaşmaya ve iletişim kurmaya yardõmcõ olan mitler, 
bu yšnŸyle insanõn kendi dŸnyasõnõn sõnõrlarõnõ, yerini ve kendi fiillerini 
kontrol ettiğine inandõğõ gŸçlerle konuşmasõnõ ifade etmektedir. Bunu gerçek-
leştirirken insan, kendi zihin dŸnyasõna ait olan tasvirlerle tanrõsal varlõklarõ 
betimlemekte ve bir anlamda dil yardõmõyla nesnel olmayan şeyleri nesnel-
leştirmeye çalõşmaktadõr.7  

Metafizik ‰lemle iletişimin yanõnda mitler, erken dšnem insanõ için gŸn-
lŸk hayatta da šnemli fonksiyonlar icra etmektedir. Tam, mŸkemmel bir in-
san olmak isteyen insanoğluna ne yapmasõ gerektiğini anlatan mitler, insanõn 
karşõlaştõğõ problemli durumlarla ve duygularla başa çõkabilmesinde etkin rol 
oynamaktadõr. Nasõl davranõlmasõ gerektiği hususunda da inananõn davranõş-
larõna yšn veren mitoslar bu anlamda insanõ evrendeki yeri ve hayattaki ama-
cõ konusunda psikolojik açõdan bilinçli h‰le getirmeye yardõmcõ olmaktadõr.8 

Bu bağlamda sosyal hayattaki rolŸne ilave olarak kutsalla bağlantõlõ gš-
rŸlmesi açõsõndan mitlerin din” alandan ayrõ  dŸşŸnŸlemeyen  bir gerçeklik ol- 
______________________________ 
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8. Karen Armstrong, Mitlerin Kõsa Tarihi, çev. Dilek Şendil, Alfa Yayõnlarõ, İstanbul 2017, 
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duğu sšylenebilir. Bu yakõn ilişkinin farkõnda olan pek çok din bilimcisinin 
de mit konusuna değindiği ve bu konuda çalõşmalar ortaya koyduğu bilin-
mektedir.9 Ancak burada çalõşmanõn sõnõrlarõnõ belirlemek amacõyla her dš-
nem için o dšnemde mitoloji alanõndaki gšrŸşleriyle šn plana çõkmõş olan din 
bilimcilerinin gšrŸşlerine yer vermenin daha uygun olacağõ kanaatindeyiz. 
Bu amaca binaen klasik dšnem din bilimlerinde Max MŸller (š. 1900), mo-
dern dšnemde Raffaele Pettazzoni (š. 1959) ve Mircea Eliade (š. 1986)Õnin 
gšrŸşlerine yer verilirken postmodern dšnemde ise Russell McCutcheon ve 
William E. ArnalÕõn gšrŸşleri õşõğõnda bir çerçeve sunulmaya çalõşõlmõştõr. 

 
2. Klasik Dönem Din Dilimlerinde Mitoloji 
Mitolojinin tarihsel gelişim serŸvenine bakõldõğõnda Antik ‚ağÕdan gŸ-

nŸmŸze gelinceye kadar birtakõm farklõ yorumlamalar ve değişik bakõş açõla-
rõna gšre değişimler yaşadõğõ gšze çarpmaktadõr. Sšz gelişi Antik ‚ağÕdan 

XVII. yŸzyõla kadar gerçekleri simgesel bir dille ifade eden fenomenolojik 
olgu olarak tanõmlanan mitler, bu dšnemden sonra aklõ ve bilimi temel alan 
aydõnlanma dŸşŸncesinin de etkisiyle olumsuz bir karaktere bŸrŸndŸrŸlmŸş-
tŸr. Bu gšrŸşe gšre mitler, ilkel dŸzeydeki insanlõğõn zihin dŸnyasõnõn mey-
dana getirdiği bir ŸrŸndŸr. Evrimci gšrŸşŸn etkisini hissettirdiği bu gšrŸşŸn 
šnde gelen savunucularõndan İngiliz antropolog Edward Burnett Tylor (š. 
1917)Õa gšre gŸndelik hayatõn bir anlamda yansõmasõ olan mitler, her şeyin 
bir ruhu olduğuna inanan ilkel insanlõğõn vahşi hayat sŸrdŸğŸ dšnemlerde 
oluşmuştur. TylorÕun, sšzŸ edilen animist ve evrimci gšrŸşŸnŸ takip eden 
İskoç asõllõ antropolog Andrew Lang (š. 1912) de mitleri ilkel insanõn inanç 
boyutunu yansõtan bir olgu olarak kabul etmektedir. Mitlerin salt yapõsal ola-
rak anlaşõlamayacağõ Ÿzerinde duran Lang, bunun için etnolojiden yardõm 
alõnmasõnõ yani mitlerin Ÿretildiği toplum yapõsõ, kurallar ve ayinlerin bilin-
mesi gerektiğini ileri sŸrmektedir.10 Klasik dšnem din bilimcilerinin mitlere 
ilişkin gšrŸşlerine yer verilen kõsa bir girişin ardõndan bu bšlŸmde mitoloji 
alanõndaki çalõşmalarõ ve gšrŸşleriyle šne çõkan Max MŸller ele alõnacaktõr. 

 
2.1. Bir Dil Hastalõğõ Olarak Mitler: Max Müller 
Din bilimlerinin kurucusu olarak tanõmlanan Max MŸller filoloji, mitoloji, 

antropoloji ve šzellikle din alanlarõndaki çalõşmalarõyla etkili olmuş ve disip-
line metodolojik açõdan temel yaklaşõm modeli Ÿretmiş bir bilim adamõdõr. 
Onun mitoloji ile ilgili gšrŸşlerine geçmeden šnce mukayese metodu ile ilgili  
_____________________________________ 

9. Sšz gelişi Gerardus van der Leeuw, Religion in Essence and Manifastation, Harper & 
Row Publishers, New York 1963; Robert A. Segal, Theorizing About Myth, University of 
Massachusetts Press, United States of America 1999.  

10. Fuzuli Bayat, Mitolojiye Giriş, …tŸken Yayõnlarõ, İstanbul 2017, s. 34-38. 

šn bilgi vermek faydalõ olacaktõr. 
Bir dini bilenin hiçbir dini bilemeyeceğini düşünen ve bu bağlamda disip-

linin temel yaklaşõmõ olarak kabul edilecek olan Òtarihsel mukayeseninÓ te-
melini atan MŸller, din olgusunu dinlerin tarihsel somut verilerine, filoloji ve 
mitolojiye dayandõrarak ele almaktadõr. Bunu yaparken kutsal metinlerin 
ortaya koyduğu verilerin de gšz šnŸnde bulundurulmasõ gerektiğini belirten 
MŸller, dinlere bu şekilde bŸtŸncŸl bir bakõş açõsõyla yaklaşmanõn tŸm din” 
geleneklerde aynõ beşer” duygularõn varlõğõnõn bulunduğunu hatta dinlerin 
ortak yšnlerinin farklõlõklarõndan daha fazla olduğunu ortaya çõkaracağõnõ 
ifade etmektedir.11 

‚alõşmalarõnõn ayõrt edici yšnŸnŸ oluşturan bu yaklaşõmla MŸller, bir di-
nin anlamõnõn, o dinin tarihsel sŸreç içerisindeki gelişiminin ve maruz kaldõğõ 
bozulmalarõn ortaya çõkarõlabileceğini savunmaktadõr.12 

 
2.1.1. Filoloji-Mitoloji İlişkisi 
İnsan zihin yapõsõ ve dŸşŸncesinin oluşumunda dilin etkin rolŸne vurgu 

yapan MŸller, dilin teşekkŸl sŸrecini Ÿç aşamalõ bir sistem olarak sunmakta-
dõr. Buna gšre dilin ilk dšnemi gŸnlŸk hayatta kullanõlan basit kelimelerin 
kullanõldõğõ Òkelime yapõmÓ dšnemidir. İkinci safha bir başka dil ailesi ile 
etkileşim sonucu eklerin kullanõldõğõ dšnemdir. †çŸncŸ safha ise mill” dilin 
etkisini gšstermeye başladõğõ ulusal dšnem olarak adlandõrõlmaktadõr. MŸl-
lerÕe gšre Kutsal fikrinin ve mitlerin ortaya çõkõşõ son iki dšnem arasõnda 
mitolojik safha olarak adlandõrõlan dšneme rastlamaktadõr.13 

Birtakõm gŸçlere inanma hususunda TylorÕun ilkel insanlarõn tanrõlarõ 
maddi/somut olarak algõladõklarõ şeklindeki tezine karşõ çõkan MŸller, erken 
dšnem insanlõğõn sonsuz fikrine sahip olduğunu ve insanlarõn tanrõlarõ davra-
nõşlarõ, faaliyetleri ve gšrevlerine gšre isimlendirdiğini ileri sŸrmektedir. Ona 
gšre tabiatõ seyre dalan ve onun Ÿzerinde düşŸnen insan, dŸşŸnce yapõsõ ve 
sahip olduğu dilin kapsamõna gšre hem nesnelere hem de kendi davranõşlarõ-
na tanõmlayõcõ nitelikte birtakõm isimler vermiştir. İlkel insanõn soyut dŸşün-
me sŸrecine dilin gelişimiyle birlikte geçtiğini ileri sŸren MŸller, dilin ilk 
gelişim safhasõnda insanõn tabiattaki varlõklar için verdiği isimlerin mecazi 
(metaforik) olduğunu savunmaktadõr.14 
____________________________________ 

11. Mustafa Alõcõ, Dinler Tarihinin Batõlõ …ncŸleri, İz Yayõncõlõk, İstanbul 2011, s. 80.  
12. Max MŸller, Introduction to the Science of Religion, Longmans Green Publishing, 

Londra 1873, s. 276; Robert A. Segal, ÒFriedrich Max MŸller on Religion and MythÓ, Publica-
tions of The English Goethe Society, 2016, Vol: LXXXV, s. 135. 

13. Max MŸller, Comparative Mythology, Chips From A German Workshop, London 
1867, s. 11.  

14. MŸller, Comparative Mythology, s. 63.  
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duğu sšylenebilir. Bu yakõn ilişkinin farkõnda olan pek çok din bilimcisinin 
de mit konusuna değindiği ve bu konuda çalõşmalar ortaya koyduğu bilin-
mektedir.9 Ancak burada çalõşmanõn sõnõrlarõnõ belirlemek amacõyla her dš-
nem için o dšnemde mitoloji alanõndaki gšrŸşleriyle šn plana çõkmõş olan din 
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XVII. yŸzyõla kadar gerçekleri simgesel bir dille ifade eden fenomenolojik 
olgu olarak tanõmlanan mitler, bu dšnemden sonra aklõ ve bilimi temel alan 
aydõnlanma dŸşŸncesinin de etkisiyle olumsuz bir karaktere bŸrŸndŸrŸlmŸş-
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1917)Õa gšre gŸndelik hayatõn bir anlamda yansõmasõ olan mitler, her şeyin 
bir ruhu olduğuna inanan ilkel insanlõğõn vahşi hayat sŸrdŸğŸ dšnemlerde 
oluşmuştur. TylorÕun, sšzŸ edilen animist ve evrimci gšrŸşŸnŸ takip eden 
İskoç asõllõ antropolog Andrew Lang (š. 1912) de mitleri ilkel insanõn inanç 
boyutunu yansõtan bir olgu olarak kabul etmektedir. Mitlerin salt yapõsal ola-
rak anlaşõlamayacağõ Ÿzerinde duran Lang, bunun için etnolojiden yardõm 
alõnmasõnõ yani mitlerin Ÿretildiği toplum yapõsõ, kurallar ve ayinlerin bilin-
mesi gerektiğini ileri sŸrmektedir.10 Klasik dšnem din bilimcilerinin mitlere 
ilişkin gšrŸşlerine yer verilen kõsa bir girişin ardõndan bu bšlŸmde mitoloji 
alanõndaki çalõşmalarõ ve gšrŸşleriyle šne çõkan Max MŸller ele alõnacaktõr. 

 
2.1. Bir Dil Hastalõğõ Olarak Mitler: Max Müller 
Din bilimlerinin kurucusu olarak tanõmlanan Max MŸller filoloji, mitoloji, 

antropoloji ve šzellikle din alanlarõndaki çalõşmalarõyla etkili olmuş ve disip-
line metodolojik açõdan temel yaklaşõm modeli Ÿretmiş bir bilim adamõdõr. 
Onun mitoloji ile ilgili gšrŸşlerine geçmeden šnce mukayese metodu ile ilgili  
_____________________________________ 

9. Sšz gelişi Gerardus van der Leeuw, Religion in Essence and Manifastation, Harper & 
Row Publishers, New York 1963; Robert A. Segal, Theorizing About Myth, University of 
Massachusetts Press, United States of America 1999.  

10. Fuzuli Bayat, Mitolojiye Giriş, …tŸken Yayõnlarõ, İstanbul 2017, s. 34-38. 
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melini atan MŸller, din olgusunu dinlerin tarihsel somut verilerine, filoloji ve 
mitolojiye dayandõrarak ele almaktadõr. Bunu yaparken kutsal metinlerin 
ortaya koyduğu verilerin de gšz šnŸnde bulundurulmasõ gerektiğini belirten 
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ortak yšnlerinin farklõlõklarõndan daha fazla olduğunu ortaya çõkaracağõnõ 
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İnsan zihin yapõsõ ve dŸşŸncesinin oluşumunda dilin etkin rolŸne vurgu 

yapan MŸller, dilin teşekkŸl sŸrecini Ÿç aşamalõ bir sistem olarak sunmakta-
dõr. Buna gšre dilin ilk dšnemi gŸnlŸk hayatta kullanõlan basit kelimelerin 
kullanõldõğõ Òkelime yapõmÓ dšnemidir. İkinci safha bir başka dil ailesi ile 
etkileşim sonucu eklerin kullanõldõğõ dšnemdir. †çŸncŸ safha ise mill” dilin 
etkisini gšstermeye başladõğõ ulusal dšnem olarak adlandõrõlmaktadõr. MŸl-
lerÕe gšre Kutsal fikrinin ve mitlerin ortaya çõkõşõ son iki dšnem arasõnda 
mitolojik safha olarak adlandõrõlan dšneme rastlamaktadõr.13 

Birtakõm gŸçlere inanma hususunda TylorÕun ilkel insanlarõn tanrõlarõ 
maddi/somut olarak algõladõklarõ şeklindeki tezine karşõ çõkan MŸller, erken 
dšnem insanlõğõn sonsuz fikrine sahip olduğunu ve insanlarõn tanrõlarõ davra-
nõşlarõ, faaliyetleri ve gšrevlerine gšre isimlendirdiğini ileri sŸrmektedir. Ona 
gšre tabiatõ seyre dalan ve onun Ÿzerinde düşŸnen insan, dŸşŸnce yapõsõ ve 
sahip olduğu dilin kapsamõna gšre hem nesnelere hem de kendi davranõşlarõ-
na tanõmlayõcõ nitelikte birtakõm isimler vermiştir. İlkel insanõn soyut dŸşün-
me sŸrecine dilin gelişimiyle birlikte geçtiğini ileri sŸren MŸller, dilin ilk 
gelişim safhasõnda insanõn tabiattaki varlõklar için verdiği isimlerin mecazi 
(metaforik) olduğunu savunmaktadõr.14 
____________________________________ 

11. Mustafa Alõcõ, Dinler Tarihinin Batõlõ …ncŸleri, İz Yayõncõlõk, İstanbul 2011, s. 80.  
12. Max MŸller, Introduction to the Science of Religion, Longmans Green Publishing, 

Londra 1873, s. 276; Robert A. Segal, ÒFriedrich Max MŸller on Religion and MythÓ, Publica-
tions of The English Goethe Society, 2016, Vol: LXXXV, s. 135. 

13. Max MŸller, Comparative Mythology, Chips From A German Workshop, London 
1867, s. 11.  

14. MŸller, Comparative Mythology, s. 63.  
 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.21) c.8 / s.75-93 

79



Tanrõsal veya yarõ tanrõsal olarak varsayõlan doğal fenomenler ilkel insan 
için canlõ varlõk šzelliğine sahiptir. MŸllerÕe gšre TylorÕun aksine bu feno-
menler, antropomorfik değil metaforik olarak anlamlandõrõlmaktadõr. Ancak 
zamanla bu anlamlarõn salt metafor olduğu unutulmuş ve mitler, gŸneş gibi 
doğal olaylarõn kişileşmesine yol açan metaforik ifadelerin literal açõdan yo-
rumlanmasõyla ortaya çõkmõştõr. Ancak zamanla fenomenlere yŸklenen eti-
molojik anlam unutulunca sonraki kuşaklar onlarõn gerçekten kişiliği olan 
cinsiyet sahibi varlõklar olduğunu dŸşŸnerek ona gšre tanõmlamalarda bu-
lunmuşlardõr.15 Dolayõsõyla MŸllerÕe gšre mitoloji, kişiselleştirilen bu karak-
terlerin isimlerini açõklamak için ortaya çõkmõştõr. MŸller, bu durumu dejene-
rasyon/yozlaşma veya onun meşhur deyimiyle Òdil hastalõğõÓ olarak tanõm-
lamaktadõr.16 

 
2.1.2. Mitoloji-Din İlişkisi 
MŸllerÕe gšre kutsal fikrinin oluşmaya başladõğõ ve tabiat fenomenlerinin 

tanrõsallaştõrõldõğõ mitolojik safha olarak tanõmlanan dšnemde din olgusu 
henŸz mevcut değildir. Ona gšre din olgusu, tabiat fenomenlerinin ardõndaki 
sonsuz/sõnõrsõz olanõn kavranmasõyla birlikte bu durumun insan fiillerine etki 
etmesiyle başlamaktadõr. Sšz gelişi tabiat gŸçlerini koruma ve zarar verme 
yšnleri dolayõsõyla insanõn yardõm dileyerek onlara dua ve yakarõşta bulun-
masõ din olgusunun başlangõcõ kabul edilmektedir. Buna ilave olarak MŸller, 
insanõn tecrŸbe ettiği bu algõnõn davranõş açõsõndan da kişide birtakõm deği-
şikliklere sebep olduğunu belirtmektedir. Buna gšre ahlaki karakteri açõsõn-
dan insan, tecrŸbe ettiği gŸçler adõna istemediği şeyleri yapmaya veya bir 
şeyi isteyip de sõrf sšz konusu gŸçler için yapmaktan kaçõnmaya başladõğõ 
zaman din” bir zeminde var olmaya başlamõş demektir.17 

Mitlere bu şekilde dilsel açõdan yaklaşan ve onlarõn filolojiyle doğrudan 
bağlantõlõ olduğunu savunan MŸllerÕe gšre tŸm mitolojilerde ortak yšn, din” 
dŸşŸncenin ilk izlerini içlerinde barõndõrõyor olmasõdõr. Bu bağlamda MŸller, 
mitolojiyi erken dšnem insanlõğõn din” inanç ve zihinsel yapõlarõna dair ipuç-
larõ elde etmek için bir araç olarak gšrmektedir. Zira ona gšre din” ifadelerin 
içinde mitsel ifadeler yer aldõğõ gibi mitolojinin içinde de din” unsurlar 
_______________________________ 

 
15. Max MŸller, Natural Religion-Part II, Longmans Green Publishing, Londra 1889, s. 

197. 
16. Helmer Ringgren, ÒComparative MythologyÓ, Ed. Lindsay Jones, Encyclopedia of Re-

ligion, Thomson Gale Publishing, s. 1873; Segal, ÒFriedrich Max MŸller on Religion and 
MythÓ, s. 140.  

17. Eric J. Sharpe, Dinler Tarihi-Tarihsel Bir Anlatõ-, çev. Fuat Aydõn, Sakarya †niversite-
si KŸltŸr Yayõnlarõ, Sakarya 2013, s. 58. 

 

yer alabilmektedir.18 
Sonuç olarak mukayeseli mitoloji kavramõnõ ilk kez kullanan ve alana ka-

zandõran MŸllerÕin çalõşmalarõ õşõğõnda mitoloji ve dinin bir madalyonun iki 
yŸzŸnŸ temsil ettiği yorumu yapõlabilmektedir. Bununla birlikte onun dini 
šverken dilin yapõsõna bağlõ olarak bir anlamda yanlõşlõkla oluşturulmuş, dil 
hastalõğõ olarak tanõmladõğõ ve olumsuz bir imaja sahip olan mitolojiyi arka 
plana attõğõ sšylenebilir. 

 
3. Modern Dönemde Mitolojiler 
XIX. yŸzyõla kadar mitleri sadece Antik Yunan ve Romalõlarõn tanrõlar ve 

olağanŸstŸ varlõklara ilişkin hikâyelerinden ibaret gšren Batõ dŸnyasõnda XX. 
yŸzyõldan itibaren mitsel dŸşŸncenin ortaya çõkõşõna dair yeni teoriler ortaya 
konulmaya başlanmõştõr. Bu amaç doğrultusunda bilim adamlarõ tarafõndan 
mitleri değişik açõlardan ele alan teoriler ileriye sŸrŸlmŸş ve tarihsel, fiziksel, 
alegorik, scriptual gibi ekoller geliştirilmiştir.19 Bunlar içerisinde mitleri iş-
levselliğiyle (Bronislaw Malinowski š. 1942) toplumla (Georges Dumezil š. 
1986), akõl, dil ilişkisiyle (Claude Levi-Strauss š. 2009), kutsal fikri (Mircea 
Eliade) ve tarihle (Raffaele Pettazzoni) ilişkili olarak ele alan pek çok teori 
olmakla birlikte bu teorilerin ortak noktasõ mitlerin bir bŸtŸn olarak ele alõn-
masõ ve tahlil edilmesi gereken yapõlar olduğudur.20 

Bu bağlamda sšzŸ edilen yšnleri ele almak maksadõyla bu bšlŸmde mo-
dern dšnemde mitolojiye yšnelik çalõşmalarõyla Ÿn kazanmõş iki din bilimci-
sinin -Raffaele Pettazzoni ve Mircea EliadeÕnin- gšrŸşlerine yer vereceğiz. 

 
3.1. Hakiki Bir Tarih Olarak Mitler: Raffaele Pettazzoni 
Dinler tarihi alanõnda Roma ekolŸnŸn šnde gelen isimlerinden biri olan 

Raffaele Pettazzoni erken dšnemlerde tek tanrõcõlõğõn izlerini arayan, dinin 
šzgŸrleştirici yšnŸnŸ šn plana çõkaran, din-kŸltŸr ilişkisine önem veren bir 
din bilimcisidir. Kendinden šnce dinler tarihindeki temel yaklaşõmlar olan 
Max MŸllerÕin šncŸsŸ olduğu tarihsel mukayese ve Hollanda ekolŸnden Ge-
rardus van der Leeuw (š. 1950)ÕŸn temel yaklaşõmõ olan fenomenolojiyi bir 
araya getiren Pettazzoni, bu sentez sonucu ortaya çõkan tarihsel fenomenoloji 
yaklaşõmõ ile disipline yeni bir yšntem kazandõrmõştõr. 

Onun mitolojiye ilişkin gšrŸşlerine geçmeden šnce takip ettiği yöntemden 
kõsaca bahsetmek gerekirse; mevcut tarihsel metodun, dinleri kronolojik ola-
rak  zaman  bağlamõnda  incelerken  mukayeseli metodun mek‰n açõsõndan da  
______________________________________ 

18. MŸller, Natural Religion-Part II, s. 169.  
19. Ayrõntõlõ bilgi için bkz. Bayat, Mitolojiye Giriş, s. 35.  
20. Daniel Dubuisson, Twentieth Century Mythologies, Routledge Publishing, New York 
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Tanrõsal veya yarõ tanrõsal olarak varsayõlan doğal fenomenler ilkel insan 
için canlõ varlõk šzelliğine sahiptir. MŸllerÕe gšre TylorÕun aksine bu feno-
menler, antropomorfik değil metaforik olarak anlamlandõrõlmaktadõr. Ancak 
zamanla bu anlamlarõn salt metafor olduğu unutulmuş ve mitler, gŸneş gibi 
doğal olaylarõn kişileşmesine yol açan metaforik ifadelerin literal açõdan yo-
rumlanmasõyla ortaya çõkmõştõr. Ancak zamanla fenomenlere yŸklenen eti-
molojik anlam unutulunca sonraki kuşaklar onlarõn gerçekten kişiliği olan 
cinsiyet sahibi varlõklar olduğunu dŸşŸnerek ona gšre tanõmlamalarda bu-
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lamaktadõr.16 

 
2.1.2. Mitoloji-Din İlişkisi 
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si KŸltŸr Yayõnlarõ, Sakarya 2013, s. 58. 

 

yer alabilmektedir.18 
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yaklaşõmõ ile disipline yeni bir yšntem kazandõrmõştõr. 

Onun mitolojiye ilişkin gšrŸşlerine geçmeden šnce takip ettiği yöntemden 
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ele aldõğõnõ belirten Pettazzoni, kendi metodunun tarihi gšz šnŸnde bulundu-
rarak dinlere ait olan fenomenlerin mukayesesini yaparak onlarõn değerlerini 
ortaya çõkarma amacõ taşõdõğõnõ ileri sŸrmektedir.21 

 
3.1.1. Tarihsel Mitoloji 
Din” fenomenlerin anlaşõlmasõnda tarihin yanõ sõra Pettazzoni kŸltŸr ve 

mit gibi olgularõ da dinde gerçekliği olan temel unsurlar olarak ele almakta-
dõr. Ona gšre bu unsurlar tarihsel açõdan din” olgularõn doğru anlaşõlmasõnda 
başvurulmasõ gereken šnemli yapõ taşlarõ konumundadõr.22 

Bu noktada Pettazzoni, geleneksel mit karşõtlõğõnõn aksine onun insanlõk 
için šnemini šn plana çõkarmak suretiyle mitolojiye olumlu anlam yŸklemek-
tedir. Bu doğrultuda o, mitolojiyi ÒhŸmanizm ruhu ile yeniden canlandõrõlõp 
insanlõğõn ortak malõ ve işareti olarak mitlere sempatiyle yaklaşmayõ sağlayan 
disiplinÓ olarak tanõmlamaktadõr. Ona gšre ilahlar ‰lemine ait hik‰yeler içe-
ren ve bir anlamda kutsal bir tarih sunan mitler, bu šzellikleri dolayõsõyla 
gerçektir.23  

Mitlerin, insan zihninde teşkil ettiği yerin yanõ sõra mitolojinin insan haya-
tõndaki fonksiyonelliğine de vurgu yapan Pettazzoni, mitler aracõlõğõyla insa-
nõn kutsal olanla iletişim kurabileceğini ifade etmektedir. Bununla birlikte 
kutsal hik‰yeler kabile geleneklerinin canlõ tutulmasõnõ ve geleneğin devamõ-
nõ sağlamaktadõr. Mantõksal açõdan veya tarihsel olarak belli bir temeli olma-
yan yahut hayali unsurlar taşõyan mitlerin sosyo-kŸltŸrel ve dini hayattaki 
etkisini onun insanlar Ÿzerindeki bŸyŸleyici ve cezbedici rolŸne bağlamakta-
dõr.24 

 
3.1.2. Din Fenomeni-Mit İlişkisi 
Kutsal tarihi anlatmalarõ dolayõsõyla mitolojiyi insanlõğõn lehine, insanlõğa 

hizmet edecek bir alan olarak gšren Pettazzoni, sahte hik‰yelerden ayõrdõğõ 
mitleri dinin bir formu olarak kabul etmektedir. Yine ona gšre mitler kutsal 
ve gerçek olduğu için din, bu šzellikleri taşõyan anlatõlardan tamamen soyut-
lanamaz. Bu konuda daha šnceden ortaya konulan teorilere eleştirel yaklaşan 
Pettazzoni, İskoç asõllõ antropolog George Frazer (š. 1941)Õõn dediği gibi 
dinden šnce bŸyŸsel çağ olmadõğõ gibi bir başka İskoç asõllõ antropolog And-
rew Lang (š. 1912)Õin ileri sŸrdŸğŸ gibi din, içinde mite dair hiçbir şey ba-
rõndõrmayan rasyonel dŸşŸnce de değildir.  Ona  gšre  bŸyŸ  gibi  mit de o za-  
_______________________________________ 

 

21. Alõcõ, Dinler Tarihinin Batõlõ …ncŸleri, s. 534-541. 
22. Alõcõ, Dinler Tarihinin Batõlõ …ncŸleri, s. 526-527.  
23. Raffaele Pettazzoni, TanrõÕya Dair, çev. Fuat Aydõn, İz Yayõncõlõk, İstanbul 2002, s. 

70-74. 
24. Pettazzoni, TanrõÕya Dair, s. 74-87.  

manlar din konumundadõr ve mitin hakikati aklõn değil imanõn, hayatõn ha-
kikatini temsil etmektedir. Dolayõsõyla mitlerin gerçekliği mantõksal bir kš-
kenden değil din” ve daha šzel olarak bŸyŸlŸ bir dŸzen olmasõndan kaynak-
lanmaktadõr.25 Sonuç olarak MŸllerÕe nazaran mitlere pozitif anlam yŸkleyen 
Pettazzoni, mitolojik šykŸlerin o gŸnkŸ beşer” şartlarõ insanlõğa sunmasõ ha-
sebiyle mitleri işlevsel karakterde gšrmektedir. 

 

3.2. Kutsal-Profan Diyalektiğinde Mitler: Mircea Eliade 
Max MŸller ve Raffaele Pettazzoni gibi mitolojiyle yakõndan ilgilenen bir 

diğer šnemli isim Romen asõllõ dinler tarihçisi Mircea EliadeÕdir. Modern 
dšnem din bilimleri alanõnõn šnde gelen isimlerinden biri olarak kabul edilen 
Mircea Eliade, dinler tarihi alanõna yapmõş olduğu katkõlarla kendinden sšz 
ettirmiş šnemli bir bilim adamõdõr. Onun šzellikle ÒmitlerÓ, Òkutsal zamanÓ, 
Òkutsal mek‰nÓ, Òarkaik insanÓ, ÒhermenštikÓ ve ÒritŸelÓ kavramlarõ Ÿzerine 
çalõşmalarõ ve sunduğu šnemli katkõlar kendinden sonraki din bilimcileri için 
de yol gšsterici nitelik taşõmaktadõr. 

Metodoloji açõsõndan alandaki temel yaklaşõmlarõn din” fenomenlerin an-
lamlarõnõ ortaya çõkarmadaki etkinliğini tahlil eden EliadeÕye gšre araştõrma-
lar tarih, fenomenoloji ve hermenštik şeklinde Ÿç boyuta sahip olmalõdõr. Bu 
noktada šzellikle hermenštik Ÿzerinde duran Eliade için ÒyorumÓ dinler tari-
hiÕnde šnemsenmesi ve geliştirilmesi gereken bir meseledir. Din fenomenleri 
Ÿzerindeki nihai gerçeğin šrtŸsŸnŸ kaldõran bu metotla din” fenomenlerin 
anlaşõlabileceğini ve din” metinlerin şifrelerinin çšzŸlebileceğini ifade etmek-
tedir.26 

 
3.2.1. Hermenötik Mitoloji 
Yaratõcõ yorum bilgisi Ÿzerinde õsrarla duran Eliade,27 fenomenlerin din” 

anlamlarõnõ ortaya çõkarmada salt tarih veya fenomenolojiye indirgemenin 
faydalõ olmayacağõnõ dŸşŸnmekte ve tarih, fenomenoloji ve hermenštikten 
oluşan bu ŸçlŸ boyutu mitoloji alanõnda da takip etmektedir. ‚alõşmalarõnda 
kavrama BatõÕnõn yŸklediği olumsuz anlamlarõn aksine Pettazzoni gibi olum-
lu anlam yŸkleyen EliadeÕye gšre, kutsal bir šykŸyŸ ifade eden mit, doğaŸstŸ 
varlõklarõn eylemlerinin tarihini oluşturur. Bu šykŸler, anlatõlan gerçekliklerle 
šzdeş olduğu için gerçek ve Tanrõsal aleme ait eylemleri içerdiği için kutsal- 
__________________________________________ 
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Mitlerin, insan zihninde teşkil ettiği yerin yanõ sõra mitolojinin insan haya-
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hizmet edecek bir alan olarak gšren Pettazzoni, sahte hik‰yelerden ayõrdõğõ 
mitleri dinin bir formu olarak kabul etmektedir. Yine ona gšre mitler kutsal 
ve gerçek olduğu için din, bu šzellikleri taşõyan anlatõlardan tamamen soyut-
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rõndõrmayan rasyonel dŸşŸnce de değildir.  Ona  gšre  bŸyŸ  gibi  mit de o za-  
_______________________________________ 

 

21. Alõcõ, Dinler Tarihinin Batõlõ …ncŸleri, s. 534-541. 
22. Alõcõ, Dinler Tarihinin Batõlõ …ncŸleri, s. 526-527.  
23. Raffaele Pettazzoni, TanrõÕya Dair, çev. Fuat Aydõn, İz Yayõncõlõk, İstanbul 2002, s. 

70-74. 
24. Pettazzoni, TanrõÕya Dair, s. 74-87.  
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dõr. Bir olayõn, nesnenin, bir davranõş biçiminin bir kurumun nasõl var oldu-
ğunu dile getirmesi dolayõsõyla mitin aynõ zamanda bir yaratõlõş šykŸsŸ oldu-
ğu sšylenebilir.28 

Mitlerin sšzŸ edilen šzelliklerine ilave olarak Eliade onlarõn arkaik insa-
nõn hayatõndaki rolŸne de dikkat çekmektedir. Arkaik insan için vazgeçilmez 
işlevi olan ve sŸrekli başvurulan bir gerçekliği ifade eden mitler, insan için 
temel sorulardan biri olan dŸnyanõn sonu ve insanõn bu sondaki durumuna 
ilişkin bilgiler sunmaktadõr.29  

Geleneksel toplumlar açõsõndan miti bir insan davranõşõ hem de uygarlõğõn 
bir unsuru olarak gšren Eliade, bireysel deneyim dŸzeyinde mitin hiçbir za-
man tamamen kaybolmadõğõnõ, kendisini modern insanõn rŸyalarõnda ve ha-
yallerinde hissettirdiğini ileri sŸrmektedir. Ona gšre sšz gelişi modern dŸn-
yadaki yeni yõl kutlamalarõ veya bir çocuğun doğumuna mŸteakip yapõlan 
kutlamalar eksiksiz bir yeniden doğuşa duyulan šzlemi sembolize etmekte-
dir.30 

 

3.2.2. Din-Ritüel-Mit ilişkisi 
Mitlerden karmaşõk bir kŸltŸrel gerçeklik olarak bahseden EliadeÕye gšre 

mitler, edebiyat, antropoloji, psikoloji gibi alanlar için šnemli olmakla birlik-
te inananõ için kutsal olup gerçeklik ifade etmesi dolayõsõyla en çok din alanõ-
na hizmet etmektedir. Din olgusunun Òsui generisÓ yapõya sahip bir gerçeklik 
olduğunu dŸşŸnen EliadeÕye šzelikle arkaik insan için hayatõn her alanõnda 
etkisini hissettiren din olgusu ve bununla bağlantõlõ olarak kutsal fikri insanõn 
zihin dŸnyasõnda yalnõzca bir dšnem var olmuş bir şey değil, insan bilincinde 
var olan ve devam eden bir unsur olarak kabul edilmektedir.31 

Bu noktada EliadeÕye gšre arkaik insanõn hayatõnõn her alanõnõ kuşatan 
kutsal ile temasõnõ sağlama açõsõndan kutsalõn tarihini sunan ve Òkusursuz 
modelÓ olarak tanõmlanan mitlerin rolŸ bŸyŸktŸr. Mutlak kutsallõğõ gšzler 
šnŸne seren bir miti yaşamak, hayattaki sõradan deneyimlerden farklõ olduğu 
için gerçek anlamda din” bir olay anlamõna gelmektedir.32 Bu deneyimin din” 
açõdan değeri, muhteşem olaylarõ yeniden canlandõrmasõ, doğaŸstŸ varlõklarõn 
yaratõcõlõklarõna tanõklõk etmesinden kaynaklanmaktadõr. Bu şekilde dindarõn 
deneyimlerinin mitleri ortaya çõkardõğõnõ ve dinin šzŸnŸ oluşturduğunu  
___________________________________ 
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savunan Eliade, din ile mit arasõndaki yakõn ilişkiye dikkat çekmektedir. Ona 
gšre din” hayatõn devamlõlõğõna destek veren mitler, inancõ ifade edip geliş-
tirmekte ve ahlaki kurallar koymaktadõr.33 

EliadeÕye gšre belki de mitlerin din” alandaki en šnemli işlevi, mitsel ola-
yõn yenilenmesini tecrŸbe eden kişiye bulunduğu mevcut mek‰ndan doğaŸstŸ 
‰leme geçmesine imk‰n vermesidir. Buna ilave olarak zaman açõsõndan da 
artõk kişi kronolojik zamanda değil olayõn gerçekleştiği zamanda yaşamakta-
dõr. Bir başka ifadeyle ritŸeller yardõmõyla yeniden yinelenen mitlerle arkaik 
insan bulunduğu din dõşõ zamandan kutsal zamana geçmektedir.34 EliadeÕye 
gšre arkaik insan için din olgusu bu iki alan ayrõmõndan ortaya çõkmaktadõr.35 

Eliade bu iki alanõ ayõran ve aynõ zamanda karşõ karşõya getiren bir sõnõ-
rõn/eşiğin varlõğõndan bahsetmektedir. …rnek vermek gerekirse, ona gšre 
tapõnak, kilise ve camiler kõsacasõ kutsal duvarlarla çevrili alanlar içerisine 
giren dindar insan kutsal dõşõ alandan sõyrõlõp tanrõlar dŸnyasõyla iletişim ku-
rabilecek duruma geçmektedir.36 Kutsal mek‰nlara ilave olarak zamansal 
açõdan da ona gšre her din” bayram, salt bir anmanõn štesinde başlangõçtaki 
mitsel zamanla yeniden bŸtŸnleşmeyi ve o olayõ yeniden hayata geçirmeyi 
ifade etmektedir.37  

EliadeÕye gšre devamlõ surette başlangõçtaki mŸkemmel zamana, Yaratõ-
cõÕnõn dŸnyayõ yarattõğõ ilk durumdaki dŸnyada tanrõlarõn yanõ başõnda yaşa-
mayõ arzulayan insan bu amaca ulaşmak için kutsal tarihini oluşturan mitleri 
yeniden hayata geçirerek kutsallõğa yakõnlaşmaya çalõşmaktadõr. Bu noktada 
mitler ve ritŸel arasõndaki yakõn ilişkinin farkõnda olan EliadeÕye gšre bir 
mitin gerçek anlamõ ritŸel esnasõnda ortaya çõkmaktadõr. Ona inanan kişilerce 
her ritŸelde yinelenen ve canlõlõğõnõ kaybetmeyen mitlerin šğrettikleri doğrul-
tusunda tanrõlarõn fiillerini taklit etmek bŸyŸk šnem arz etmektedir. Arkaik 
insan için ancak tanrõsal modellere benzeyen, bu şekilde tanrõsallõktan uzak-
laşmayan insan gerçekten insan olabilmektedir.38 

Sonuç olarak EliadeÕye gšre mitler tŸm šnemli insan eylemleri için bir pa-
radigma oluşturur. İnsanõn gŸnlŸk hayattaki din dõşõ eylemlerinin ilk šrnekle-
ri dahi doğaŸstŸ ‰lemde bulunmaktadõr. Dolayõsõyla ilk šrnekleri doğaŸstŸ 
‰lemde olan davranõşlarõ taklit etmek suretiyle onlara benzemeye çalõşan 
insan, ritŸeller yoluyla sõnõrlarõnõ  aşarak aşkõn  nitelikteki dŸnyaya  ulaşmaya 
______________________________________ 
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çalõşmaktadõr.39 
 
4. Post-Mitoloji: Postmodern Eleştirel Anlatõ 
Mit Ÿretimi, insanlõğõn erken dšnemlerinden gŸnŸmŸze kadar çeşitli deği-

şimlere uğrasa da insan hayatõnda varlõğõnõ devam ettiren ve šnemli derecede 
etkiye sahip olmuş bir olgudur. Bu oluşum, ya eski mitlerin çağa uygun sem-
boller kullanõlarak yeniden kurgulanmasõndan ya da tamamen ÒyeniÓ şekilde 
tarif edilebilecek šzelliklerde meydana gelmektedir.40 

Oluşumu ve içeriği açõsõndan zamanõn etkisiyle birtakõm değişimlere uğ-
rayan mit kavramõnõn modern dŸnyada genel olarak iki anlamõnõn varsayõldõ-
ğõnõ sšylemek mŸmkŸndŸr: Yaygõn ilk anlamõ mitin Ògeniş šlçŸde paylaşõlan 
uydurma/sahte inançlar olduğudur.Ó İkinci anlamõ ise Òinsanlõğõn erken dš-
nemlerinde gŸnlŸk hayatta gerçekleşen sõradan ama gizemli olaylarõ izah 
etmek için oluşturulan kurgusal hikayedir.Ó Her ne kadar mitin ilk kullanõmõ 
diğerine gšre daha keskin bir anlam içerse de her iki tanõmõn da çeşitli yo-
rumlara işaret ettiği sšylenebilir. Buna gšre insanoğlu ya gerçek olmayan bir 
çaba içerisindedir ya da çok iyi çalõşmasõna rağmen dŸnyanõn gerçekte nasõl 
işlediğini anlamamaktadõr. Bu yŸzden insan, bilginin yetersizliği ve onun 
sebep olduğu başarõsõzlõktan kurtulmak için hik‰yeleri kullanmaktadõr.41 

Farklõ yorumlarõ barõndõran postmodern çağõn mit konusundaki sšylemine 
bakõldõğõnda onun ilk olarak kavramsal açõdan šnceki dšnemlerin kullandõğõ 
mit (myth) kavramõ yerine daha ziyade anlatõ (narrative) kavramõnõ kullandõ-
ğõnõ gšrmekteyiz. Bununla birlikte modernist varsayõmlara karşõn her alanda 
belirsizliği ve muğlaklõğõ šn plana çõkaran postmodernizmin mit konusundaki 
sšyleminin de bu doğrultuda olduğu gšrŸlmektedir. Buna gšre mit, insan 
hayatõnda her şey olabildiği gibi aynõ zamanda hiçbir şeyi ifade etmeyebilir. 
Yine gerçek, vahiy ve kutsal olabileceği gibi aldatma, kurgusal, sõradan olanõ 
temsil edebilir.42 Zira postmodern anlatõ için šnemli olan onun gerçek ya da 
kurgusal olmasõ veya hik‰yenin kendisi değil bireyin, grubun veya bŸtŸnŸn 
hayatõnda hizmet ettiği şeydir.43 Dolayõsõyla postmodern sšylemin mitin kalõ-
cõlõğõnõ ink‰r etmediği gibi onun doğallaşmasõnõ da desteklemeyen muğlak  
_____________________________ 
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40. Vural Yiğit, ÒPostmodern MitolojiÓ, Basõlmamõş Ders Notu, s. 147.  
41. Russell T. McCutcheon, ÒMythÓ, Guide to The Study of Religion, Ed: Willi Braun, 

Russell T. McCutcheon, T&T Clark Publishing, New York 2000, s. 190.  
42. Russell T. McCutcheon, The Discipline of Religion, Routledge Publishing, Canada 

2003, s. 246. 
43. Morehead, ÒThe Truth is Out There: Postmodern Myth and Archetypes, Extraterrestrial 

Salvation,and Mythic ApologeticsÓ, s. 1. 
 

bir anlayõşa sahip olduğu yorumunu yapmak mümkündür.44  
Bu bšlŸmde biz postmodern anlatõnõn en çok šn plana çõktõğõ sanal ve po-

litik alandaki yerini ele almaya çalõşacağõz. 
 
4.1. Sanal Gerçeklik ve Anlatõ 
GŸnŸmŸzde gerçek bir şey yerine mit olarak adlandõrõlan, Ÿretim ve pa-

zarlama yapan ve gittikçe gelişen bir endŸstri bulunmaktadõr. Postmodern 
popŸler kŸltŸrde bolca ifade edilen mitler, televizyon programlarõ, oyunlar, 
çizgi romanlar ve kitaplar aracõlõğõyla fantaziye aç kŸltŸrlere kolayca sunul-
maktadõr. Bu bağlamda mitlerin sanatçõlar ve entelektŸeller tarafõndan mey-
dana getirilen  

bu endŸstrinin atšlye çalõşmalarõnda yaratõlan bir yanõlsama veya gšrŸ-
nümü ifade ettiği söylenebilir.45 

Postmodern anlatõya en fazla malzeme sağlayan alanlarõn başõnda sinema, 
resim sanatõ ve animasyon gelmektedir. Hem klasik hem de postmodern mit-
sel ögelerin bir arada yer alabildiği sosyal etkinlik tŸrŸ olan sinema, ilettiği 
mesajlar ve kŸltŸrel yšnlendirmeler ile toplumun zihin dŸnyasõnõ şekillen-
dirme gŸcŸne sahip olan šnemli bir alandõr. Sinemanõn bu etkileyiciliğinde 
kuşkusuz imgesel dil kullanmasõ ve insanlarõn hayal dŸnyalarõna hitap ederek 
inandõrõcõlõk sağlamasõnõn rolŸ bŸyŸktŸr. …zellikle yakõn zamanda sinema 
sektöründe yapõlan filmlere bakõldõğõnda Yunan mitolojisinden oldukça fay-
dalanõldõğõ ve bağlamda zaman-mekân bütünlüğünden uzaklaşma, dil oyunla-
rõ, geleceğe yšn verme ve kurtarõcõ beklentisi gibi temalarõn kullanõldõğõ dik-
kat çekmektedir.46 Sšz gelişi Star Wars/Yõldõz Savaşlarõ (1980), Matrix 
(1999), Lord of The Rings/YŸzŸklerin Efendisi (2001), PanÕs Labyrinth/ 
PanÕõn Labirenti (2006), Avatar (2009), Promethus (2012) ve Rise of an Em-
pire/Bir İmparatorluğun YŸkselişi (2014) gibi filmler, mitsel šgelerin bolca 
kullanõldõğõ bilim-kurgu, macera ve fantastik tŸrŸnden filmlerdir. Filmleri 
konumuz açõsõndan šne çõkaran šzellikleri ise genel olarak insan için merak 
uyandõran ve dikkat çekici figŸrlere –söz gelişi tanrõlar, tanrõçalar, yarõ tanrõ-
sal varlõklar, kahramanlar, evren-yaratõlõş hik‰yeleri ve eskatolojik unsurlara- 
yer vermeleridir. İnsanõn hayal dŸnyasõna hitap etmesi ve bir anlamda šzle-
mini duyduğu şeyleri canlandõrarak sunmasõ dolayõsõyla postmodern  
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çalõşmaktadõr.39 
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çağda sinema bir mit yaratma aracõ olarak nitelendirilebilir.47 
…rnek verilen filmlerden sšz gelişi Matrix, dŸnyanõn sonuna yšnelik açõk-

lamalarda bulunarak bunun sebebini teknolojik gelişmeye bağlamasõ ve in-
sanlõğõ gerçek ‰leme gštŸrecek kurtarõcõ imajõ sunmasõ açõsõndan eskatoloji 
mitlerine iyi bir šrnek oluşturmaktadõr.48 Yine geleceğe yšnelik anlatõlar su-
nan Star Wars adlõ film bu alanda zikredilebilir. Bununla birlikte son dšnem-
lerde kitap ve sinema serileriyle bŸyŸk yankõ uyandõran Harry Potter, YŸzŸk-
lerin Efendisi adlõ filmler, mitolojik zamanõ ve mek‰nlarõ gŸnŸmŸz kalõplarõ-
na oturtmayõ amaçlayan filmlerdir.49 

Sinema ve çeşitli medya araçlarõnõn šn plana çõkardõğõ ŸnlŸ kişilerin, 
Hollywood yõldõzlarõnõn insanŸstŸ figŸrlere, tanrõlara dšnŸştŸrŸldŸğŸnŸ ileri 
sŸren din bilimcisi Robert A. SegalÕe gšre yaşadõğõmõz çağda bu kişiler halk 
Ÿzerinde çoğu zaman devlet başkanlarõndan daha etkili olmaktadõr. Bu bakõş 
açõsõyla sšz konusu kişilerin taraftarlarõnõn bağlõlõğõ bir anlamda ibadet anla-
mõna gelmekte ve bu kişilerin mucizevi, fantastik šzelliklerle donatõlmõş ha-
yat hik‰yeleri ise yeni mitler oluşturmaktadõr.50 

Sinemaya ilave olarak mitsel šgelerin en fazla hayat bulduğu bir başka 
alan da resimdir. Resim sanatõ tarih boyunca insanlõğõn dŸşŸncesini dõşa 
vurma aracõ olarak kullandõğõ šnemli bir anlatõm tŸrŸ olmuştur. Sinemaya 
gšre daha kõsa bir sŸrede meydana getirilen resim ile gŸnlŸk hayatta insanõn 
mitlere dšnŸştŸrmek istediği her şey birtakõm imgeler ve sembollerle kolayca 
gšrselleştirilebilmektedir. GŸncel meselelerin veya kişilerin mitolojik šgeler-
le harmanlanarak insanlara sunulduğu resim sanatõyla mesaj verme, topluma 
bir düşŸnceyi empoze etme ve insanlarõ belli dŸşŸnceler etrafõnda toplama 
gibi amaçlarõ hayata geçirmek ve bu suretle postmodern çağõn zihnini yšn-
lendirmek mŸmkŸn olabilmektedir. 

Yine teknolojik gelişmelerin ve digital sistemlerin yardõmõyla postmodern 
dŸnyada mitlerin hayat bulduğu bir başka alan olarak çizgi kahraman ve ani-
masyon tŸrŸ sayõlabilir. Sšz gelişi SŸperman, Spiderman, Batman, Barbie 
Bebek adlõ çizgi kahramanlara bakõldõğõnda onlarõn klasik dšnemin mitik 
unsurlarõna benzer şekilde insanlarõ gšzetleme, çok hõzlõ olma, insanlõğõn yar- 
____________________________ 
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dõmõna koşma, kurtarõcõ olma ve kusursuz gŸzelliğe sahip olma gibi šzellikler 
taşõdõğõ gšrŸlmektedir.51  

Sšz konusu filmlerin alt metin okumasõna bakõldõğõnda Tanrõsal gŸçlere 
sahip olan bu šgelerin Hristiyanlõk ve bilhassa bu dindeki ŸstŸn, kurtarõcõ 
insan olan Hz. İsa figŸrŸ ile šzdeşleştirildiği dikkat çekmektedir.52 Diğer 
yandan mitselleştirilen bu figŸrler incelendiğinde insanlõğõn bilinçaltõnõn bir 
ŸrŸnŸ olan mitolojik karakterler zamanõn ruhuna uygun olarak şekil değiştir-
se de aslõnda taşõdõğõ šzellikler açõsõndan insanlõğõn merak duyduğu ve ulaş-
mayõ arzuladõğõ şeylerin ilk dšnemlerden bugŸne kadar değişmediğini ortaya 
koymaktadõr. 

Bu noktada sinema ve çizgi filmlerde sõkça kullanõlan bir yšntem olan 
animasyona da kõsaca değinmek gerekirse resimlerin veya hareketsiz nesnele-
rin hõzlõca hareket ettirilmesine dayanan bu yšntem ile gŸnŸmŸzde insanlõğõn 
kurguladõğõ pek çok mitolojik olgu veya olayõ canlandõrma ve gerçek gibi 
gšsterme imk‰nõ meydana gelmiştir.53 

 
4.2. Politik Anlatõ ve Mitin Sõradanlaşmasõ 
Mitin gerçekliği ve kutsalla bağlantõsõ Ÿzerinde duran modern dšnem din 

bilimcisi EliadeÕnin bu vurgusuna karşõn çağdaş din bilimcilerinin šnde gelen 
isimlerinden Russell McCutcheon, mitin Òsõradan bir şey olarak yeniden ta-
nõmlanmasõÓ yšnŸnde çaba sarf etmektedir. Ona gšre mitlere ilişkin varsa-
yõmlarõn ortak noktasõ mitin var olmayan, unutulan, uzakta, gšrŸnŸr olmayan 
bir fenomenin ya da insan iradesinin bir ŸrŸnŸ olduğudur. Buna ilave olarak 
o, mitlerin bir zihniyet, duygusal ve psikolojik deneyim, evrensel bir insan 
mirasõ olduğu hususunun genel olarak tŸm yaklaşõmlarõn kabul ettiği noktalar 
olduğunu ifade etmektedir.54 

Mitin bir teknik olarak sadece içeriğiyle tanõmlanabilecek (tanrõlar veya 
kahramanlarõn hik‰yeleri şeklinde) bir tŸr anlatõ olarak dŸşŸnŸlmemesi ge-
rektiğini belirten Russell McCutcheon, mit kavramõnõn kutsal fikrinden arõn-
dõrõlarak yeniden tanõmlanmasõnõ šnermektedir. Ona gšre bunun için ilk ola-
rak mitin tŸm insan kŸltŸrlerinde bulunan sosyal sšylem tŸrŸ olarak efsane, 
des- tan ve halk masallarõndan ayõrt etmek gerekmektedir.55 

_______________________________ 
 

51. Yiğit, ÒPostmodern MitolojiÓ, 232-244.  
52. Yorulmaz, PopŸler Filmlerde Din-PopŸler Filmlerin Dini Alt Metin Okumalarõ, s. 108; 

Fatih Mehmet Berk, ÒBatõÕnõn Ruhu: MitlerÓ, Doğu Batõ DŸşŸnce Dergisi, 2015, S. 71, s. 110. 
53. Yiğit, ÒPostmodern MitolojiÓ, 147.  
54. McCutcheon, ÒMythÓ, s. 199.  
55. Kees W. Bolle, The Freedom of Man in Myth, Wanderbilt University Press, United 

States of America 1968, s. 76-77.  
 

Arş. Gör. DUYGU METE

88



çağda sinema bir mit yaratma aracõ olarak nitelendirilebilir.47 
…rnek verilen filmlerden sšz gelişi Matrix, dŸnyanõn sonuna yšnelik açõk-

lamalarda bulunarak bunun sebebini teknolojik gelişmeye bağlamasõ ve in-
sanlõğõ gerçek ‰leme gštŸrecek kurtarõcõ imajõ sunmasõ açõsõndan eskatoloji 
mitlerine iyi bir šrnek oluşturmaktadõr.48 Yine geleceğe yšnelik anlatõlar su-
nan Star Wars adlõ film bu alanda zikredilebilir. Bununla birlikte son dšnem-
lerde kitap ve sinema serileriyle bŸyŸk yankõ uyandõran Harry Potter, YŸzŸk-
lerin Efendisi adlõ filmler, mitolojik zamanõ ve mek‰nlarõ gŸnŸmŸz kalõplarõ-
na oturtmayõ amaçlayan filmlerdir.49 

Sinema ve çeşitli medya araçlarõnõn šn plana çõkardõğõ ŸnlŸ kişilerin, 
Hollywood yõldõzlarõnõn insanŸstŸ figŸrlere, tanrõlara dšnŸştŸrŸldŸğŸnŸ ileri 
sŸren din bilimcisi Robert A. SegalÕe gšre yaşadõğõmõz çağda bu kişiler halk 
Ÿzerinde çoğu zaman devlet başkanlarõndan daha etkili olmaktadõr. Bu bakõş 
açõsõyla sšz konusu kişilerin taraftarlarõnõn bağlõlõğõ bir anlamda ibadet anla-
mõna gelmekte ve bu kişilerin mucizevi, fantastik šzelliklerle donatõlmõş ha-
yat hik‰yeleri ise yeni mitler oluşturmaktadõr.50 

Sinemaya ilave olarak mitsel šgelerin en fazla hayat bulduğu bir başka 
alan da resimdir. Resim sanatõ tarih boyunca insanlõğõn dŸşŸncesini dõşa 
vurma aracõ olarak kullandõğõ šnemli bir anlatõm tŸrŸ olmuştur. Sinemaya 
gšre daha kõsa bir sŸrede meydana getirilen resim ile gŸnlŸk hayatta insanõn 
mitlere dšnŸştŸrmek istediği her şey birtakõm imgeler ve sembollerle kolayca 
gšrselleştirilebilmektedir. GŸncel meselelerin veya kişilerin mitolojik šgeler-
le harmanlanarak insanlara sunulduğu resim sanatõyla mesaj verme, topluma 
bir düşŸnceyi empoze etme ve insanlarõ belli dŸşŸnceler etrafõnda toplama 
gibi amaçlarõ hayata geçirmek ve bu suretle postmodern çağõn zihnini yšn-
lendirmek mŸmkŸn olabilmektedir. 

Yine teknolojik gelişmelerin ve digital sistemlerin yardõmõyla postmodern 
dŸnyada mitlerin hayat bulduğu bir başka alan olarak çizgi kahraman ve ani-
masyon tŸrŸ sayõlabilir. Sšz gelişi SŸperman, Spiderman, Batman, Barbie 
Bebek adlõ çizgi kahramanlara bakõldõğõnda onlarõn klasik dšnemin mitik 
unsurlarõna benzer şekilde insanlarõ gšzetleme, çok hõzlõ olma, insanlõğõn yar- 
____________________________ 

 

47. John W. Morehead, ÒThe Truth is Out There: Postmodern Myth and Archetypes, 
Extraterrestrial Salvation, and Mythic ApologeticsÓ, New Religions as Global Cultures, 2007, 
s. 2-3. 

48. Ayrõntõlõ Bilgi için bkz. Bilal Yorulmaz, PopŸler Filmlerde Din-PopŸler Filmlerin Dini 
Alt Metin Okumalarõ, İstanbul Tasarõm Yayõnlarõ, İstanbul 2016, s. 34-44.  

49. Bayat, Mitolojiye Giriş, s. 128-129.  
50. Robert A. Segal, ÒMythÓ, Ed. Robert A. Segal, Study of Religion, Blackwell Publis-

hing, United States of America 2006, s. 353.  
 

dõmõna koşma, kurtarõcõ olma ve kusursuz gŸzelliğe sahip olma gibi šzellikler 
taşõdõğõ gšrŸlmektedir.51  

Sšz konusu filmlerin alt metin okumasõna bakõldõğõnda Tanrõsal gŸçlere 
sahip olan bu šgelerin Hristiyanlõk ve bilhassa bu dindeki ŸstŸn, kurtarõcõ 
insan olan Hz. İsa figŸrŸ ile šzdeşleştirildiği dikkat çekmektedir.52 Diğer 
yandan mitselleştirilen bu figŸrler incelendiğinde insanlõğõn bilinçaltõnõn bir 
ŸrŸnŸ olan mitolojik karakterler zamanõn ruhuna uygun olarak şekil değiştir-
se de aslõnda taşõdõğõ šzellikler açõsõndan insanlõğõn merak duyduğu ve ulaş-
mayõ arzuladõğõ şeylerin ilk dšnemlerden bugŸne kadar değişmediğini ortaya 
koymaktadõr. 

Bu noktada sinema ve çizgi filmlerde sõkça kullanõlan bir yšntem olan 
animasyona da kõsaca değinmek gerekirse resimlerin veya hareketsiz nesnele-
rin hõzlõca hareket ettirilmesine dayanan bu yšntem ile gŸnŸmŸzde insanlõğõn 
kurguladõğõ pek çok mitolojik olgu veya olayõ canlandõrma ve gerçek gibi 
gšsterme imk‰nõ meydana gelmiştir.53 

 
4.2. Politik Anlatõ ve Mitin Sõradanlaşmasõ 
Mitin gerçekliği ve kutsalla bağlantõsõ Ÿzerinde duran modern dšnem din 

bilimcisi EliadeÕnin bu vurgusuna karşõn çağdaş din bilimcilerinin šnde gelen 
isimlerinden Russell McCutcheon, mitin Òsõradan bir şey olarak yeniden ta-
nõmlanmasõÓ yšnŸnde çaba sarf etmektedir. Ona gšre mitlere ilişkin varsa-
yõmlarõn ortak noktasõ mitin var olmayan, unutulan, uzakta, gšrŸnŸr olmayan 
bir fenomenin ya da insan iradesinin bir ŸrŸnŸ olduğudur. Buna ilave olarak 
o, mitlerin bir zihniyet, duygusal ve psikolojik deneyim, evrensel bir insan 
mirasõ olduğu hususunun genel olarak tŸm yaklaşõmlarõn kabul ettiği noktalar 
olduğunu ifade etmektedir.54 

Mitin bir teknik olarak sadece içeriğiyle tanõmlanabilecek (tanrõlar veya 
kahramanlarõn hik‰yeleri şeklinde) bir tŸr anlatõ olarak dŸşŸnŸlmemesi ge-
rektiğini belirten Russell McCutcheon, mit kavramõnõn kutsal fikrinden arõn-
dõrõlarak yeniden tanõmlanmasõnõ šnermektedir. Ona gšre bunun için ilk ola-
rak mitin tŸm insan kŸltŸrlerinde bulunan sosyal sšylem tŸrŸ olarak efsane, 
des- tan ve halk masallarõndan ayõrt etmek gerekmektedir.55 

_______________________________ 
 

51. Yiğit, ÒPostmodern MitolojiÓ, 232-244.  
52. Yorulmaz, PopŸler Filmlerde Din-PopŸler Filmlerin Dini Alt Metin Okumalarõ, s. 108; 

Fatih Mehmet Berk, ÒBatõÕnõn Ruhu: MitlerÓ, Doğu Batõ DŸşŸnce Dergisi, 2015, S. 71, s. 110. 
53. Yiğit, ÒPostmodern MitolojiÓ, 147.  
54. McCutcheon, ÒMythÓ, s. 199.  
55. Kees W. Bolle, The Freedom of Man in Myth, Wanderbilt University Press, United 

States of America 1968, s. 76-77.  
 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.21) c.8 / s.75-93 

89



Bununla birlikte mitler, isimlerin aksine fiillere benzer şekilde aktif bir sü-
reci ifade etmektedir. McCutcheon, yeni bir bakõş açõsõyla mitlerin šzel veya 
kutsal olarak tanõmlanabilecek bir şey değil insanlarõn yaşadõğõ ve inandõğõ, 
onlarõn dŸnyalarõnõ şekillendiren sõradan insan araçlarõ olduğunu ileri sür-
mektedir. Bu durumda sosyal yapõnõn inşasõ ve devamlõlõğõ açõsõndan sõradan 
bir retorik araç olarak tanõmlanan mit etiketi insanõn kendi imajõnõ yansõtma 
ve meşrulaştõrmaya hizmet etmektedir. Dolayõsõyla postmodern dŸnya için 
mitler artõk tanrõlarõn veya doğaŸstŸ varlõklarõn sõra dõşõ olaylarõ olarak ben-
zersiz ve sembolik olarak anlaşõlmak yerine sõradan insan deneyimleriyle var 
olmuş bir şey olarak anlaşõlmaktadõr.56 

Klasik ve modern dšnemlerin mitlerin işlevselliğine yšnelik gšrŸşlerine 
kõyasla postmodern yaklaşõm, mitin işlevselliğini kabul etmekle birlikte bu-
nun farklõ boyutlarda olduğuna dikkat çekmektedir. Buna gšre mit Ÿretimi, 
postmodern dŸnyada gruplarõ birleştirme ve doğal dŸnyanõn eksiklikleri ile 
başa çõkmak için yorumlayõcõ bir çerçeve sunmaktadõr. Ayrõca mit, yaşamõn 
istikrarsõzlõklarõ karşõsõnda bilişsel ve sosyal sŸreklilik yaratmak için šnemli 
bir araçtõr. Bu noktada yaşadõğõmõz çağ için mit Ÿretiminin en šnemli işlev-
selliğinin politik alanda gšrŸldŸğŸnŸ sšylemek mŸmkŸndŸr. Zira postmodern 
dünya için mit, daha ziyade politik bir meseledir ve politik iletişimcilerin 
sšylemlerine nŸfuz eden gŸnlŸk bir uygulama niteliği taşõmaktadõr.57 

Bir başka postmodern din bilimcisi William E. ArnalÕa gšre ise mit yapõ-
mõ šzel ve koşullu dŸnya gšrŸşlerinin her yerde mutlak gšrŸnmesini sağlama 
girişimidir. Bu tanõmõyla bir anlamda tabiri caizse Òperdenin arkasõndaki 
insanaÓ dikkat çeken Arnal, mit Ÿretimi yoluyla meydana getirilen sosyal 
yapõnõn sõradan insan durumunu karakterize eden kaçõnõlmaz toplumsal bo-
zulmalara ve tutarsõzlõklara makul bir yanõt bulma şeklini ifade ettiğini ve bu 
durumun birilerine hizmet ettiğine işaret etmektedir. Bu durumda mitleri, 
psikolojik arketiplerin değişik ifadeleri olarak değil politik olaylarõ ideolojik 
inançlar õşõğõnda anlaşõlõr h‰le getirmenin normal bir yolu olarak dŸşünmek 
gerekmektedir.58 

Sonuç olarak postmodern din bilimcilerinin mite yšnelik bu yeniden ta-
nõmlama girişimlerinin ardõndan şunu sšylemek gerekir ki postmodern anlatõ 
artõk sadece bir hik‰ye değildir. Aksine mitler, insanlarõn kendileri için çok 
šnemli anlamlar bulduklarõ bir iddia, davranõş, eser ya da kurumu insanlõk 
tarihinden ve dolayõsõyla insanlõk ‰leminden çõkararak Òpolitik bir gŸçÓ ve 
_______________________________ 

 

56. McCutcheon, ÒMythÓ, s. 199-200.  
57. McCutcheon, ÒMythÓ, s. 206.  
58. McCutcheon, ÒMythÓ, s. 205-206. 
	  

 Òotorite yaratmanõn araçlarõ olabilmektedir.Ó Son tahlilde bunu elde etme 
noktasõnda ise postmodern mit, otoritesini kendini ispat etmekle değil kendini 
sunmakla kazanmaktadõr. 

 
Sonuç 
Yaşatõldõğõ dšnemin insanõnõn zihin dŸnyasõ, inanç yapõsõ ve gŸndelik ha-

yatõna dair ipuçlarõ barõndõran mitler, inananõ olduğu sŸrece hayatiyetini sŸr-
dŸrecek ve hayattaki etkisini devam ettirecek bir yapõya sahiptir. Erken dš-
nem insanoğlu için sõradan bir anlatõnõn štesinde olan mitlerin pratik hayatta-
ki en šnemli işlevi, insanõn en çok yaklaşmak ve iletişim kurmak istediği 
tanrõsal ‰lemle bağlantõ kurmaya yardõmcõ olmasõdõr. 

Tanrõsal ‰lemle bu ilişkisi ve din” hayattaki etkin rolŸ dolayõsõyla mitoloji, 
ilk dšnemlerden itibaren din bilimleri içinde yadsõnamayacak derecede šne-
me sahip olmuş ve araştõrma konusu edilmiş bir alan olarak tanõmlanabilir. 
Bu doğrultuda geleneksel yaklaşõmõn šncŸsŸ sayõlan Max MŸllerÕin gšrŸşle-
rine bakõldõğõnda onun mitleri insanõn zihin dŸnyasõnõn bir ŸrŸnŸ olmaktan 
ziyade dilin kullanõmõna bağlõ olarak ortaya çõkan bir olgu olarak tanõmladõğõ 
gšrŸlmektedir. 

Buna ilave olarak mitolojik safhanõn din olgusundan šnce var olduğunu 
dŸşŸnen ve aradaki bağlantõnõn farkõnda olan MŸller, kendi yaklaşõmõ ile 
paralel olarak mitolojiyi tarihteki din” dŸşŸncelerin ilk izlerine ulaşmak ve 
onlarõ mukayese etmek için bir araç olarak kabul etmektedir. Mitlerin insan 
hayatõndaki fonksiyonuna pek değinmeyen MŸller, dinin algõlanan ve hisse-
dilen bir şey olmasõna karşõlõk mitolojiyi dilin meydana getirdiği bir şey gšr-
mesi dolayõsõyla mitlerin gerçekliği Ÿzerinde durmamõştõr. 

MŸllerÕin tarihsel yaklaşõmõnõ kabul etmekle birlikte salt tarihin din” fe-
nomenlerin anlamõnõ kavramada yeterli olmayacağõnõ savunan Raffaele Pet-
tazzoni, MŸller gibi mitleri din” alanõn izlerine ulaşabilmek için gerekli gšr-
mektedir. Ancak Pettazzoni mitlere olumsuz bir bakõş açõsõ ve tanõmlamayla 
yaklaşan MŸllerÕe karşõlõk mitlerin hakiki bir tarih sunduğunu ve gerçekliği 
bulunduğunu kabul etmektedir. Mitleri dinin bir formu ve zaman zaman dinin 
yerine geçen bir olgu olarak gšren Pettazzoni mitlerin gerçekliğini akli ze-
minden değil dini ve cezbedici oluşundan aldõğõnõ savunmaktadõr. 

Kendinden šnceki yaklaşõmlarõ tahlil etmekle yšntemsel çatõsõnõ kurmaya 
çalõşan Mircea Eliade ise tarih ve fenomenolojiye ilave olarak hermenštiğin 
din” olgularõ anlamadaki rolŸ Ÿzerinde durmuştur. Mitlerin gerçekliği ve kut-
sal tarihi ifade etmesi ile din” hayattaki canlõlõğõ sağlamasõ açõsõndan Pettaz-
zoni ile aynõ çizgide onun dŸşŸncesini takip eden EliadeÕnin tecrŸbe boyutu 
Ÿzerindeki vurgusuyla -mitlerin yinelenmesi ve kutsal alana geçiş- bu nokta-
da PettazzoniÕnin bir adõm daha štesine geçtiğini sšylemek mŸmkŸndŸr. 
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Sonuç olarak klasik ve modern dönemde mitolojiye dair görüşlerine yer 
verdiğimiz din bilimcileri için ortak nokta insanlõğõn inanç dŸnyasõna dair 
işaretler barõndõran, dine malzeme sağlayan ve dinin bir formu olarak nitelen-
dirilebilen mitolojinin din ve dolayõsõyla din bilimleri ile arasõnda yakõn ilişki 
bulunduğu gerçeğidir. Bununla birlikte din bilimleri çalõşmalarõnda mitoloji-
nin sahip olduğu bu önemli yerin mitlerin gerçekliğinden ziyade insan haya-
tõnda sahip olduğu işlevsellik ve zihinlerde kurduğu büyüleyici düzenle bağ-
lantõlõ olduğu dikkat çekmektedir. 

Postmodern çağa gelindiğinde ise modern dšneme kõyasla mitlerin insan 
hayatõnda varlõğõnõ devam ettirmekle birlikte hayatta yer alma şekli ve teşkil 
ettiği rolün değişime uğradõğõnõ gšrmekteyiz. Modern dšnemde tanrõsal alan-
la özdeşleştirilen ve hayatõn her alanõnda etkili olan mitler, gŸnŸmŸzde sine-
ma, resim gibi alanlarda tanrõsal šzelliklere sahip olmak isteyen postmodern 
insanõn zihin yapõsõna gšre kurgulanmaktadõr. Bir başka ifadeyle mitler aracõ-
lõğõyla tanrõlarla iletişim kurmaya ve onlara benzemeye çalõşan ilk dönem 
insanlõğa kõyasla bu çağõn insanõ postmodern anlatõlar yoluyla kendi gŸcŸnŸ, 
tanrõsallõğa ulaşma potansiyelini ortaya çõkarmaya çalõşmaktadõr. 

Mit Ÿretimindeki bu değişimde sosyo-ekonomik şartlar, din” dŸşünce ve 
politika önde gelen başlõca etkenlerdir. …nceki dšnemlere kõyasla daha çok 
gŸndelik olaylarõ yorumlama, değerlendirme ve oluşturulmak istenilen ka-
muoyuna göre şekillenen ve insanlara sunulan mitlerin yaratõcõ ve anlatõcõla-
rõnõn da postmodern çağda artõk sõradan insanlardan ziyade toplumu yöneten-
ler, film yšnetmenleri ve senaristlerin olduğunu söyleyebiliriz. 
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işaretler barõndõran, dine malzeme sağlayan ve dinin bir formu olarak nitelen-
dirilebilen mitolojinin din ve dolayõsõyla din bilimleri ile arasõnda yakõn ilişki 
bulunduğu gerçeğidir. Bununla birlikte din bilimleri çalõşmalarõnda mitoloji-
nin sahip olduğu bu önemli yerin mitlerin gerçekliğinden ziyade insan haya-
tõnda sahip olduğu işlevsellik ve zihinlerde kurduğu büyüleyici düzenle bağ-
lantõlõ olduğu dikkat çekmektedir. 

Postmodern çağa gelindiğinde ise modern dšneme kõyasla mitlerin insan 
hayatõnda varlõğõnõ devam ettirmekle birlikte hayatta yer alma şekli ve teşkil 
ettiği rolün değişime uğradõğõnõ gšrmekteyiz. Modern dšnemde tanrõsal alan-
la özdeşleştirilen ve hayatõn her alanõnda etkili olan mitler, gŸnŸmŸzde sine-
ma, resim gibi alanlarda tanrõsal šzelliklere sahip olmak isteyen postmodern 
insanõn zihin yapõsõna gšre kurgulanmaktadõr. Bir başka ifadeyle mitler aracõ-
lõğõyla tanrõlarla iletişim kurmaya ve onlara benzemeye çalõşan ilk dönem 
insanlõğa kõyasla bu çağõn insanõ postmodern anlatõlar yoluyla kendi gŸcŸnŸ, 
tanrõsallõğa ulaşma potansiyelini ortaya çõkarmaya çalõşmaktadõr. 

Mit Ÿretimindeki bu değişimde sosyo-ekonomik şartlar, din” dŸşünce ve 
politika önde gelen başlõca etkenlerdir. …nceki dšnemlere kõyasla daha çok 
gŸndelik olaylarõ yorumlama, değerlendirme ve oluşturulmak istenilen ka-
muoyuna göre şekillenen ve insanlara sunulan mitlerin yaratõcõ ve anlatõcõla-
rõnõn da postmodern çağda artõk sõradan insanlardan ziyade toplumu yöneten-
ler, film yšnetmenleri ve senaristlerin olduğunu söyleyebiliriz. 
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Öz: Mitler, kškenle ilgili olan ve insanlarca kutsal kabul edilen anlatõlardõr. Mitler, dŸnya-

nõn, insanõn, hayvanlarõn, bitkilerin yani her şeyin kškenini  evrensel šlçŸtlere gšre açõklar. 
Mitlerin ortaya çõkõşõnõn sebebi, insanõn bir şeylere cevap bulma ve onu anlamlandõrma çaba-
sõdõr. TŸrklerin hayatõnõn her alanõnda mitoloji vardõr. …zel gŸnlerde halk tarafõndan yapõlan 
uygulamalarõn, sšylenen şiirlerin ve anlatõlan anlatõlarõn hepsi bir şekilde mitoloji ile bağlantõ-
lõdõr. TŸrk mitolojisinde šnemli kabul edilen unsurlardan biri gšktŸr. İnsanlar ulaşõlmaz ve 
gizemli gšrŸnen gšğŸ her zaman merak etmiş ve ona saygõ duymuşlar, çoğu zaman da gšk ve 
gšk ile ilgili unsurlara tanrõsallõk yŸklemişlerdir. Bu yŸzden gšk gŸrlemesi, yağmur, rŸzg‰r 
gibi tabiat olaylarõ insanlar için sadece birer tabiat olayõ olmaktan çõkõp inanç ve tšrenlerle 
bŸtŸnleşmiştir. Bu çalõşmada Şamanizm ve TŸrk mitolojisi çerçevesinde tabiat olaylarõ anlatõ-
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 Abstract: Myths are narratives about origin and considered sacred by humans. Myths 
explain the origin of the world, man, animals, plants, everything. But myths explain these 
origins, not nationally, but universally. The reason for the emergence of myths is that people 
try to find answers to something and make sense of it. There is mythology in every area of 
Turks' life. The practices, poems, and narratives told by the people on special occasions are all 
related to mythology in some way. One of the important elements in Turkish mythology is the 
sky. People have always wondered and respected the inaccessible and mysterious sky, and 
often placed divinity on the sky and its celestial elements. For this reason, natural events such 
as thunder, rain and wind are not only natural events for people but are integrated with beliefs 
and ceremonies. In this study, we will talk about natural events within the framework of Şam- 
nism and Turkish mythology.  
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Giriş 
Mitler, içinde doğduklarõ toplumlarõn kŸltŸrel ve edeb” kšklerini oluştu-

rurlar. ÇŸnkŸ insanlarõn, evreni ve hayatõ anlamlandõrma çabalarõnõn bir so-
nucu olarak ortaya çõkmõştõr. 

 Kutsal ve gerçek kabul edilen mitler, hayatõn içinde geliştiği için din ile 
de ilişki içine girmiştir. Dini ve mitolojiyi birbirinden bağõmsõz dŸşŸnmek 
mŸmkŸn değildir. Bir yaratõcõya inanmak; yeme, içme, barõnma gibi bir ihti-
yaçtõr. İnsan, inanma ihtiyacõnõ çeşitli yollardan karşõlamõştõr. Kimisi Tan-
rõÕya inanmõş, kimisi de çeşitli nesnelerle bu ihtiyacõnõ gidermiştir. TŸrkler, 
sosyal hayatlarõnda inançlarõna epeyce yer ayõrmõş, edeb” eserlerinde ve ken-
dilerinden sonra gelecek nesillere šğŸt vermek amacõyla yazõp bõraktõklarõ 
BengŸ Taş yazõtlarõnda inançlarõyla ilgili bilgiler de vermişlerdir. Yazõtlardan 
anlaşõldõğõna gšre, Kšk Tanrõ, TŸrk inanç sisteminde yaratõcõ, kõlõcõ, kut, kŸç, 
ŸlŸk ve bilik verici yŸce varlõk Tengri, her şeyin ŸstŸndedir. Kšk-Tengri 
(gškyŸzŸ, yahut mavi gšk), Yağõz Yir (kara yer veya toprak yahut yer altõ) ve 
Yir Sub (yer ve sular, yani yeryŸzŸ)Ÿn Tengri tarafõndan kõlõndõğõ yaratõldõğõ 
bir õduk olarak kabul edilir ve kutsanõr (Kalafat, 2004: 16). Doğayla iç içe, 
teatral bir din olan Şamanizm de doğal olarak TŸrk mitolojisiyle ilişkilidir ve 
bu durum ister istemez hayatõn içine epeyce yayõlmõştõr. 

Her mitolojide tabiat olaylarõ yer kaplar. ‚ŸnkŸ insanlar tabiat olaylarõnõn 
nasõl oluştuğunu merak etmişler ve bunlara kendilerince anlamlar yŸklemiş-
lerdir. TŸrk mitolojisinde tabiat olaylarõ bŸyŸk yer tutmuştur. ‚ŸnkŸ TŸrk 
mitolojisi hem doğayla iç içedir hem de gšk temellidir. Bu çalõşmada TŸrk 
mitolojisi ve ŞamanizmÕden yola çõkarak TŸrklerin gšk gŸrŸltŸsŸ, şimşek,  
yağmur gibi tabiat olaylarõna yŸkledikleri anlamlara yer verildi. 

  
1. Mit ve Mitoloji 
Bilim dŸnyasõnda mitler için pek çok tanõm yapõlmõştõr. Kutsal bir šykŸyŸ 

anlatan ve gerçek kabul edilen bu mitler insanlarõn bir şeylere cevap bulma 
isteklerinin sonucudur. İnsanlar mitler sayesinde hayatõ anlamlandõrabilmiş-
lerdir. Mitler evrenseldir, ortak insani değerleri anlatõr. Mit, doğaŸstŸ varlõk-
larõn başarõlarõ sayesinde, ister eksiksiz olarak bŸtŸn gerçeklik yani kozmos 
olsun, isterse onun yalnõzca bir parçasõ (sšzgelimi bir ada, bir bitki tŸrŸ, bir 
insan davranõşõ, bir kurum) olsun, bir gerçekliğin nasõl yaşama geçtiğini dile 
getirir. Demek ki mit, her zaman bir yaratõlõşõn šykŸsŸdŸr. Bir şeyin nasõl 
yaratõldõğõnõ, nasõl var olmaya başladõğõnõ anlatõr (Eliade, 1992: 16). Mitin 
asõl manasõ: Ògerçek hik‰yeÓ bunun da štesinde Òsahip olunan çok değerli 
şeyler, kutsal, değerli ve manalõ olandõr. Mit, kutsal bir hik‰yeyi ihtiva eder. 
İlkel zamanlarda meydana gelmiş olduğuna inanõlan bir olayõ anlatõr. Mitler-
de her zaman bir yaratma sšz konusudur (Seyidoğlu, 2002:15-16). Mit değer-

ler paradigmasõnda dŸnyayõ algõlama, şekillendirme, sembolleştirme, kõsaca 
ifade etmek gerekirse hayatõn ve olaylarõn genelleştirilmiş modelidir. Anlam 
paradigmasõna gšre mit, bir dŸşŸnce tarzõ, bir şuur ve bilinç nevidir. Şu hâlde 
mit, dŸnya hakkõndaki gerçekliğin ta kendisidir ve diyalektik mantõğõn sonu-
cu olarak meydana çõkar (Bayat, 2005: 3). 

Mitlerin insanlar için çok fazla šnem arz etmesinin sebeplerinden biri, in-
sanlarõn mitlerle birlikte varlõklarõn kškenine inebileceklerini dŸşŸnmeleridir. 
‚ŸnkŸ insanlar, varlõklarõn kškenini šğrenerek o varlõklara hŸkmedebilecek-
lerine inanmõşlardõr. Hem varlõğa hŸkmedebilmek hem de bazõ varlõklardan 
gelebilecek olan Zararlarõ engellemeyi amaçlamõşlardõr. Cuna kšyŸ Tienti-
kiÕde, on dšrt yaşõnda bir oğlan vardõr, bu çocuk, sõrf ateşin yaratõlõşõndaki 
bŸyŸyŸ bildiği için hiçbir yerine zarar gelmeden ateşin içine girebilmektedir 
(Eliade, 1992: 25). 

Mit bilimi demek olan mitoloji, eski insanõn eğitim sistemidir. DŸnya ve 
çevredeki olaylar insanõ eğiten, onu yaşama hazõrlayan birer felsefi kanõttõr. 
Bu anlamda mitoloji gerçekliğin yansõmasõ gibi anlam bildiren mitolojik bil-
giye dšnŸşmŸştŸr. Aslõnda mitoloji olaylarõ değil, olaylarõn ortaya çõkma 
sebeplerini açõklar, gerçek dŸnyanõn resmini çizmez bu ‰lemin sembollerle 
kavranõlmasõnõ sağlar (Bayat, 2005: 5). İnsanlar tarafõndan gšzle gšrŸlmeyen 
fakat gerçekliği sorgulanmayan tanrõlar dŸnyasõ mitolojinin temelini oluştu-
rur. Mitoloji, insanlarõn içinde yaşadõklarõ dŸnyadaki sorunlarla baş edebil-
meleri amacõyla kurgulanmõştõr. 

 
2. Türk  Mitolojisi, Şamanizm ve Şaman  
TŸrk mitolojisinde tanrõ mõ yoksa tanrõlar mõ vardõr? Bu sorunun cevabõ 

araştõrmacõlarca merak edilmiştir. Bizim kanaatimiz tek tanrõnõn olduğudur. 
TŸrk mitolojisinde tek tanrõ vardõr. Bunun yanõnda ise TŸrk mitolojisinde 
dualist bir yaklaşõm benimsenmiştir. İyi ve kštŸ daima mŸcadele h‰lindedir. 
TŸrk mitolojisi hakkõnda pek çok araştõrma yapõlmõştõr. Jean Paul Roux TŸrk 
mitolojisi hakkõndaki gšrŸşlerini Eski TŸrk Mitolojisi adlõ eserinde vermiştir.  

Mitolojik bir varlõk olarak dinleri, tek tanrõ ya da en azõndan diğer tanrõ-
lardan daha ŸstŸn olan bir gšk tanrõ inancõna dayanmaktadõr. Fakat ayrõca 
insanŸstŸ gŸçlere de inanmakta, hayvanlara ilgi duymakta ve şŸphesiz tote-
mizme meyletmekteydiler. Dinleri, dŸnyanõn başlangõcõ ve sonuna fazlaca 
eğilmezken, daha çok bŸyŸk şahsiyetlerin doğumunu ve boylan oluşumunu 
açõklamaya çalõşmaktadõr. Bu bağlamda, genellikle bir hayvanla bir insanõn 
birleşmesi ya da bir õşõğõn mŸdahalesi sonucu gerçekleşen doğumlara ilişkin 
olağanŸstŸ anlatõlara yer verilmektedir (Roux, 2011: 6). 

Gšk tanrõnõn doğasõyla ve işlevleriyle ilgili nitelikler diğer unvanlarõ ve sõ-
fatlarõyla tamamlanõr. Beltirler dualarõnda "çok bağõşlayõcõ Han"a (Kayra-
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Yir Sub (yer ve sular, yani yeryŸzŸ)Ÿn Tengri tarafõndan kõlõndõğõ yaratõldõğõ 
bir õduk olarak kabul edilir ve kutsanõr (Kalafat, 2004: 16). Doğayla iç içe, 
teatral bir din olan Şamanizm de doğal olarak TŸrk mitolojisiyle ilişkilidir ve 
bu durum ister istemez hayatõn içine epeyce yayõlmõştõr. 

Her mitolojide tabiat olaylarõ yer kaplar. ‚ŸnkŸ insanlar tabiat olaylarõnõn 
nasõl oluştuğunu merak etmişler ve bunlara kendilerince anlamlar yŸklemiş-
lerdir. TŸrk mitolojisinde tabiat olaylarõ bŸyŸk yer tutmuştur. ‚ŸnkŸ TŸrk 
mitolojisi hem doğayla iç içedir hem de gšk temellidir. Bu çalõşmada TŸrk 
mitolojisi ve ŞamanizmÕden yola çõkarak TŸrklerin gšk gŸrŸltŸsŸ, şimşek,  
yağmur gibi tabiat olaylarõna yŸkledikleri anlamlara yer verildi. 

  
1. Mit ve Mitoloji 
Bilim dŸnyasõnda mitler için pek çok tanõm yapõlmõştõr. Kutsal bir šykŸyŸ 

anlatan ve gerçek kabul edilen bu mitler insanlarõn bir şeylere cevap bulma 
isteklerinin sonucudur. İnsanlar mitler sayesinde hayatõ anlamlandõrabilmiş-
lerdir. Mitler evrenseldir, ortak insani değerleri anlatõr. Mit, doğaŸstŸ varlõk-
larõn başarõlarõ sayesinde, ister eksiksiz olarak bŸtŸn gerçeklik yani kozmos 
olsun, isterse onun yalnõzca bir parçasõ (sšzgelimi bir ada, bir bitki tŸrŸ, bir 
insan davranõşõ, bir kurum) olsun, bir gerçekliğin nasõl yaşama geçtiğini dile 
getirir. Demek ki mit, her zaman bir yaratõlõşõn šykŸsŸdŸr. Bir şeyin nasõl 
yaratõldõğõnõ, nasõl var olmaya başladõğõnõ anlatõr (Eliade, 1992: 16). Mitin 
asõl manasõ: Ògerçek hik‰yeÓ bunun da štesinde Òsahip olunan çok değerli 
şeyler, kutsal, değerli ve manalõ olandõr. Mit, kutsal bir hik‰yeyi ihtiva eder. 
İlkel zamanlarda meydana gelmiş olduğuna inanõlan bir olayõ anlatõr. Mitler-
de her zaman bir yaratma sšz konusudur (Seyidoğlu, 2002:15-16). Mit değer-

ler paradigmasõnda dŸnyayõ algõlama, şekillendirme, sembolleştirme, kõsaca 
ifade etmek gerekirse hayatõn ve olaylarõn genelleştirilmiş modelidir. Anlam 
paradigmasõna gšre mit, bir dŸşŸnce tarzõ, bir şuur ve bilinç nevidir. Şu hâlde 
mit, dŸnya hakkõndaki gerçekliğin ta kendisidir ve diyalektik mantõğõn sonu-
cu olarak meydana çõkar (Bayat, 2005: 3). 

Mitlerin insanlar için çok fazla šnem arz etmesinin sebeplerinden biri, in-
sanlarõn mitlerle birlikte varlõklarõn kškenine inebileceklerini dŸşŸnmeleridir. 
‚ŸnkŸ insanlar, varlõklarõn kškenini šğrenerek o varlõklara hŸkmedebilecek-
lerine inanmõşlardõr. Hem varlõğa hŸkmedebilmek hem de bazõ varlõklardan 
gelebilecek olan Zararlarõ engellemeyi amaçlamõşlardõr. Cuna kšyŸ Tienti-
kiÕde, on dšrt yaşõnda bir oğlan vardõr, bu çocuk, sõrf ateşin yaratõlõşõndaki 
bŸyŸyŸ bildiği için hiçbir yerine zarar gelmeden ateşin içine girebilmektedir 
(Eliade, 1992: 25). 

Mit bilimi demek olan mitoloji, eski insanõn eğitim sistemidir. DŸnya ve 
çevredeki olaylar insanõ eğiten, onu yaşama hazõrlayan birer felsefi kanõttõr. 
Bu anlamda mitoloji gerçekliğin yansõmasõ gibi anlam bildiren mitolojik bil-
giye dšnŸşmŸştŸr. Aslõnda mitoloji olaylarõ değil, olaylarõn ortaya çõkma 
sebeplerini açõklar, gerçek dŸnyanõn resmini çizmez bu ‰lemin sembollerle 
kavranõlmasõnõ sağlar (Bayat, 2005: 5). İnsanlar tarafõndan gšzle gšrŸlmeyen 
fakat gerçekliği sorgulanmayan tanrõlar dŸnyasõ mitolojinin temelini oluştu-
rur. Mitoloji, insanlarõn içinde yaşadõklarõ dŸnyadaki sorunlarla baş edebil-
meleri amacõyla kurgulanmõştõr. 

 
2. Türk  Mitolojisi, Şamanizm ve Şaman  
TŸrk mitolojisinde tanrõ mõ yoksa tanrõlar mõ vardõr? Bu sorunun cevabõ 

araştõrmacõlarca merak edilmiştir. Bizim kanaatimiz tek tanrõnõn olduğudur. 
TŸrk mitolojisinde tek tanrõ vardõr. Bunun yanõnda ise TŸrk mitolojisinde 
dualist bir yaklaşõm benimsenmiştir. İyi ve kštŸ daima mŸcadele h‰lindedir. 
TŸrk mitolojisi hakkõnda pek çok araştõrma yapõlmõştõr. Jean Paul Roux TŸrk 
mitolojisi hakkõndaki gšrŸşlerini Eski TŸrk Mitolojisi adlõ eserinde vermiştir.  

Mitolojik bir varlõk olarak dinleri, tek tanrõ ya da en azõndan diğer tanrõ-
lardan daha ŸstŸn olan bir gšk tanrõ inancõna dayanmaktadõr. Fakat ayrõca 
insanŸstŸ gŸçlere de inanmakta, hayvanlara ilgi duymakta ve şŸphesiz tote-
mizme meyletmekteydiler. Dinleri, dŸnyanõn başlangõcõ ve sonuna fazlaca 
eğilmezken, daha çok bŸyŸk şahsiyetlerin doğumunu ve boylan oluşumunu 
açõklamaya çalõşmaktadõr. Bu bağlamda, genellikle bir hayvanla bir insanõn 
birleşmesi ya da bir õşõğõn mŸdahalesi sonucu gerçekleşen doğumlara ilişkin 
olağanŸstŸ anlatõlara yer verilmektedir (Roux, 2011: 6). 

Gšk tanrõnõn doğasõyla ve işlevleriyle ilgili nitelikler diğer unvanlarõ ve sõ-
fatlarõyla tamamlanõr. Beltirler dualarõnda "çok bağõşlayõcõ Han"a (Kayra-
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Kan) ve "şef'e (cayan) hitap ederler. Minusinsk Tatarlarõ yŸce tanrõlarõnõ "Ye-
rin Yaratõcõsõ" (car cayanõ), Yakutlar "Yaratõcõ bilge Efendi" (†rŸn Ayõ To-
yon) ya da "YŸce Efendi" (Ar Toyon), Altay Tatarlarõ "Ulu" (†lgen) ya da 
"‚ok Ulu" (bay Ÿlgen) olarak hatta "ak õşõk" (ah ayaz, bkz. Ostyak dilinde 
senhe) ve "Nurlu Han" (ayaz han) olarak adlandõrõrlardõ (Eliade, 2003:80).  
Şamanizm kurallarõ ve ritŸelleri olan bir dindir. Aynõ zamanda teatraldir. 

GškyŸzŸndeki †lgen/ †rŸň Ayõõ Toyon ile yer altõndaki Erlik/ Arsan Doulay 
ve bunlara bağlõ ruhlara dayanan bir dindir. ŞamanizmÕde doğaya saygõ çok 
šnemlidir. ‚ŸnkŸ doğadaki her şeyin koruyucu ruhu olan iyeler vardõr. Fakat 
bu iyeler tanrõ değildir sadece koruyucu ruhlardõr. İyelere; ateş iyesi, dağ 
iyesi, su iyesi šrnek verilebilir.  

Altay şamanistlerinin dua ve ilahilerinden anlaşõldõğõna gšre en bŸyŸk 
Tanrõ †lgenÕdir. GŸney Altay şamanistleri buna Kuday derler. Kuzey Batõ 
MoğolistanÕda yaşayan Soyutlar (Urenha) bŸyŸk tanrõ olarak Ò KayrakanÓ õ 
tanõrlar.   KatanovÕa gšre Ò KayrakanÓ bŸyŸk han demektir. Bazõ kamlara gš-
re Ò KayrakanÓ bŸtŸn tanrõlarõn bŸyŸğŸdŸr. †lgen Kõzagan ve Mergen bu-
nun oğullarõdõr. Şaman dualarõnda ise Kõzagan ile Mergen adõnõ taşõyan iyi 
ruhlar †lgenÕin hizmetinde bulunan ruhlardõr. Şaman dualarõndan anlaşõldõ-
ğõna gšre Kayrahan muayyen bir tanrõnõn adõ değil, fakat bŸyŸk Èruhlarõn sõ-
fatõdõr. Bazõ şamanlar kštŸ ruhlarõn başkanõ olan ErlikÕe hitap ederken de Ò 
KayrakanÓ derler. Ò KayrakanÓ adõnõ taşõyan mukaddes dağlar da vardõr 
(İnan, 1986: 31). Altaylar "Ayaz Kaan" olarak da adlandõrdõklarõ †lgen'i ba-
zen Ÿç başlõklõ, uzun sakallõ ihtiyar biri olarak betimlerler. Bazõ inanõşlara 
gšre onun yedi oğlu ve yedi kõzõ var. Oğullarõndan birinin adõ "Kara Kuş", bir 
diğerinin adõ da "Buura Kandõ"dõr. Adõna eskatolojik metinlerde rastlanan ve 
†lgen'in ilah” varlõğõnõn bir parçasõ sayõlan õşõklõ gšk ruhu "Yayõkõ" da bazen 
onun oğullarõ arasõna d‰hil edilir. Altaylarõn inanõşõna gšre. †lgen'in anasõ da 
Taz Kaan" adõnõ taşõrdõ.    Mitolojik bir metinde anlatõlanlara bakõlõrsa,  dŸn-
yayõ kaplayan sel baskõnõnda, iman getirerek kurtulan yedi kardeşten biridir 
†lgen (Beydili, 2005: 592). İyi olan her şey †lgen ile ilgilidir. Saflõk, iyilik, 
temizlik onunla ifade edilir. Bu yŸzden beyaz renk †lgenÕin rengidir. Erlik 
ise †lgenÕin karşõsõndaki kštŸ varlõktõr. O kadar kštŸdŸr ki olduğu yer bile 
kapkaradõr. Bu yŸzden Erlik siyah renk ile anõlõr. Erlik insanlara her tŸrlŸ 
kštŸlŸkleri yapar,  insanlara ve hayvanlara tŸrlŸ tŸrlŸ hastalõklar gšndermek 
suretiyle kurbanlar ister. İstediği kurban verilmezse musallat olduğu obaya 
veya aileye šlŸm ve fel‰ket ruhlarõnõ gšnderir, šldŸrdŸğŸ insanlarõn canlarõnõ 
yakalayarak yer altõndaki karanlõk dŸnyasõna gštŸrŸr, kendisine uşak yapar. 
Şaman dualarõnda Erlik mŸthiş bir canavar olarak tasvir edilir. O, atlet vŸcut-
lu bir ihtiyardõr. Gšzleri ve kaşlarõ kšmŸr gibi kapkara, çatal sakalõ dizlerine 
kadar uzamõş, yaban domuzunun azõ dişlerine benzeyen bõyõğõ kulaklarõ Ÿze-

rine yerleştirilmiştir. Çenesi tokmağa, boynuzlarõ ağaç köklerine benzer. Saç-
larõ kapkara ve kõvõrcõktõr (İnan, 1986: 39-40). 

GŸney SibiryaÕdaki †lgen ve ErlikÕin yerini Kuzey SibiryaÕda †rŸň Ayõõ 
Toyon ve Arsan Doulay almõştõr. 
Şamanizm hakkõnda pek çok tanõm ve yorum yapõlmõştõr. Şamanizm ata 

ruhlarõna ve doğa varlõklarõna tapõnmaya dayanan bir inançtõr. Doğaya çok 
fazla šnem veren ŞamanizmÕin , ne zaman ve nasõl ortaya çõktõğõ bilinme-
mektedir. Ancak eski ‚in kaynaklarõndan šğrenildiğine göre, Şamanlõğõn 
šnce Orta Asya TŸrkleri arasõnda ortaya çõktõğõ, daha sonra da diğer Türk 
boylarõ arasõnda yayõldõğõ anlaşõlmaktadõr (Uslu, 2014:127). 
Şamanizm, milattan šnceki yõllardan bu yana TŸrklerin ve çevrelerindeki 

topluluklarõn yaşadõklarõ bšlgelerde uyguladõklarõ, Şaman ya da Kam adõ 
verilen din adamlarõ aracõlõğõyla gerçekleştirilen bir inanç ve uygulamalar 
bŸtŸnŸdŸr (‚oruhlu, 2002:15). 

TŸrkiye Diyanet Vakfõ İsl‰m AnsiklopedisiÕnde Şamanizm şšyle açõkla-
nõr: Şamancõlõk veya Kamcõlõk olarak da bilinen Şamanizm (Fr. chamanisme) 
bir dinden ziyade merkezinde şamanõn yer aldõğõ, kendine has inanç ve ritŸel-
leriyle farklõ formlarõ bulunan vecde dayalõ bir yšntemdir. 

Altaylarda kam, Yakutlarda oyun gibi adlarla anõlan şaman Şamanizm’de 
din gšrevlisidir. Şaman olmak için cinsiyet šzelliği yoktur. Kadõn veya erkek 
şaman olabilir. ŞamanÕõn yada taşõnõ kullanmak, hastalarõ tedavi etmek, fal 
bakmak, ayin yönetme, ölmüş kişileri defnetmek gibi gšrevleri vardõr. Fakat 
şamanõn en šnemli gšrevi tanrõlarõn dŸnyasõ ile insanlarõn dŸnyasõ arasõnda 
aracõlõk yapmaktõr. 

TDK GŸncel TŸrkçe SšzlŸk’te Şaman, “Şamanlõkta bŸyŸ yapan, gelecek-
ten haber verdiğine, ruhlarla ilişki kurarak hastalõklarõ iyileştirdiğine inanõlan 
kimse, kamÓ olarak tanõmlanõr. Tunguzcada Òk‰hin, sihirbazÓ gibi anlamlara 
gelen, Batõlõ etnolog ve antropologlarca Òrahip, bŸyŸcŸ, hekim veya ruh avcõ-
sõÓ şeklinde tanõmlanan şaman kelimesi XVII. yŸzyõlõn ikinci yarõsõnda Rus-
çaya geçmiş ve bu yolla yayõlarak etnoloji kavramlarõ arasõna girmiştir. Ta-
tarca ve Altaycada şaman karşõlõğõnda kam (gam) kelimesi kullanõlõr. Eski 
Uygur yazmalarõnõ ihtiva eden TŸrkisch Turfan TexteÕte, Kutadgu BiligÕde 
ve Codex CumanicusÕta geçer. Ayrõca Yakutçada (ÒoyunÓ, Moğolcada Òbš-
ge” veya ÒbšÓ, Kõrgõzca ve Kazakçada Òbaksõ / bahşõ, karamurt, dargerÓ, Sa-
moyed dilinde ÒtadõbeyÓ şeklinde yer alõr. Kadõn şamanlar ise “utagan, uda-
gan, ubakan, utuganÓ diye adlandõrõlõr (TDV İsl‰m Ansiklopedisi, 2010: 
325). 
Şaman hakkõnda AbdŸlkadir İnan şunlarõ sšyler: ÒYakutlar erkek şamana 

oyun, kadõn şamana udagan derler. ‚uvaşlar kâhinlere yum derler. İslami 
Türkler kam kelimesini unutmuşlardõr. Doğu Türkistan Türkleri, Yakutlar 
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Kan) ve "şef'e (cayan) hitap ederler. Minusinsk Tatarlarõ yŸce tanrõlarõnõ "Ye-
rin Yaratõcõsõ" (car cayanõ), Yakutlar "Yaratõcõ bilge Efendi" (†rŸn Ayõ To-
yon) ya da "YŸce Efendi" (Ar Toyon), Altay Tatarlarõ "Ulu" (†lgen) ya da 
"‚ok Ulu" (bay Ÿlgen) olarak hatta "ak õşõk" (ah ayaz, bkz. Ostyak dilinde 
senhe) ve "Nurlu Han" (ayaz han) olarak adlandõrõrlardõ (Eliade, 2003:80).  
Şamanizm kurallarõ ve ritŸelleri olan bir dindir. Aynõ zamanda teatraldir. 

GškyŸzŸndeki †lgen/ †rŸň Ayõõ Toyon ile yer altõndaki Erlik/ Arsan Doulay 
ve bunlara bağlõ ruhlara dayanan bir dindir. ŞamanizmÕde doğaya saygõ çok 
šnemlidir. ‚ŸnkŸ doğadaki her şeyin koruyucu ruhu olan iyeler vardõr. Fakat 
bu iyeler tanrõ değildir sadece koruyucu ruhlardõr. İyelere; ateş iyesi, dağ 
iyesi, su iyesi šrnek verilebilir.  

Altay şamanistlerinin dua ve ilahilerinden anlaşõldõğõna gšre en bŸyŸk 
Tanrõ †lgenÕdir. GŸney Altay şamanistleri buna Kuday derler. Kuzey Batõ 
MoğolistanÕda yaşayan Soyutlar (Urenha) bŸyŸk tanrõ olarak Ò KayrakanÓ õ 
tanõrlar.   KatanovÕa gšre Ò KayrakanÓ bŸyŸk han demektir. Bazõ kamlara gš-
re Ò KayrakanÓ bŸtŸn tanrõlarõn bŸyŸğŸdŸr. †lgen Kõzagan ve Mergen bu-
nun oğullarõdõr. Şaman dualarõnda ise Kõzagan ile Mergen adõnõ taşõyan iyi 
ruhlar †lgenÕin hizmetinde bulunan ruhlardõr. Şaman dualarõndan anlaşõldõ-
ğõna gšre Kayrahan muayyen bir tanrõnõn adõ değil, fakat bŸyŸk Èruhlarõn sõ-
fatõdõr. Bazõ şamanlar kštŸ ruhlarõn başkanõ olan ErlikÕe hitap ederken de Ò 
KayrakanÓ derler. Ò KayrakanÓ adõnõ taşõyan mukaddes dağlar da vardõr 
(İnan, 1986: 31). Altaylar "Ayaz Kaan" olarak da adlandõrdõklarõ †lgen'i ba-
zen Ÿç başlõklõ, uzun sakallõ ihtiyar biri olarak betimlerler. Bazõ inanõşlara 
gšre onun yedi oğlu ve yedi kõzõ var. Oğullarõndan birinin adõ "Kara Kuş", bir 
diğerinin adõ da "Buura Kandõ"dõr. Adõna eskatolojik metinlerde rastlanan ve 
†lgen'in ilah” varlõğõnõn bir parçasõ sayõlan õşõklõ gšk ruhu "Yayõkõ" da bazen 
onun oğullarõ arasõna d‰hil edilir. Altaylarõn inanõşõna gšre. †lgen'in anasõ da 
Taz Kaan" adõnõ taşõrdõ.    Mitolojik bir metinde anlatõlanlara bakõlõrsa,  dŸn-
yayõ kaplayan sel baskõnõnda, iman getirerek kurtulan yedi kardeşten biridir 
†lgen (Beydili, 2005: 592). İyi olan her şey †lgen ile ilgilidir. Saflõk, iyilik, 
temizlik onunla ifade edilir. Bu yŸzden beyaz renk †lgenÕin rengidir. Erlik 
ise †lgenÕin karşõsõndaki kštŸ varlõktõr. O kadar kštŸdŸr ki olduğu yer bile 
kapkaradõr. Bu yŸzden Erlik siyah renk ile anõlõr. Erlik insanlara her tŸrlŸ 
kštŸlŸkleri yapar,  insanlara ve hayvanlara tŸrlŸ tŸrlŸ hastalõklar gšndermek 
suretiyle kurbanlar ister. İstediği kurban verilmezse musallat olduğu obaya 
veya aileye šlŸm ve fel‰ket ruhlarõnõ gšnderir, šldŸrdŸğŸ insanlarõn canlarõnõ 
yakalayarak yer altõndaki karanlõk dŸnyasõna gštŸrŸr, kendisine uşak yapar. 
Şaman dualarõnda Erlik mŸthiş bir canavar olarak tasvir edilir. O, atlet vŸcut-
lu bir ihtiyardõr. Gšzleri ve kaşlarõ kšmŸr gibi kapkara, çatal sakalõ dizlerine 
kadar uzamõş, yaban domuzunun azõ dişlerine benzeyen bõyõğõ kulaklarõ Ÿze-

rine yerleştirilmiştir. Çenesi tokmağa, boynuzlarõ ağaç köklerine benzer. Saç-
larõ kapkara ve kõvõrcõktõr (İnan, 1986: 39-40). 

GŸney SibiryaÕdaki †lgen ve ErlikÕin yerini Kuzey SibiryaÕda †rŸň Ayõõ 
Toyon ve Arsan Doulay almõştõr. 
Şamanizm hakkõnda pek çok tanõm ve yorum yapõlmõştõr. Şamanizm ata 

ruhlarõna ve doğa varlõklarõna tapõnmaya dayanan bir inançtõr. Doğaya çok 
fazla šnem veren ŞamanizmÕin , ne zaman ve nasõl ortaya çõktõğõ bilinme-
mektedir. Ancak eski ‚in kaynaklarõndan šğrenildiğine göre, Şamanlõğõn 
šnce Orta Asya TŸrkleri arasõnda ortaya çõktõğõ, daha sonra da diğer Türk 
boylarõ arasõnda yayõldõğõ anlaşõlmaktadõr (Uslu, 2014:127). 
Şamanizm, milattan šnceki yõllardan bu yana TŸrklerin ve çevrelerindeki 

topluluklarõn yaşadõklarõ bšlgelerde uyguladõklarõ, Şaman ya da Kam adõ 
verilen din adamlarõ aracõlõğõyla gerçekleştirilen bir inanç ve uygulamalar 
bŸtŸnŸdŸr (‚oruhlu, 2002:15). 

TŸrkiye Diyanet Vakfõ İsl‰m AnsiklopedisiÕnde Şamanizm şšyle açõkla-
nõr: Şamancõlõk veya Kamcõlõk olarak da bilinen Şamanizm (Fr. chamanisme) 
bir dinden ziyade merkezinde şamanõn yer aldõğõ, kendine has inanç ve ritŸel-
leriyle farklõ formlarõ bulunan vecde dayalõ bir yšntemdir. 

Altaylarda kam, Yakutlarda oyun gibi adlarla anõlan şaman Şamanizm’de 
din gšrevlisidir. Şaman olmak için cinsiyet šzelliği yoktur. Kadõn veya erkek 
şaman olabilir. ŞamanÕõn yada taşõnõ kullanmak, hastalarõ tedavi etmek, fal 
bakmak, ayin yönetme, ölmüş kişileri defnetmek gibi gšrevleri vardõr. Fakat 
şamanõn en šnemli gšrevi tanrõlarõn dŸnyasõ ile insanlarõn dŸnyasõ arasõnda 
aracõlõk yapmaktõr. 

TDK GŸncel TŸrkçe SšzlŸk’te Şaman, “Şamanlõkta bŸyŸ yapan, gelecek-
ten haber verdiğine, ruhlarla ilişki kurarak hastalõklarõ iyileştirdiğine inanõlan 
kimse, kamÓ olarak tanõmlanõr. Tunguzcada Òk‰hin, sihirbazÓ gibi anlamlara 
gelen, Batõlõ etnolog ve antropologlarca Òrahip, bŸyŸcŸ, hekim veya ruh avcõ-
sõÓ şeklinde tanõmlanan şaman kelimesi XVII. yŸzyõlõn ikinci yarõsõnda Rus-
çaya geçmiş ve bu yolla yayõlarak etnoloji kavramlarõ arasõna girmiştir. Ta-
tarca ve Altaycada şaman karşõlõğõnda kam (gam) kelimesi kullanõlõr. Eski 
Uygur yazmalarõnõ ihtiva eden TŸrkisch Turfan TexteÕte, Kutadgu BiligÕde 
ve Codex CumanicusÕta geçer. Ayrõca Yakutçada (ÒoyunÓ, Moğolcada Òbš-
ge” veya ÒbšÓ, Kõrgõzca ve Kazakçada Òbaksõ / bahşõ, karamurt, dargerÓ, Sa-
moyed dilinde ÒtadõbeyÓ şeklinde yer alõr. Kadõn şamanlar ise “utagan, uda-
gan, ubakan, utuganÓ diye adlandõrõlõr (TDV İsl‰m Ansiklopedisi, 2010: 
325). 
Şaman hakkõnda AbdŸlkadir İnan şunlarõ sšyler: ÒYakutlar erkek şamana 

oyun, kadõn şamana udagan derler. ‚uvaşlar kâhinlere yum derler. İslami 
Türkler kam kelimesini unutmuşlardõr. Doğu Türkistan Türkleri, Yakutlar 
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gibi erkek şamana oyun derler. Kõrgõz ve Kazaklarda şamanõn yerini tutan ve 
onun gšrevlerini gšren adama baksõ derler. Şaman kelimesini TŸrkler ve 
Moğollar bilmez. Avrupa ilim dŸnyasõnda 18. yy sonlarõna doğru kabul edil-
miş olan şaman terimi Ruslarõn Kuzey SibiryaÕda Tonguzlardan šğrendikleri 
kelimedir. Başka bir dŸnyayla, gškteki varlõklarla veya genellikle gšze gš-
rŸnmeyen ruhlar dŸnyasõyla insanoğlu arasõnda ilişkiyi sağlayan, aslõnda ise 
onlarõn dŸnyadaki gšze gšrŸnen temsilcisi olan bir gŸç (Beydili, 2005: 511-
512). Kam, Şamanizm inancõnda bu dinin ayinlerini gerçekleştiren, fani in-
sanlarla ruhlar arasõnda aracõlõk yapan kişidir. Kaşgarlõ Mahmut "Kam" sšzŸ-
nŸ Òk‰hin" kelimesiyle açõklõyor (Uslu, 2014:131). 

Her isteyen şaman olamaz, şaman olmak için belirli şartlar vardõr. Kalõtõm 
yani atalardan kalan bir miras yoluyla, usta birinden alõnan eğitim yoluyla 
veya ruhlar tarafõndan seçilmiş kişi olmak yoluyla şaman olunabilir. SibiryaÕ 
da ve kuzeydoğu AsyaÕda şamanlarõn başlõca devşirilme yollarõ, 1) Şamanlõk 
mesleğinin kalõtsal aktarõmõ (babadan oğula  geçmesi) ve 2) Kendiliğinden 
gelen bir iç çağrõsõ ya da seçilmedir. Ayrõca (šrneğin Altaylõlardaki gibi) 
kendi istemleriyle veya (Tunguzlardaki gibi) klanõn isteğiyle şaman olan 
bireylere rastlanõr. Fakat bu gibilerin şamanlõğõ, mesleklerini miras yoluyla 
elde etmiş veya tanrõlarõn ve ruhlarõnõn çağrõlarõna uyarak kazanmõş olanlara 
gšre daha zayõf sayõlõr  (Eliade, 1999: 32). 
ŞamanizmÕin kškeninin merak edildiği gibi ilk şamanõn da nasõl ortaya 

çõktõğõ ya da ilk şamanõn kendisinin şaman olduğunu nasõl fark ettiği insanlar 
tarafõndan yõllarca merak edilmiş bir konudur. Dolayõsõyla bu konu hakkõnda 
çeşitli hik‰yeler ve anlatõlar ortaya çõkmõş ve bu anlatõlar nesilden nesle ya-
yõlmõştõr. Bu anlatõlardan birisi aşağõdaki gibidir: 

Nihayet Tanrõ, bu insanlara acõdõ ve onlarõ bilgilendirmek, kštŸ ruhlara 
karşõ silahlandõrmak kararõna geldi ve bunun için bir kartal (burkut) gšnderdi. 
Tanrõnõn gšnderdiği kartal ne kadar çalõştõysa insanlarla anlaşamadõ. Ne o, 
insanlarõn ne de insanlar onun dilinden anladõlar. ‚aresiz kalan kartal tekrar 
Tanrõnõn yanõna dšndŸ ve durumu ona anlattõ. Tanrõ da ona yeryŸzŸnde karşõ-
sõna çõkacak ilk kadõnla yaşamayõ ve doğacak çocuğu şaman yapmayõ šnerdi. 
Bšylelikle kartal yeryŸzŸne iner inmez bir ağacõn altõnda uyuyan bir kadõnla 
yaşamaya başladõ, kadõn gebe kaldõ ve dokuz aydan sonra bir erkek çocuk 
doğurdu ve bu ilişkiden dŸnyaya gelen çocuk ilk şaman oldu (Bayat, 2017: 
141). 

Bazõ anlatõlara gšre ise, ilk şaman tanrõ tarafõndan cezalandõrõlmõş olan Er-
likÕtir. Kadim TŸrklerin anlatõlarõnda ilk insan veya TanrõÕnõn oğlu olan Erlik, 
sonradan baba Tanrõ ile tartõşmõş, yer altõ dŸnyasõna sŸrgŸn edilmiş ve kštŸ-
lŸk kaynağõna dšnŸşmŸştŸr. Altaylõlar anlatõyorlar ki Erlik, kendisi ilk şa-

mandõr veya ilk şamana kamlõk yapmayõ šğreten kişidir (Bayat, 2017: 141-
143).  

Yukarõdaki šrneklerde gšrŸldŸğŸ Ÿzere ilk şamanõn ortaya çõkõşõna olağa-
nŸstŸlŸk yŸklenmiştir. ‚ŸnkŸ mitler, mitoloji ve Şamanizm hiçbir zaman 
sõradan ve doğal bir durum olmamõştõr. Şamanizm TŸrkler için her zaman 
insanlarõn dikkatini çeken ve insanlarõn kutsallõk yŸklediği bir inanç sistemi-
dir. 

 
3. TŸrk Mitolojisinde Tabiat Olaylarõ: 
 Gök Gürültüsü, Şimşek ve Yõldõrõm 
Şamanizm doğa ile iç içe bir dindir ve bu dine inanan insanlar için tabiat 

šnemlidir. Doğal olarak tabiat olaylarõ da šnem kazanmõştõr. ‚ŸnkŸ tabiat 
olaylarõnõn kaynağõnõn tanrõ olduğuna inanmõşlardõr. Gšk gŸrŸltŸsŸ Tanrõnõn 
sesi, yõldõrõm ise cezasõ olarak dŸşŸnŸlŸştŸr. Gšk gŸrŸltŸsŸ, şimşek ve yõldõ-
rõm şiddetli tabiat olaylarõ olduğu için ve diğer tabiat olaylarõna gšre daha 
seyrek gšrŸldŸğŸ için daha fazla šnem arz etmiştir. 

Fõrtõna ve ona eşlik eden en dikkat çekici olaylar olan yõldõrõm ve gšk gŸr-
lemesi, eski TŸrk halklarõnõ oldum olasõ derinden etkilemiştir. Kaşgarlõ 
MahmudÕa gšre, bunlar bizzat Tanrõ tarafõndan gerçekleştirilmekteydi.  Vol-
ga Bulgarlarõ yõldõrõm dŸşen evin yanõna yaklaşmaz, bu yere tanrõnõn gazabõ 
uğramõş derlerdi (Roux, 2011: 25-151). 

TŸrkler bazen de doğadan etkilenerek bu tabiat olaylarõnõ açõklamaya ça-
lõşmõşlardõr. Bunun en gŸzel šrneği aşağõda verilmiştir. Uçan bir deve varmõş 
ve bu devenin sõrtõna binip oturan da Ÿç yiğit varmõş. Bu yiğitlerden birisi, 
šnŸndeki davulu çalar ve gšk gŸrlemelerini meydana getirirmiş. İkinci kah-
ramanõn elinde ise beyaz bir bez varmõş ve bu bezi havada sallayarak yõldõrõm 
ve şimşekler çaktõrõrmõş. †çŸncŸsŸ ise zaman zaman ayağõndaki Ÿzengi ile 
deveye dokunur ve deveyi koştururmuş. Deve bazen šyle koşar šyle koşar-
mõş ki, ağzõndan kšpŸkler boşalõrmõş. Zaman zaman yağõp da dŸnyayõ seller-
le kaplayan yağmurlar bu nedenle meydana gelirmiş. Yağmur ve boralarõn, az 
veya çok oluşu, hep bu yiğidin Ÿzengi oynatmasõna bağlõ imiş. Bu yiğit iyice 
kõzõp ayağõndaki Ÿzengi ile deveyi sançarsa, bŸtŸn dŸnya sel ve fõrtõna içinde 
kalõrmõş (…gel, 1994: 287). 

TŸrkler, yõldõrõm ve şimşeğe Tanrõsallõk atfettikleri için bu tabiat olaylarõ 
etrafõnda yapõlan uygulamalar yelpazesi çok geniştir. İnsanlar yõldõrõmdan 
hem korkuyla bahsetmişler hem de yõldõrõmõ kutsal kabul edip ona saygõ gšs-
termişlerdir. Bu yŸzden yõldõrõm dŸşmesinden sonra yapõlan tšrenler TŸrkler 
arasõnda çok yaygõndõr. Eski TŸrkler yõldõrõm tšrenlerinden šnce yõldõrõma 
kurban vermek amacõyla atlarõ azat ederlerdi. Bu tam manasõyla bir kurban 
tšrenidir. Azad edilen atlara sopalarla vurularak korkutulur ve kaçmasõ sağla-
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gibi erkek şamana oyun derler. Kõrgõz ve Kazaklarda şamanõn yerini tutan ve 
onun gšrevlerini gšren adama baksõ derler. Şaman kelimesini TŸrkler ve 
Moğollar bilmez. Avrupa ilim dŸnyasõnda 18. yy sonlarõna doğru kabul edil-
miş olan şaman terimi Ruslarõn Kuzey SibiryaÕda Tonguzlardan šğrendikleri 
kelimedir. Başka bir dŸnyayla, gškteki varlõklarla veya genellikle gšze gš-
rŸnmeyen ruhlar dŸnyasõyla insanoğlu arasõnda ilişkiyi sağlayan, aslõnda ise 
onlarõn dŸnyadaki gšze gšrŸnen temsilcisi olan bir gŸç (Beydili, 2005: 511-
512). Kam, Şamanizm inancõnda bu dinin ayinlerini gerçekleştiren, fani in-
sanlarla ruhlar arasõnda aracõlõk yapan kişidir. Kaşgarlõ Mahmut "Kam" sšzŸ-
nŸ Òk‰hin" kelimesiyle açõklõyor (Uslu, 2014:131). 

Her isteyen şaman olamaz, şaman olmak için belirli şartlar vardõr. Kalõtõm 
yani atalardan kalan bir miras yoluyla, usta birinden alõnan eğitim yoluyla 
veya ruhlar tarafõndan seçilmiş kişi olmak yoluyla şaman olunabilir. SibiryaÕ 
da ve kuzeydoğu AsyaÕda şamanlarõn başlõca devşirilme yollarõ, 1) Şamanlõk 
mesleğinin kalõtsal aktarõmõ (babadan oğula  geçmesi) ve 2) Kendiliğinden 
gelen bir iç çağrõsõ ya da seçilmedir. Ayrõca (šrneğin Altaylõlardaki gibi) 
kendi istemleriyle veya (Tunguzlardaki gibi) klanõn isteğiyle şaman olan 
bireylere rastlanõr. Fakat bu gibilerin şamanlõğõ, mesleklerini miras yoluyla 
elde etmiş veya tanrõlarõn ve ruhlarõnõn çağrõlarõna uyarak kazanmõş olanlara 
gšre daha zayõf sayõlõr  (Eliade, 1999: 32). 
ŞamanizmÕin kškeninin merak edildiği gibi ilk şamanõn da nasõl ortaya 

çõktõğõ ya da ilk şamanõn kendisinin şaman olduğunu nasõl fark ettiği insanlar 
tarafõndan yõllarca merak edilmiş bir konudur. Dolayõsõyla bu konu hakkõnda 
çeşitli hik‰yeler ve anlatõlar ortaya çõkmõş ve bu anlatõlar nesilden nesle ya-
yõlmõştõr. Bu anlatõlardan birisi aşağõdaki gibidir: 

Nihayet Tanrõ, bu insanlara acõdõ ve onlarõ bilgilendirmek, kštŸ ruhlara 
karşõ silahlandõrmak kararõna geldi ve bunun için bir kartal (burkut) gšnderdi. 
Tanrõnõn gšnderdiği kartal ne kadar çalõştõysa insanlarla anlaşamadõ. Ne o, 
insanlarõn ne de insanlar onun dilinden anladõlar. ‚aresiz kalan kartal tekrar 
Tanrõnõn yanõna dšndŸ ve durumu ona anlattõ. Tanrõ da ona yeryŸzŸnde karşõ-
sõna çõkacak ilk kadõnla yaşamayõ ve doğacak çocuğu şaman yapmayõ šnerdi. 
Bšylelikle kartal yeryŸzŸne iner inmez bir ağacõn altõnda uyuyan bir kadõnla 
yaşamaya başladõ, kadõn gebe kaldõ ve dokuz aydan sonra bir erkek çocuk 
doğurdu ve bu ilişkiden dŸnyaya gelen çocuk ilk şaman oldu (Bayat, 2017: 
141). 

Bazõ anlatõlara gšre ise, ilk şaman tanrõ tarafõndan cezalandõrõlmõş olan Er-
likÕtir. Kadim TŸrklerin anlatõlarõnda ilk insan veya TanrõÕnõn oğlu olan Erlik, 
sonradan baba Tanrõ ile tartõşmõş, yer altõ dŸnyasõna sŸrgŸn edilmiş ve kštŸ-
lŸk kaynağõna dšnŸşmŸştŸr. Altaylõlar anlatõyorlar ki Erlik, kendisi ilk şa-

mandõr veya ilk şamana kamlõk yapmayõ šğreten kişidir (Bayat, 2017: 141-
143).  

Yukarõdaki šrneklerde gšrŸldŸğŸ Ÿzere ilk şamanõn ortaya çõkõşõna olağa-
nŸstŸlŸk yŸklenmiştir. ‚ŸnkŸ mitler, mitoloji ve Şamanizm hiçbir zaman 
sõradan ve doğal bir durum olmamõştõr. Şamanizm TŸrkler için her zaman 
insanlarõn dikkatini çeken ve insanlarõn kutsallõk yŸklediği bir inanç sistemi-
dir. 

 
3. TŸrk Mitolojisinde Tabiat Olaylarõ: 
 Gök Gürültüsü, Şimşek ve Yõldõrõm 
Şamanizm doğa ile iç içe bir dindir ve bu dine inanan insanlar için tabiat 

šnemlidir. Doğal olarak tabiat olaylarõ da šnem kazanmõştõr. ‚ŸnkŸ tabiat 
olaylarõnõn kaynağõnõn tanrõ olduğuna inanmõşlardõr. Gšk gŸrŸltŸsŸ Tanrõnõn 
sesi, yõldõrõm ise cezasõ olarak dŸşŸnŸlŸştŸr. Gšk gŸrŸltŸsŸ, şimşek ve yõldõ-
rõm şiddetli tabiat olaylarõ olduğu için ve diğer tabiat olaylarõna gšre daha 
seyrek gšrŸldŸğŸ için daha fazla šnem arz etmiştir. 

Fõrtõna ve ona eşlik eden en dikkat çekici olaylar olan yõldõrõm ve gšk gŸr-
lemesi, eski TŸrk halklarõnõ oldum olasõ derinden etkilemiştir. Kaşgarlõ 
MahmudÕa gšre, bunlar bizzat Tanrõ tarafõndan gerçekleştirilmekteydi.  Vol-
ga Bulgarlarõ yõldõrõm dŸşen evin yanõna yaklaşmaz, bu yere tanrõnõn gazabõ 
uğramõş derlerdi (Roux, 2011: 25-151). 

TŸrkler bazen de doğadan etkilenerek bu tabiat olaylarõnõ açõklamaya ça-
lõşmõşlardõr. Bunun en gŸzel šrneği aşağõda verilmiştir. Uçan bir deve varmõş 
ve bu devenin sõrtõna binip oturan da Ÿç yiğit varmõş. Bu yiğitlerden birisi, 
šnŸndeki davulu çalar ve gšk gŸrlemelerini meydana getirirmiş. İkinci kah-
ramanõn elinde ise beyaz bir bez varmõş ve bu bezi havada sallayarak yõldõrõm 
ve şimşekler çaktõrõrmõş. †çŸncŸsŸ ise zaman zaman ayağõndaki Ÿzengi ile 
deveye dokunur ve deveyi koştururmuş. Deve bazen šyle koşar šyle koşar-
mõş ki, ağzõndan kšpŸkler boşalõrmõş. Zaman zaman yağõp da dŸnyayõ seller-
le kaplayan yağmurlar bu nedenle meydana gelirmiş. Yağmur ve boralarõn, az 
veya çok oluşu, hep bu yiğidin Ÿzengi oynatmasõna bağlõ imiş. Bu yiğit iyice 
kõzõp ayağõndaki Ÿzengi ile deveyi sançarsa, bŸtŸn dŸnya sel ve fõrtõna içinde 
kalõrmõş (…gel, 1994: 287). 

TŸrkler, yõldõrõm ve şimşeğe Tanrõsallõk atfettikleri için bu tabiat olaylarõ 
etrafõnda yapõlan uygulamalar yelpazesi çok geniştir. İnsanlar yõldõrõmdan 
hem korkuyla bahsetmişler hem de yõldõrõmõ kutsal kabul edip ona saygõ gšs-
termişlerdir. Bu yŸzden yõldõrõm dŸşmesinden sonra yapõlan tšrenler TŸrkler 
arasõnda çok yaygõndõr. Eski TŸrkler yõldõrõm tšrenlerinden šnce yõldõrõma 
kurban vermek amacõyla atlarõ azat ederlerdi. Bu tam manasõyla bir kurban 
tšrenidir. Azad edilen atlara sopalarla vurularak korkutulur ve kaçmasõ sağla-
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nõrdõ. Kaçan atõ ne kimse tutabilir,  ne sahip çõkabilir, ne de yakalayõp binebi-
lirdi (…gel, 1995: 285-286). Urenha, Kazan, Kõrgõz kadõnlarõ ilkbaharda ilk 
şimşek çaktõğõ ve gšk gŸrlediği zaman çadõr çevresinde sŸt, ayran, kõmõz dolu 
kaplarõ dolaştõrõp saçõ saçarlardõ. Başkurt kadõnlarõ ise şimşek çakarken sŸt, 
ayran gibi beyaz içkileri šrterek saklarlardõ. ‚ŸnkŸ inançlarõna gšre sŸt ve 
ayrana yõldõrõm dŸşermiş. Uygurlar yõldõrõm dŸşmesini beğenirler, gšk gŸrle-
dikçe bağõrõp çağõrõrlar ve gšğe ok atarlarmõş (Uraz,1992: 36). Gagauzlarda 
şimşek Aziz İlyasÕõn şeytana attõğõ oklar olarak kabul edilirdi. Kõş mevsimin-
den sonra gšk gŸrŸltŸsŸ ilk defa işitilince demir ve taş alõnarak vŸcudun çe-
şitli yerlerine vurulurdu, bšylece insanõn taş ve demir gibi sağlam olacağõna 
inanõlõrdõ (Kõyak, 2010: 220). 

Yõldõrõmõn ve gšk gŸrŸltŸsŸnŸn TŸrklerce uğurlu mu yoksa uğursuz mu 
sayõldõğõ hakkõnda kesin bir gšrŸş yoktur. Aşağõdaki šrneklerden yola çõka-
rak, gšk gŸrŸltŸsŸ ve yõldõrõmõn  bazõ topluluklarda kutsal sayõldõğõnõ bazõ 
topluluklarda da insanlara korku veren birer unsur olduğunu gšrebiliriz.  Gšk 
gŸrŸltŸsŸ ve yõldõrõmdan korkan topluluklar, şiddetli, tekrarlanan ve uzun 
sŸren gšk gŸrŸltŸsŸnŸn tanrõnõn gazabõ olduğunu dŸşŸnmŸşlerdir. Gšk gŸrŸl-
tŸsŸ ve yõldõrõmõ kutsal sayan topluluklar ise gšk gŸrŸltŸsŸnŸ ilk duyduklarõ 
zaman baharõn gelişinin habercisi olarak gšrmŸşlerdir. 

Altaylõlara gšre yõldõrõm ve şimşek †lgenÕin emrindeydi. Yõldõrõm hem 
korkulur hem de sevilir ve kutlanõrdõ. Gšk gŸrŸltŸsŸ; Tanrõ arabasõnõ koştur-
duğu zaman çõkardõğõ sesler olduğu gibi, şimşek de tanrõnõn şeytana attõğõ 
oklardõ (Uraz, 1992: 36). Altay TŸrklerinin bazõ efsaneleri, yõldõrõmõn niçin 
iyi ve faydalõ olduğunu, šrneklerle bize anlatmaktadõr. Bozulmamõş Altay 
inanõşlarõna gšre, ÒkštŸ ruhlarõn en çok korktuklarõ şey yõldõrõm idi. Yõldõrõm 
dŸşŸnce kštŸ ruhlarla şeytanlarõ kovar veya yok ederdiÓ. BŸyŸk devletler 
kuran ileri TŸrk toplumlarõ, yaygõn olarak yõldõrõmdan korkmuyorlardõ. Yõldõ-
rõmõ iyi ve uğurlu bir işaret olarak gšrŸyorlardõ. Yõldõrõmdan korkanlar daha 
çok dŸnyadaki bŸtŸn ilkel toplumlarda gšrŸldŸğŸ gibi, tabiatõn fevkalade 
olaylarõndan Ÿrken ve onlara karşõ korunma ve mistik açõklamalar arayan 
kimselerdi (…gel, 2014: 368). 

Gšk gŸrŸltŸsŸ ve yõldõrõm TŸrkler için sadece bir tabiat hadisesi olmamõş-
tõr. TŸrkler bu tabiat hadiselerine çeşitli anlamlar yŸklemişler ve ritŸeller ve 
tšrenlerle bu anlamlarõ zenginleştirmişlerdir. 

 
3.1. Yağmur ve Yada Taşõ 
Yağmur su demektir, hayat demektir. BŸtŸn insanlar için šnem arz eden 

bir tabiat olayõdõr. Yağmur hem Gšk hem de Yer-Su iyeleriyle ilgili bir hadi-
sedir. TŸrkler diğer tabiat olaylarõnda olduğu gibi yağmura da tanrõsallõk yŸk-
lemişler ve onun tanrõ tarafõndan gšnderildiğine inanmõşlardõr. TŸrkler, yağ-

murun bulutlar vasõtasõyla yağdõğõnõ biliyorlardõ. Hatta onlar bulutlarõ dişi ve 
erkek olarak ikiye ayõrmõşlardõr. Onlara gšre yağmur yağdõran bulutlar dişi 
bulutlardõr. 

TŸrklerde yağmur çok šnemli bir tabiat olayõdõr. Hatta o kadar šnemlidir 
ki doğal olarak yağmurun yağmadõğõ kuraklõk zamanlarõnda yağmur yağdõra-
bilmek için yada taşõna başvurmuşlardõr. Yağmura olan ihtiyaçlarõnõ bu şekil-
de gidermişlerdir. Yada taşõyla ilgili pek çok bilgi vardõr. Bu taşla ilgili genel 
kanaat, yada taşõnõn hava durumunu değiştirmeye ve yağmur yağdõrmaya 
yaradõğõdõr. 

TŸrk kavimlerinde çok eski devirlerden beri yaygõn bir inanca gšre, bŸyŸk 
TŸrk tanrõsõ TŸrklerin ceddi alasõna yada Yakutçada, yat denilen bir sihirli taş 
armağan etmiştir ki bununla istediği zaman yağmur, kar, dolu yağdõrõr, fõrtõna 
çõkarõrdõ. Yakutlar yada taşõna sata derlerdi.  Yakutlara gšre sata taşõ, at, inek, 
ayõ, kurt gibi hayvanlarõn içinde bulunurdu. En kuvvetli sata taşõ kurdun kar-
nõndan çõkarõlandõr. Sata taşõ canlõ bir taştõr. İnsan kafasõna benzer. Kadõn 
veya bir yabancõnõn eli değerse kuvvetini kaybeder. Altay Şamanistlerinde 
kamlardan başka yadaçõ denilen adamlar vardõ. Yadaçõnõn yada denilen taşõ 
ile yağmur, kar, dolu yağdõrmaya, fõrtõna çõkarmaya gŸcŸ yettiğine inanõrlar. 
AnadoluÕnun bazõ bšlgelerinde yağmur duasõ ile ilgili gelenekler arasõnda 
kõrk bir taşa dua okuyup suya atmak ‰deti tespit edilmiştir. Bu ‰detin de yada 
taşõ efsanesiyle bağlõ bir gelenek olmasõ mŸmkŸndŸr (İnan, 1954:153-158). 

Yada taşõ hakkõnda bilgiler veren bazõ eserler vardõr. Gerdiz”Õnin ZeynŸÕl 
Ahb‰r ,Y‰kžt el-Hamav”Õnin MuÕcemul BŸldan isimli eserlerinde yada taşõn-
dan bahsedilmiştir. Anlatõlanlarõn bir kõsmõ mitolojik bir kõsmõ da mitlerden 
etkilenmiş rivayetlerdir. 

Yada taşõnõn fonksiyonu ile ilgili hadiseyi gšzŸyle gšrdŸğŸnŸ bildiren ilk 
yazar bŸyŸk TŸrk alimi Kaşgarlõ Mahmut'tur. Kaşgarlõ Mahmut da XI. yŸzyõ-
lõn ikinci yarõsõnda yazmõş olduğu Divan-õ LŸgat-it TŸrk adlõ eserinde, bu 
meseleyle alakalõ olan mŸşahedesini sšyle anlatmaktadõr: Yat bir nevi kahin-
liktir. Hususi taşlarla yapõlõr. Bu şekilde yağmur ve kar yağdõrõlõr, rŸzg‰r 
estirilir. Bu usul TŸrkler arasõnda tanõnmõş bir şeydir. Ben bunu Yağma Ÿlke-
sinde gšrdŸm. Orada bir yangõn çõkmõştõ; mevsim yazdõ. Bu suretle kar yağ-
dõrõldõ ve ulu Tanrõ'nõn izniyle yangõn sšndŸrŸldŸ (Atalay, 1985: 3). 

Bir rivayete gšre bu taşõn kškeni Hz. Nuh zamanõna dayanmaktadõr. 
MŸcmelŸÕt Tevarih isimli bir eserde, şšyle bir hik‰ye anlatõlõr: ÒYafes baba-
sõnõn yanõndan ayrõlmak isteyince ona, ÒEy AllahÕõn peygamberi! Bana ver-
diğin memleketin suyu az kendisi harap. Bana bir dua šğret ki yağmura muh-
taç olunca, AllahÕa o dua ile yalvarayõm. Allah bize cevap versin.Ó dedi. Nuh 
peygamber dua etti ve ulu Allah ona bir ad (dua) ilham etti. O da bu adõ oğ-
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nõrdõ. Kaçan atõ ne kimse tutabilir,  ne sahip çõkabilir, ne de yakalayõp binebi-
lirdi (…gel, 1995: 285-286). Urenha, Kazan, Kõrgõz kadõnlarõ ilkbaharda ilk 
şimşek çaktõğõ ve gšk gŸrlediği zaman çadõr çevresinde sŸt, ayran, kõmõz dolu 
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Yõldõrõmõn ve gšk gŸrŸltŸsŸnŸn TŸrklerce uğurlu mu yoksa uğursuz mu 
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duğu zaman çõkardõğõ sesler olduğu gibi, şimşek de tanrõnõn şeytana attõğõ 
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olaylarõndan Ÿrken ve onlara karşõ korunma ve mistik açõklamalar arayan 
kimselerdi (…gel, 2014: 368). 
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TŸrk tanrõsõ TŸrklerin ceddi alasõna yada Yakutçada, yat denilen bir sihirli taş 
armağan etmiştir ki bununla istediği zaman yağmur, kar, dolu yağdõrõr, fõrtõna 
çõkarõrdõ. Yakutlar yada taşõna sata derlerdi.  Yakutlara gšre sata taşõ, at, inek, 
ayõ, kurt gibi hayvanlarõn içinde bulunurdu. En kuvvetli sata taşõ kurdun kar-
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veya bir yabancõnõn eli değerse kuvvetini kaybeder. Altay Şamanistlerinde 
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Yada taşõ hakkõnda bilgiler veren bazõ eserler vardõr. Gerdiz”Õnin ZeynŸÕl 
Ahb‰r ,Y‰kžt el-Hamav”Õnin MuÕcemul BŸldan isimli eserlerinde yada taşõn-
dan bahsedilmiştir. Anlatõlanlarõn bir kõsmõ mitolojik bir kõsmõ da mitlerden 
etkilenmiş rivayetlerdir. 

Yada taşõnõn fonksiyonu ile ilgili hadiseyi gšzŸyle gšrdŸğŸnŸ bildiren ilk 
yazar bŸyŸk TŸrk alimi Kaşgarlõ Mahmut'tur. Kaşgarlõ Mahmut da XI. yŸzyõ-
lõn ikinci yarõsõnda yazmõş olduğu Divan-õ LŸgat-it TŸrk adlõ eserinde, bu 
meseleyle alakalõ olan mŸşahedesini sšyle anlatmaktadõr: Yat bir nevi kahin-
liktir. Hususi taşlarla yapõlõr. Bu şekilde yağmur ve kar yağdõrõlõr, rŸzg‰r 
estirilir. Bu usul TŸrkler arasõnda tanõnmõş bir şeydir. Ben bunu Yağma Ÿlke-
sinde gšrdŸm. Orada bir yangõn çõkmõştõ; mevsim yazdõ. Bu suretle kar yağ-
dõrõldõ ve ulu Tanrõ'nõn izniyle yangõn sšndŸrŸldŸ (Atalay, 1985: 3). 

Bir rivayete gšre bu taşõn kškeni Hz. Nuh zamanõna dayanmaktadõr. 
MŸcmelŸÕt Tevarih isimli bir eserde, şšyle bir hik‰ye anlatõlõr: ÒYafes baba-
sõnõn yanõndan ayrõlmak isteyince ona, ÒEy AllahÕõn peygamberi! Bana ver-
diğin memleketin suyu az kendisi harap. Bana bir dua šğret ki yağmura muh-
taç olunca, AllahÕa o dua ile yalvarayõm. Allah bize cevap versin.Ó dedi. Nuh 
peygamber dua etti ve ulu Allah ona bir ad (dua) ilham etti. O da bu adõ oğ-
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luna öğretti. Yafes bu adõ bir taşa kazõdõ nazarlõk gibi boynuna asõp gitti.Ó 
(Şeşen, 2017: 37). 

Firdevsi'nin meşhur eseri Şehname'de yada, Moğolca ced, yadacõlõk, ye-
decilik, cadõlõk sšzleri geçer ve bu işin sihir olduğundan bahsedilir. Tuluy 
Han zamanõnda yağmur yağdõrõlarak Hitay askerinin perişan edildiğinden 
bahsediliyor. Yada, yat vb. din”-sihr” inançlarõn sõnõrõ ve etkisi hemen bŸtŸn 
TŸrk kavmini sardõğõ gibi ‚in'e, Moğollara ve Ural Altay kavimlerine kadar 
yayõlmõş bulunmaktadõr. 13. yŸzyõlda yaşamõş bir mŸellif de yağmur taşõnõn 
şekli ve menşei hakkõndaki sšzleri şšyle šzetlemiştir: "Yağmur taşõ yumuşak, 
bŸyŸk bir kuş yumurtasõ bŸyŸklŸğŸnde olup Ÿç tŸrlŸdŸr. Bu taş hakkõnda 
muhtelif fikirler vardõr. Bazõlarõnõn zannõna gšre bu taş ‚in'in doğu  Bahattin 
Uslu  sõnõrlarõnda bulunan madenlerden hasõl olmaktadõr. Bazõlar derler ki bu 
taş, ‚in'in serhaddindeki sŸrhab adlõ kõrmõzõ kanatlõ bŸyŸk bir su kuşunun 
mahsulŸdŸr ( Uslu, 2014: 59-60).  

TŸrklerin atalarõna Tanrõnõn yağmur yağdõrma gŸcŸ verdiğine dair rivayet, 
‚in, Hristiyan ve İslam kaynaklarõnda sõk sõk rastlanõr. ‚in kaynaklarõna gšre 
TŸrk şamanlar savaş zamanlarõnda yağmur ve kar yağdõrarak, dŸşmanõ yenil-
giye uğratõrlarmõş (Beydili, 2005: 601).  

CŸveyniÕnin Tarih-i Cihan GŸşaÕsõnda bununla ilgili bir rivayet vardõr:  
“…gedey Kaan, Hõtay Ÿzerine yŸrŸrken Uluğ Noyan ve GŸyŸkÕŸ on bin 

kişilik bir orduyla šncŸ olarak gšnderdi. Moğollarõn geldiğini haber alan Hõ-
tay Ÿlkesinin hanõ Altun Han, Kaday RengŸ ve Kamer NekŸdar komutasõnda 
yŸz bin kişilik bir orduyla onlarõ karşõlamaya çõkardõ. Hõtay askerleri, sayõla-
rõnõn Moğollardan çok fazla olduğunu gšrŸnce, gururlandõlar. Moğollarõ çe-
peçevre sarmayõ, tõpkõ dšrt ayaklõ hayvanlarõ sŸrŸp gštŸrdŸkleri gibi onlarõ 
HanÕõn yanõna kadar gštŸrmeyi ve HanÕõn gšzlerinin šnŸnde işlerini bitirme-
yi tasarladõlar. Uluğ Noyan, onlara normal olarak karşõ konulamayacağõnõ, 
ancak hile ve dŸzenle karşõlõk verilebileceğini dŸşŸnŸp, ÒHarp hiledirÓ sšzŸ-
nŸ aklõna getirerek onlarõn çõrasõnõn ancak hile rŸzg‰rõyla sšndŸrŸlebileceğini 
anlayõnca, aralarõnda bulunan ve yağmur taşõnõ (hacerŸ Õl-matar) çok iyi kul-
lanabilen Kanklõ kabilesinden bŸyŸcŸyŸ yanõna çağõrdõ ve ondan hŸnerini 
gšstermesini istedi. Daha sonra askerlere dšnerek, kõş elbiselerini giymelerini 
ve Ÿç gŸn Ÿç gece atlarõndan inmemelerini emretti. BŸyŸcŸ işe başladõ. ‚ok 
geçmeden Moğollarõn arka tarafõnõ yağmur tuttu. Yağmur akşamŸzeri kara 
dšnŸştŸ. Bir de şiddetli soğuk çõkõnca Hõtay ordusu, kõşõn dahi gšrmediği 
bšyle bir soğuk karşõsõnda şaşõrõp telaşa dŸştŸ. Onlarõn bu durumundan fay-
dalanan Moğol ordusu bŸyŸk bir gayretle dŸşmana saldõrdõ.Ó  (…ztŸrk, 
2013: 192).  
Bu anlatõda gšrŸldŸğŸ Ÿzere, yada taşõ savaşlarda savunma yapmak ve 

dŸşmanõ hezimete uğratmak için de kullanõlmõştõr. 

Yağmur taşlarõ (yada) kullanmanõn dõşõnda, TŸrkler kuraklõkla mŸcadele 
için başka araçlar da biliyorlardõ. …rneğin; Responsa Nicholai PapaeÕden 
Preslav Bulgarlarõnõn yağmur dualarõnõ bildiklerini šğreniyoruz (Roux, 2011:  
25-151). Yağmur dualarõ gŸnŸmŸzde de varlõğõnõ sŸrdŸrmektedir. İnsanlar 
kuraklõktan dara dŸştŸkleri zaman yağmur duasõna başvurabilirler. Yağmur 
dualarõnõn gŸnŸmŸzde yapõlõyor olmasõ bize TŸrklerin yaşantõsõnda h‰l‰ yada 
taşõnõn izlerinin olduğunu gšstermektedir. ‚ŸnkŸ yağmur dualarõ gŸnŸmŸzde 
herhangi bir nesneyle yapõlmasa da duayla yapõlmaya devam etmiştir.  

TŸrkler yağmurun yağmasõnõ her zaman Tanrõ vasõtasõyla ya da yada ta-
şõyla yağdõrõldõğõnõ dŸşŸnmemişlerdir. Bazen de yağmurun çeşitli bŸyŸk zat-
lar vasõtasõyla yağdõrõldõğõna inanmõşlardõr. TŸrk dŸnyasõnda šzellikle TŸrk-
menler, Tatarlar arasõnda Burkut Ata yağmur yağdõran iye olarak kabul edil-
mektedir (Gškçimen, 2010: 70). 

TŸrkmenlerin inancõna gšre Tanrõ ile gšrŸşen, gškyŸzŸnde yaşayan ve in-
sanlara yardõm eden Burkut Ata, Tanrõ oğludur. Kadim TŸrklerin efsanele-
rinde Burkut Baba, yağmur yağdõrmasõ, evlatsõz ailelere çocuk vermesi, šlŸ-
leri diriltebilen kitaba sahip olmasõ, cehennemi dağõtmasõ, Tanrõ ile tartõşma-
ya girmesi ve isyank‰r ruhu ile bŸtŸn Tanrõ oğullarõndan ve hami ruhlardan 
seçilir. Rivayet ediyorlar ki; bir gŸn kuraklõktan bunalan ve sŸrŸsŸnŸ otlat-
maya yer bulamayan bir çoban, Burkut AtaÕdan yağmur yağdõrmasõnõ diler. O 
da yağmur yağdõrõr. Ancak yağmur fazla yağdõğõndan, orada bulunan başka 
bir çoban bu aşõrõ yağmurdan şik‰yet eder ve yağmuru durdurmasõnõ ister. 
Bunun Ÿzerine Burkut Ata, insanlarõn dileklerine gšre değil, kendi isteği ile 
yağmur yağdõrmaya karar verir. O, elindeki asayla, başka bir varyanta gšre 
kamçõyla gškteki bulutlarõ oraya buraya kovmakla yağmur yağdõrõr (Bayat, 
2017: 163-164). 

GšktŸrklerde yada taşõnõn kullanõmõnda bahseden bir efsaneye gšre V. 
YŸzyõlõn ilk yarõsõnõn sonlarõnda GšktŸrklerin ilk atalarõ So kabilesinden 
ayrõlmõş olarak GŸney AltayÕda yaşõyorlardõ. Bunlar yetmiş kadar kardeşti. 
Bu kardeşlerin ilki kurttan doğmuştu. Adõ NişiduÕdur. Nişidu istediği zaman 
yağmur yağdõrabilirdi (‚oruhlu, 2002:45). 

 
3.2. Kar 
TŸrkler yaşadõklarõ coğrafya itibariyle kar ve soğukla iç içe yaşamõşlardõr. 

Buna bağlõ olarak da kar ve soğuğun karşõsõnda ateş çok fazla šnem kazan-
mõştõr. Kar renginin beyaz olmasõ sebebiyle temizlikle ve iyilikle ilişkilendi-
rilmiştir. Eski TŸrklerde kar, temizlik ve saflõğõn sembolŸ idi. Mesela şu eski 
TŸrk atasšzŸ bu inanõşõn en gŸzel šrneğidir: ÒTezek karda yatmaz, edgŸ õsõz 
katmazÓ, yani ÒKarda tezek kalmaz, iyi kštŸye karõşmazÓ.ÓÒTŸrkler tipiyi 
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luna öğretti. Yafes bu adõ bir taşa kazõdõ nazarlõk gibi boynuna asõp gitti.Ó 
(Şeşen, 2017: 37). 

Firdevsi'nin meşhur eseri Şehname'de yada, Moğolca ced, yadacõlõk, ye-
decilik, cadõlõk sšzleri geçer ve bu işin sihir olduğundan bahsedilir. Tuluy 
Han zamanõnda yağmur yağdõrõlarak Hitay askerinin perişan edildiğinden 
bahsediliyor. Yada, yat vb. din”-sihr” inançlarõn sõnõrõ ve etkisi hemen bŸtŸn 
TŸrk kavmini sardõğõ gibi ‚in'e, Moğollara ve Ural Altay kavimlerine kadar 
yayõlmõş bulunmaktadõr. 13. yŸzyõlda yaşamõş bir mŸellif de yağmur taşõnõn 
şekli ve menşei hakkõndaki sšzleri şšyle šzetlemiştir: "Yağmur taşõ yumuşak, 
bŸyŸk bir kuş yumurtasõ bŸyŸklŸğŸnde olup Ÿç tŸrlŸdŸr. Bu taş hakkõnda 
muhtelif fikirler vardõr. Bazõlarõnõn zannõna gšre bu taş ‚in'in doğu  Bahattin 
Uslu  sõnõrlarõnda bulunan madenlerden hasõl olmaktadõr. Bazõlar derler ki bu 
taş, ‚in'in serhaddindeki sŸrhab adlõ kõrmõzõ kanatlõ bŸyŸk bir su kuşunun 
mahsulŸdŸr ( Uslu, 2014: 59-60).  

TŸrklerin atalarõna Tanrõnõn yağmur yağdõrma gŸcŸ verdiğine dair rivayet, 
‚in, Hristiyan ve İslam kaynaklarõnda sõk sõk rastlanõr. ‚in kaynaklarõna gšre 
TŸrk şamanlar savaş zamanlarõnda yağmur ve kar yağdõrarak, dŸşmanõ yenil-
giye uğratõrlarmõş (Beydili, 2005: 601).  

CŸveyniÕnin Tarih-i Cihan GŸşaÕsõnda bununla ilgili bir rivayet vardõr:  
“…gedey Kaan, Hõtay Ÿzerine yŸrŸrken Uluğ Noyan ve GŸyŸkÕŸ on bin 

kişilik bir orduyla šncŸ olarak gšnderdi. Moğollarõn geldiğini haber alan Hõ-
tay Ÿlkesinin hanõ Altun Han, Kaday RengŸ ve Kamer NekŸdar komutasõnda 
yŸz bin kişilik bir orduyla onlarõ karşõlamaya çõkardõ. Hõtay askerleri, sayõla-
rõnõn Moğollardan çok fazla olduğunu gšrŸnce, gururlandõlar. Moğollarõ çe-
peçevre sarmayõ, tõpkõ dšrt ayaklõ hayvanlarõ sŸrŸp gštŸrdŸkleri gibi onlarõ 
HanÕõn yanõna kadar gštŸrmeyi ve HanÕõn gšzlerinin šnŸnde işlerini bitirme-
yi tasarladõlar. Uluğ Noyan, onlara normal olarak karşõ konulamayacağõnõ, 
ancak hile ve dŸzenle karşõlõk verilebileceğini dŸşŸnŸp, ÒHarp hiledirÓ sšzŸ-
nŸ aklõna getirerek onlarõn çõrasõnõn ancak hile rŸzg‰rõyla sšndŸrŸlebileceğini 
anlayõnca, aralarõnda bulunan ve yağmur taşõnõ (hacerŸ Õl-matar) çok iyi kul-
lanabilen Kanklõ kabilesinden bŸyŸcŸyŸ yanõna çağõrdõ ve ondan hŸnerini 
gšstermesini istedi. Daha sonra askerlere dšnerek, kõş elbiselerini giymelerini 
ve Ÿç gŸn Ÿç gece atlarõndan inmemelerini emretti. BŸyŸcŸ işe başladõ. ‚ok 
geçmeden Moğollarõn arka tarafõnõ yağmur tuttu. Yağmur akşamŸzeri kara 
dšnŸştŸ. Bir de şiddetli soğuk çõkõnca Hõtay ordusu, kõşõn dahi gšrmediği 
bšyle bir soğuk karşõsõnda şaşõrõp telaşa dŸştŸ. Onlarõn bu durumundan fay-
dalanan Moğol ordusu bŸyŸk bir gayretle dŸşmana saldõrdõ.Ó  (…ztŸrk, 
2013: 192).  
Bu anlatõda gšrŸldŸğŸ Ÿzere, yada taşõ savaşlarda savunma yapmak ve 

dŸşmanõ hezimete uğratmak için de kullanõlmõştõr. 

Yağmur taşlarõ (yada) kullanmanõn dõşõnda, TŸrkler kuraklõkla mŸcadele 
için başka araçlar da biliyorlardõ. …rneğin; Responsa Nicholai PapaeÕden 
Preslav Bulgarlarõnõn yağmur dualarõnõ bildiklerini šğreniyoruz (Roux, 2011:  
25-151). Yağmur dualarõ gŸnŸmŸzde de varlõğõnõ sŸrdŸrmektedir. İnsanlar 
kuraklõktan dara dŸştŸkleri zaman yağmur duasõna başvurabilirler. Yağmur 
dualarõnõn gŸnŸmŸzde yapõlõyor olmasõ bize TŸrklerin yaşantõsõnda h‰l‰ yada 
taşõnõn izlerinin olduğunu gšstermektedir. ‚ŸnkŸ yağmur dualarõ gŸnŸmŸzde 
herhangi bir nesneyle yapõlmasa da duayla yapõlmaya devam etmiştir.  

TŸrkler yağmurun yağmasõnõ her zaman Tanrõ vasõtasõyla ya da yada ta-
şõyla yağdõrõldõğõnõ dŸşŸnmemişlerdir. Bazen de yağmurun çeşitli bŸyŸk zat-
lar vasõtasõyla yağdõrõldõğõna inanmõşlardõr. TŸrk dŸnyasõnda šzellikle TŸrk-
menler, Tatarlar arasõnda Burkut Ata yağmur yağdõran iye olarak kabul edil-
mektedir (Gškçimen, 2010: 70). 

TŸrkmenlerin inancõna gšre Tanrõ ile gšrŸşen, gškyŸzŸnde yaşayan ve in-
sanlara yardõm eden Burkut Ata, Tanrõ oğludur. Kadim TŸrklerin efsanele-
rinde Burkut Baba, yağmur yağdõrmasõ, evlatsõz ailelere çocuk vermesi, šlŸ-
leri diriltebilen kitaba sahip olmasõ, cehennemi dağõtmasõ, Tanrõ ile tartõşma-
ya girmesi ve isyank‰r ruhu ile bŸtŸn Tanrõ oğullarõndan ve hami ruhlardan 
seçilir. Rivayet ediyorlar ki; bir gŸn kuraklõktan bunalan ve sŸrŸsŸnŸ otlat-
maya yer bulamayan bir çoban, Burkut AtaÕdan yağmur yağdõrmasõnõ diler. O 
da yağmur yağdõrõr. Ancak yağmur fazla yağdõğõndan, orada bulunan başka 
bir çoban bu aşõrõ yağmurdan şik‰yet eder ve yağmuru durdurmasõnõ ister. 
Bunun Ÿzerine Burkut Ata, insanlarõn dileklerine gšre değil, kendi isteği ile 
yağmur yağdõrmaya karar verir. O, elindeki asayla, başka bir varyanta gšre 
kamçõyla gškteki bulutlarõ oraya buraya kovmakla yağmur yağdõrõr (Bayat, 
2017: 163-164). 

GšktŸrklerde yada taşõnõn kullanõmõnda bahseden bir efsaneye gšre V. 
YŸzyõlõn ilk yarõsõnõn sonlarõnda GšktŸrklerin ilk atalarõ So kabilesinden 
ayrõlmõş olarak GŸney AltayÕda yaşõyorlardõ. Bunlar yetmiş kadar kardeşti. 
Bu kardeşlerin ilki kurttan doğmuştu. Adõ NişiduÕdur. Nişidu istediği zaman 
yağmur yağdõrabilirdi (‚oruhlu, 2002:45). 

 
3.2. Kar 
TŸrkler yaşadõklarõ coğrafya itibariyle kar ve soğukla iç içe yaşamõşlardõr. 

Buna bağlõ olarak da kar ve soğuğun karşõsõnda ateş çok fazla šnem kazan-
mõştõr. Kar renginin beyaz olmasõ sebebiyle temizlikle ve iyilikle ilişkilendi-
rilmiştir. Eski TŸrklerde kar, temizlik ve saflõğõn sembolŸ idi. Mesela şu eski 
TŸrk atasšzŸ bu inanõşõn en gŸzel šrneğidir: ÒTezek karda yatmaz, edgŸ õsõz 
katmazÓ, yani ÒKarda tezek kalmaz, iyi kštŸye karõşmazÓ.ÓÒTŸrkler tipiyi 
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karõn kõzgõnlõğõ olarak kabul etmişler ve karõn sağanak h‰linde uçarak gelme-
sine de kar kõzgurdõ demişler (…gel, 2014: 359). 

 

3.3. Rüzgâr 
RŸzg‰r diğer tabiat olaylarõna gšre daha sõk gšrŸldŸğŸ için TŸrk mitoloji-

sinde diğer tabiat olaylarõndan daha çok yer kaplamõştõr. ‚ŸnkŸ soğuk, sõcak, 
mevsimlik, hafif, şiddetli pek çok rŸzg‰r çeşidi vardõr. Bu sebeple rŸzg‰r 
çevresinde yapõlan uygulamalar da fazladõr. TŸrkler rŸzg‰rõ iyeli kabul etmiş-
tir. Yel iyesi genellikle ihtiyar bir adam şeklinde tasavvur edilmiştir. 

TŸrkler, rŸzg‰rõn ortaya çõkõşõyla ilgili çeşitli dŸşŸnceler ortaya atmõşlar-
dõr. TŸrklere gšre bu iş de insan ile Tanrõ arasõnda olan bir işti. Eski bir Gšk-
tŸrk efsanesine gšre:  TŸrklerin başkanõ İdi-Nisibu, istediği zaman rŸzg‰rlar 
ve fõrtõna çõkarabiliyorduÓ. Bu muhakkak ki yada taşõnõ kullanabilen kutsal 
bir sihirbaz ata idi (…gel, 2014: 389). Bazõ TŸrk topluluklarõna gšre rŸzg‰r ya 
da kasõrga çeşitli ruhlarõn işidir. …rneğin; Yakutlarõn inandõğõ ruhlardan Tõal- 
Holoruk İççite, rŸzg‰r ve kasõrganõn ruhu olarak sunulmaktadõr (‚oruhlu, 
2002: 44) . 

Yakut TŸrklerine gšre rŸzg‰r estiren Tanrõ veya ruh, yŸksek dağlarõn te-
pelerinde otururdu. Bu ruh, yŸksek dağlarda uyur, kalkar ve gezerdi. Bazen 
de õslõk çalar ve bu õslõk buzullara çarparak, onlar Ÿzerindeki soğuk havalarõ, 
toplar ve rŸzg‰r olurdu. Bunun için Yakutlar, dağlarõn tepelerinde yŸksek 
sesle konuşmazlardõ (…gel, 2014: 391) . 

TŸrkler arasõnda rŸzg‰rõn bu kadar šnemli olmasõnõn sebebi,  insanlarõn 
diğer tabiat olaylarõna yaptõklarõ gibi rŸzg‰ra da tanrõsallõk yŸklemeleri ol-
muştur. Aşağõ verdiğimiz Er TšştŸk Destanõndaki parçada bu šzellik belirgin 
bir şekilde gšrŸnŸr. Bu parçada rŸzg‰r Tanrõnõn sesi olarak kabul edilmiştir. 

Bir İlemen-Bay varmõş, sekiz oğlu bir de Sarban adlõ bir hizmetçisi var-
mõş. Sarban adlõ çobanõ beyin sŸrŸlerini otlatõr, çoğaltõrmõş ama beyine ne et 
ne de sŸt verirmiş. Yalnõzca Ògšk bir škŸzÓ verirmiş. Beyi de bu škŸze binip 
gezermiş. Artõk bir gŸn bu beyin sabrõ tŸkenmiş, Tanrõya şšyle seslenmiş: 

 

Maldan mahrum olmadõm baştan mahrum olmadõm 
Attan mahrum olmadõm, aştan mahrum olmadõm 
Ey tanrõm, bŸyŸk tanrõm! Sekiz er oğul verdin 
Sekiz oğlum kor oldu, Sarban kulum bey oldu 
Ben sana ne yaptõm ki halim bšyle bšyle oldu 
Bu sõrada gškten kara bir rŸzg‰r esmiş ve şšyle demiş: 
Maldan mahrum oldun mu, baştan mahrum oldun mu? 
Sen cimri bir zenginsin, hiç faydalõ oldun mu?  
Kurban kes birkaç tane ver az da olsa sõğõrõn 
Sun tanrõya kurbanõ, dŸşŸnme ona sõğõn   (…gel, 2014: 27). 

Yukarõdaki šrneklerin yanõnda TŸrkler rŸzg‰ra yaratõlõşta ve tŸreyişte de 
yer vermişlerdir. BŸtŸn bu šrneklerden anlõyoruz ki, TŸrkler rŸzg‰ra çok 
šnem vermişler ve onu hayatlarõnõn šnemli noktalarõna koymuşlardõr. 

 
Sonuç 
Mitler, insanlarõn yazgõsõnõ etkileyen ve insanlar tarafõndan gerçek kabul 

edilen anlatõlardõr. Bu anlatõlarla insanlar nesnelerin kškenlerini šğrenmek 
istemişlerdir. ‚ŸnkŸ eğer bir nesnenin kškenini bilirlerse, o nesneye hŸkme-
debileceklerine inanmõşlardõr.  

TŸrk mitolojisi TŸrklerin inandõklarõ ve hayatõn bŸtŸnŸnŸ kapsayan bir 
mitolojidir. Mitoloji ve din ilişkisinden dolayõ TŸrk mitolojisi ve Şamanizm 
iç içedir. Birbirlerini beslemişlerdir. Şamanizm gškteki †lgen yerdeki Erlik 
ve bunlara bağlõ ruhlara dayanõr. Tabiata değer veren ve doğayla iç içe olan 
ŞamanizmÕin din gšrevlisi şamanlardõr. Şamana; kam, baksõ oyun gibi isim-
ler de verilmiştir. Şamanlar yeryŸzŸ ile gškyŸzŸ arasõndaki bağlantõyõ sağla-
yan kimselerdir. Yani insanlarla tanrõlar arsõnda kšprŸ kurarlar. 

TŸrk mitolojisi ve ŞamanizmÕin doğayla iç içe olmasõndan dolayõ TŸrkler, 
tabiat olaylarõna fazlaca anlam yŸklemiş  ve bu olaylarõn kškenini šğrenmek 
istemişlerdir. ‚eşitli anlatõlarla bu tabiat olaylarõnõ açõklamaya çalõşmõşlardõr. 
Aynõ zamanda TŸrkler tabiat olaylarõ çerçevesinde çeşitli uygulamalar ve 
tšrenler meydana getirmişlerdir. Bu uygulama ve tšrenlerin meydana gelmesi 
TŸrklerin tabiat hadiselerine tanrõsallõk yŸklemelerinden dolayõdõr. TŸrkler; 
gšk gŸrŸltŸsŸ, yõldõrõm, yağmur ve rŸzg‰rõn oluşumuna kendilerince çeşitli 
açõklamalar getirmişlerdir.  
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karõn kõzgõnlõğõ olarak kabul etmişler ve karõn sağanak h‰linde uçarak gelme-
sine de kar kõzgurdõ demişler (…gel, 2014: 359). 
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Ben sana ne yaptõm ki halim bšyle bšyle oldu 
Bu sõrada gškten kara bir rŸzg‰r esmiş ve şšyle demiş: 
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ŞamanizmÕin din gšrevlisi şamanlardõr. Şamana; kam, baksõ oyun gibi isim-
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Aynõ zamanda TŸrkler tabiat olaylarõ çerçevesinde çeşitli uygulamalar ve 
tšrenler meydana getirmişlerdir. Bu uygulama ve tšrenlerin meydana gelmesi 
TŸrklerin tabiat hadiselerine tanrõsallõk yŸklemelerinden dolayõdõr. TŸrkler; 
gšk gŸrŸltŸsŸ, yõldõrõm, yağmur ve rŸzg‰rõn oluşumuna kendilerince çeşitli 
açõklamalar getirmişlerdir.  
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YUSUF HAKİKİ BABA’NIN MUHABBETNAME  
İSİMLİ MESNEVİSİNDE NEFS KAVRAMI 

 

Dr. Fatih ATABEK 
 
Öz: Nefs kavramõ çeşitli çevre ve zamanlarda farklõ şekillerde yorumlanmõştõr. Bazen in-

sanõ yoldan çõkaran şeytan bazen AllahÕa ulaştõracak bir binek hayvanõ olarak gšrŸlmŸştŸr. 
Nefse olumsuz olarak yaklaşan olduğu gibi, ona olumlu anlamda yaklaşanlar da olmuştur. Ta-
savvufta nefsin insanõ kštŸlŸğe yšnelten bir yanõ varken diğer taraftan Muhammet İkbal nefsi, 
Mutlak BenÕe ulaştõracak bir araç olarak gšrŸr.  

Nefsin varlõk mõ yoksa ezeli bir unsur mu olduğu da ayrõ bir tartõşma konusudur. Bazõlarõ 
Kuran-õ KerimÕde bulunan ilgili ayetler nedeniyle nefsi šlŸmlŸ bir varlõk olarak gšrŸrken ba-
zõlarõ ise nefsi vŸcudun asli unsurlarõndan gšrerek ahirette diğer asli unsurlarla birlikte dirile-
ceğine inanmõşlardõr. 

İlk ve Orta Çağ felsefecileri nefsin insanõn psikolojik yšnŸnŸ de kapsadõğõnõ sšylerler. Di-
ğer taraftan kelamcõlar da nefs ile ruhu kastederler.  

Aristoteles nefsi doğa bilimleri içerisinde değerlendirmiş ve onu cevher olarak ele almõştõr. 
Farabi, İbn Sina, Gazzali, İbn RŸşd ve daha sonraki İslam filozoflarõ da nefsi yorumlarken 
AristotelesÕin fikirlerini benimsemişlerdir.  

Tasavvuf anlayõşõna gšre nefs kštŸlŸğŸn kaynağõdõr. Tasavvufçular nefsin mahiyeti, cismi 
ve cevheri gibi yšnlerinden çok nefsin kštŸlŸklerinin nasõl dŸzeltileceği Ÿzerinde durmuşlar-
dõr. Onlara gšre nefs şeytanõn insan Ÿzerindeki hareketidir. Onlar nefsle her zaman mŸcadele 
içinde olup onun terbiye edilmesi gšrŸşŸndedirler.  

Nefsin aşamalarõ vardõr. Bu aşamalara atvar-õ seba denmiştir. Bunlar emmare, levvame, 
mŸlhime, mutmainne, razõyye, marzõyye ve kamiledir. Bu sõnõflandõrmadan beşi KuranÕda ge-
çerken ikisi tasavvufçular tarafõndan oluşturulmuştur.  

Muhabbetnamesindeki nefs kelimesinin geçtiği beyitlerin ele alõndõğõ Yusuf Hakiki Baba, 
Somuncu Baba diye tanõnan Şeyh Hamid-i VeliÕnin oğludur. Kendisi tasavvuf ehli bir şairdir. 
Muhabbetname isimli eseri de bu çizgide kaleme alõnmõştõr. MuhabbetnameÕde nefsin kişiyi 
kendine esir etmesi, nefsin kštŸ olmasõ, nefsin terbiye edilebilir olmasõ šzellikleri šne çõkmak-
tadõr.  

Anahtar Kelimeler: nefs, tasavvuf, muhabbetname, Yusuf Hakiki Baba. 
 

THE CONCEPT OF NAFS IN YUSUF HAKIKI BABA’S  
MESNEVİ OF MUHABBETNAME 

Abstract: The concept of nafs has been interpreted in different ways in various conditions 
and times. It is sometimes seen as a devil that takes people out of the way and sometimes as a 
were also those who approached it positively. While Nafs has a side that leads people to evil in 
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sanõ yoldan çõkaran şeytan bazen AllahÕa ulaştõracak bir binek hayvanõ olarak gšrŸlmŸştŸr. 
Nefse olumsuz olarak yaklaşan olduğu gibi, ona olumlu anlamda yaklaşanlar da olmuştur. Ta-
savvufta nefsin insanõ kštŸlŸğe yšnelten bir yanõ varken diğer taraftan Muhammet İkbal nefsi, 
Mutlak BenÕe ulaştõracak bir araç olarak gšrŸr.  

Nefsin varlõk mõ yoksa ezeli bir unsur mu olduğu da ayrõ bir tartõşma konusudur. Bazõlarõ 
Kuran-õ KerimÕde bulunan ilgili ayetler nedeniyle nefsi šlŸmlŸ bir varlõk olarak gšrŸrken ba-
zõlarõ ise nefsi vŸcudun asli unsurlarõndan gšrerek ahirette diğer asli unsurlarla birlikte dirile-
ceğine inanmõşlardõr. 

İlk ve Orta Çağ felsefecileri nefsin insanõn psikolojik yšnŸnŸ de kapsadõğõnõ sšylerler. Di-
ğer taraftan kelamcõlar da nefs ile ruhu kastederler.  

Aristoteles nefsi doğa bilimleri içerisinde değerlendirmiş ve onu cevher olarak ele almõştõr. 
Farabi, İbn Sina, Gazzali, İbn RŸşd ve daha sonraki İslam filozoflarõ da nefsi yorumlarken 
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çerken ikisi tasavvufçular tarafõndan oluşturulmuştur.  

Muhabbetnamesindeki nefs kelimesinin geçtiği beyitlerin ele alõndõğõ Yusuf Hakiki Baba, 
Somuncu Baba diye tanõnan Şeyh Hamid-i VeliÕnin oğludur. Kendisi tasavvuf ehli bir şairdir. 
Muhabbetname isimli eseri de bu çizgide kaleme alõnmõştõr. MuhabbetnameÕde nefsin kişiyi 
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Sufism, Muhammet İkbal sees the nafs as a tool to deliver it to the Absolute I. 
Whether the Nafs is an asset or an eternal element is another matter of discussion. While 

some regarded the nafs as a mortal being due to the relevant verses found in the Qur’an, others 
believed that they would be resurrected in the hereafter with other essential elements by seeing 
the nafs from the essential elements of the body. 

Elementary and Medieval philosophers say that the nafs includes the psychological aspect 
of the human. On the other hand, the theologians mean the soul and the soul. 

Aristotle evaluated the soul in the natural sciences and considered it as ore. Farabi, Ibn Si-
na, Ghazali, Ibn Rushd and later Islamic philosophers adopted the ideas of Aritoteles while 
interpreting the nafs. 

According to Sufism, the nafs is the source of evil. Sufists focused on how to correct the 
evil of the nafs rather than the nature, object and ore of the naf. For them, the nafs is the de-
vil’s movement on the human. They are always in a struggle with the nafs and they have the 
opinion that it should be discharged. 

The nafs has stages. These stages are called atvar-õ seba. These are emmare levvame, mŸl-
hime, mutmainne, raziyya, marziyya and kâmil. While five of them are mentioned in the 
Qur'an, two of them are created by Sufists. 

He is the son of Şeyh Hamid-i Veli, who is known as Yusuf Hakiki Baba Somuncu Baba, 
where the couplets in which his word of nafs is mentioned in his Muhabbetname are discussed. 
He is a sufi poet. His work named Muhabbetname was also written in this line. In Muhabbet-
name, the characteristics of the nafs capturing the person, the nafs being bad, and the nafs 
being discernable are prominent. 

Key Words: nafs, sufism, muhabbetname, Yusuf Hakiki Baba. 
 
1. Giriş 
ÒNefsÓ kavramõ çeşitli çevre ve zamanlarda, değişik şekillerde yorumlan-

mõştõr. Tasavvuf” çevrede, insanõ yoldan çõkaran bir şeytan ve bazen insanõ 
Allah’a ulaştõracak bir binek hayvanõ olarak; Muhammed İkbal, Eflatun, İbn 
Arab” gibi dŸşŸnce ehli kişilerce, insanõ insan yapan ve Mutlak Ben’e ulaş-
mayõ sağlayacak aracõ olarak; Batõ felsefecilerin bŸyŸk bir çoğunluğunca da 
ruh olarak gšrŸlmŸştŸr. Bu farklõlõklarõn temel sebebi ise nefse her çevrenin 
kendince bir bakõş açõsõ geliştirmesidir. Nefse kelamcõlar farklõ gšzle bakmõş, 
tasavvufçular farklõ gšzle bakmõş, felsefeciler farklõ gšzle bakmõştõr. Nefs 
için İngilizcede ÒselfÓ veya ÒegoÓ, Farsçada ise Òhod”Ó kelimesi kullanõlmõş-
tõr. Ancak Òhod”Ó kelimesi, Farsça ve Urducada edeb” ve ahlaki açõdan olum-
suz anlamda kullanõlagelmiştir (Mehmedoğlu, A.U; Hazinoğlu, B., 2015: 15). 
Diğer taraftan nefs ile ego tanõmsal olarak benzerlik gšsterse de ontolojik 
olarak ikisi aynõ şey değildir (KŸlçe, 2018: 59). Nefsin ne olduğuyla ilgili 
tanõmlamada KurÕan ve hadisler bize yol gšsterici olmuştur. Nefsin tanõmõ 
KurÕanÕda açõkça verilmese de nefsle ilgili šnemli ipuçlarõ vardõr (Uludağ, 
2006: 32).1 

______________________________ 
1. Nefs kelimesinin içinde geçtiği ve nefsin ne olduğuyla ilgili bize ipucu veren bazõ ayet-

lerin numarasõ ve sure isimleri şu şekildedir: Taha.20/41, 96; ål-i İmran, 3/28, 146, 154; 
EnÕam, 6 /12,54,152, 93; Fecr, 89/27; ZŸmer, 39/142; AÕraf. 7/205; Yusuf, 12/77; Enbiya, 	  

Kur’an’daki ayetlerden hareketle nefs sözcüğŸnŸn kškeni hakkõnda iki 
farklõ gšrŸş vardõr. Bunlardan birincisi ÒbŸyŸklŸkÓ anlamõndaki ve ÒnefasetÓ 
ten türemiş nefstir. Diğeri ise canlõlõğõn nedeni olan Ònefes almakÓ anlamõn-
daki ÒteneffŸsÓten tŸremiş nefstir. Diğer taraftan Cahiliye döneminde Arapça 
kitabelerde bulunan ve kişi anlamõnda kullanõlan ÒnefeşÓ ile ÒnefsÓ arasõnda 
da yakõnlõk bulunmaktadõr (TŸrkmen, 2015: 96). 

ÒMuhammed İkbalÕin Nefs AnlayõşõÓ isimli makalede, nefs için ÒbenlikÓ 
ifadesi kullanõlmõştõr (Mehmedoğlu, A.U; Hazinoğlu, B., 2015: 15). Nefs, 
diğer bir ifadeyle ÒbenÓ kavramõna İkbalÕin2 benlik felsefesine gšre iki farklõ 
yorum getirilmiştir. Bunlardan birincisi atomdan dŸnyaya kadar her varlõk 
ÒbenÓdir. Buna gšre her insan mŸstakil bir hŸviyete sahip bir ÒbenÓdir. Nefs 
ile ilgili diğer bir yorum ise insanõn tecrŸbelerinden yola çõkarak kendini 
tanõmasõ ve kendine saygõ duymasõ, šzŸnde mevcut cevheri ortaya çõkarmasõ 
olarak yorumlanmõştõr (Albayrak, 1998: 245). Bu noktadan hareketle Mu-
hammet İkbalÕin Nefs AnlayõşõÕnda isimli makalesinde nefs, olumsuz bir kav-
ram olarak ele alõnmamõştõr; İkbalÕde nefs, insanõ kemale erdirecek unsurdur. 
‚atak, nefsi, insanõn içinde mevcut, kštŸlŸk potansiyeli taşõyan dŸşman bir 
gŸç olarak tanõmlama yerine; insanõn istek ve arzularõnõn bŸtŸnŸ şeklinde bir 
tanõmlamayla nefs tabiri için yeni bir pencere açmak ister (‚atak, 2012: 229). 

Muhammed İkbal, nefs kavramõnõn kštŸlŸk merkezi olarak gšrŸlmesine 
karşõ çõkmaktadõr. ‚ŸnkŸ mutasavvõflar nefsi, latif bir cevher olarak gšrmŸş-
ler, insanõ kštŸlŸğe yšnelten bir šzelliğinin olduğunu düşünmüşler; bu yŸz-
den de nefsin her söylediğini yapmamayõ, ona muhalefet etmeyi šğütlemiş-
lerdir (Mehmedoğlu, A.U; Hazinoğlu, B., 2015: 16). 

Aristo bitkisel ve hayvani nefsten ayrõ bir de akli nefsten bahseder. Ona 
gšre bu nefs, sadece insanda vardõr (Atay, 1997: 3). Nefs, insanõ meleklerden 
ve hayvanlardan ayõrmaktadõr. ‚ŸnkŸ meleklerin kendilerini engelleyecek 
nefisleri, hayvanlarõn da kendini yŸkseltecek akõllarõ yoktur. Bu noktada in-
san hem meleklerden hem de hayvanlardan ayrõlmaktadõr (‚atak, 2012: 227). 
Burada kastedilen nefs, akl” nefstir.  

ÒHer nefis šlŸmŸ tadacaktõr.Ó (Enbiya 21/35; Ankebut 29/57) ayetinden 
hareketle pek çok ‰lim, nefsin varlõk olduğuyla ilgili fikir birliğine varmõştõr. 
Ancak mŸlhid diye nitelendirilen bazõ zŸmreler, nefsin ezeli olduğunu belir-
tirler. Yani nefsin šlŸmlŸ veya ebed” olduğuyla ilgili tam bir fikir birliği yok-
tur (Uludağ, 2006: 527). Diğer taraftan nefs bedenin asli unsurlarõndandõr. 
_____________________________ 

 

21/35; Ankebut, 29/57; Bakara, 2/286; Yunus, 10/23; Yusuf, 12/18,53; Maide 5/30; Bakara, 
2/48; Lokman, 31/28; MŸddessir, 74/3.8; Tevbe, 9/128; Rum, 30/28, AÕraf, 7/188.	  

2. Ayrõntõlõ bilgi için bakõnõz: Aydõn, M. S. (2000). “İkbal, Muhammed”. DİA, (22. Cilt), 
İstanbul, s. 17-23. 
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1. Giriş 
ÒNefsÓ kavramõ çeşitli çevre ve zamanlarda, değişik şekillerde yorumlan-

mõştõr. Tasavvuf” çevrede, insanõ yoldan çõkaran bir şeytan ve bazen insanõ 
Allah’a ulaştõracak bir binek hayvanõ olarak; Muhammed İkbal, Eflatun, İbn 
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tõr. Ancak Òhod”Ó kelimesi, Farsça ve Urducada edeb” ve ahlaki açõdan olum-
suz anlamda kullanõlagelmiştir (Mehmedoğlu, A.U; Hazinoğlu, B., 2015: 15). 
Diğer taraftan nefs ile ego tanõmsal olarak benzerlik gšsterse de ontolojik 
olarak ikisi aynõ şey değildir (KŸlçe, 2018: 59). Nefsin ne olduğuyla ilgili 
tanõmlamada KurÕan ve hadisler bize yol gšsterici olmuştur. Nefsin tanõmõ 
KurÕanÕda açõkça verilmese de nefsle ilgili šnemli ipuçlarõ vardõr (Uludağ, 
2006: 32).1 

______________________________ 
1. Nefs kelimesinin içinde geçtiği ve nefsin ne olduğuyla ilgili bize ipucu veren bazõ ayet-

lerin numarasõ ve sure isimleri şu şekildedir: Taha.20/41, 96; ål-i İmran, 3/28, 146, 154; 
EnÕam, 6 /12,54,152, 93; Fecr, 89/27; ZŸmer, 39/142; AÕraf. 7/205; Yusuf, 12/77; Enbiya, 	  

Kur’an’daki ayetlerden hareketle nefs sözcüğŸnŸn kškeni hakkõnda iki 
farklõ gšrŸş vardõr. Bunlardan birincisi ÒbŸyŸklŸkÓ anlamõndaki ve ÒnefasetÓ 
ten türemiş nefstir. Diğeri ise canlõlõğõn nedeni olan Ònefes almakÓ anlamõn-
daki ÒteneffŸsÓten tŸremiş nefstir. Diğer taraftan Cahiliye döneminde Arapça 
kitabelerde bulunan ve kişi anlamõnda kullanõlan ÒnefeşÓ ile ÒnefsÓ arasõnda 
da yakõnlõk bulunmaktadõr (TŸrkmen, 2015: 96). 

ÒMuhammed İkbalÕin Nefs AnlayõşõÓ isimli makalede, nefs için ÒbenlikÓ 
ifadesi kullanõlmõştõr (Mehmedoğlu, A.U; Hazinoğlu, B., 2015: 15). Nefs, 
diğer bir ifadeyle ÒbenÓ kavramõna İkbalÕin2 benlik felsefesine gšre iki farklõ 
yorum getirilmiştir. Bunlardan birincisi atomdan dŸnyaya kadar her varlõk 
ÒbenÓdir. Buna gšre her insan mŸstakil bir hŸviyete sahip bir ÒbenÓdir. Nefs 
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ÒHer nefis šlŸmŸ tadacaktõr.Ó (Enbiya 21/35; Ankebut 29/57) ayetinden 
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Ancak mŸlhid diye nitelendirilen bazõ zŸmreler, nefsin ezeli olduğunu belir-
tirler. Yani nefsin šlŸmlŸ veya ebed” olduğuyla ilgili tam bir fikir birliği yok-
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_____________________________ 

 

21/35; Ankebut, 29/57; Bakara, 2/286; Yunus, 10/23; Yusuf, 12/18,53; Maide 5/30; Bakara, 
2/48; Lokman, 31/28; MŸddessir, 74/3.8; Tevbe, 9/128; Rum, 30/28, AÕraf, 7/188.	  

2. Ayrõntõlõ bilgi için bakõnõz: Aydõn, M. S. (2000). “İkbal, Muhammed”. DİA, (22. Cilt), 
İstanbul, s. 17-23. 
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Ahirette asli unsurlarõ bir  araya  getirilmiş  olan insan, hak ettiği cezaya veya 
mükafata kavuşacaktõr. Bu nedenle nefs šlŸmsŸzdŸr. Nefs bedenin šlŸmŸyle 
yok olmaz, mahiyet itibariyle varlõğõnõ sŸrdŸrŸr (TŸrkmen, 2015: 117-118). 

KurÕanÕda Allah, insanlarõn, cinlerin, cansõz varlõklarõn nefsinden bahset-
miş ama meleklerin nefsinden bahsetmemiştir. 

Nefse yŸklenen zõt sõfatlarla beraber bir kişide Ÿç, dšrt veya beş nefsten 
bahsedenler olduğu gibi insanda sadece bir nefs olduğunu sšyleyenler de 
vardõr (Uludağ,  2006: 526) 

Nefsle ilgili sorunlar, insanõn doğru tanõnmasõ ve anlaşõlmasõyla teşhis edi-
lebilir ve bu doğru tanõma ve anlama sayesinde nefsle ilgili sorunlarõn gide-
rilmesi için gerekli yšntemler belirlenebilir (Merter, age., s. 305). Ahlak eği-
timcileri, nefsin gŸçlerini ifrat ve tefritten koruyup dengede tutmak gerektiği-
ni belirtmektedirler (NasrŸddin Tusi, 2013: 51-52).  

Aristoteles nefsi, doğa bilimleri içerisinde ele almõştõr ve onu cevher ola-
rak gšrmŸştŸr (TŸrkmen, 2015: 97). Nefsin beden dõşõnda bir gerçekliğinin 
olduğu, nefsin šlŸmsŸz olduğu gibi meselelerle ilgili ilk beyan Platon tara-
fõndan yapõlmõştõr. Kind”, F‰r‰b”, İbn S”n‰ dšnemi sonrasõ İslam kelamcõlarõ-
nõn nefs hakkõndaki gšrŸşlerinde Platon ve Aristoteles etkili olmuştur (TŸrk-
men, 2015: 99). 

Nefs hakkõnda mŸstakil bir kitap yazan ilk felsefeci AristoÕdur (Atay, 
1997: 4). Nefs için ruh kelimesi de kullanõlmõş olup ruhu Aristo şu şekilde 
tanõmlamõştõr: Gšrme için gšz ne ise beden için de ruh odur (Aristoteles, 
1999: 45). AristotelesÕe gšre ruh bedenin cevheridir (Memiş, 2007:119). 
Aristo nefsi, bitkilerin bŸyŸyen nefsi, hayvanlarõn duyumlayan nefsi ve in-
sanlarõn dŸşŸnen nefsi olmak Ÿzere 3Õ ayõrmõştõr. BŸyŸyen nefs ile duyumla-
yan nefsin madde ile ayrõlmaz bir ilişkisi olduğundan bŸyŸyen nefs ile du-
yumlayan nefs onunla beraber yok olurlar. Ancak dŸşŸnen nefsin madde ile 
ilgisi bulunmadõğõndan, beden yok olsa bile o yok olmaz; šlŸmsŸzdŸr. BŸyŸ-
yen nefsin işi beslenme, bŸyŸme ve Ÿremeyken duyumlayan nefsin işi ise ha-
reket etme, duyma ve istektir. İnsan” nefsin işi ise dŸşŸnmedir (Atay, 1997: 
3). 
_______________________________ 

 

3. İlyas Kayaokay ÒKlasik TŸrk Şiirinde NefsÓ isimli kitabõnda insanlarõn, cinlerin, cansõz 
varlõklarõn nefsinden bahsedildiği ayetleri şu şekilde aktarmaktadõr:  
İnsan bedeni manasõnda: Yusuf 12/ 26, 30, 32, 51; Ali İmran 3/ 61, 145, 185; Enbiya 21/ 35; 
Ankebut 29/ 57; Enam 6/ 151; İsra 17/ 33; Bakara 2/ 240; Nahl 16/ 7; Kehf 18/ 6,28; Kasas 28/ 
19; Secde 32/ 27; Ahzab 33/ 50; Zariyat 51/ 20,21; Hadid 5722. 

İnsan, melek, cin, hayvan, bitki vb. manada: Bakara 2/48, 123; Lokman 31/ 28,34; MŸdde-
sir 74/ 38. 

TŸr, cins manasõnda: Tevbe 9/ 128; Rum 30/ 28, Araf 7/ 189; Nahl 16/ 72; Şura 26/ 11.

Eflatun’a göre nefs bedenden önce var olan, daha sonra bedene hapsedil-
miş bir unsurdur. Ona göre nefs ölümsüzdür. Nefs, ezeli gerçeği kavrayan, 
insanda mevcut ilahi gŸçlerden gelen zek‰dõr. Nefs, bedene hakim unsurdur 
(Aristoteles, 1999: 45).  

M…, 370 yõlõnda šlmŸş olan Demokritos, nefsi bir tŸr sõcaklõk olarak 
görmüştŸr. Ona gšre nefste bšlŸnemeyen parçalar vardõr ve bunlar sonsuz-
dur. Bu parçalar dŸnyadaki varlõklarõn ana unsurudur. Demokritos hareket 
etmelerini ve hareket ettirdiği cisimlere nŸfuzunu açõklamak için bir tŸr ateş-
ten bahseder ve bu ateş dairesel bir harekete sahiptir. Bu hareketle bedene 
nüfuz edip onu hareketlendirebilmektedir (İbn Rüşd, 2007: 9).  

Descartes, insan ve hayvan bedenini makine gibi görmüş; hayvanlarõn 
duygu ve bilinçten yoksun bir şekilde hareket ettiğinden bahsetmiştir. Bu 
noktada insanlarõn beyinlerinde, kozalaksal bezde nefsin bulunduğundan 
bahseder. Bu nefs ile beden arasõnda bir etkileşim vardõr (Atay, 1997: 42). 

Spinoza’ya göre bireysel nefisler nesne değillerdir, onlar ancak ilahi varlõ-
ğõn gšrŸnŸşleridir. Ona göre kişisel ölümsüzlükten öte, bireysel olamayan ve 
TanrõÕyla kaynaşma şeklinde olan bir šlŸmsŸzlŸk vardõr (Atay, 1997: 43). 

Leibniz, monadlar adõnõ verdiği sonsuz sayõda cevherden bahseder. Mo-
nad diye kastedilen, nefstir. Leibniz maddenin gerçekliğini inkâr eder ve 
sonsuz nefisler ailesini onun yerine koyar. Ayrõca Leibniz, bu monadlarõn 
hiçbirinin, hiçbir zaman, birbiriyle bir nedensellik çerçevesinde ilişki içinde 
bulunmadõğõndan bahseder (Atay, 1997: 44). 

Batõ felsefecilerinden Pisagor, nefsin bedenden ayrõ bir cevher olduğunu 
kabul etmiş olup ona gšre insan nefsi, ‰lem nefsinin bir paçasõdõr. İnsan nef-
si, bedende tutsaktõr ve onun bu tutsak olduğu bedenden kurtulmasõ felsefe, 
musiki, geometri eğitimi ile gerçekleştirilecek olan ahlaki arõnmayla mŸm-
kündür. Ahlaki arõnmaya vasõl olmayan nefs, ilahi âleme yükselmeyi hak 
etmemiştir ve bu durumda olan nefs, başka bir bedene geçer (Durusoy, 2012: 
23). 

Batõ felsefesinde nefs, insan ruhu olarak ele alõnmõş ve buradan hareketle 
bir din eğitimi geliştirmeye başlanmõştõr (Aktaş, 2013: 16). 
İlk ve Orta Çağ felsefecilerine gšre nefs insanõn psikolojik šzelliklerini de 

kapsar ve İslam filozoflarõ ruhla nefs arasõnda farkõn olmadõğõnõ sšylerler. 
Diğer taraftan kelamcõlar da nefs ile ruhu kastederler (Türker, 2006: 529). 
İslam geleneğinde insanla ilgili temel meselelerin (biyolojisi, kişiliği, ruh 

sağlõğõ, sosyalliği vb.) ele alõnmasõ, İslam toplumunun felsefeyle tanõştõğõ 8. 
yŸzyõla kadar uzanõr (Kõzõlgeçit, 2013: 158). İlk dönem İslam felsefecilerinin 
izinden giden Kind”, Farab”, İbn Sina gibi İslam filozoflarõnõn šnde gelen 
isimleri, nefsin mahiyeti, melekesi, gŸçleri, fonksiyonlarõ, cevherliliği, ölüm-
den sonraki durumu gibi konularõnõ ele almõşlardõr (Kutluer, 2000: 149). 
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isimleri, nefsin mahiyeti, melekesi, gŸçleri, fonksiyonlarõ, cevherliliği, ölüm-
den sonraki durumu gibi konularõnõ ele almõşlardõr (Kutluer, 2000: 149). 
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Nefs teorisi, Yunan felsefesinin İslam dŸnyasõna aktarõlmasõyla ortaya 
çõkmõş olup Aristo, nefsi canlõ varlõklarõn sahip olduğu şekil ve suret olarak 
nitelendirir. Farabî, İbn Sînâ, Gazzali, İbn Rüşd ve daha sonraki İslam filo-
zoflarõ AristoÕnun bu tanõmõnõ kabul etmekle birlikte nefsin ruhani bir cevher 
olduğu fikrindedirler (TŸrker, 2006: 529). 
İbnŸÕl-Arab”Õye gšre insan vŸcudu beden, nefs ve ruhtan meydana gelmiş 

olup nefsin de nebati, hayvani ve akli olmak Ÿzere Ÿç niteliği vardõr. Nebati 
nefsin gšrevi beslenmeyle ilgilidir. Hayvani nefsin yeri kalptir. Akli nefs ise 
bŸtŸn gŸnahlardan arõnmõş olup ezelidir. Ruh ise bu Ÿç nefsin reisidir (Ulu-
dağ 2006: 528). Muhyiddin Arab”, nefs anlayõşõnda diğer mutasavvõflardan 
ayrõlarak felsefeden etkilenmiştir. Arab”, AristoÕnun nefs anlayõşõndan be-
nimsemiştir (Aktaş, 2013: 27). Arab” de Aristo gibi insanda beden, nefs ve 
ruh olmak Ÿzere Ÿç ayrõ unsurdan bahseder. O, ayrõca AristoÕnun da etkisiyle 
nefsi; bitkisel, hayvani ve akli nefs olarak ele alõr. Arab”Õnin AristoÕdan ay-
rõldõğõ nokta, onun akli nefsi Aristo gibi sadece akõlla sõnõrlandõrmamasõdõr. 
Ona gšre nefs, Evrensel NefsÕin šzel bir hâlidir. Akli nefs ise ruhtur. Ona 
gšre akli nefs ezelidir, yok edilemez (Aff”f”, 1975:  111-112). 

Gazzali nefsi “rabbani ve ilahi latifeÓ, Òmanevi bir cevherÓ, Òinsandaki bi-
len ve algõlayan latifeÓ, Òhakiki insanÓ, Òinsanõn kendisiÓ şeklinde tarif eder; 
filozoflarõn Ònefs-i natõkaÓ dedikleri şeyin, bu ilahi latife olduğunu sšyler 
(Uludağ, 2006: 526). 

ÒMuhammed İkbalÕin Nefs AnlayõşõÓ makalesine gšre ‰lemdeki her atom 
Mutlak BenÕe varõncaya kadar birer benliktir. Varlõk ‰leminde Mutlak BenÕe 
en yakõn olan varlõk da insandõr. Nefs bu noktada ÒbenÓ olarak dŸşünülmüş 
ve ÒbenÓ kavramõ sadece insanlar için değil cansõz varlõklar için de kullanõl-
mõştõr. Muhammed İkbalÕe gšre insan nefsinin farkõna varmalõ ve en Ÿst nok-
tada bulunan Mutlak BenÕi tanõmalõdõr (Mehmedoğlu, A.U; Hazinoğlu, B., 
2015: 29). Bu da insanõn yaratõlõş amacõ olarak sŸrekli dile getirilen ÒAllahÕõ 
bilmekÓ fikrini desteklemektedir. 
İslam âlimlerinden Râzî, nefs ile ruhu aynõ gšrmŸştŸr (TŸrkmen, 2015: 

1167). Râzî, nefsi, bir Ÿlkenin hŸkŸmdarõna benzetir. HŸkŸmdar o Ÿlkenin 
sahibi ve yšnetenidir, ancak kendisi de yšnettiği halkõn bir parçasõdõr (Cen-
giz, 2014: 2. Cilt, s. 220). Yani nefs bedenin arzu ve dŸşŸncelerini gerçekleş-
tirip onun hayatta kalmasõnõ sağlayan unsurdur (Kul, 2011: 18). 

Mevlana, AllahÕõ gerçek manada tanõyõp anlayabilmek için kişinin kendi 
nefsini tanõmasõ gerektiğine inanmõştõr (‚atak, 2012: 219). MevlanaÕnõn ha-
reket noktasõ insanõn kendisidir. 

 
 
 

2. Nefsin Katmanlarõ ve ‚eşitleri 
Genelde bir bedende bir nefsin olduğu kabul edilmiş olup kötülüğü em-

retme, yapõlan kštŸlŸğŸ kõnama ve huzura erme gibi farklõ ve zõt sõfatlar bir 
nefsin değişik sõfatlarõdõr. Diğer taraftan KurÕan merkezli yorumlara gšre de 
bir bedende emmare, levvame ve mutmainne olmak Ÿzere Ÿç nefs vardõr. 
Bazõ tasavvufçular ise cemadi, nebati, hayvani ve insan” olmak Ÿzere dšrt 
nefsin varlõğõnõ kabul eder (Uludağ, 2006: 527). 

Nefsin aşamalarõ için atvar-õ seba ifadesi kullanõlmaktadõr. Buna gšre at-
var-õ seba, insanõn asli hŸviyetine kavuşabilmesi yolunda en bŸyŸk engel 
kabul edilen nefse ait sõfatlardan arõndõrõlõp saflõğa ulaşabilmenin metodoloji-
sidir (KŸçŸktiryaki, 2017: 5). Atvar-õ sebalar müstakil eserler olarak kaleme 
alõndõğõ gibi bazõ eserler içerisinde bir bšlŸm olarak da kaleme alõnmõştõr 
(Kayaokay, 2019; 116). Kayaokay edeb” tŸrlerin belirlenmesinde eserin muh-
tevasõnõn temel alõnmasõndan hareketle atvar-õ sebalarõ da ayrõ birer edeb” tür 
olarak ele alõnmasõnõn gerektiğini belirtmektedir (Kayaokay, 2019: 118). 
Kõsaca atvar-õ seba nefsin yedi aşamasõdõr. 

Esma tarikatlarõ denilen tarikatlarda nefsin atvar-õ seba adõ verilen yedi 
aşamasõ şunlardõr: emmare, levvame, mŸlhime, mutmainne, razõyye, marziy-
ye ve k‰miledir (Uludağ, 2006: 528). 

Nefs-i emmare insanõ kštŸlŸğe yönlendirdiğinden onunla sŸrekli mŸcade-
le edilmelidir. ‚ŸnkŸ bu mertebe, hayvansal dŸrtŸlerin merkezidir. Nefs eği-
timinde en zor eğitim, bu mertebede gerçekleşmektedir (‚etin, 2009: 237). 
Hayvansal dŸrtŸlerden hareketle nefs-i emmare hep kštŸlŸğŸ emreder, gŸnah 
ve şehvet merkezlidir. Nefs-i emmare daima dŸnyevi olanla ilgilidir. Nefs-i 
emmarede kişi kendini AllahÕla vuslattan uzak tuttuğu için bir bakõma kendi-
ne zulŸm eder. 

Vicdan, kendi hatalarõnõn farkõna varma, tefekkŸre varma, AllahÕla olumlu 
ilişki kurma gibi içsel huzur bulma faaliyetleri nefs-i levvamede ortaya çõk-
maktadõr (‚etin, 2009: 238). Aslõnda bu mertebe, insanõn bilinçlenme merte-
besidir. Kişi nefs-i emmarede yaptõklarõnõn kštŸ olduğunu bilir ve yaptõklarõ-
nõ kõnar. Zaten levvame kelimesi çekiştirme anlamõndaki ÒlevmÓ (Devellioğ-
lu, 1998: 549) kelimesinden türemiştir. 
İnsan, nefs-i mŸlhimede edinilen bilgi ile kendisinin, insanlarõn ve eşyanõn 

hakikatini çšzmeye çalõşmaktadõr (‚etin, 2009: 238). Bu mertebede olan 
insan, dõş gšrŸnŸşte olandan šte; olanõn iç yŸzŸnŸ anlamaya çalõşmaktadõr. 
Yani hakikatin Ÿzerindeki perdeyi yõrtõp hakikate gizlenmiş, AllahÕla ilgili 
manevi gerçeğe yšnelmektedir. Bu noktada kişi AllahÕtan ilham alõr. 

Nefs-i mutmainnede kişi cšmertlik gšsterir, hilm ve hoşgšrŸ sahibi olur, 
tevekkŸl eder (‚etin, 2009: 239). Nefs-i raziyye, nefs-i marziyye ve nefs-i 
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Nefs teorisi, Yunan felsefesinin İslam dŸnyasõna aktarõlmasõyla ortaya 
çõkmõş olup Aristo, nefsi canlõ varlõklarõn sahip olduğu şekil ve suret olarak 
nitelendirir. Farabî, İbn Sînâ, Gazzali, İbn Rüşd ve daha sonraki İslam filo-
zoflarõ AristoÕnun bu tanõmõnõ kabul etmekle birlikte nefsin ruhani bir cevher 
olduğu fikrindedirler (TŸrker, 2006: 529). 
İbnŸÕl-Arab”Õye gšre insan vŸcudu beden, nefs ve ruhtan meydana gelmiş 

olup nefsin de nebati, hayvani ve akli olmak Ÿzere Ÿç niteliği vardõr. Nebati 
nefsin gšrevi beslenmeyle ilgilidir. Hayvani nefsin yeri kalptir. Akli nefs ise 
bŸtŸn gŸnahlardan arõnmõş olup ezelidir. Ruh ise bu Ÿç nefsin reisidir (Ulu-
dağ 2006: 528). Muhyiddin Arab”, nefs anlayõşõnda diğer mutasavvõflardan 
ayrõlarak felsefeden etkilenmiştir. Arab”, AristoÕnun nefs anlayõşõndan be-
nimsemiştir (Aktaş, 2013: 27). Arab” de Aristo gibi insanda beden, nefs ve 
ruh olmak Ÿzere Ÿç ayrõ unsurdan bahseder. O, ayrõca AristoÕnun da etkisiyle 
nefsi; bitkisel, hayvani ve akli nefs olarak ele alõr. Arab”Õnin AristoÕdan ay-
rõldõğõ nokta, onun akli nefsi Aristo gibi sadece akõlla sõnõrlandõrmamasõdõr. 
Ona gšre nefs, Evrensel NefsÕin šzel bir hâlidir. Akli nefs ise ruhtur. Ona 
gšre akli nefs ezelidir, yok edilemez (Aff”f”, 1975:  111-112). 

Gazzali nefsi “rabbani ve ilahi latifeÓ, Òmanevi bir cevherÓ, Òinsandaki bi-
len ve algõlayan latifeÓ, Òhakiki insanÓ, Òinsanõn kendisiÓ şeklinde tarif eder; 
filozoflarõn Ònefs-i natõkaÓ dedikleri şeyin, bu ilahi latife olduğunu sšyler 
(Uludağ, 2006: 526). 

ÒMuhammed İkbalÕin Nefs AnlayõşõÓ makalesine gšre ‰lemdeki her atom 
Mutlak BenÕe varõncaya kadar birer benliktir. Varlõk ‰leminde Mutlak BenÕe 
en yakõn olan varlõk da insandõr. Nefs bu noktada ÒbenÓ olarak dŸşünülmüş 
ve ÒbenÓ kavramõ sadece insanlar için değil cansõz varlõklar için de kullanõl-
mõştõr. Muhammed İkbalÕe gšre insan nefsinin farkõna varmalõ ve en Ÿst nok-
tada bulunan Mutlak BenÕi tanõmalõdõr (Mehmedoğlu, A.U; Hazinoğlu, B., 
2015: 29). Bu da insanõn yaratõlõş amacõ olarak sŸrekli dile getirilen ÒAllahÕõ 
bilmekÓ fikrini desteklemektedir. 
İslam âlimlerinden Râzî, nefs ile ruhu aynõ gšrmŸştŸr (TŸrkmen, 2015: 

1167). Râzî, nefsi, bir Ÿlkenin hŸkŸmdarõna benzetir. HŸkŸmdar o Ÿlkenin 
sahibi ve yšnetenidir, ancak kendisi de yšnettiği halkõn bir parçasõdõr (Cen-
giz, 2014: 2. Cilt, s. 220). Yani nefs bedenin arzu ve dŸşŸncelerini gerçekleş-
tirip onun hayatta kalmasõnõ sağlayan unsurdur (Kul, 2011: 18). 

Mevlana, AllahÕõ gerçek manada tanõyõp anlayabilmek için kişinin kendi 
nefsini tanõmasõ gerektiğine inanmõştõr (‚atak, 2012: 219). MevlanaÕnõn ha-
reket noktasõ insanõn kendisidir. 

 
 
 

2. Nefsin Katmanlarõ ve ‚eşitleri 
Genelde bir bedende bir nefsin olduğu kabul edilmiş olup kötülüğü em-

retme, yapõlan kštŸlŸğŸ kõnama ve huzura erme gibi farklõ ve zõt sõfatlar bir 
nefsin değişik sõfatlarõdõr. Diğer taraftan KurÕan merkezli yorumlara gšre de 
bir bedende emmare, levvame ve mutmainne olmak Ÿzere Ÿç nefs vardõr. 
Bazõ tasavvufçular ise cemadi, nebati, hayvani ve insan” olmak Ÿzere dšrt 
nefsin varlõğõnõ kabul eder (Uludağ, 2006: 527). 

Nefsin aşamalarõ için atvar-õ seba ifadesi kullanõlmaktadõr. Buna gšre at-
var-õ seba, insanõn asli hŸviyetine kavuşabilmesi yolunda en bŸyŸk engel 
kabul edilen nefse ait sõfatlardan arõndõrõlõp saflõğa ulaşabilmenin metodoloji-
sidir (KŸçŸktiryaki, 2017: 5). Atvar-õ sebalar müstakil eserler olarak kaleme 
alõndõğõ gibi bazõ eserler içerisinde bir bšlŸm olarak da kaleme alõnmõştõr 
(Kayaokay, 2019; 116). Kayaokay edeb” tŸrlerin belirlenmesinde eserin muh-
tevasõnõn temel alõnmasõndan hareketle atvar-õ sebalarõ da ayrõ birer edeb” tür 
olarak ele alõnmasõnõn gerektiğini belirtmektedir (Kayaokay, 2019: 118). 
Kõsaca atvar-õ seba nefsin yedi aşamasõdõr. 

Esma tarikatlarõ denilen tarikatlarda nefsin atvar-õ seba adõ verilen yedi 
aşamasõ şunlardõr: emmare, levvame, mŸlhime, mutmainne, razõyye, marziy-
ye ve k‰miledir (Uludağ, 2006: 528). 

Nefs-i emmare insanõ kštŸlŸğe yönlendirdiğinden onunla sŸrekli mŸcade-
le edilmelidir. ‚ŸnkŸ bu mertebe, hayvansal dŸrtŸlerin merkezidir. Nefs eği-
timinde en zor eğitim, bu mertebede gerçekleşmektedir (‚etin, 2009: 237). 
Hayvansal dŸrtŸlerden hareketle nefs-i emmare hep kštŸlŸğŸ emreder, gŸnah 
ve şehvet merkezlidir. Nefs-i emmare daima dŸnyevi olanla ilgilidir. Nefs-i 
emmarede kişi kendini AllahÕla vuslattan uzak tuttuğu için bir bakõma kendi-
ne zulŸm eder. 

Vicdan, kendi hatalarõnõn farkõna varma, tefekkŸre varma, AllahÕla olumlu 
ilişki kurma gibi içsel huzur bulma faaliyetleri nefs-i levvamede ortaya çõk-
maktadõr (‚etin, 2009: 238). Aslõnda bu mertebe, insanõn bilinçlenme merte-
besidir. Kişi nefs-i emmarede yaptõklarõnõn kštŸ olduğunu bilir ve yaptõklarõ-
nõ kõnar. Zaten levvame kelimesi çekiştirme anlamõndaki ÒlevmÓ (Devellioğ-
lu, 1998: 549) kelimesinden türemiştir. 
İnsan, nefs-i mŸlhimede edinilen bilgi ile kendisinin, insanlarõn ve eşyanõn 

hakikatini çšzmeye çalõşmaktadõr (‚etin, 2009: 238). Bu mertebede olan 
insan, dõş gšrŸnŸşte olandan šte; olanõn iç yŸzŸnŸ anlamaya çalõşmaktadõr. 
Yani hakikatin Ÿzerindeki perdeyi yõrtõp hakikate gizlenmiş, AllahÕla ilgili 
manevi gerçeğe yšnelmektedir. Bu noktada kişi AllahÕtan ilham alõr. 

Nefs-i mutmainnede kişi cšmertlik gšsterir, hilm ve hoşgšrŸ sahibi olur, 
tevekkŸl eder (‚etin, 2009: 239). Nefs-i raziyye, nefs-i marziyye ve nefs-i 
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kâmile mertebelerinde ise kişi, nefsin en yüce mertebesine kadar bir seyr-i 
süluk içerisinde olur ve en sonunda da kemale erer.  

Nefs; akõl, kalp ve ruhla beraber insanõn yaratõlõşõnõn ana unsurunu oluştu-
ran dšrt kilit yapõdan biridir. KurÕanÕda geçen nefsten hareketle nefs, pek çok 
mutasavvõf tarafõndan basitten mŸkemmele doğru; emmare, levvame, mŸlhi-
me, mutmainne, raziyye, marziyye ve kamile adõ verilen katmanlara ayrõlmõş-
tõr (Kayaokay, 2019: 116). Bu sõnõflandõrmanõn beş tanesi KuranÕda geçerken 
iki tanesi tasavvufçularõn yorumlamasõyla oluşturulmuştur (Kurt, 2006: 108). 

 
3. Tasavvufta Nefse Genel Bakõş 
Mutasavvõflar, kelamcõlar veya felsefeciler gibi nefsin mahiyeti, birliği gi-

bi hususlarõndan çok; nefsin hileleri, kštŸlŸkleri, hastalõklarõ, bunlarõn nasõl 
düzeltileceği gibi hususlarõ Ÿzerinde durmuştur (Uludağ 2006: 527). 

Suf”ler, hayvani nefse, “nefs-i natõkaÓ demişler ve kötülüğün kaynağõ ola-
rak bu nefsi gšrmŸşlerdir (Uludağ, 2006: 527). 

Genel olarak tasavvufta nefs, bŸtŸn kštŸlŸklerin membaõ olarak gšrŸlmŸş 
ve onun hakir gšrŸlerek terbiye edilmesi istenmiştir (‚atak, 2012: 220). Nefs, 
bedene bõrakõlmõş latif ve manevi bir varlõktõr ve onlara gšre nefs kštŸlŸğün 
ve şerrin kaynağõdõr (Tek, 2013: 173).	  	  
İnsan, yaratõlõş olarak mŸkemmel olsa da varlõk mertebesinin en aşağõsõn-

da yer almaktadõr. Onu tepeden aşağõ iten husus, insanõn nefsinin işi AllahÕõ 
bilmek iken bunu becerememesidir. Diğer taraftan akõl da tasavvuf felsefesi-
nin bilgi kaynağõ olan sezgi kapõsõnõ kapatmaktadõr. Yani akõl ve nefs ile in-
san kendini perdelemektedir (Yalap, 2014: 47). 
Şeytanõn insan Ÿzerindeki tesiri nefsin hareketi ile olmaktadõr. Yani nefs, 

şeytanõn insanõ kštŸ yola sevk etmesinde âdeta bir aracõdõr. Bu da haz, heva 
veya heves şeklinde olmaktadõr (‚atak, 2012: 221). Bundan hareketle nefsin 
sõfatõ heva, heves veya hazdõr diyebiliriz. Normal şartlarda arzu edilene ulaşõ-
lõnca doyuma ulaşõlõr ve o arzu edilene meyil azalõr. Ancak insan, nefsin iste-
diğini yaptõkça nefs insandan hep daha da fazlasõnõ istemektedir (‚atak, 
2012: 222). Bu nedenle nefsin her istediğini yaparak onu dizginlemek zordur.  

Mevlana nefsi, kõşõn karlar ve buzlar içinde uyuyan ejderhaya benzetip bu 
durumla insanõn, nefsin istek ve arzularõndan uzak durmasõ gerektiğini kas-
tetmiştir. Bu ejderha Irak gŸneşinin sõcaklõğõyla uyanacak ve canlanacaktõr. 
Irak gŸneşiyle de MevlanaÕnõn kastettiği nefsin arzularõdõr (‚atak, 2012: 
225). Yine Mevlana nefsle mŸcadelede asla bir anlaşmanõn olamayacağõnõ 
belirtmek için nefsi üç köşeli dikene benzetmiştir. Mevlana AllahÕõn yardõmõ 
olmadan nefsin terbiyesinin olmayacağõnõ belirtip nefsi cehenneme benzetir. 
Nefs de cehennem gibi sahip olduğundan hep daha fazlasõnõ ister, onu sakin-
leştirecek olan da AllahÕõn inayetidir (‚atak, 2012: 228). 

ÒHev‰sõnõ (nefsani arzularõnõ) tanrõ edinen kimseyi gšrmedin mi?Ó (Casiye, 
45/ 23) ayetinden hareketle mutasavvõflar, nefsi put olarak gšrmŸşlerdir. 
AllahÕa ulaşmak için bu putun kõrõlmasõ gerekir. Ayrõca mutasavvõflar nefsi; 
saldõrgan kšpek, kurnaz tilki, pisboğaz domuz, iğrenç fare, korkunç ejderha, 
Firavun, Nemrut vb. şeklinde ele almõşlardõr (Uludağ, 2006: 528). 
İnsanõ insan yapan, Òrabbani latifeÓ denilen nefstir ve hayvani nefsle sŸ-

rekli savaş hâlindedir. Bu hayvan” nefs insani nefsin bineğidir (Uludağ, 2006: 
527). Bu binek iyi terbiye edilirse kişiyi hayra, iyi terbiye edilmezse şerre 
gštŸrŸr.  
İyi terbiye edilen nefs insanõ selamete ulaştõrõr. İnsan nefs ile vardõr ve bu 

ikisi birbirini tamamlamaktadõr. ‚atak, insanõn AllahÕõn emirlerini yerine 
getirmede nefsin bŸyŸk bir rolŸ olduğunu sšylemiş, bundan hareketle nefsi 
AllahÕa gštŸren bineğe benzetmiş, bineğin sahibinin Ÿzerinde hakkõ olduğu 
gibi nefsin de insan Ÿzerinde hakkõnõn olduğunu belirtmiştir (‚atak, 2012: 
223). Bu noktada yazarõn dayanağõ, ÒNefsinize zulmetmeyin, çŸnkŸ onun 
sizin Ÿzerinizde hakkõ vardõr.Ó hadisidir (http://www.allahayaklasmayolun-
da.com, agis, 2020). Bu da insanõn aşõrõya gitmemesiyle ilgilidir. Yani insa-
nõn ibadetlerini mutedil çizgide yapõp yaşamõ için gerekli olanõ ihmal etme-
mesidir. Mevlana da nefsin insanõn Ÿzerinde bazõ haklarõnõn olduğunu belir-
tir. Bunun için nefsi av kšpeğine benzetir. İyi bakõlmayan av kšpeği vazifesi-
ni yerine getirmeyeceği gibi, iyi eğitilmemiş bir nefs de insanõ menzile ulaştõ-
ramaz (‚atak, 2012: 230).   

Nefsin terbiyesi diye kastedilen, bireyin karakter eğitimidir. Yani insanõn 
kendinde gšrdŸğŸ olumsuzluklarõ dŸzelterek Allah tarafõndan daha beğenilen 
davranõş ve šzelliklere dšnŸştŸrmesidir (‚atak, 2012: 229). Ne var ki tasav-
vuf anlayõşõna gšre nefs gizlidir, sŸrekli mŸcadele hâlindedir ve her an fõrsat 
gšzetir; nesfle savaş, gšrŸnen bir dŸşmanla yapõlan savaştan daha zordur.  

 
4. Yusuf Hakiki Baba ve Muhabbetnamesi 
Yusuf Hakiki Baba, Somuncu Baba olarak bilinen mutasavvõf Şeyh Ha-

mid-i VeliÕnin oğludur. Ne zaman doğduğu bilinmemekle birlikte Muhabbet-
name isimli eserinden hareketle 1488Õde vefat ettiği dŸşŸnŸlmektedir. Tasav-
vuf ile ilgili temel bilgileri babasõndan šğrenmiştir. Bursalõ Mehmet Tahir, 
Yusuf Hakiki BabaÕnõn bir sŸre babasõyla beraber BursaÕda ikamet ettiğinden 
bahseder. Hayatõnõn bŸyŸk bir bšlŸmŸnŸ AksarayÕda geçirmiş olup tŸrbesi 
AksarayÕda, Şeyh Hamid mahallesindedir. Yusuf Hakiki BabaÕnõn Hakikat-
name isimli bir divanõ, Muhabbetname isimli bir mesnevisi ve Ahi EvranÕõn 
veya Sadreddin KoneviÕnin olduğu dŸşŸnŸlen bir risalenin tercŸmesi bulun-
maktadõr. 
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kâmile mertebelerinde ise kişi, nefsin en yüce mertebesine kadar bir seyr-i 
süluk içerisinde olur ve en sonunda da kemale erer.  

Nefs; akõl, kalp ve ruhla beraber insanõn yaratõlõşõnõn ana unsurunu oluştu-
ran dšrt kilit yapõdan biridir. KurÕanÕda geçen nefsten hareketle nefs, pek çok 
mutasavvõf tarafõndan basitten mŸkemmele doğru; emmare, levvame, mŸlhi-
me, mutmainne, raziyye, marziyye ve kamile adõ verilen katmanlara ayrõlmõş-
tõr (Kayaokay, 2019: 116). Bu sõnõflandõrmanõn beş tanesi KuranÕda geçerken 
iki tanesi tasavvufçularõn yorumlamasõyla oluşturulmuştur (Kurt, 2006: 108). 

 
3. Tasavvufta Nefse Genel Bakõş 
Mutasavvõflar, kelamcõlar veya felsefeciler gibi nefsin mahiyeti, birliği gi-

bi hususlarõndan çok; nefsin hileleri, kštŸlŸkleri, hastalõklarõ, bunlarõn nasõl 
düzeltileceği gibi hususlarõ Ÿzerinde durmuştur (Uludağ 2006: 527). 

Suf”ler, hayvani nefse, “nefs-i natõkaÓ demişler ve kötülüğün kaynağõ ola-
rak bu nefsi gšrmŸşlerdir (Uludağ, 2006: 527). 

Genel olarak tasavvufta nefs, bŸtŸn kštŸlŸklerin membaõ olarak gšrŸlmŸş 
ve onun hakir gšrŸlerek terbiye edilmesi istenmiştir (‚atak, 2012: 220). Nefs, 
bedene bõrakõlmõş latif ve manevi bir varlõktõr ve onlara gšre nefs kštŸlŸğün 
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İnsan, yaratõlõş olarak mŸkemmel olsa da varlõk mertebesinin en aşağõsõn-

da yer almaktadõr. Onu tepeden aşağõ iten husus, insanõn nefsinin işi AllahÕõ 
bilmek iken bunu becerememesidir. Diğer taraftan akõl da tasavvuf felsefesi-
nin bilgi kaynağõ olan sezgi kapõsõnõ kapatmaktadõr. Yani akõl ve nefs ile in-
san kendini perdelemektedir (Yalap, 2014: 47). 
Şeytanõn insan Ÿzerindeki tesiri nefsin hareketi ile olmaktadõr. Yani nefs, 

şeytanõn insanõ kštŸ yola sevk etmesinde âdeta bir aracõdõr. Bu da haz, heva 
veya heves şeklinde olmaktadõr (‚atak, 2012: 221). Bundan hareketle nefsin 
sõfatõ heva, heves veya hazdõr diyebiliriz. Normal şartlarda arzu edilene ulaşõ-
lõnca doyuma ulaşõlõr ve o arzu edilene meyil azalõr. Ancak insan, nefsin iste-
diğini yaptõkça nefs insandan hep daha da fazlasõnõ istemektedir (‚atak, 
2012: 222). Bu nedenle nefsin her istediğini yaparak onu dizginlemek zordur.  

Mevlana nefsi, kõşõn karlar ve buzlar içinde uyuyan ejderhaya benzetip bu 
durumla insanõn, nefsin istek ve arzularõndan uzak durmasõ gerektiğini kas-
tetmiştir. Bu ejderha Irak gŸneşinin sõcaklõğõyla uyanacak ve canlanacaktõr. 
Irak gŸneşiyle de MevlanaÕnõn kastettiği nefsin arzularõdõr (‚atak, 2012: 
225). Yine Mevlana nefsle mŸcadelede asla bir anlaşmanõn olamayacağõnõ 
belirtmek için nefsi üç köşeli dikene benzetmiştir. Mevlana AllahÕõn yardõmõ 
olmadan nefsin terbiyesinin olmayacağõnõ belirtip nefsi cehenneme benzetir. 
Nefs de cehennem gibi sahip olduğundan hep daha fazlasõnõ ister, onu sakin-
leştirecek olan da AllahÕõn inayetidir (‚atak, 2012: 228). 

ÒHev‰sõnõ (nefsani arzularõnõ) tanrõ edinen kimseyi gšrmedin mi?Ó (Casiye, 
45/ 23) ayetinden hareketle mutasavvõflar, nefsi put olarak gšrmŸşlerdir. 
AllahÕa ulaşmak için bu putun kõrõlmasõ gerekir. Ayrõca mutasavvõflar nefsi; 
saldõrgan kšpek, kurnaz tilki, pisboğaz domuz, iğrenç fare, korkunç ejderha, 
Firavun, Nemrut vb. şeklinde ele almõşlardõr (Uludağ, 2006: 528). 
İnsanõ insan yapan, Òrabbani latifeÓ denilen nefstir ve hayvani nefsle sŸ-

rekli savaş hâlindedir. Bu hayvan” nefs insani nefsin bineğidir (Uludağ, 2006: 
527). Bu binek iyi terbiye edilirse kişiyi hayra, iyi terbiye edilmezse şerre 
gštŸrŸr.  
İyi terbiye edilen nefs insanõ selamete ulaştõrõr. İnsan nefs ile vardõr ve bu 

ikisi birbirini tamamlamaktadõr. ‚atak, insanõn AllahÕõn emirlerini yerine 
getirmede nefsin bŸyŸk bir rolŸ olduğunu sšylemiş, bundan hareketle nefsi 
AllahÕa gštŸren bineğe benzetmiş, bineğin sahibinin Ÿzerinde hakkõ olduğu 
gibi nefsin de insan Ÿzerinde hakkõnõn olduğunu belirtmiştir (‚atak, 2012: 
223). Bu noktada yazarõn dayanağõ, ÒNefsinize zulmetmeyin, çŸnkŸ onun 
sizin Ÿzerinizde hakkõ vardõr.Ó hadisidir (http://www.allahayaklasmayolun-
da.com, agis, 2020). Bu da insanõn aşõrõya gitmemesiyle ilgilidir. Yani insa-
nõn ibadetlerini mutedil çizgide yapõp yaşamõ için gerekli olanõ ihmal etme-
mesidir. Mevlana da nefsin insanõn Ÿzerinde bazõ haklarõnõn olduğunu belir-
tir. Bunun için nefsi av kšpeğine benzetir. İyi bakõlmayan av kšpeği vazifesi-
ni yerine getirmeyeceği gibi, iyi eğitilmemiş bir nefs de insanõ menzile ulaştõ-
ramaz (‚atak, 2012: 230).   

Nefsin terbiyesi diye kastedilen, bireyin karakter eğitimidir. Yani insanõn 
kendinde gšrdŸğŸ olumsuzluklarõ dŸzelterek Allah tarafõndan daha beğenilen 
davranõş ve šzelliklere dšnŸştŸrmesidir (‚atak, 2012: 229). Ne var ki tasav-
vuf anlayõşõna gšre nefs gizlidir, sŸrekli mŸcadele hâlindedir ve her an fõrsat 
gšzetir; nesfle savaş, gšrŸnen bir dŸşmanla yapõlan savaştan daha zordur.  

 
4. Yusuf Hakiki Baba ve Muhabbetnamesi 
Yusuf Hakiki Baba, Somuncu Baba olarak bilinen mutasavvõf Şeyh Ha-

mid-i VeliÕnin oğludur. Ne zaman doğduğu bilinmemekle birlikte Muhabbet-
name isimli eserinden hareketle 1488Õde vefat ettiği dŸşŸnŸlmektedir. Tasav-
vuf ile ilgili temel bilgileri babasõndan šğrenmiştir. Bursalõ Mehmet Tahir, 
Yusuf Hakiki BabaÕnõn bir sŸre babasõyla beraber BursaÕda ikamet ettiğinden 
bahseder. Hayatõnõn bŸyŸk bir bšlŸmŸnŸ AksarayÕda geçirmiş olup tŸrbesi 
AksarayÕda, Şeyh Hamid mahallesindedir. Yusuf Hakiki BabaÕnõn Hakikat-
name isimli bir divanõ, Muhabbetname isimli bir mesnevisi ve Ahi EvranÕõn 
veya Sadreddin KoneviÕnin olduğu dŸşŸnŸlen bir risalenin tercŸmesi bulun-
maktadõr. 
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‚alõşmamõzõn konusu oluşturan Muhabbetname, mesnevi tarzõnda kaleme 
alõnmõş ve 3696 beyitten mŸteşekkildir. Eser, tasavvuf” bir eser olup eserin 
iki nŸshasõ vardõr.4 

 
5. Yusuf  Hakiki BabaÕnõn Muhabbetname İsimli Mesnevisinde Nefs 
Yusuf Hakiki BabaÕnõn Muhabbetname isimli mesnevisi, tasavvufi bir 

eserdir. Aşağõdaki bšlŸmde, bir tasavvuf ehlinin gšzŸyle nefs kavramõnõn 
hangi bağlamlarda ele alõndõğõ açõklanacaktõr. Bunun için Yusuf Hakiki Ba-
baÕnõn Muhabbetname isimli mesnevisinde nefs kelimesinin geçtiği beyitler 
tespit edilmiştir. Daha sonra nefs kelimesinin hangi anlamda kullanõldõğõnõ 
gšstermek için ilgili beyit hakkõnda açõklama yapõlmõştõr. Son olarak da nef-
sin kullanõldõğõ bağlamla alakalõ olarak başlõklandõrma yapõlmõştõr.  

 
  5.1. Nefs, Kendine Esir Eder 
Nefsin zinciri vardõr ve insanõ kendine bağlar. Bu nedenle insanõn, gere-

kirse her şeyini feda ederek bu zincirden kurtulmasõ gerekir. 
Gel imdi nefs keydinden hazer kõl 
Fedâ nen varsa şâha mâ-hazar kõl (141. beyit)5 

(Gel şimdi nefsin zincirinden sakõn, daha šnceden hazõrda bulunan neyin 
varsa şaha feda et.) 

 
İnsan nefsine esir olup onun her istediğini yapõyorsa o insan, šlŸ gibidir; 

nefsin kuklasõ olmuştur. 
Yüri kolayuna i nefs esîri 
Ölüsin sen degülsin ahî diri (864. beyit) 

(Ey nefs esiri istediğin gibi hareket et; kardeşim sen diri değil, šlŸsŸn.) 
 

Kişinin gšnlŸ nefse tutulmuşsa ve onun her dediğini yapõyorsa o gšnŸl, 
šlŸdŸr. Bu durumda 
nefse esir gšnŸlden fayda gelmez. 

Esîr-i nefs bir alu gönüli 
Niderüz biz hanum ölü gönüli (1177. beyit) 

(Sultanõm nefs esiri, aciz, šlŸ gšnlŸ; biz ne edelim?) 
 

 İnsanõn nefsin isteklerinden yakasõnõ kurtarmasõ zordur. İnsanõn nefsle 
olan mŸcadeleyi kaybetmesi durumunda nefs, kişiyi doğru yoldan çõkarõr. 
______________________________ 

4. Ayrõntõlõ bilgi için bakõnõz: Boz, E. (2006). “Yusuf Hakiki”. DİA (44. Cilt), İstanbul, s. 
10-11.  

5. Bu çalõşmada ele alõnan beyitlerin geçtiği eserin kŸnyesi: Yusuf Hakiki Baba (2009). 
Muhabbetname, (haz: A. ‚avuşoğlu, 1. bs.). Ankara: Aksaray Belediye Başkanlõğõ KŸltŸr ve 
Sosyal İşler MŸdŸrlŸğŸ KŸltŸr Yayõnlarõ. 

Yakan kurtarõmazsõn nefs elinden 
‚õkarur nefs şahsõ hod yolõndan (1197. beyit) 

(Nefs elinden yakanõ kurtaramazsõn; nefs, kişiyi kendi yolundan çõkartõr.) 
 
Nefsin šzŸ kštŸdŸr ve nefs, insanõ kendine esir etmişse insan bir kšpektir. 

Nefsin insanõ kendine bağlamasõ, kšpek sahibinin kšpeğe tasma takmasõna 
benzetilmiştir.  

Ki diyem ‰şõkam hey ne segem men 
Es”r-i nefs-i şžm-õ bed-regem men (1291. beyit) 

(Hey, aşõkõm desem, nasõl bir kšpeğim ben; kštŸ huylu, kštŸ nefsin esiri-
yim ben.) 

 
İnsanõn doğruya ulaşmasõ için nefse kšlelikten vazgeçmesi gerekir. Aksi 

h‰lde bu insanlar hiçbir zaman ten tuzağõndan kurtulamazlar.  
Ki hŸrriyyet gerekdŸr nefse bende 
Olanlar bil kalurlar d‰m-õ tende (2002. beyit) 

(Nefse kšle olanlara hŸrriyet gerekir ki onlarõ ten tuzağõnda bil.) 
 
Nefsin arzularõ insana šmrŸnŸ heba ettirir.  

Hev‰-yõ nefse olma imdi t‰biÕ 
Ki kŸll” šmrŸni itmeye z‰yiÕ (2185. beyit) 

(Şimdi nefsin arzularõna tabi olma ki bŸtŸn šmrŸnŸ boşa geçirmeyesin.) 
 

Hev‰-yõ nefse t‰biÕdŸr hem”şe 
Ki šmri şšyle z‰yiÕdŸr hem”şe (2591. beyit) 

(O, daima nefsin arzularõna tabidir ki bšyle olanõn šmrŸ daima boşa har-
canmaktadõr.) 

 
İnsan šmrŸnŸ nefsin istekleri doğrultusunda tŸketmemelidir. Onun yerine 

bir Allah dostundan himmet almalõdõr. 
Dir”g‰ šmri nefsŸn hõzmetinde 
DŸketdŸn evliy‰nun himmetinde (2192. beyit) 

(Yazõklar olsun šmrŸ nefsin hizmetinde tŸkettin, evliyanõn himmetinde 
değil.) 

 
AllahÕõn gizli lŸtuflarõ vardõr ve nefsine esir olarak kalanlar, AllahÕõn gizli 

lŸtuflarõndan faydalanamazlar. 
Olup lutf-õ haf”den şšyle meÕyžs 
Kalup bu nefs-i tende şšyle mahbžs (2197. beyit) 

(Bu ten nefsinden şšyle esir kalõp gizli lŸtuftan şšyle Ÿmitsiz kalmõştõr.) 
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‚alõşmamõzõn konusu oluşturan Muhabbetname, mesnevi tarzõnda kaleme 
alõnmõş ve 3696 beyitten mŸteşekkildir. Eser, tasavvuf” bir eser olup eserin 
iki nŸshasõ vardõr.4 

 
5. Yusuf  Hakiki BabaÕnõn Muhabbetname İsimli Mesnevisinde Nefs 
Yusuf Hakiki BabaÕnõn Muhabbetname isimli mesnevisi, tasavvufi bir 

eserdir. Aşağõdaki bšlŸmde, bir tasavvuf ehlinin gšzŸyle nefs kavramõnõn 
hangi bağlamlarda ele alõndõğõ açõklanacaktõr. Bunun için Yusuf Hakiki Ba-
baÕnõn Muhabbetname isimli mesnevisinde nefs kelimesinin geçtiği beyitler 
tespit edilmiştir. Daha sonra nefs kelimesinin hangi anlamda kullanõldõğõnõ 
gšstermek için ilgili beyit hakkõnda açõklama yapõlmõştõr. Son olarak da nef-
sin kullanõldõğõ bağlamla alakalõ olarak başlõklandõrma yapõlmõştõr.  

 
  5.1. Nefs, Kendine Esir Eder 
Nefsin zinciri vardõr ve insanõ kendine bağlar. Bu nedenle insanõn, gere-

kirse her şeyini feda ederek bu zincirden kurtulmasõ gerekir. 
Gel imdi nefs keydinden hazer kõl 
Fedâ nen varsa şâha mâ-hazar kõl (141. beyit)5 

(Gel şimdi nefsin zincirinden sakõn, daha šnceden hazõrda bulunan neyin 
varsa şaha feda et.) 

 
İnsan nefsine esir olup onun her istediğini yapõyorsa o insan, šlŸ gibidir; 

nefsin kuklasõ olmuştur. 
Yüri kolayuna i nefs esîri 
Ölüsin sen degülsin ahî diri (864. beyit) 

(Ey nefs esiri istediğin gibi hareket et; kardeşim sen diri değil, šlŸsŸn.) 
 

Kişinin gšnlŸ nefse tutulmuşsa ve onun her dediğini yapõyorsa o gšnŸl, 
šlŸdŸr. Bu durumda 
nefse esir gšnŸlden fayda gelmez. 

Esîr-i nefs bir alu gönüli 
Niderüz biz hanum ölü gönüli (1177. beyit) 

(Sultanõm nefs esiri, aciz, šlŸ gšnlŸ; biz ne edelim?) 
 

 İnsanõn nefsin isteklerinden yakasõnõ kurtarmasõ zordur. İnsanõn nefsle 
olan mŸcadeleyi kaybetmesi durumunda nefs, kişiyi doğru yoldan çõkarõr. 
______________________________ 

4. Ayrõntõlõ bilgi için bakõnõz: Boz, E. (2006). “Yusuf Hakiki”. DİA (44. Cilt), İstanbul, s. 
10-11.  

5. Bu çalõşmada ele alõnan beyitlerin geçtiği eserin kŸnyesi: Yusuf Hakiki Baba (2009). 
Muhabbetname, (haz: A. ‚avuşoğlu, 1. bs.). Ankara: Aksaray Belediye Başkanlõğõ KŸltŸr ve 
Sosyal İşler MŸdŸrlŸğŸ KŸltŸr Yayõnlarõ. 

Yakan kurtarõmazsõn nefs elinden 
‚õkarur nefs şahsõ hod yolõndan (1197. beyit) 

(Nefs elinden yakanõ kurtaramazsõn; nefs, kişiyi kendi yolundan çõkartõr.) 
 
Nefsin šzŸ kštŸdŸr ve nefs, insanõ kendine esir etmişse insan bir kšpektir. 

Nefsin insanõ kendine bağlamasõ, kšpek sahibinin kšpeğe tasma takmasõna 
benzetilmiştir.  

Ki diyem ‰şõkam hey ne segem men 
Es”r-i nefs-i şžm-õ bed-regem men (1291. beyit) 

(Hey, aşõkõm desem, nasõl bir kšpeğim ben; kštŸ huylu, kštŸ nefsin esiri-
yim ben.) 

 
İnsanõn doğruya ulaşmasõ için nefse kšlelikten vazgeçmesi gerekir. Aksi 

h‰lde bu insanlar hiçbir zaman ten tuzağõndan kurtulamazlar.  
Ki hŸrriyyet gerekdŸr nefse bende 
Olanlar bil kalurlar d‰m-õ tende (2002. beyit) 

(Nefse kšle olanlara hŸrriyet gerekir ki onlarõ ten tuzağõnda bil.) 
 
Nefsin arzularõ insana šmrŸnŸ heba ettirir.  

Hev‰-yõ nefse olma imdi t‰biÕ 
Ki kŸll” šmrŸni itmeye z‰yiÕ (2185. beyit) 

(Şimdi nefsin arzularõna tabi olma ki bŸtŸn šmrŸnŸ boşa geçirmeyesin.) 
 

Hev‰-yõ nefse t‰biÕdŸr hem”şe 
Ki šmri şšyle z‰yiÕdŸr hem”şe (2591. beyit) 

(O, daima nefsin arzularõna tabidir ki bšyle olanõn šmrŸ daima boşa har-
canmaktadõr.) 

 
İnsan šmrŸnŸ nefsin istekleri doğrultusunda tŸketmemelidir. Onun yerine 

bir Allah dostundan himmet almalõdõr. 
Dir”g‰ šmri nefsŸn hõzmetinde 
DŸketdŸn evliy‰nun himmetinde (2192. beyit) 

(Yazõklar olsun šmrŸ nefsin hizmetinde tŸkettin, evliyanõn himmetinde 
değil.) 

 
AllahÕõn gizli lŸtuflarõ vardõr ve nefsine esir olarak kalanlar, AllahÕõn gizli 

lŸtuflarõndan faydalanamazlar. 
Olup lutf-õ haf”den şšyle meÕyžs 
Kalup bu nefs-i tende şšyle mahbžs (2197. beyit) 

(Bu ten nefsinden şšyle esir kalõp gizli lŸtuftan şšyle Ÿmitsiz kalmõştõr.) 
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Nefs esirinin doğru yola gelmesi çok zordur. Çünkü nefsin istekleri insan-
da arzu ateşini körükler. Bu gidişatõn sonunda kişi, nefsin isteklerinden vaz-
geçemez; yani nefs, insanõ arsõzlaştõrõr. 

Gel imdi gel beri i nefs esîri 
Niçe bir bu vikâhat bu asîrî (2601. beyit) 

(Şimdi beri gel ey nefs esiri, nasõl bir arsõzlõk ve gŸçlŸktŸr bu.) 
 
Nefsini dizginleyemeyen kişi, tepe taklak olup aciz kalõr.  

Dir”g‰ nefse olmõşsõn zebžn sen 
Ki kalmõşsõn bu resme ser-nigžn sen (2606. beyit) 

(Eyvahlar olsun ki sen nefsin acizi olmuşsun, sen bu resme baş aşağõ kal-
mõşsõn.) 

 
İnsana yakõşan kemalliktir. Bir insanõn nefsine kšle olmasõ kabul edilir bir 

şey değildir. Çünkü nefsin dünyevi istekleri, insanõn doğru yolda gitmesine 
engel olarak onu kötülüğe hapseder. 

Dirîgâ niçe bir yâ nefse bende 
Olup kalmak sana bu habs-i tende (2620. beyit) 

(Eyvahlar olsun ki senin ten hapsinde kalõp nefse kšle olman ya nasõl bir 
şeydir?) 

 
Bu beyitte ev diye kastedilen bu dŸnyadõr. Bu dŸnyanõn albenisi, nefsi ve 

o nefsin sahibini kendine tutsak eder. Bu dŸnyanõn gŸzelliğine esir olan kişi, 
içteki güzelliği göremez; suretteki güzelliğe aldanõr. 

Ki sžret nakşõna kaldun bu evde 
Giriftâr eyledün nefsi girevde (3069. beyit) 

(Ki nefsin suretteki nakõşa rehin olup suretteki nakõşa yakalanõp bu evde 
kaldõn.) 

 
Nefs erkekliğin ve adamlõğõn kriteri olarak değerlendirilir. Buna göre er-

kek ve adam olan nefsine esir olmaz, eğer bir kişi nefsine esir olmuşsa o artõk 
bir hayvandõr. 

Esîr-i nefsi sanman zinh‰r er 
Dimen âdem degüldür çâr-pâ ger  (3071. beyit) 

(Nefsine esir olmuşsa birisi, asla o, er değildir; eğer nefsine esir olmuşsa 
birisi ona adam demeyin, o dšrt ayaklõ hayvandõr.)  

 
Derviş olan AllahÕõ talep eder eğer kişi böyle değilse nefsinin arzularõna 

aldanõp onun esiri olmuştur.  
Degül gördün şu sžf” ki talebk‰r 
Olupdur nefs elinde bil giriftâr  (3120. beyit) 

(Şu sufiyi ki talepkâr olarak görmediysen nefs eline esir olmuştur bil.) 
 
AllahÕõn tecellisinin zuhur edeceği gönül sahibi kişi, nefsinin dediklerini 

yapmaz, ona tabi olmaz. 
Ne sâhib-dil didigün ehl-i nefse 
Ne tâbi’ oldugun ya ehl-i nefse (3295. beyit) 

(Gönül sahibi dediğin ne nefs ehlidir ne de nefs ehline tabi olur.) 
 
Nefsinin arzularõna kendini kaptõrmõş kişi, onu selamete ulaştõracak dos-

tunu gšremez ve bšyle insanlarõn yŸzŸ uğursuz olur. 
Ne bil nefs ehlinün devletlü yüzi 
Olur dostõ gšrŸr ne ferlŸ gšzi (3298. beyit) 

(Nefs ehlinin ne devletli yŸzŸ olur ne de dostunu gšrŸr ferli gšzŸ olur.) 
 
5.2. Nefs Kötüdür 
Nefsin kötülüğü şeytanõn kštŸlŸğü gibi olup nefsin bu kötülüğŸnden ko-

runmak için Allah’a dua edilmektedir. Nefsin şerrinden sakõnmayõ başaran 
kişi, hikmetin sõrrõna erer. 

İrişsŸn hikmetŸn sõrrõna y‰ Rab 
Bizi šz nefsŸmŸz şerrine y‰ Rab (277. beyit) 

(Ya Rab, bizi hikmetinin sõrrõna eriştir ve kendi nefsimizin şerrinden ko-
ru.) 

 
Nefs insanõn gšzŸnŸ ve gšnlŸnŸ aldatan bir kštŸdŸr. Nefse kanmamak 

için insan, kendini selamete gštŸrecek yoldan ayrõlmamalõ ve nefsin arzularõ-
nõ dizginlemelidir. Surette olan geçicidir. Bu nedenle kişi surette olana mey-  
letmemelidir. 

GšzŸn gšnlŸn dahõ kendŸnde olsun 
Bu nefs-i şûm hem bendünde olsun (515. beyit)  

(GšzŸn ve gšnlŸn kendinde olsun, kendinde olsun ve dahi bu uğursuz nef-
sin hep senin kontrolünde olsun.) 

 
Nefsin şiddetli arzularõ kişiyi karanlõğa iter. Eğer insan ona tabi olursa in-

sanõn da karanlõğõ başlar. 
Hevâ-yõ nefse oldõ ittib‰Õun 
Anunçün zulmetine ibtidâ’un (952. beyit) 

(İtaatin nefsin arzularõna oldu, o yŸzden karanlõğõn başladõ.) 
 
Nefs açgšzlŸdŸr, kendisine dŸnyayõ verseler yine de doymaz. Diğer taraf-

tan nefs denen azgõn hayvan ehlileştirilirse gšnŸlde bir kir olan hõrsõ yõkaya-
bilir.) 
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Nefs esirinin doğru yola gelmesi çok zordur. Çünkü nefsin istekleri insan-
da arzu ateşini körükler. Bu gidişatõn sonunda kişi, nefsin isteklerinden vaz-
geçemez; yani nefs, insanõ arsõzlaştõrõr. 

Gel imdi gel beri i nefs esîri 
Niçe bir bu vikâhat bu asîrî (2601. beyit) 

(Şimdi beri gel ey nefs esiri, nasõl bir arsõzlõk ve gŸçlŸktŸr bu.) 
 
Nefsini dizginleyemeyen kişi, tepe taklak olup aciz kalõr.  

Dir”g‰ nefse olmõşsõn zebžn sen 
Ki kalmõşsõn bu resme ser-nigžn sen (2606. beyit) 

(Eyvahlar olsun ki sen nefsin acizi olmuşsun, sen bu resme baş aşağõ kal-
mõşsõn.) 

 
İnsana yakõşan kemalliktir. Bir insanõn nefsine kšle olmasõ kabul edilir bir 

şey değildir. Çünkü nefsin dünyevi istekleri, insanõn doğru yolda gitmesine 
engel olarak onu kötülüğe hapseder. 

Dirîgâ niçe bir yâ nefse bende 
Olup kalmak sana bu habs-i tende (2620. beyit) 

(Eyvahlar olsun ki senin ten hapsinde kalõp nefse kšle olman ya nasõl bir 
şeydir?) 

 
Bu beyitte ev diye kastedilen bu dŸnyadõr. Bu dŸnyanõn albenisi, nefsi ve 

o nefsin sahibini kendine tutsak eder. Bu dŸnyanõn gŸzelliğine esir olan kişi, 
içteki güzelliği göremez; suretteki güzelliğe aldanõr. 

Ki sžret nakşõna kaldun bu evde 
Giriftâr eyledün nefsi girevde (3069. beyit) 

(Ki nefsin suretteki nakõşa rehin olup suretteki nakõşa yakalanõp bu evde 
kaldõn.) 

 
Nefs erkekliğin ve adamlõğõn kriteri olarak değerlendirilir. Buna göre er-

kek ve adam olan nefsine esir olmaz, eğer bir kişi nefsine esir olmuşsa o artõk 
bir hayvandõr. 

Esîr-i nefsi sanman zinh‰r er 
Dimen âdem degüldür çâr-pâ ger  (3071. beyit) 

(Nefsine esir olmuşsa birisi, asla o, er değildir; eğer nefsine esir olmuşsa 
birisi ona adam demeyin, o dšrt ayaklõ hayvandõr.)  

 
Derviş olan AllahÕõ talep eder eğer kişi böyle değilse nefsinin arzularõna 

aldanõp onun esiri olmuştur.  
Degül gördün şu sžf” ki talebk‰r 
Olupdur nefs elinde bil giriftâr  (3120. beyit) 

(Şu sufiyi ki talepkâr olarak görmediysen nefs eline esir olmuştur bil.) 
 
AllahÕõn tecellisinin zuhur edeceği gönül sahibi kişi, nefsinin dediklerini 

yapmaz, ona tabi olmaz. 
Ne sâhib-dil didigün ehl-i nefse 
Ne tâbi’ oldugun ya ehl-i nefse (3295. beyit) 

(Gönül sahibi dediğin ne nefs ehlidir ne de nefs ehline tabi olur.) 
 
Nefsinin arzularõna kendini kaptõrmõş kişi, onu selamete ulaştõracak dos-

tunu gšremez ve bšyle insanlarõn yŸzŸ uğursuz olur. 
Ne bil nefs ehlinün devletlü yüzi 
Olur dostõ gšrŸr ne ferlŸ gšzi (3298. beyit) 

(Nefs ehlinin ne devletli yŸzŸ olur ne de dostunu gšrŸr ferli gšzŸ olur.) 
 
5.2. Nefs Kötüdür 
Nefsin kötülüğü şeytanõn kštŸlŸğü gibi olup nefsin bu kötülüğŸnden ko-

runmak için Allah’a dua edilmektedir. Nefsin şerrinden sakõnmayõ başaran 
kişi, hikmetin sõrrõna erer. 

İrişsŸn hikmetŸn sõrrõna y‰ Rab 
Bizi šz nefsŸmŸz şerrine y‰ Rab (277. beyit) 

(Ya Rab, bizi hikmetinin sõrrõna eriştir ve kendi nefsimizin şerrinden ko-
ru.) 

 
Nefs insanõn gšzŸnŸ ve gšnlŸnŸ aldatan bir kštŸdŸr. Nefse kanmamak 

için insan, kendini selamete gštŸrecek yoldan ayrõlmamalõ ve nefsin arzularõ-
nõ dizginlemelidir. Surette olan geçicidir. Bu nedenle kişi surette olana mey-  
letmemelidir. 

GšzŸn gšnlŸn dahõ kendŸnde olsun 
Bu nefs-i şûm hem bendünde olsun (515. beyit)  

(GšzŸn ve gšnlŸn kendinde olsun, kendinde olsun ve dahi bu uğursuz nef-
sin hep senin kontrolünde olsun.) 

 
Nefsin şiddetli arzularõ kişiyi karanlõğa iter. Eğer insan ona tabi olursa in-

sanõn da karanlõğõ başlar. 
Hevâ-yõ nefse oldõ ittib‰Õun 
Anunçün zulmetine ibtidâ’un (952. beyit) 

(İtaatin nefsin arzularõna oldu, o yŸzden karanlõğõn başladõ.) 
 
Nefs açgšzlŸdŸr, kendisine dŸnyayõ verseler yine de doymaz. Diğer taraf-

tan nefs denen azgõn hayvan ehlileştirilirse gšnŸlde bir kir olan hõrsõ yõkaya-
bilir.) 
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Cih‰n m‰lõn virŸrsen kŸll” toymaz 
Bu nefse hõrs-õ gšnŸlden ho yuymaz (961. beyit) 

(Bu nefse cihanõn malõnõ versen tamamen doymaz; bu nefs, gšnŸl hõrsõnõ 
yõkamaya gayret etmez.) 

 
Nefs bir gezgindir. Arzularõ peşinde gezip durur. Bir insan bu gezgin nef-

se esir olursa o da nefsle beraber oradan oraya gezer durur. Murat ettiğini 
elde edemez, menzilden uzaklaşõr.) 

Uyup nefse igen hadden aşurdum 
Bu yatlulug ile aklum şaşurdum (979. beyit) 

(Arkadaş, uyup nefse haddi aştõm, bu gezgin ile aklõmõ şaşõrdõm.)  
 
İnsanõn gŸnah olandan geri durmasõ AllahÕõn ipine sõkõ sõkõ tutunmasõ gi-

bidir. Bu kişi doğru yol Ÿzerindedir. Diğer taraftan bir insanõn arsõz nefsinin 
arzularõna dur demesi, azgõn bir hayvanõ dizginleyip azgõn hayvanõn ağzõna 
gem vurmasõ gibidir. 

‚Ÿ hablŸll‰ha ola iÕtis‰mun 
Hudžd-õ şer ola nefse lig‰mun (1213. beyit) 

(‚ŸnkŸ senin gŸnahlardan sakõnman, AllahÕõn ipi ola; nefse gem vurman, 
kštŸlŸğŸn sõnõrõ ola.) 

 
Firavun nefsine uyarak tanrõlõk iddiasõnda bulunmuştur. Ama cihanda hiç-

bir insan ona tabi olmamõştõr. Yani nefs, kişiye tanrõlõk iddiasõnda bulundura-
cak kadar azgõn ve hadsizdir. 

Ki ol Firavn nefs etb‰Õõ oldõ 
Ne merd‰n-õ cih‰n eşy‰Õõ oldõ (1224. beyit) 

(Ki o Firavun nefsine tabi oldu, hangi cihanõn insanõ onun eşyasõ oldu.) 
 
Nefs şeytanla šzdeştir. Bu şeytanla mŸcadele edilerek nefs şeytanõ alt 

edilmelidir. Bunu başaran insan nurla dolar. Nefsin ele geçirdiği gšnŸl, fet-
hedilmeyi bekleyen k‰fir toprağõ gibidir. Nefsi yenen, gšnlŸnŸ fetheder ve 
gšnlŸne AllahÕõn nuru dolar. 

Varasõn t‰ ki şevkõla mŸnevver 
‚Ÿ d”v-i nefsi sen itdŸn mŸsahhar (1415. beyit) 

(Nurla dolu ve neşeli bir şekilde varasõn, çŸnkŸ sen nefs şeytanõnõ fethet-
tin.) 

 

Nefsinin her dediğini yapan insan, insan vasfõnõ kaybeder, ‰deta o, edepsiz 
ve hayasõz bir hayvan gibi olur. 

Bil ehl-i nefsi kim hayv‰n gibidŸr 
Edeb yok b”-hay‰ Ôury‰n gibidŸr (1668. beyit)  

(Nefs ehli ki hayvan gibidir; edepsiz, hayasõz çõplak gibidir)  

Nefs, insanõ fani olan bu dŸnyanõn nimetlerine yšnlendirir, dŸnyevi olan 
ise fitne ve fesadõn çõkõş noktasõdõr. 

Yider nefs anõ iltŸr mertaÕõna 
Bõragur bil fes‰dun menbaÕõna (2067. beyit) 

(Nefs, onu elinden tutup otlağa gštŸrŸr, sen onu fesadõn kaynağõna bõrakõr 
bil.) 

 
Nefs şeytanõnda kanaat yoktur, onun arzu etmeme gibi bir šzelliği yoktur. 

…yle olsaydõ şeytan gibi insanõ doğru yoldan çõkarmak için insana tuzak 
kurmazdõ. 

Olaydõ d”v-i nefsŸn k‰m u n‰-k‰m 
Dahõ kurmayayõdõ yoluna d‰m (2115. beyit) 

(Nefs şeytanõnõn arzusu ve arzusuzluğu olsaydõ o zaman senin yoluna tu-
zak kurmazdõ.) 

 
KštŸ, uğursuz ve asi nefsin isteklerine karşõ irade gšsterilmezse tõpkõ be-

deninin takati kalmamõş bir insan gibi nefsin elinde aciz kalõnõr. Nefs insanõ 
isyana sŸrŸkler. Hal bšyle olunca kişinin AllahÕa bakacak yŸzŸ kalmaz. Nef-
sine esir olmuş bir insan hâlinden memnundur, bu esaretten kurtulmak iste-
mez. O h‰lde bu durumda olan insan hep zarardadõr. 

Ki gide kuvvet-i ten çŸn ac‰yiz 
Kalasõn nefs-i şžm elinde ‰ciz (2187. beyit) 

(Ten kuvveti gittiğinde koca karõ kaldõğõn gibi uğursuz nefsin elinde aciz 
kalõrsõn.) 

 

Ki kosan kolayõna nefs-i bed-hû 
Olur ‰s” ne tutsun hazrete rž (2497. beyit)  

(Ki kštŸ huylu nefsi kendine bõraksan asi olur, o zaman kişi hazrete nasõl 
yŸz tutsun?) 

 

Dir”g‰ ol zebžn-õ nefs-i ‰s” 
GšrŸn bir bulmag ister mi hal‰sõ (2505. beyit) 

(Eyvahlar olsun ki o asi nefs acizi, selamete ermeyi bulmak ister mi bir 
gšrŸn.) 

 
Nefsin mizacõ kštŸdŸr, insanõ doğru yoldan saptõrõr. Ona mukavemet 

edilmezse kişiyi sakalõndan yakalar ve kendine oyuncak eder. Bu durumda 
olan insana da acõmak gerekir. 

Dir”g‰ kodõ yoldan nefs-i bed-k”ş 
Vireliden eline sen anun r”ş (2501. beyit) 

(Eyvahlar olsun ki sen nefs eline sakalõnõ verdiğinden beri kštŸ kumaşlõ 
nefs seni yolundan alõkoydu.) 
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Cih‰n m‰lõn virŸrsen kŸll” toymaz 
Bu nefse hõrs-õ gšnŸlden ho yuymaz (961. beyit) 

(Bu nefse cihanõn malõnõ versen tamamen doymaz; bu nefs, gšnŸl hõrsõnõ 
yõkamaya gayret etmez.) 

 
Nefs bir gezgindir. Arzularõ peşinde gezip durur. Bir insan bu gezgin nef-

se esir olursa o da nefsle beraber oradan oraya gezer durur. Murat ettiğini 
elde edemez, menzilden uzaklaşõr.) 

Uyup nefse igen hadden aşurdum 
Bu yatlulug ile aklum şaşurdum (979. beyit) 

(Arkadaş, uyup nefse haddi aştõm, bu gezgin ile aklõmõ şaşõrdõm.)  
 
İnsanõn gŸnah olandan geri durmasõ AllahÕõn ipine sõkõ sõkõ tutunmasõ gi-

bidir. Bu kişi doğru yol Ÿzerindedir. Diğer taraftan bir insanõn arsõz nefsinin 
arzularõna dur demesi, azgõn bir hayvanõ dizginleyip azgõn hayvanõn ağzõna 
gem vurmasõ gibidir. 

‚Ÿ hablŸll‰ha ola iÕtis‰mun 
Hudžd-õ şer ola nefse lig‰mun (1213. beyit) 

(‚ŸnkŸ senin gŸnahlardan sakõnman, AllahÕõn ipi ola; nefse gem vurman, 
kštŸlŸğŸn sõnõrõ ola.) 

 
Firavun nefsine uyarak tanrõlõk iddiasõnda bulunmuştur. Ama cihanda hiç-

bir insan ona tabi olmamõştõr. Yani nefs, kişiye tanrõlõk iddiasõnda bulundura-
cak kadar azgõn ve hadsizdir. 

Ki ol Firavn nefs etb‰Õõ oldõ 
Ne merd‰n-õ cih‰n eşy‰Õõ oldõ (1224. beyit) 

(Ki o Firavun nefsine tabi oldu, hangi cihanõn insanõ onun eşyasõ oldu.) 
 
Nefs şeytanla šzdeştir. Bu şeytanla mŸcadele edilerek nefs şeytanõ alt 

edilmelidir. Bunu başaran insan nurla dolar. Nefsin ele geçirdiği gšnŸl, fet-
hedilmeyi bekleyen k‰fir toprağõ gibidir. Nefsi yenen, gšnlŸnŸ fetheder ve 
gšnlŸne AllahÕõn nuru dolar. 

Varasõn t‰ ki şevkõla mŸnevver 
‚Ÿ d”v-i nefsi sen itdŸn mŸsahhar (1415. beyit) 

(Nurla dolu ve neşeli bir şekilde varasõn, çŸnkŸ sen nefs şeytanõnõ fethet-
tin.) 

 

Nefsinin her dediğini yapan insan, insan vasfõnõ kaybeder, ‰deta o, edepsiz 
ve hayasõz bir hayvan gibi olur. 

Bil ehl-i nefsi kim hayv‰n gibidŸr 
Edeb yok b”-hay‰ Ôury‰n gibidŸr (1668. beyit)  

(Nefs ehli ki hayvan gibidir; edepsiz, hayasõz çõplak gibidir)  

Nefs, insanõ fani olan bu dŸnyanõn nimetlerine yšnlendirir, dŸnyevi olan 
ise fitne ve fesadõn çõkõş noktasõdõr. 

Yider nefs anõ iltŸr mertaÕõna 
Bõragur bil fes‰dun menbaÕõna (2067. beyit) 

(Nefs, onu elinden tutup otlağa gštŸrŸr, sen onu fesadõn kaynağõna bõrakõr 
bil.) 

 
Nefs şeytanõnda kanaat yoktur, onun arzu etmeme gibi bir šzelliği yoktur. 

…yle olsaydõ şeytan gibi insanõ doğru yoldan çõkarmak için insana tuzak 
kurmazdõ. 

Olaydõ d”v-i nefsŸn k‰m u n‰-k‰m 
Dahõ kurmayayõdõ yoluna d‰m (2115. beyit) 

(Nefs şeytanõnõn arzusu ve arzusuzluğu olsaydõ o zaman senin yoluna tu-
zak kurmazdõ.) 

 
KštŸ, uğursuz ve asi nefsin isteklerine karşõ irade gšsterilmezse tõpkõ be-

deninin takati kalmamõş bir insan gibi nefsin elinde aciz kalõnõr. Nefs insanõ 
isyana sŸrŸkler. Hal bšyle olunca kişinin AllahÕa bakacak yŸzŸ kalmaz. Nef-
sine esir olmuş bir insan hâlinden memnundur, bu esaretten kurtulmak iste-
mez. O h‰lde bu durumda olan insan hep zarardadõr. 

Ki gide kuvvet-i ten çŸn ac‰yiz 
Kalasõn nefs-i şžm elinde ‰ciz (2187. beyit) 

(Ten kuvveti gittiğinde koca karõ kaldõğõn gibi uğursuz nefsin elinde aciz 
kalõrsõn.) 

 

Ki kosan kolayõna nefs-i bed-hû 
Olur ‰s” ne tutsun hazrete rž (2497. beyit)  

(Ki kštŸ huylu nefsi kendine bõraksan asi olur, o zaman kişi hazrete nasõl 
yŸz tutsun?) 

 

Dir”g‰ ol zebžn-õ nefs-i ‰s” 
GšrŸn bir bulmag ister mi hal‰sõ (2505. beyit) 

(Eyvahlar olsun ki o asi nefs acizi, selamete ermeyi bulmak ister mi bir 
gšrŸn.) 

 
Nefsin mizacõ kštŸdŸr, insanõ doğru yoldan saptõrõr. Ona mukavemet 

edilmezse kişiyi sakalõndan yakalar ve kendine oyuncak eder. Bu durumda 
olan insana da acõmak gerekir. 

Dir”g‰ kodõ yoldan nefs-i bed-k”ş 
Vireliden eline sen anun r”ş (2501. beyit) 

(Eyvahlar olsun ki sen nefs eline sakalõnõ verdiğinden beri kštŸ kumaşlõ 
nefs seni yolundan alõkoydu.) 
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Nefsin her dediğini yapmak ve ondan vazgeçememek, nefsin insana yap-
tõğõ bŸyŸk bir yõkõmdõr. Bšyle insanlarda sevgi adõna hiçbir şey bulunmaz. 

Mahabbet dime me’lûfât-õ nefse 
Sakõn zinh‰r ol ‰f‰t-õ nefse (2547. beyit) 

(Nefsin her dediğini yapanlara asla muhabbet deme, sakõn; o, nefsin afet-
leridir.) 

 

Uğursuz ve kštŸ nefs ile arkadaş olanlar daima zor durumda kalõr. 
Kalur bu nefs-i şumžn Ÿlfetinde 
Hemîşe telh Ÿ renc Ÿ kŸlfetinde (2595. beyit) 

(Bu uğursuz nefsin arkadaşõ olan, daima; nefsin acõlõğõnda, sõkõntõsõnda ve 
kŸlfetinde kalõr.) 

 

Kemale ermek için bir çalõşma ve çabalama içerisinde olunmalõdõr. Ayrõca 
uğursuz ve kštŸ olan nefs ile de daima mŸcadele etmek gerekir. 

Ne ciddŸn var ne yolda ictih‰dun 
Ne nefs-i şžm ile hergiz cih‰dun (3113. beyit) 

(Bu yolda ne çalõşman var ne çabalaman ne de uğursuz nefs ile mŸcadelen 
var.) 

 

Nefs, zalimliğiyle ŸnlŸ Firavundur ve bir kšpek kadar aşağõlõktõr. Nefs, 
kendi arzu ve hevesleri için pek çok insanõ telef ettiğinden, insan eti yiyen bir 
sõrtlandõr. 

Sakõn sen dahõ bu FirÕavn tabÕõ 
Seg-i nefsi bu merdŸm-hor zabÕõ (2033. beyit) 

(Sen dahi insan eti yiyen sõrtlan, Firavun karakterli kšpek nefsten sakõna-
sõn.) 

 

Nefs alçak ve aşağõlõktõr. Ona karşõ mukavemet edebilen erkektir. Nefsine 
karşõ duramayan, kendini bir kadõn gibi nefsine peşkeş çeker. 

Bu mõdur erligŸn eyd i muhannes 
Basõldun nefse nefs iken mŸennes (2238. beyit) 

(Ey alçak, sšyle, erkekliğin bu mudur; nefse nefs, kadõn iken basõldõn.) 
 
Nefs, insanõ bir fõrsat bulup sokup šldŸrme šzelliği olan akrep ve yõlan gi-

bidir. Yani nefs insanõ telef etmeye çalõşõr. Telef etmek için ise battõğõ zaman 
geri çõkmayan çengelli iğnelerle kişiyi kendine çeker. 

Urup kalbe çeker hõrs uş kelâlib 
Sõf‰t-õ nefsi hayy‰t u ak‰rib (2303. beyit) 

(Nefs hõrs dallõ çengellerle kalbe vurup onu çeker, akreplik ve yõlanlõk 
nefsin sõfatõdõr.) 

Allah, KurÕan-õ KerimÕde zalimlere kaynar su içirme cezasõ vaat etmiştir 

 (Ku’ran-õ Kerim, 37/ 67). Bu ceza ile kahr olmak için çirkin yŸzlŸ nefsin 
arzularõna itaat etmek yeterlidir. 

Leşevben min hamîmün uş cez‰sõ  
Bize yitmez mi nefsün bed-lik‰sõ (2305. beyit) 

(Ateşte devamlõ kalan kaynar su içirme cezasõ varken bize nefsin çirkin 
yŸzŸ yetmez mi?) 

 

Nefse tabi olunduğunda nefs, kalbi işgal eder. Ancak nefsin baş dŸşmanõ 
muhabbettir ve muhabbet nefs için kõlõç gibidir. İnsan bu kõlõcõ kuşanõp nefse 
hamle etiğinde nefsin işgalindeki kalp, halas olur.  

Mahabbet sadmeti çün sala seyfin 
Alur bil nefsden kalbŸn o hayfõn (2795. beyit) 

(‚ŸnkŸ muhabbet belasõ, kõlõcõnõ saldõğõnda; nefsin elinde olan cevri, kal-
bin, nefsin elinden alõr.) 

 

Nefsin zulmŸnden ve aldatmacasõndan kurtulmanõn yolu AllahÕõn pey-
gamberini kendine rehber edinmektir. Bšylece AllahÕõn tecelli edeceği gšnŸl 
aydõnlatõlabilir. 

Bu nefsün zulmini bil def’ ider ol 
Gönülden zulmeti hem ref’ ider ol (2798. beyit) 

(O hem nefsin zulmŸnŸ senden uzaklaştõrõr hem de gšnŸldeki karanlõğõ 
yok eder.) 

 

Nefs, albenisi ile insanõ aldatõr. Nefsine uyan kişi doğrudan uzaklaşõr ve 
manevi anlamda derin bir uykuya dalar. 

Şular ki nefsinŸn hazzõna uydõ 
İşin mŸhmellik itdi katõ yuydõ (2896. beyit) 

(Şunlar ki nefsin zevkine uydular, işlerini ihmal edip çok derin uyudular.) 
 

Nefs dõşkõdõr ve nŸfuz ettiği gšnlŸ kirletir. GšnlŸ nefs pisliği ile dolu olan 
insan, bu dŸnyanõn geçici kazançlarõ için kendini mutsuz eder. 

Çü kâzûrât-õ nefs eyledi n‰-pâk 
Anõ kaldõ gam-õ dŸny‰da gamn‰k (3547. beyit) 

(Nefsin dõşkõsõ onu pis etti, o dŸnyanõn gamõnda kederli kaldõ.) 
 

  5.3. Nefs Terbiye Edilir 
İnsanoğlu nefsinin isteklerini dizginleyebilmelidir. ‚ŸnkŸ nefs insanõ doğ-

ru yoldan uzaklaştõrõr. Hatta nefsin arzularõna itaat etmiş gibi yaparak nefsin 
gerçek yŸzŸnŸ ortaya çõkarõp nefsin ne denli bir dŸşman olduğunu gšrebilir-
sin. 

Hele sen nefsi gel emre mut”Õ it 
Cenâh-õ şevkõ aç seyr-i seri’ it (457. beyit) 
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Nefsin her dediğini yapmak ve ondan vazgeçememek, nefsin insana yap-
tõğõ bŸyŸk bir yõkõmdõr. Bšyle insanlarda sevgi adõna hiçbir şey bulunmaz. 

Mahabbet dime me’lûfât-õ nefse 
Sakõn zinh‰r ol ‰f‰t-õ nefse (2547. beyit) 

(Nefsin her dediğini yapanlara asla muhabbet deme, sakõn; o, nefsin afet-
leridir.) 

 

Uğursuz ve kštŸ nefs ile arkadaş olanlar daima zor durumda kalõr. 
Kalur bu nefs-i şumžn Ÿlfetinde 
Hemîşe telh Ÿ renc Ÿ kŸlfetinde (2595. beyit) 

(Bu uğursuz nefsin arkadaşõ olan, daima; nefsin acõlõğõnda, sõkõntõsõnda ve 
kŸlfetinde kalõr.) 

 

Kemale ermek için bir çalõşma ve çabalama içerisinde olunmalõdõr. Ayrõca 
uğursuz ve kštŸ olan nefs ile de daima mŸcadele etmek gerekir. 

Ne ciddŸn var ne yolda ictih‰dun 
Ne nefs-i şžm ile hergiz cih‰dun (3113. beyit) 

(Bu yolda ne çalõşman var ne çabalaman ne de uğursuz nefs ile mŸcadelen 
var.) 

 

Nefs, zalimliğiyle ŸnlŸ Firavundur ve bir kšpek kadar aşağõlõktõr. Nefs, 
kendi arzu ve hevesleri için pek çok insanõ telef ettiğinden, insan eti yiyen bir 
sõrtlandõr. 

Sakõn sen dahõ bu FirÕavn tabÕõ 
Seg-i nefsi bu merdŸm-hor zabÕõ (2033. beyit) 

(Sen dahi insan eti yiyen sõrtlan, Firavun karakterli kšpek nefsten sakõna-
sõn.) 

 

Nefs alçak ve aşağõlõktõr. Ona karşõ mukavemet edebilen erkektir. Nefsine 
karşõ duramayan, kendini bir kadõn gibi nefsine peşkeş çeker. 

Bu mõdur erligŸn eyd i muhannes 
Basõldun nefse nefs iken mŸennes (2238. beyit) 

(Ey alçak, sšyle, erkekliğin bu mudur; nefse nefs, kadõn iken basõldõn.) 
 
Nefs, insanõ bir fõrsat bulup sokup šldŸrme šzelliği olan akrep ve yõlan gi-

bidir. Yani nefs insanõ telef etmeye çalõşõr. Telef etmek için ise battõğõ zaman 
geri çõkmayan çengelli iğnelerle kişiyi kendine çeker. 

Urup kalbe çeker hõrs uş kelâlib 
Sõf‰t-õ nefsi hayy‰t u ak‰rib (2303. beyit) 

(Nefs hõrs dallõ çengellerle kalbe vurup onu çeker, akreplik ve yõlanlõk 
nefsin sõfatõdõr.) 

Allah, KurÕan-õ KerimÕde zalimlere kaynar su içirme cezasõ vaat etmiştir 

 (Ku’ran-õ Kerim, 37/ 67). Bu ceza ile kahr olmak için çirkin yŸzlŸ nefsin 
arzularõna itaat etmek yeterlidir. 

Leşevben min hamîmün uş cez‰sõ  
Bize yitmez mi nefsün bed-lik‰sõ (2305. beyit) 

(Ateşte devamlõ kalan kaynar su içirme cezasõ varken bize nefsin çirkin 
yŸzŸ yetmez mi?) 

 

Nefse tabi olunduğunda nefs, kalbi işgal eder. Ancak nefsin baş dŸşmanõ 
muhabbettir ve muhabbet nefs için kõlõç gibidir. İnsan bu kõlõcõ kuşanõp nefse 
hamle etiğinde nefsin işgalindeki kalp, halas olur.  

Mahabbet sadmeti çün sala seyfin 
Alur bil nefsden kalbŸn o hayfõn (2795. beyit) 

(‚ŸnkŸ muhabbet belasõ, kõlõcõnõ saldõğõnda; nefsin elinde olan cevri, kal-
bin, nefsin elinden alõr.) 

 

Nefsin zulmŸnden ve aldatmacasõndan kurtulmanõn yolu AllahÕõn pey-
gamberini kendine rehber edinmektir. Bšylece AllahÕõn tecelli edeceği gšnŸl 
aydõnlatõlabilir. 

Bu nefsün zulmini bil def’ ider ol 
Gönülden zulmeti hem ref’ ider ol (2798. beyit) 

(O hem nefsin zulmŸnŸ senden uzaklaştõrõr hem de gšnŸldeki karanlõğõ 
yok eder.) 

 

Nefs, albenisi ile insanõ aldatõr. Nefsine uyan kişi doğrudan uzaklaşõr ve 
manevi anlamda derin bir uykuya dalar. 

Şular ki nefsinŸn hazzõna uydõ 
İşin mŸhmellik itdi katõ yuydõ (2896. beyit) 

(Şunlar ki nefsin zevkine uydular, işlerini ihmal edip çok derin uyudular.) 
 

Nefs dõşkõdõr ve nŸfuz ettiği gšnlŸ kirletir. GšnlŸ nefs pisliği ile dolu olan 
insan, bu dŸnyanõn geçici kazançlarõ için kendini mutsuz eder. 

Çü kâzûrât-õ nefs eyledi n‰-pâk 
Anõ kaldõ gam-õ dŸny‰da gamn‰k (3547. beyit) 

(Nefsin dõşkõsõ onu pis etti, o dŸnyanõn gamõnda kederli kaldõ.) 
 

  5.3. Nefs Terbiye Edilir 
İnsanoğlu nefsinin isteklerini dizginleyebilmelidir. ‚ŸnkŸ nefs insanõ doğ-

ru yoldan uzaklaştõrõr. Hatta nefsin arzularõna itaat etmiş gibi yaparak nefsin 
gerçek yŸzŸnŸ ortaya çõkarõp nefsin ne denli bir dŸşman olduğunu gšrebilir-
sin. 

Hele sen nefsi gel emre mut”Õ it 
Cenâh-õ şevkõ aç seyr-i seri’ it (457. beyit) 
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(Hele sen nefsi emre itaatk‰r kõl, arzu tarafõnõ aç ve kaçamak bakõşlarla 
seyret.) 

 

Nefs serbest bõrakõldõğõnda insanõn gšnŸl merasõnõ perişan edecek bir eşek 
gibidir. Bu yŸzden onun eşek gibi bŸyŸk kulağõndan tutarak âdeta bir çocuğu 
kulağõndan tutup terbiye eder gibi terbiye etmek gerekir. 

Bu nefsi niçe korsun otlagõna 
Yola getŸr yapõş berk kulağõna (756. beyit) 

(Bu nefsi nasõl otlağõna bõrakõrsõn, onun yaprak gibi kulağõna yapõşarak 
onu yola getir.)  

 

Nefsin insanõ doğru yoldan çõkaracak birçok sõfatõ vardõr. Eğer insan bun-
lardan uzak kalabilirse gerçek anlamda mutluluğa ulaşabilir.  

Sõf‰t-õ nefsden bil džr olanlar 
Durur b‰tõnlarõ maÕmžr olanlar (969. beyit) 

(İçlerinde mamur olanlar, nefs sõfatlarõndan uzak duranlardõr.)  
 

İnsan, iradesini bir kenara bõrakõp nefse tabi olmamalõdõr. Yoksa yularõ bir 
insanõn elinde olan eşeğe vurulduğunda kaçmaya başlayan eşeğin yularõ tutan 
insanõ perişan etmesi gibi, nefs de insanõ perişan edebilir. 

Yidilme nefs eline sen yularun 
Virüp nefse ura gör sen yularun (1198. beyit) 

(Sen yularõnõ nefs eline verme, yularõnõ verip nefse vur da ne olacağõnõ 
gšr.) 

 

MŸrit olan kişi AllahÕõn emir ve yasaklarõna uymalõdõr. Diğer taraftan nefs 
iyi eğitilirse AllahÕa kulluk etmede insana yardõm eder. Terbiye edilen nefs 
ile insan kemale erer, muradõna ulaşõr, iflah olur. Nefsi terbiye etmenin yolla-
rõndan birisi de insanõn kendisine dŸnyadan sağladõğõ rahatlõğõ yasaklamasõ-
dõr. 

MŸr”di d”n-i İsl‰m içre tesl”m 
İdŸp Hak kullugõna nefsi taÕl”m (2056. beyit) 

(MŸridi, İslam dini içine teslim edip nefsi AllahÕa kulluk için eğitesin.) 
 

Nas”b almaz kim er terbiyyetinden 
‚õkamaz nefsŸn ol h‰ssõyyetinden (2066. beyit) 

(Kim nefsin isteklerinden vazgeçemez ise kendini terbiye etmeden nasibi-
ni alamaz.) 

 

Ki yan” hŸkm-i şerÕa nefsi r‰m it 
TenŸn r‰hatlõgõn c‰na har‰m it (2495. beyit) 

(Ki yani şeriatõn hŸkmŸne nefsini itaatk‰r et, bedenin rahatlõğõnõ cana ha-
ram et.) 

 

Şerî’atde kişi nefsini õsl‰h 
Bil itmeyince olmaz yolda ifl‰h (2721. beyit) 

(Şeraitte kişi nefsini õslah etmezse bu yolda iflah olmaz bil.) 
 

Nefs rezil edilmez de şõmartõlõrsa insanõ gŸnaha sokar. Bu durumda da in-
san cennetten uzaklaşõr. Cennete girmek için nefsi aşağõlamak gerekir. 

Dilersen bulasõn firdevs-i aÕl‰ 
Kamudan nefsŸni gšr yolda edn‰ (2255. beyit) 

(Hepsinden yŸce cenneti dilersen nefsini yolda rezil olarak bulasõn.) 
 

İnsanõ, insan yapan sevgisidir. Sevgisi olmayan bir insan, taş misalidir. 
Bšyle insanlarõn nefsiyle mŸcadelesi de sšz konusu olamaz.  

MahabbetsŸz olan benzer cem‰da 
Ki olmaz kasdõ nefs ile cih‰da (2587. beyit) 

(Muhabbeti olmayan, cansõz bir varlõğa benzer ki nefs ile mŸcadele etme-
ye niyeti olmaz.) 

 
Nefs kštŸ ve uğursuzdur, õslah edilmeli ve şõmartõlmamalõdõr. O şõmartõl-

mayõp da rezil edilirse Allah, takva nurunu gšnle koyar. Bir bakõma takva 
için nefs õslah edilmelidir. 

Ki Hak vire gšnŸle n‰r-õ takv‰ 
Vegern” nefs-i şžm uş hor u rŸsv‰ (3074. beyit) 

(Ve eğer ki uğursuz nefsi rezil rŸsva edersen Hak, takva nurunu gšnlŸne 
verir.) 

 

İnsan, samimi bir şekilde AllahÕõn cemalini talep edip bunun için Ÿzerine 
dŸşeni yaparsa bu Allah aşkõ, nefsi mağlup eder. Sonunda da insan muradõna 
erer. 

Olanun sõdk ile dil-d‰ra t‰lib 
Olur maglžb-õ nefs õşk g‰lib (3078. beyit) 

(Sadakatle sevgilinin gŸzel yŸzŸne talip olanõn aşkõ galip, nefsi mağlup 
olur.) 

 

Nefsin dediklerini yapmak, ona kanmak insanõn kemale erme yolculuğun-
daki başlangõç noktasõdõr. Bir bakõma zirve için sõfõr noktasõdõr. Bu nokta da 
nefsin dediklerinden sakõnmakla aşõlabilir. 

Hazer kõl key hazer kõl hey hazer kõl 
Mak‰m-õ nefsden imdi gŸzer kõl (3160. beyit) 

(Sakõn, çokça sakõn, hey sakõn; şimdi nefs makamõndan geç.) 
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(Hele sen nefsi emre itaatk‰r kõl, arzu tarafõnõ aç ve kaçamak bakõşlarla 
seyret.) 

 

Nefs serbest bõrakõldõğõnda insanõn gšnŸl merasõnõ perişan edecek bir eşek 
gibidir. Bu yŸzden onun eşek gibi bŸyŸk kulağõndan tutarak âdeta bir çocuğu 
kulağõndan tutup terbiye eder gibi terbiye etmek gerekir. 

Bu nefsi niçe korsun otlagõna 
Yola getŸr yapõş berk kulağõna (756. beyit) 

(Bu nefsi nasõl otlağõna bõrakõrsõn, onun yaprak gibi kulağõna yapõşarak 
onu yola getir.)  

 

Nefsin insanõ doğru yoldan çõkaracak birçok sõfatõ vardõr. Eğer insan bun-
lardan uzak kalabilirse gerçek anlamda mutluluğa ulaşabilir.  

Sõf‰t-õ nefsden bil džr olanlar 
Durur b‰tõnlarõ maÕmžr olanlar (969. beyit) 

(İçlerinde mamur olanlar, nefs sõfatlarõndan uzak duranlardõr.)  
 

İnsan, iradesini bir kenara bõrakõp nefse tabi olmamalõdõr. Yoksa yularõ bir 
insanõn elinde olan eşeğe vurulduğunda kaçmaya başlayan eşeğin yularõ tutan 
insanõ perişan etmesi gibi, nefs de insanõ perişan edebilir. 

Yidilme nefs eline sen yularun 
Virüp nefse ura gör sen yularun (1198. beyit) 

(Sen yularõnõ nefs eline verme, yularõnõ verip nefse vur da ne olacağõnõ 
gšr.) 

 

MŸrit olan kişi AllahÕõn emir ve yasaklarõna uymalõdõr. Diğer taraftan nefs 
iyi eğitilirse AllahÕa kulluk etmede insana yardõm eder. Terbiye edilen nefs 
ile insan kemale erer, muradõna ulaşõr, iflah olur. Nefsi terbiye etmenin yolla-
rõndan birisi de insanõn kendisine dŸnyadan sağladõğõ rahatlõğõ yasaklamasõ-
dõr. 

MŸr”di d”n-i İsl‰m içre tesl”m 
İdŸp Hak kullugõna nefsi taÕl”m (2056. beyit) 

(MŸridi, İslam dini içine teslim edip nefsi AllahÕa kulluk için eğitesin.) 
 

Nas”b almaz kim er terbiyyetinden 
‚õkamaz nefsŸn ol h‰ssõyyetinden (2066. beyit) 

(Kim nefsin isteklerinden vazgeçemez ise kendini terbiye etmeden nasibi-
ni alamaz.) 

 

Ki yan” hŸkm-i şerÕa nefsi r‰m it 
TenŸn r‰hatlõgõn c‰na har‰m it (2495. beyit) 

(Ki yani şeriatõn hŸkmŸne nefsini itaatk‰r et, bedenin rahatlõğõnõ cana ha-
ram et.) 

 

Şerî’atde kişi nefsini õsl‰h 
Bil itmeyince olmaz yolda ifl‰h (2721. beyit) 

(Şeraitte kişi nefsini õslah etmezse bu yolda iflah olmaz bil.) 
 

Nefs rezil edilmez de şõmartõlõrsa insanõ gŸnaha sokar. Bu durumda da in-
san cennetten uzaklaşõr. Cennete girmek için nefsi aşağõlamak gerekir. 

Dilersen bulasõn firdevs-i aÕl‰ 
Kamudan nefsŸni gšr yolda edn‰ (2255. beyit) 

(Hepsinden yŸce cenneti dilersen nefsini yolda rezil olarak bulasõn.) 
 

İnsanõ, insan yapan sevgisidir. Sevgisi olmayan bir insan, taş misalidir. 
Bšyle insanlarõn nefsiyle mŸcadelesi de sšz konusu olamaz.  

MahabbetsŸz olan benzer cem‰da 
Ki olmaz kasdõ nefs ile cih‰da (2587. beyit) 

(Muhabbeti olmayan, cansõz bir varlõğa benzer ki nefs ile mŸcadele etme-
ye niyeti olmaz.) 

 
Nefs kštŸ ve uğursuzdur, õslah edilmeli ve şõmartõlmamalõdõr. O şõmartõl-

mayõp da rezil edilirse Allah, takva nurunu gšnle koyar. Bir bakõma takva 
için nefs õslah edilmelidir. 

Ki Hak vire gšnŸle n‰r-õ takv‰ 
Vegern” nefs-i şžm uş hor u rŸsv‰ (3074. beyit) 

(Ve eğer ki uğursuz nefsi rezil rŸsva edersen Hak, takva nurunu gšnlŸne 
verir.) 

 

İnsan, samimi bir şekilde AllahÕõn cemalini talep edip bunun için Ÿzerine 
dŸşeni yaparsa bu Allah aşkõ, nefsi mağlup eder. Sonunda da insan muradõna 
erer. 

Olanun sõdk ile dil-d‰ra t‰lib 
Olur maglžb-õ nefs õşk g‰lib (3078. beyit) 

(Sadakatle sevgilinin gŸzel yŸzŸne talip olanõn aşkõ galip, nefsi mağlup 
olur.) 

 

Nefsin dediklerini yapmak, ona kanmak insanõn kemale erme yolculuğun-
daki başlangõç noktasõdõr. Bir bakõma zirve için sõfõr noktasõdõr. Bu nokta da 
nefsin dediklerinden sakõnmakla aşõlabilir. 

Hazer kõl key hazer kõl hey hazer kõl 
Mak‰m-õ nefsden imdi gŸzer kõl (3160. beyit) 

(Sakõn, çokça sakõn, hey sakõn; şimdi nefs makamõndan geç.) 
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Nefsin birçok kštŸ sõfatõ vardõr ve bu sõfatlar insan için zulmettir. Ama in-
san nefsine uymaz da onu terk ederse gerçek aşka dŸşŸp nurlanõr. 

Sõf‰t-õ nefsden çŸn žr olurlar 
DŸşerler õşka gark-õ nžr olurlar (3212. beyit) 

(İnsan nefsin sõfatlarõnõ bõraktõğõnda aşka dŸşer, nura gark olur.) 
 

Allah affedicidir ve kulun nefsi yŸzŸnden girdiği gŸnahlar için OÕndan 
bağõşlanma dilemelidir ki kir içindeki nefsi temizlensin. Ayrõca insan, AllahÕõ 
her daim zikrederek kalbini nurla doldurmalõdõr. Yani tšvbe etmek nefsi te-
mizler, sŸrekli zikir ise kalbi nura boğar. 

Kõl istigf‰r ile nefsi mŸzekk‰ 
Dev‰m-õ zikr ile kalbi mŸcell‰ (3291. beyit) 

(Tšvbe ile nefsi temizle, sŸrekli zikir ile kalbi parlat.) 
 

DŸnya malõna meyl etmeyip de yokluğa rağbet etmek nefse irade gšster-
mektir. ‚ŸnkŸ nefs, insanõ, hep dŸnyevi olana yšnlendirir. 

İdŸpdŸr nefsine bil ihtiy‰r ol 
Ki fakr ile ider y‰r iftih‰r ol (3321. beyit) 

(Onu nefsine irade gšsterir bil, ki o fakirlikle yar olmaktan iftihar eder.) 
 
  5.4. Nefs, Ruhla İzdivaç Eder 
Pek çok kaynakta ruh ve nefs, iki farklõ kavram olarak ele alõndõğõ gibi bu 

iki kavram aynõ anlamda da kullanõlmõştõr. Her ne olursa olsun ikisi arasõnda 
kuvvetli bir ilişkinin olduğu su gštŸrmez bir gerçektir. Bu ikisi arasõnda o 
kadar kuvvetli bir ilişki vardõr ki ruh ve nefs izdivaç eder. 

Anõ bu nefs Ÿ ržhun izdiv‰cõ 
İder peyd‰ ne bil hõrka ne t‰cõ (705. beyit) 

(Onu, nefs ile ruhun izdivacõ ortaya çõkarõr; taç veya hõrka değil.) 
 

  5.5. Nefs Binek Hayvanõdõr 
Nefsin eşeğe benzetilmesi iki farklõ şekilde yorumlanabilir. Birincisi nefsi 

aşağõlamak içindir ki bundaki amaç nefs aşağõlandõkça salik, sõrat-õ mŸsta-
kimde yol alabilsin. İkincisi ise tasavvufta nefsin, talibi kemale erdirecek 
binek hayvanõ olarak gšrŸlmesidir. Nefs terbiye edilmediğinde kişiyi helak 
edecek bir binek hayvanõyken dizginlenip ehlileştirilirse kişiyi kemale erişti-
recek binek hayvanõ olur. Diğer taraftan nefsin her arzusunu gerçekleştiren de 
bir eşektir. 

YidŸrme nefsi kurda merkebŸndŸr 
Şer”Õat şŸkr kalÕan mehrebŸndŸr (760. beyit) 

(Nefs senin eşek yavrundur, onu kurda yedirme; şeriat ve şŸkŸr senin ka-
len, sõğõnõlacak yerindir.) 

 

Kim ölmiş har yola gider degüldür 
Kim eydür ehl-i nefsi har degüldür (1208. beyit) 

(Hiç kimse ölmüş eşek ile yola gitmez, kim der nefs ehli eşek değildir di-
ye) 

 

Tarîkat ger hisârun mehrebündür 
Hakîkat bil ki nefsün merkebündür (2722. beyit) 

(Eğer tarikat senin sõğõnacak kalen olursa nefsin, senin eşeğin olacağõnõ 
bir gerçek olarak bil.) 

 
  5.6. Nefs İnsanõ İnsan Yapan Unsurdur 
Nefs, kavram olarak ele alõndõğõnda birey, benlik anlamõnda da kullanõl-

maktadõr. Yani nefsin uykuyu, yemek yemeyi, su içmeyi istemesi yani yaşa-
mak için gerekli olanõ istemesi de nefsin sõfatlarõndandõr. Bu noktada nefsin 
sõfatlarõ insanõ, insan yapmaktadõr. 

Sõf‰t-õ nefsden sende eser h”ç 
Ya kim anlaya h‰lŸnden haber h”ç (2457. beyit) 

(Nefs sõfatõndan hiç eser yok; ya senin hâlinden kim anlasõn, senden hiç 
haber yok.) 

 
   5.7. Nefs Perdedir 
Nefs doğru yolda giden insanõ yolundan eğler ve onu menzilinden uzak-

laştõrõr. Bu yŸzden doğru yolda olanõn yapmasõ gereken şey, yolu Ÿzerindeki 
bu perdeyi aralamaktõr. 

Ki s‰lik menzile h”ç irmemişdür 
Hicâb-õ nefsi yoldan õrmamõşdur (1667. beyit) 

(Salik ki menzile hiç erişmemiştir, nefs perdesini yolundan uzaklaştõrma-
mõştõr.) 

 
Nefs perdesi bir insana, kendi canõ yŸzŸnden ulaşõr, ancak o cana bu per-

deyi yok edecek ateşi, canan ulaştõrõr. Canandan kastedilen, kişiyi doğru yola 
ulaştõracak olan yol gšstericidir. 

Hicâb-õ nefsi ol bu c‰n gšzinden 
İrer şu’le ana cânân yüzinden (1941. beyit) 

(O nefs perdesi, bu can gšzŸnden ulaşõr; ateş parçasõ ona, sevgili yŸzŸn-
den ulaşõr.) 

 
 5.8. Nefs ve Heva Ayakkabõ ‚ifti Gibidir 
Ayakkabõ çifti birbiriyle uyumlu olur. Bu noktada nefs ve onun arzularõ 

ayakkabõ çifti gibidir. Kişi bu iki çiftin hŸkmŸnŸ ortadan kaldõrõp Hz. Mu-
saÕnõn asasõ gibi nefsi ve onun arzularõnõ yutmasõ gerekir. 
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Nefsin birçok kštŸ sõfatõ vardõr ve bu sõfatlar insan için zulmettir. Ama in-
san nefsine uymaz da onu terk ederse gerçek aşka dŸşŸp nurlanõr. 

Sõf‰t-õ nefsden çŸn žr olurlar 
DŸşerler õşka gark-õ nžr olurlar (3212. beyit) 

(İnsan nefsin sõfatlarõnõ bõraktõğõnda aşka dŸşer, nura gark olur.) 
 

Allah affedicidir ve kulun nefsi yŸzŸnden girdiği gŸnahlar için OÕndan 
bağõşlanma dilemelidir ki kir içindeki nefsi temizlensin. Ayrõca insan, AllahÕõ 
her daim zikrederek kalbini nurla doldurmalõdõr. Yani tšvbe etmek nefsi te-
mizler, sŸrekli zikir ise kalbi nura boğar. 

Kõl istigf‰r ile nefsi mŸzekk‰ 
Dev‰m-õ zikr ile kalbi mŸcell‰ (3291. beyit) 

(Tšvbe ile nefsi temizle, sŸrekli zikir ile kalbi parlat.) 
 

DŸnya malõna meyl etmeyip de yokluğa rağbet etmek nefse irade gšster-
mektir. ‚ŸnkŸ nefs, insanõ, hep dŸnyevi olana yšnlendirir. 

İdŸpdŸr nefsine bil ihtiy‰r ol 
Ki fakr ile ider y‰r iftih‰r ol (3321. beyit) 

(Onu nefsine irade gšsterir bil, ki o fakirlikle yar olmaktan iftihar eder.) 
 
  5.4. Nefs, Ruhla İzdivaç Eder 
Pek çok kaynakta ruh ve nefs, iki farklõ kavram olarak ele alõndõğõ gibi bu 

iki kavram aynõ anlamda da kullanõlmõştõr. Her ne olursa olsun ikisi arasõnda 
kuvvetli bir ilişkinin olduğu su gštŸrmez bir gerçektir. Bu ikisi arasõnda o 
kadar kuvvetli bir ilişki vardõr ki ruh ve nefs izdivaç eder. 

Anõ bu nefs Ÿ ržhun izdiv‰cõ 
İder peyd‰ ne bil hõrka ne t‰cõ (705. beyit) 

(Onu, nefs ile ruhun izdivacõ ortaya çõkarõr; taç veya hõrka değil.) 
 

  5.5. Nefs Binek Hayvanõdõr 
Nefsin eşeğe benzetilmesi iki farklõ şekilde yorumlanabilir. Birincisi nefsi 

aşağõlamak içindir ki bundaki amaç nefs aşağõlandõkça salik, sõrat-õ mŸsta-
kimde yol alabilsin. İkincisi ise tasavvufta nefsin, talibi kemale erdirecek 
binek hayvanõ olarak gšrŸlmesidir. Nefs terbiye edilmediğinde kişiyi helak 
edecek bir binek hayvanõyken dizginlenip ehlileştirilirse kişiyi kemale erişti-
recek binek hayvanõ olur. Diğer taraftan nefsin her arzusunu gerçekleştiren de 
bir eşektir. 

YidŸrme nefsi kurda merkebŸndŸr 
Şer”Õat şŸkr kalÕan mehrebŸndŸr (760. beyit) 

(Nefs senin eşek yavrundur, onu kurda yedirme; şeriat ve şŸkŸr senin ka-
len, sõğõnõlacak yerindir.) 

 

Kim ölmiş har yola gider degüldür 
Kim eydür ehl-i nefsi har degüldür (1208. beyit) 

(Hiç kimse ölmüş eşek ile yola gitmez, kim der nefs ehli eşek değildir di-
ye) 

 

Tarîkat ger hisârun mehrebündür 
Hakîkat bil ki nefsün merkebündür (2722. beyit) 

(Eğer tarikat senin sõğõnacak kalen olursa nefsin, senin eşeğin olacağõnõ 
bir gerçek olarak bil.) 

 
  5.6. Nefs İnsanõ İnsan Yapan Unsurdur 
Nefs, kavram olarak ele alõndõğõnda birey, benlik anlamõnda da kullanõl-

maktadõr. Yani nefsin uykuyu, yemek yemeyi, su içmeyi istemesi yani yaşa-
mak için gerekli olanõ istemesi de nefsin sõfatlarõndandõr. Bu noktada nefsin 
sõfatlarõ insanõ, insan yapmaktadõr. 

Sõf‰t-õ nefsden sende eser h”ç 
Ya kim anlaya h‰lŸnden haber h”ç (2457. beyit) 

(Nefs sõfatõndan hiç eser yok; ya senin hâlinden kim anlasõn, senden hiç 
haber yok.) 

 
   5.7. Nefs Perdedir 
Nefs doğru yolda giden insanõ yolundan eğler ve onu menzilinden uzak-

laştõrõr. Bu yŸzden doğru yolda olanõn yapmasõ gereken şey, yolu Ÿzerindeki 
bu perdeyi aralamaktõr. 

Ki s‰lik menzile h”ç irmemişdür 
Hicâb-õ nefsi yoldan õrmamõşdur (1667. beyit) 

(Salik ki menzile hiç erişmemiştir, nefs perdesini yolundan uzaklaştõrma-
mõştõr.) 

 
Nefs perdesi bir insana, kendi canõ yŸzŸnden ulaşõr, ancak o cana bu per-

deyi yok edecek ateşi, canan ulaştõrõr. Canandan kastedilen, kişiyi doğru yola 
ulaştõracak olan yol gšstericidir. 

Hicâb-õ nefsi ol bu c‰n gšzinden 
İrer şu’le ana cânân yüzinden (1941. beyit) 

(O nefs perdesi, bu can gšzŸnden ulaşõr; ateş parçasõ ona, sevgili yŸzŸn-
den ulaşõr.) 

 
 5.8. Nefs ve Heva Ayakkabõ ‚ifti Gibidir 
Ayakkabõ çifti birbiriyle uyumlu olur. Bu noktada nefs ve onun arzularõ 

ayakkabõ çifti gibidir. Kişi bu iki çiftin hŸkmŸnŸ ortadan kaldõrõp Hz. Mu-
saÕnõn asasõ gibi nefsi ve onun arzularõnõ yutmasõ gerekir. 
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Bu na’leyn-i hevâ vü nefsi hal’ it 
Nehengâsâ gel i Mûsîçe bel’ it (2430. beyit) 

(Bu arzu ve nefs ayakkabõsõ çiftinin hŸkmŸnŸ ortadan kaldõr, gel ey Mu-
saÕnõn timsah gibi olan asasõ, bunlarõ yut.) 

 
6. Sonuç 
ÒNefsÓ kavramõ çeşitli çevre ve zamanlarda, değişik şekillerde yorumlan-

mõştõr. Tasavvufi çevrede, insanõ yoldan çõkaran bir şeytan ve bazen insanõ 
AllahÕa ulaştõracak bir binek hayvanõ olarak; Muhammed İkbal, Eflatun, İbn 
Arab” gibi dŸşŸnce ehli kişilerce, insanõ insan yapan ve Mutlak BenÕe ulaş-
mayõ sağlayacak aracõ olarak; Batõ felsefecilerin bŸyŸk bir çoğunluğunca da 
ruh olarak gšrŸlmŸştŸr. Nefse kelamcõlar farklõ gšzle bakmõş, tasavvufçular 
farklõ gšzle bakmõş, felsefeciler farklõ gšzle bakmõştõr. Bu noktada Yusuf 
Hakiki Baba da nefs kavramõna bir tasavvufçu gšzŸyle bakmõştõr. Hal bšyle 
olunca nefs, Yusuf Hakiki BabaÕda genel olarak olumsuz anlamda ele alõn-
mõştõr. Yusuf Hakiki BabaÕnõn Muhabbetname isimli mesnevisinde, bir muta-
savvõf gšzŸyle nefsin olumsuz manada ele alõndõğõ yšnleri, bulunduğu beyit 
ve numaralarõ şu şekildedir: Nefs tuzaktõr (141. beyit); nefs esir eder (864. 
beyit); nefs, yoldan çõkarõr (1197. beyit); nefs, kštŸ huylu bir kštŸdŸr (1291. 
beyit); nefs, kişiyi kšle eder (2002. beyit); nefs, arzu eder (2185. beyit); nefs, 
kendine hizmet ettirir (2192. beyit); nefs, arsõzdõr (2601. beyit); nefs kişiyi 
aciz bõrakõr (2606. beyit); nefs kişiyi rehin alõr (3069. beyit); nefs kštŸdŸr 
(277. beyit); nefs gšzŸ doymaz bir açgšzlŸdŸr (961. beyit); nefs kişiyi yoldan 
çõkarõr (979. beyit); nefs, gem vurulmasõ gereken azgõn bir hayvandõr (1213. 
beyit); nefs, kişiyi kendine tabi eder (1224. beyit); nefs, şeytandõr (1415. be-
yit); nefs, ehlini hayvan gibi yapar (1668. beyit); nefs, kštŸ huyludur (2497. 
beyit); nefs, asidir (2505. beyit); nefs, kštŸ kumaşlõdõr (2501. beyit); nefs, 
afettir (2547. beyit); nefs, Firavun tabiatlõ kšpektir (2033. beyit); nefs, kendi-
ne kadõndõr (2238. beyit); akreplik ve yõlanlõk nefsin sõfatõdõr (2303. beyit); 
nefsin yŸzŸ çirkindir (2305. beyit); nefs, elinde zulŸm tutar (2795. beyit); 
nefs, zulmeder (2798. beyit); nefs, dõşkõdõr (3547. beyit); nefs doyumsuzdur 
(756. beyit); nefsin uzak durulmasõ gereken sõfatlarõ vardõr (969. beyit). 

Mutasavvõflarõn nefsle ilgili yoğunlaştõklarõ esas nokta nefsin hileleri, kš-
tŸlŸkleri, hastalõklarõ ve bunlarõn nasõl dŸzeltileceğidir. Onlara gšre nefsle 
anlaşma yapõlmaz; çŸnkŸ o, sŸrekli insanõ kandõrmak için fõrsat gšzetir. Bu 
nedenle onunla sŸrekli mŸcadele hâlinde olup onu terbiye etmek gerekir. 
Yusuf Hakiki BabaÕnõn Muhabbetname isimli eserinde nefsin terbiye edilme-
siyle ilgili olarak šrnek kullanõmlar, beyit ve numaralarõ şu şekildedir: Nefs, 
AllahÕa kulluk için terbiye edilir (2056. beyit); nefs rezil edilmelidir (2255. 

beyit); nefs, mŸcadele edilmesi gereken bir varlõktõr. (2587. beyit); nefs, mağ-
lup edilebilir (3078. beyit); nefs, temizlenebilir (3291. beyit). 

Mutasavvõflar nefsi binek hayvanõ olarak da gšrŸr. Bu binek hayvanõ iyi 
eğitilirse kişiyi hakikate ulaştõrõr. Yusuf Hakiki BabaÕnõn Muhabbetname 
isimli eserinde nefsin binek hayvanõ gibi ele alõndõğõ šrnek kullanõm, beyit ve 
numaralarõ şu şekildedir: Nefs, eşektir (760. beyit), (1208 beyit), (2722. be-
yit). 

Nefs insanõ meleklerden ve hayvanlardan ayõrmaktadõr. ‚ŸnkŸ meleklerin 
kendilerini engelleyecek nefsleri, hayvanlarõn da kendini yŸkseltecek akõllarõ 
yoktur. Yani nefs, insana benlik verir. Yusuf Hakiki BabaÕnõn Muhabbetna-
me isimli eserinde, 2457. beyitte nefs bu şekilde ele alõnmõştõr.  

Yusuf Hakiki BabaÕnõn Muhabbetname isimli eserinde, 705. beyitte nefsle 
ruhun izdivaç edecek kadar birbiriyle uyumlu olduğu belirtilmiştir. Yine nefs 
ve hevanõn uyumluluğunu belirtmek için 2430. beyitte, bu ikisi için ayakkabõ 
çifti benzetmesi kullanõlmõştõr.  

Nefsin hakikati gizlemesi nedeniyle nefs, 1667. beyitte ve 1941. beyitte 
perde olarak ele alõnmõştõr. 

HŸlasa Yusuf Hakiki BabaÕnõn Muhabbetname isimli eserinde genelde 
nefs; kštŸ, uğursuz, yoldan çõkartan şeytan, arsõz, akrep gibi sõfatlarla nite-
lendirildiği gibi bu sõfatlar, kimi beyitlerde, nefsin bizzat kendisi olarak da 
kullanõlmõştõr. Yine nefsin saliki menzile ulaştõrmasõ için terbiye edilmesi 
gerektiği de beyitlerde çokça vurgulanmõştõr. Nefsin perde olmasõ, nefsle 
ruhun izdivaç etmesi, nefsin binek hayvanõ olmasõ, nefsin insana benlik ver-
mesi gibi kullanõmlar ise birkaç beyitle sõnõrlõ kalmõştõr. 
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Bu na’leyn-i hevâ vü nefsi hal’ it 
Nehengâsâ gel i Mûsîçe bel’ it (2430. beyit) 

(Bu arzu ve nefs ayakkabõsõ çiftinin hŸkmŸnŸ ortadan kaldõr, gel ey Mu-
saÕnõn timsah gibi olan asasõ, bunlarõ yut.) 

 
6. Sonuç 
ÒNefsÓ kavramõ çeşitli çevre ve zamanlarda, değişik şekillerde yorumlan-

mõştõr. Tasavvufi çevrede, insanõ yoldan çõkaran bir şeytan ve bazen insanõ 
AllahÕa ulaştõracak bir binek hayvanõ olarak; Muhammed İkbal, Eflatun, İbn 
Arab” gibi dŸşŸnce ehli kişilerce, insanõ insan yapan ve Mutlak BenÕe ulaş-
mayõ sağlayacak aracõ olarak; Batõ felsefecilerin bŸyŸk bir çoğunluğunca da 
ruh olarak gšrŸlmŸştŸr. Nefse kelamcõlar farklõ gšzle bakmõş, tasavvufçular 
farklõ gšzle bakmõş, felsefeciler farklõ gšzle bakmõştõr. Bu noktada Yusuf 
Hakiki Baba da nefs kavramõna bir tasavvufçu gšzŸyle bakmõştõr. Hal bšyle 
olunca nefs, Yusuf Hakiki BabaÕda genel olarak olumsuz anlamda ele alõn-
mõştõr. Yusuf Hakiki BabaÕnõn Muhabbetname isimli mesnevisinde, bir muta-
savvõf gšzŸyle nefsin olumsuz manada ele alõndõğõ yšnleri, bulunduğu beyit 
ve numaralarõ şu şekildedir: Nefs tuzaktõr (141. beyit); nefs esir eder (864. 
beyit); nefs, yoldan çõkarõr (1197. beyit); nefs, kštŸ huylu bir kštŸdŸr (1291. 
beyit); nefs, kişiyi kšle eder (2002. beyit); nefs, arzu eder (2185. beyit); nefs, 
kendine hizmet ettirir (2192. beyit); nefs, arsõzdõr (2601. beyit); nefs kişiyi 
aciz bõrakõr (2606. beyit); nefs kişiyi rehin alõr (3069. beyit); nefs kštŸdŸr 
(277. beyit); nefs gšzŸ doymaz bir açgšzlŸdŸr (961. beyit); nefs kişiyi yoldan 
çõkarõr (979. beyit); nefs, gem vurulmasõ gereken azgõn bir hayvandõr (1213. 
beyit); nefs, kişiyi kendine tabi eder (1224. beyit); nefs, şeytandõr (1415. be-
yit); nefs, ehlini hayvan gibi yapar (1668. beyit); nefs, kštŸ huyludur (2497. 
beyit); nefs, asidir (2505. beyit); nefs, kštŸ kumaşlõdõr (2501. beyit); nefs, 
afettir (2547. beyit); nefs, Firavun tabiatlõ kšpektir (2033. beyit); nefs, kendi-
ne kadõndõr (2238. beyit); akreplik ve yõlanlõk nefsin sõfatõdõr (2303. beyit); 
nefsin yŸzŸ çirkindir (2305. beyit); nefs, elinde zulŸm tutar (2795. beyit); 
nefs, zulmeder (2798. beyit); nefs, dõşkõdõr (3547. beyit); nefs doyumsuzdur 
(756. beyit); nefsin uzak durulmasõ gereken sõfatlarõ vardõr (969. beyit). 

Mutasavvõflarõn nefsle ilgili yoğunlaştõklarõ esas nokta nefsin hileleri, kš-
tŸlŸkleri, hastalõklarõ ve bunlarõn nasõl dŸzeltileceğidir. Onlara gšre nefsle 
anlaşma yapõlmaz; çŸnkŸ o, sŸrekli insanõ kandõrmak için fõrsat gšzetir. Bu 
nedenle onunla sŸrekli mŸcadele hâlinde olup onu terbiye etmek gerekir. 
Yusuf Hakiki BabaÕnõn Muhabbetname isimli eserinde nefsin terbiye edilme-
siyle ilgili olarak šrnek kullanõmlar, beyit ve numaralarõ şu şekildedir: Nefs, 
AllahÕa kulluk için terbiye edilir (2056. beyit); nefs rezil edilmelidir (2255. 

beyit); nefs, mŸcadele edilmesi gereken bir varlõktõr. (2587. beyit); nefs, mağ-
lup edilebilir (3078. beyit); nefs, temizlenebilir (3291. beyit). 

Mutasavvõflar nefsi binek hayvanõ olarak da gšrŸr. Bu binek hayvanõ iyi 
eğitilirse kişiyi hakikate ulaştõrõr. Yusuf Hakiki BabaÕnõn Muhabbetname 
isimli eserinde nefsin binek hayvanõ gibi ele alõndõğõ šrnek kullanõm, beyit ve 
numaralarõ şu şekildedir: Nefs, eşektir (760. beyit), (1208 beyit), (2722. be-
yit). 

Nefs insanõ meleklerden ve hayvanlardan ayõrmaktadõr. ‚ŸnkŸ meleklerin 
kendilerini engelleyecek nefsleri, hayvanlarõn da kendini yŸkseltecek akõllarõ 
yoktur. Yani nefs, insana benlik verir. Yusuf Hakiki BabaÕnõn Muhabbetna-
me isimli eserinde, 2457. beyitte nefs bu şekilde ele alõnmõştõr.  

Yusuf Hakiki BabaÕnõn Muhabbetname isimli eserinde, 705. beyitte nefsle 
ruhun izdivaç edecek kadar birbiriyle uyumlu olduğu belirtilmiştir. Yine nefs 
ve hevanõn uyumluluğunu belirtmek için 2430. beyitte, bu ikisi için ayakkabõ 
çifti benzetmesi kullanõlmõştõr.  

Nefsin hakikati gizlemesi nedeniyle nefs, 1667. beyitte ve 1941. beyitte 
perde olarak ele alõnmõştõr. 

HŸlasa Yusuf Hakiki BabaÕnõn Muhabbetname isimli eserinde genelde 
nefs; kštŸ, uğursuz, yoldan çõkartan şeytan, arsõz, akrep gibi sõfatlarla nite-
lendirildiği gibi bu sõfatlar, kimi beyitlerde, nefsin bizzat kendisi olarak da 
kullanõlmõştõr. Yine nefsin saliki menzile ulaştõrmasõ için terbiye edilmesi 
gerektiği de beyitlerde çokça vurgulanmõştõr. Nefsin perde olmasõ, nefsle 
ruhun izdivaç etmesi, nefsin binek hayvanõ olmasõ, nefsin insana benlik ver-
mesi gibi kullanõmlar ise birkaç beyitle sõnõrlõ kalmõştõr. 
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Öz: EinfŸhlung kuramõ, 19. yŸzyõlõn sonlarõnda AlmanyaÕda ortaya çõkmõş bir kuramdõr. 

TŸrkiyeÕde ise kuramla ilgili ilk çalõşmalar 1930Õlu yõllarda başlamõş ve 20. yŸzyõlõn sonlarõna 
doğru artmaya başlamõştõr. Kuram, sanat eserine subjektif bir şekilde yaklaşan ve sanat eseri-
nin değerini onu alõmlayan sŸjenin gšzŸnden değerlendirmeye çalõşan bir kuramdõr. Kurama 
gšre sanat eseri/obje, ancak bir sŸje tarafõndan alõmlandõktan sonra ve sŸjenin psişik šzellikle-
rine gšre anlam ve değer kazanabilir. Bu bağlamda kuram, sanat eserinin çšzŸmlenmesinde 
sŸjenin rolŸnŸ/etkinliğini šn plana çõkaran bir kuram olarak değerlendirilebilir. 

Bu çalõşma, EinfŸhlung kuramõnõn šrnek bir şiir Ÿzerinde uygulanmasõnõ amaçlamaktadõr. 
İnceleme için seçilen şiir, Ahmet HaşimÕin ÒNehir †zerindeÓ şiiridir. EinfŸhlung kuramõ, 
sanatçõnõn objelere yŸklediği kişisel šzellikleri/anlamlarõ yakalamaya çalõşan ve sanatçõnõn 
objeler Ÿzerindeki tasarrufunu irdelemeye çalõşan bir kuramdõr. Bu bağlamda çalõşmada Ahmet 
HaşimÕin şiirde objelere yaklaşõm tarzõ, objeleri nasõl anlamlandõrdõğõ, sŸjenin obje Ÿzerindeki 
duygusal tavrõ vb. irdelenecektir. ‚alõşmada şairin şiirdeki objelerle nasõl bir šzdeşleyim için-
de olduğunu anlamak için Ahmet HaşimÕin kişisel šzelliklerinden, ruhsal durumundan, yaşan-
tõsõndan vb. de yararlanõlacaktõr.  
 Anahtar Kelimeler: Ahmet Haşim, Nehir †zerinde, EinfŸhlung,  şiir çšzŸmlemesi. 

ANALYSIS OF AHMET HAŞİM’S “NEHİR ÜZERİNDE”  
POEM ACCORDING TO EINFÜHLUNG THEORY 

Abstract: EinfŸhlung theory is a theory that emerged in Germany in the late 19th century. 
In Turkey, the first works on the theory started in the 1930s and began to increase towards the 
end of the 20th century. The theory is a theory that approaches subjectively in work of art and 
tries to evaluate the value of the work of art through the eyes of the subject. According to the 
theory, the artwork/object can gain meaning and value only after it is received by a subject and 
according to the psychic characteristics of the subject. In this context, it can be considered as a 
theory that emphasizes the role/effectiveness of the subject in the analysis of the work of art.  

This study aims to apply EinfŸhlung theory on a sample poem. The poem chosen for the 
review is Ahmet HaşimÕs ÒNehir †zerindeÓ poem. EinfŸhlung theory is a theory that tries to 
capture the personal characteristics/meanings that the artist places on objects and tries to 
examine the artistÕs savings on objects. In this context, in the study, Ahmet HaşimÕs approach  
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to objects in poetry, how he made sense of objects, emotional attitude of the subject on the 
object, etc. will be discussed. In order to understand how the poet is associated with the objects 
in poetry the personal characteristics, mood and living of Ahmet Haşim will be made use of. 

Key Words: Ahmet Haşim, Nehir Üzerinde, Einfühlung, poetry analysis. 
 
1. Giriş 
Sanat eseri Ÿzerine yapõlan incelemeler temelde iki noktada birbirinden 

ayrõşõr. Bazõ estetikçiler sanat eserinin objektif olduğunu ve herkeste aynõ 
şekilde algõlandõğõnõ düşŸnŸr ve PlatonÕun yansõtma kuramõnõ farklõ farklõ 
şekillerde yorumlar. Fakat son tahlilde yansõtmacõ anlayõşõn farklõ tezahŸrleri 
ortaya konur ve sanat eseri karşõsõnda objektif bir tutum sergilenmeye çalõşõ-
lõr. …rneğin estetik olarak gŸzel yaratõlmõş bir çiçeğin herkes tarafõndan be-
ğenileceği düşünülür. Güzelliğin kaynağõ, objenin kendisinde aranõr, sŸjenin 
bu sŸreçteki etkisi gšz ardõ edilir veya minimize edilir. Bazõ estetikçilerse 
sanat eserini subjektif bir yorum olarak gšrŸr ve sanat eseri ile insan psikolo-
jisi arasõnda bir ilgi kurmaya çalõşõr. Aynõ šrnekten devam edersek subjektif 
anlayõşa gšre çiçek objesi, tek başõna estetik bir değer taşõmaz. ‚içeğin değer 
kazanabilmesi için birilerinin onu kendisiyle šzdeşleştirmesi ve alõmlamasõ 
şarttõr. İşte EinfŸhlung teorisi bu bakõş açõsõyla ortaya çõkan, sanat eserine 
(obje) psikolojik olarak yaklaşan ve objeyi sŸjenin gšzŸnden değerlendirme-
ye çalõşan bir kuramdõr.  

EinfŸhlung (šzdeşleyim) teorisi, bireyin objeyle kurduğu ilişkiyi ortaya 
koymayõ hedefler. Almanca kškenli olan kavram, TŸrkçeye İsmail Tunalõ 
tarafõndan Òšzdeşleyim”1 şeklinde çevrilmiş ve bu aktarõm bilimsel çevreler-
ce de kabul gšrmŸştŸr.  Bedia Akarsu (1979: 140), Afşar Timuçin (2004: 
187), Nejat Bozkurt (1995: 43) gibi isimler de EinfŸhlung kavramõnõ šzdeş-
leyim, sezgi şeklinde TŸrkçeye aktarõr. EinfŸhlung: ÒAlmanca kelime anla-
mõyla bir şeyi içinden yaşama, bir şeyi içinden kavrama, onu içinden duyma 
demektir. EinfŸhlung, bir duygudur, bir haz duygusudur.Ó (Tunalõ, 2012b: 
13). Fakat bu haz duygusu nesnenin güzelliğinden/estetik değerinden değil, 
süjenin psişik šzelliklerinden ve objeye yŸklediği anlamdan doğar.  

EinfŸhlung (šzdeşleyim) teorisi, kšklŸ bir teori değildir, 19. yŸzyõlõn son-
larõndan itibaren ortaya çõkar ve sanat eserinde sŸjenin etkinliğini ortaya çõ-
karmayõ hedefler. Kavram ilk defa 1869 yõlõnda Rudolf Hermann Lotze isimli 
bir filozof tarafõndan Geschicte der Aesthetik in Deutschland (Alman Estetik 
Tarihi) isimli eserde kullanõlõr. Titchener, bu terimi 1909 yõlõnda İngilizceye 
Òempathy” şeklinde çevirir. Fakat bu sšzcŸk, EinfŸhlungÕun Almancadaki  
_________________________________ 

1. Tunalõ, Alman sanat tarihçisi Wilhelm WorringerÕin Abstraktion und Einfühlung adlõ 
eserini Soyutlama ve Özdeşleyim şeklinde çevirir. Bk. Worringer, Wilhelm (1995); Soyutlama 
ve Özdeşleyim (Çev. İsmail Tunalõ), Remzi Kitabevi, İstanbul. 

karşõlõğõnõ tam olarak ihtiva etmez. İki farklõ dil arasõndaki terim alõş verişi ve 
terimin iki dilde de yerli yerinde tanõmlanmasõnda mutlak anlamda bir mŸte-
kabiliyetin olmasõ pek mŸmkŸn değildir. Bu bağlamda EinfŸhlungÕun Al-
mancada ihtiva ettiği anlam, İngilizceye empati şeklinde aktarõlõrken kavra-
mõn içerdiği anlamla çevrilen dildeki anlamõnõn farklõlaşmasõ engellenemez. 
Kavram, İngilizceye daha basit bir şekilde, kişinin objeyi anlamasõ ve kendi-
sini onun yerine koymasõ biçiminde çevrilir. EinfŸhlung teorisinin geliştiril-
mesinde F. Theodor Vischer, Robert Vischer, Wilhelm Wundt, T. Lipps, W. 
Worringer, Antonin Prandtl, Max Deri, August Dšring, Max Scheler, Johan-
nes Volkert, R. MŸller Freienfels gibi isimlerin katkõsõ olmuştur (Anar, 2013: 
27-29). 

EinfŸhlung kuramõnõn asõl temsilcisi ve kurucusu Theodor LippsÕtir. 
LippsÕe gšre duyulur olarak algõlanan obje, ancak kavrayõcõ etkinlik (sŸje) 
tarafõndan kavranõrsa ona tinsel-duygusal nitelik katõlõr ve o obje bir canlõlõk 
ve yaşam elde eder (Tunalõ, 2012a: 42). Bizler iç edimlerimizi nesneye yan-
sõttõğõmõzõ sanõrõz, oysa bšyle bir yansõtma yoktur: Her iç edim nesnede ve 
nesneyle yaşanõr. LippsÕe gšre estetik sŸreç, benÕin ben-olmayanÕla šzdeş-
leşmesiyle gerçekleşir. Ben-olmayanÕa etkin bir biçimde yšnelen ben, ken-
dinde değişikliğe uğramaya başlar (Timuçin, 2004: 187). Bšylece ben (sŸje), 
kendinden olmayana yšnelir ve onda kendini bulur. Fakat bunun için sŸjenin 
objeyi yani kendinden olmayanõ alõmlamasõ ve ona kendinden bir şeyler kat-
masõ veya onda kendinden bir şeyler bulmasõ şarttõr.  

LippsÕin teorisi doğrultusunda gelişen EinfŸhlung kuramõna gšre sŸje (šz-
ne), karşõlaştõğõ objeyi salt bir obje olarak gšrmez, ona kendinden bazõ šzel-
likler atfeder. Kendine ait šzellikleri/duygularõ veya kendinden olan bir şey-
leri objeye yŸkler yani objeyi kişiselleştirir. SŸjenin objeye yŸklediği šzellik-
ler, onun kendi duygularõdõr. İnsanlar karşõlaştõğõ objelere, kendi ruhsal du-
rumlarõna gšre çeşitli anlamlar ve šzellikler yŸkler. …rneğin bir ÒdağÓ, insan-
larõn ruhsal šzelliklerine gšre yalçõn, yol vermez, zalim, şirin vb. anlamlar 
yŸklenebilir. Bir ÒnehirÓ, kimi insanlar için çağlayan kimileri içinse vahşi 
olarak nitelendirilebilir. BŸtŸn bu anlamlar/duygular dağõn/nehrin kendisin-
den değil, insanõn ruhsal šzelliklerinden doğar. Dolayõsõyla nesnelerde kavra-
dõğõmõz ve yaşadõğõmõz şey, nesnenin kendisi değil, nesneye yŸklediğimiz 
kendi duygularõmõzdõr (Tunalõ, 2012a: 41). Nesne karşõsõnda hissedilen şey-
ler, nesnenin fiziksel šzelliklerinden çok sŸjenin ruhsal šzelliklerinden kay-
naklanõr. Bu kurama gšre, algõlanan nitelikler, algõlanan nesnelere ilişkin 
değildir, inceleyicinin o nesneye aktardõğõ kendi duygularõdõr (Akarsu, 1979: 
140-141). Sartre, bu durumu bir ressam šrneği Ÿzerinden açõklamaya çalõşõr: 
ÒRessam dilsizdir, size bir gecekondu sunar, hepsi bu; orada dilediğinizi 
gšrmek (sizin) elinizdedir. Şu tavan arasõ hiçbir zaman yoksulluğun simgesi 
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to objects in poetry, how he made sense of objects, emotional attitude of the subject on the 
object, etc. will be discussed. In order to understand how the poet is associated with the objects 
in poetry the personal characteristics, mood and living of Ahmet Haşim will be made use of. 
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olamaz.” (Sartre, 2008: 17). Ona bu anlamõ yŸkleyen sŸjenin kişisel šzellik-
leridir. SŸje, objeye kendi bireysel duygularõnõ yŸklediği anda ise o obje ile 
šzdeşleşmiş olur. Bu bağlamda šzdeşleyim, kişinin kendisine ait duygularõ 
objelere yŸklemesi, onlarla šzdeşlemesi ve kendi duygularõnõ objede tekrar 
yaşamasõ şeklinde de tarif edilebilir. 

…zdeşleyim, kişinin objeye anlam yŸklemesi olarak değerlendirildiğinde 
subjektif ve psikolojiktir; aynõ obje farklõ kişilerde farklõ duygularõn uyanma-
sõna sebep olabilir. Bilindiği gibi gŸzellik, çirkinlik, estetik vb. unsurlar gšre-
celidir ve kişiden kişiye değişir. Buna gšre gŸzellik nesnenin kendisinde de-
ğil ona bakan insanõn içindedir. Nesne kendisine bakanõn duygularõ ile algõla-
nõrÉ Sevgilinin ya da nesnenin gŸzelliği kendinden menkul değildir. Onu 
gŸzel (olarak) niteleyen ona bakanõn iç duygularõdõr (Kolcu, 2008: 167). 
‚ŸnkŸ obje kişiliksizdir, biz kendimize ait duygularõ objeye yŸklediğimiz 
için gŸzel bir çiçekten, muhteşem bir dağdan, kararan bir buluttan sšz etmek-
teyiz. Gerçekte šnemli olan ne taklit edilen nesne ne de sanat eseridir. Aslo-
lan sŸjenin davranõş biçimidir (Ayvazoğlu, 1992: 36). Estetik, gŸzelin bili-
midir. Bir objeye, benÕde šzel bir duygu, yani ÒgŸzellik duygusuÓ denen bir 
duygu uyandõrdõğõ ya da uyandõrabildiği için gŸzel denir. Buna gšre ÒgŸzel-
likÓ bir objenin benÕde belli bir etki uyandõrma yetisidir (Tunalõ, 2012b: 13). 
Sanat eseri veya obje, burada hisleri tahrik eden bir vasõtadõr, duyulan haz da 
sanat eserinden/objeden değil onun tahrik ettiği hislerden duyulan hazdõr 
(Gšknil, 1945: 141).  LeylaÕyõ değerli kõlan, MecnunÕun kendisi ve onun tin-
sel-duygusal šzellikleridir. Leyla, başka insanlarõn gšzŸnde sõradan bir objey-
ken MecnunÕun duygusal šzelliklerinden dolayõ yŸcelir. Yani Mecnun, Ley-
laÕda kendini bulduğu için ona yšnelir ve ondan haz duyar. Bu bağlamda ob-
jeyi değerli kõlan ve objeye kişilik/ruh kazandõran sŸjenin psikolojik/ruhsal 
durumudur. SŸje, karşõlaştõğõ objeye ruhsal durumuna gšre yaklaşõr ve kendi 
duygularõnõ objede yaşamaya çalõşõr. Bšylece EinfŸhlung denilen olay ger-
çekleşir. İsmail Tunalõ, bu sŸreci şu şekilde šzetler: 

 

…zdeşleyim içtepisi ile insan, kendi varlõğõnõn dõşõnda bulunan objelere 
yšnelir, onlarõn varlõğõnda kendi duygularõnõ ve kendi tinsel etkinliğini, kendi 
šzgŸrlŸğŸnŸ yaşar. Ancak, bunun gerçekleşebilmesi için šnce insan dediği-
miz ÒsŸjeÓ ile doğa ve doğal objeler arasõnda bir gŸvenlik ve bir sempati ilgi-
sinin doğmuş olmasõ gerekir. Ancak bšyle bir gŸvenlik ve sempati ilgisi, in-
sanõ doğaya ve nesneler dŸnyasõna gštŸrebilir. Bšyle bir ilgi içinde, insan, 
nesnelere, doğada ilgi içine girdiği nesnelere, kendi duygusal, tinsel aktivite-
sini yŸkler. Bunun gerçekleştiği yerde de, insan ile nesneler arasõnda belli ve 
yeni bir ilgi biçimi kendini gšsterir (Tunalõ, 1983: 245-246).  

 

…zdeşleyim olayõnõn aşamalarõ LippsÕe gšre şu şekilde tasnif edilebilir. İl-
kin karşõmõzda duyusal olarak algõladõğõmõz bir obje vardõr. 

 
  
 
 
 
 
İkinci evrede obje, kendisini duyusal olarak algõlayan sŸjeden kendisini 

tinsel-duygusal olarak kavramasõnõ ister. 
  
 
 

	  

†çŸncŸ evrede ise, sŸje ya objenin bu tinsel-duygusal etkinlik isteğine 
uyar ve ona tinsel-duygusal bir etkinlikle yšnelir ya da uymaz ve sŸreç de 
burada bitmiş olur. SŸje, objenin isteğine uyduğu zaman şöyle bir durum 
ortaya çõkar: 
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ve bundan estetik bir haz duyar. Bu bağlamda EinfŸhlungÕun kurucusu Lip-
psÕe gšre estetik haz, bir objede kendi kendimizden duyduğumuz hazdõr (Tu-
nalõ, 2012a: 43). Buna gšre šzdeşleyim sŸreci, kendi kendini onaylamayõ, 
kendimizde bulunan bir genel etkinlik isteminin onayõnõ ifade eder (Wor-
ringer, 1995: 31). Bu bağlamda estetik hazzõn kaynağõ objede değil de sŸjede 
aranmalõdõr. SŸjenin objeye olan ilgisi ve objeyi kavrayõşõ, estetik hazzõn ve 
özdeşleyimin doğmasõnõ sağlar.   

SŸjenin objeye olan sempatisinden sonra başlayan EinfŸhlung sŸreci, bir 
anda ortaya çõkar; birey, karşõlaştõğõ objeyle aniden bŸtŸnleşir/ aynileşir/ öz-
deşleşir ve objede kendini yaşamaya başlar. EinfŸhlung, normal dŸnyadaki 
her tŸrden kural ve kaidenin štesinde kendine has bir yaşantõ zenginliğiyle 
anlõk olarak ortaya çõkar. Bundan dolayõ insanõn içini kõsa bir sŸrede işgal 
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olamaz.” (Sartre, 2008: 17). Ona bu anlamõ yŸkleyen sŸjenin kişisel šzellik-
leridir. SŸje, objeye kendi bireysel duygularõnõ yŸklediği anda ise o obje ile 
šzdeşleşmiş olur. Bu bağlamda šzdeşleyim, kişinin kendisine ait duygularõ 
objelere yŸklemesi, onlarla šzdeşlemesi ve kendi duygularõnõ objede tekrar 
yaşamasõ şeklinde de tarif edilebilir. 
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eder, insanõn yepyeni bir buluş, görüş, bilinçle dŸnyaya açõlmasõnõ sağlar 
(Anar, 2014: 72, 76). Şuurlu bir akt değildir, hatta bu aktõn şuurlu olmasõ 
estetik hazzõn duyulmasõna mani olur  (Gšknil, 1945: 147). ‚ŸnkŸ şuur, ob-
jeye belli bir amaç doğrultusunda yaklaşmaya neden olur ve estetik hazzõ 
šteler. SŸjenin amaçsõz ve içten doğan bir ilgiyle objeye yšnelmesi,  berabe-
rinde sŸjenin o anki ruh h‰line gšre objeyle hemh‰l olmasõ; iç dŸnyasõnõ tabi-
ata ait sembollerle somut ‰leme taşõmasõ sonucunu doğurur (Sağlam, 2018: 
960). Örneğin sevdiğinden ayrõlan ve sevdiğine darõlan bir kişinin ay ve bu-
lutla hemh‰l olmasõ ve bu duygularõnõ ayõn buluta kŸsmesi şeklinde ifade 
etmesi, yaşlanma korkusu yaşayan bir kişinin saçlarõndaki beyazlõklarla ayni-
leşmesi ve saçlarõna dŸşen aklarõ kõşõn (šlŸmŸn) habercisi olan kar tanelerine 
benzetmesi vb. sŸjenin kişisel duygularõnõ objeye yŸklediği ve bundan tekrar 
etkilendiği šzdeşleyim šrnekleri olarak gšrŸlebilir. 

EinfŸhlung teorisiyle ilgili TŸrkçe kaynaklar oldukça sõnõrlõdõr. Belki de 
bu teoriyle ilgili TŸrkçede ilk mŸstakil yazõyõ 1930 yõlõnda Burhan Toprak 
(Şeyhzade Burhan) yazmõştõr.2 Onun ÒBedii Hulûl: EinfühlungÓ başlõklõ yazõ-
sõ, TŸrkçede bu teoriyi çeşitli açõlardan irdeleyen, teorinin šnemli šzellikleri-
ni açõklayan, araştõrmalarda tespit edilen ilk yazõ olma šzelliğine sahiptir 
(Anar, 2013: 25). Konuyla ilgili bir diğer kõymetli eser, 1963 yõlõnda İsmail 
Tunalõ tarafõndan TŸrkçeye kazandõrõlõr. Tunalõ, Wilhelm WorringerÕin 1906 
yõlõnda doktora tezi olarak hazõrladõğõ ve 1908 yõlõnda ÒAbstraktion und Ein-
fühlungÓ adõyla yayõmladõğõ eserini  ÒSoyutlama ve Özdeşleyi3 şeklinde TŸrk-
çeye çevirir. Eser TŸrkçede konuyla ilgili temel kaynaklardandõr. Yine Tuna-
lõ, Estetik4 adlõ eserinde ÒEstetik Tavõr ve …zdeşleyim (EinfŸhlung, 
Emphaty)Ó başlõklõ bir bšlŸm açar ve EinfŸhlung teorisini kapsamlõ bir şekil-
de inceler. Beşir Ayvazoğlu ise İslâm Estetiği5 adlõ eserinde ÒEinfŸhlung ve 
SoyutlamaÓ adlõ bir bšlŸm açar ve bu kõsõmda VorringerÕin objeye yaklaşõmõ 
ile İslam felsefesinin objeye olan yaklaşõmõnõ karşõlaştõrõr.  

EinfŸhlung kuramõyla ilgili en kapsamlõ çalõşmalardan biri Turgay Anar 
tarafõndan yapõlõr. Anar, ÒEdebiyat Eserlerini Anlamak ve Yorumlamak İçin 
Farklõ Bir Yšntem: EinfŸhlung TeorisiÓ6  adlõ  makalesinde  kuramõn dŸnŸnŸ,  
________________________________ 

 

2.  Şeyhzade Burhan; ÒBedii Hulžl: EinfŸhlungÓ, Görüş, c.1, nr.2, EylŸl 1930, s.79-91. 
3. Worringer, Wilhelm (1995); Soyutlama ve Özdeşleyim (Çev. İsmail Tunalõ), Remzi Ki-

tabevi, İstanbul. 
4. Tunalõ, İsmail (2012a); Estetik, Remzi Kitabevi, İstanbul. 
5. Ayvazoğlu, Beşir (1992); İslâm Estetiği, Ağaç Yayõncõlõk, İstanbul. 
6. Anar, Turgay; ÒEdebiyat Eserlerini Anlamak ve Yorumlamak İçin Farklõ Bir Yšntem: 

EinfŸhlung TeorisiÓ, İstanbul †niversitesi Edebiyat FakŸltesi TŸrk Dili ve Edebiyatõ Dergisi, 
2013, 48(48), 23-46. 

bugününü ve temel yaklaşõmlarõnõ ortaya koyar. ÒEinfŸhlung Teorisi Açõsõn-
dan Ziya Osman SabaÕnõn Şiirlerinin İncelenmesiÓ7 adlõ makalesinde ise teo-
riyi uygulamaya dšker ve SabaÕnõn şiirlerini EinfŸhlung kuramõ çerçevesinde 
inceler. Konuyla ilgili ayrõca İlknur Karagšz,8 Elif Şebnem Kobya,9 Halef 
Nas,10 Senem Gezeroğlu11 ve M. Halil SağlamÕõn12 uygulama çalõşmalarõ bu-
lunmaktadõr. LiteratŸr çalõşmasõna bakõldõğõnda TŸrkiyeÕde EinfŸhlung teori-
siyle ilgili yeterince uygulama šrneği olmadõğõ tarafõmõzca değerlendirilmiş 
ve bu bağlamda šzdeşleyim kuramõnõn bir şiire uygulanmasõ amaçlanmõştõr.  

Uygulama için Ahmet HaşimÕin ÒNehir †zerindeÓ şiiri seçilmiştir. Bilin-
diği gibi Ahmet Haşim, TŸrkiyeÕde saf ve sembolist şiirin en šnemli temsilci-
lerinden biridir. HaşimÕin şiirlerinde kelimelerin mŸzikal ve sembolik değer-
leri oldukça bŸyŸktŸr. SšzcŸkler, şairle birlikte yeni ve farklõ imgeler oluştu-
rabilmektedir. Yine Haşim, šzellikle ilk dšnem şiirlerinde psikolojisini gizle-
meyen ve psikolojisini şiirlerine yansõtan bir yapõ arz eder. …zellikle ÒŞiÕr-i 
KamerÓ adõ altõndaki şiirler, şairin çocukluğundan ve annesinden izler taşõr. 
…zdeşleyim kuramõnda sanatçõnõn psikolojisinin esere yansõmasõ çok šnemli-
dir. HaşimÕin psikolojisini en iyi yansõtan şiirlerin ise ÒŞiÕr-i KamerÓ kõsmõn-
daki kõsmõndaki şiirlerden oluştuğu değerlendirilebilir. ‚ŸnkŸ bu şiirlerde 
HaşimÕin çocukluğundan, annesinden, çektiği acõlardan izler gšrŸlmektedir. 
Bu bağlamda “ŞiÕr-i KamerÓ serisindeki ÒNehir †zerindeÓ şiirinin kurama 
gšre incelenmesinin alana katkõ sağlayacağõ değerlendirilmiştir. 

 
2. Ahmet Haşim’in “Nehir Üzerinde” Şiirinin 
 EinfŸhlung Kuramõna Gšre ‚šzŸmlenmesi 
 
NEHİR ÜZERİNDE 
AkşamÉ Sarõ bir hasta sem‰É Bir gam-õ mechžlÉ 
Sisler gibi tutmuş yine sahilleri eylžl. 

_______________________________ 
 

7. Anar, Turgay; ÒEinfŸhlung Teorisi Açõsõndan Ziya Osman SabaÕnõn Şiirlerinin İncelen-
mesiÓ, FSM İlm” Araştõrmalar İnsan ve Toplum Bilimleri Dergisi, 2014, (3), 61-79. 

8. Karagšz, İlknur; ÒYahya KemalÕin ÒSesÓ Adlõ Şiirinin …zdeşleyim (Eõnfuhlung) Meto-
duyla TahliliÓ, TŸrklŸk Bilimi Araştõrmalarõ, 2005, (18), 163-177. 

9. Kobya, E. Şebnem; ÒTebrizli ŞemsÕin Feracesinin …zdeşleyim Kuramõna Gšre İncelen-
mesiÓ, AtatŸrk †niversitesi TŸrkiyat Araştõrmalarõ EnstitŸsŸ Dergisi, 2012, (47), 189-196. 

10. Nas, Halef; ÒŞiir Sanatõnda Soyutlama ve EinfŸhlung-Sezai Karakoç …rneğiÓ, Yeni 
TŸrk Edebiyatõ Dergisi, 2015, 11, 91-108. 

11. Gezeroğlu, Senem, ÒAhmet Hamdi Tanpõnar'õn ÒHer Şey Yerli YerindeÓ Adlõ Şiirini 
…zdeşleyimci Kurama Gšre Okuma DenemesiÓ, Sšylem Filoloji Dergisi, 2017, 2(2), 267-274. 

12. Sağlam, M. Halil; ÒNecip Fazõl KõsakŸrekÕin Şiirlerinde EinfŸhlung (…zdeşleyim) İliş-
kisi Kurduğu Tabiat UnsurlarõÓ, Uluslararasõ TŸrkçe Edebiyat KŸltŸr Eğitim (TEKE) Dergisi, 
2018, 7(2), 956-989. 
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inceler. Konuyla ilgili ayrõca İlknur Karagšz,8 Elif Şebnem Kobya,9 Halef 
Nas,10 Senem Gezeroğlu11 ve M. Halil SağlamÕõn12 uygulama çalõşmalarõ bu-
lunmaktadõr. LiteratŸr çalõşmasõna bakõldõğõnda TŸrkiyeÕde EinfŸhlung teori-
siyle ilgili yeterince uygulama šrneği olmadõğõ tarafõmõzca değerlendirilmiş 
ve bu bağlamda šzdeşleyim kuramõnõn bir şiire uygulanmasõ amaçlanmõştõr.  

Uygulama için Ahmet HaşimÕin ÒNehir †zerindeÓ şiiri seçilmiştir. Bilin-
diği gibi Ahmet Haşim, TŸrkiyeÕde saf ve sembolist şiirin en šnemli temsilci-
lerinden biridir. HaşimÕin şiirlerinde kelimelerin mŸzikal ve sembolik değer-
leri oldukça bŸyŸktŸr. SšzcŸkler, şairle birlikte yeni ve farklõ imgeler oluştu-
rabilmektedir. Yine Haşim, šzellikle ilk dšnem şiirlerinde psikolojisini gizle-
meyen ve psikolojisini şiirlerine yansõtan bir yapõ arz eder. …zellikle ÒŞiÕr-i 
KamerÓ adõ altõndaki şiirler, şairin çocukluğundan ve annesinden izler taşõr. 
…zdeşleyim kuramõnda sanatçõnõn psikolojisinin esere yansõmasõ çok šnemli-
dir. HaşimÕin psikolojisini en iyi yansõtan şiirlerin ise ÒŞiÕr-i KamerÓ kõsmõn-
daki kõsmõndaki şiirlerden oluştuğu değerlendirilebilir. ‚ŸnkŸ bu şiirlerde 
HaşimÕin çocukluğundan, annesinden, çektiği acõlardan izler gšrŸlmektedir. 
Bu bağlamda “ŞiÕr-i KamerÓ serisindeki ÒNehir †zerindeÓ şiirinin kurama 
gšre incelenmesinin alana katkõ sağlayacağõ değerlendirilmiştir. 

 
2. Ahmet Haşim’in “Nehir Üzerinde” Şiirinin 
 EinfŸhlung Kuramõna Gšre ‚šzŸmlenmesi 
 
NEHİR ÜZERİNDE 
AkşamÉ Sarõ bir hasta sem‰É Bir gam-õ mechžlÉ 
Sisler gibi tutmuş yine sahilleri eylžl. 

_______________________________ 
 

7. Anar, Turgay; ÒEinfŸhlung Teorisi Açõsõndan Ziya Osman SabaÕnõn Şiirlerinin İncelen-
mesiÓ, FSM İlm” Araştõrmalar İnsan ve Toplum Bilimleri Dergisi, 2014, (3), 61-79. 

8. Karagšz, İlknur; ÒYahya KemalÕin ÒSesÓ Adlõ Şiirinin …zdeşleyim (Eõnfuhlung) Meto-
duyla TahliliÓ, TŸrklŸk Bilimi Araştõrmalarõ, 2005, (18), 163-177. 

9. Kobya, E. Şebnem; ÒTebrizli ŞemsÕin Feracesinin …zdeşleyim Kuramõna Gšre İncelen-
mesiÓ, AtatŸrk †niversitesi TŸrkiyat Araştõrmalarõ EnstitŸsŸ Dergisi, 2012, (47), 189-196. 

10. Nas, Halef; ÒŞiir Sanatõnda Soyutlama ve EinfŸhlung-Sezai Karakoç …rneğiÓ, Yeni 
TŸrk Edebiyatõ Dergisi, 2015, 11, 91-108. 

11. Gezeroğlu, Senem, ÒAhmet Hamdi Tanpõnar'õn ÒHer Şey Yerli YerindeÓ Adlõ Şiirini 
…zdeşleyimci Kurama Gšre Okuma DenemesiÓ, Sšylem Filoloji Dergisi, 2017, 2(2), 267-274. 

12. Sağlam, M. Halil; ÒNecip Fazõl KõsakŸrekÕin Şiirlerinde EinfŸhlung (…zdeşleyim) İliş-
kisi Kurduğu Tabiat UnsurlarõÓ, Uluslararasõ TŸrkçe Edebiyat KŸltŸr Eğitim (TEKE) Dergisi, 
2018, 7(2), 956-989. 
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Bir hüzn-i müzehheb gibi durgun yine Dicle, 
Sessizliği olmuş yine rûyâlara hacle. 
Faslõn yeni lerzişleri her sâyede mahsûs, 
Gûyâ ki uyur kalb-i tabîatte bir “efsûs!” 
Her şey o kadar gamlõ, soluk, mŸbhem Ÿ b”-fer, 
Gûyâ ki ölür hüzn-i sevâhilde perîler…  
  

‚õkmõştõk o gŸn DicleÕye, sessizce kürekler 
Nehrin zehebî sîne-i emy‰hõnõ yõrtar, 
Ağlardõ o altõn suyun ŸstŸnde bir ‰henk, 
Serperdi o bîkes sese akşam sarõ bir renk, 
Gžy‰ ki o gŸn DicleÕnin ŸstŸndeki m‰tem, 
åf‰ka sŸrŸkler sarõ gŸller, kõrizantemÉ 
Solmuştu onun hüzn ile simâ-yõ ber”ni, 
Bir ince tŸl altõnda duran zŸlf-i zerîni 
Akşamlarõ enf‰sõna dŸşmüş uçuşurken. 
Sarmõştõ o s‰kin yŸzŸ bir gšlge sem‰dan, 
Dalmõştõ o gšzler ebediyetlereÉ Yorgun, 
Yorgundu o gšzlerle bakan ržh-õ melžlun 
Akşam gibi ‰s‰bõ geren reng-i garîbi… 
Gûyâ ki, kamer, sendin onun rûh-õ nec”bi 
Sendin ki eden hüznünü mehtâba müşâbih, 
Her şey o nazarlarda semâlarla müşâfih,   
Her şey sana bir parça yakõn, s‰f, ebed”ydi. 
 

Sâhilde ezân seslerinin aks-i medîdi, 
B”t‰b uzanõrken dšnŸyordukÉ Yine s‰kin 
MŸbhem, sarõ yõldõzlarõ bir leyl-i haz‰nõn 
Tenh‰ sular ŸstŸnde açõp titreşiyorken 
Artõk daha v‰zõhtõn o gšzlerde kamer, sen! 
 

Ey sen, ey onun rûhu ve ey mâtem-i seyyâl 
Ey şimdi bakan hüznüme, âh ey kamer-i lâl (Haşim, 2005: 58-59). 
 

“Nehir Üzerinde” şiiri, Ahmet Haşim’in ilk dönem şiirlerini topladõğõ 
“Şi’r-i Kamer” serisindeki şiirlerden biridir. Haşim’in bu şiirleri ne zaman 
kaleme aldõğõ tam olarak belli değildir. Fakat “Şi’r-i Kamer” içindeki şiirlerin 
1907-1908 yõllarõnda yazõldõğõ tahmin edilmektedir (Ayvazoğlu, 2000: 56). 
Bu yõllar, Haşim’in Galatasaray Sultanisinden mezun olduğu ve memuriyet 
hayatõna  başladõğõ yõllara denk  gelmektedir.  Haşim, 1887 yõlõnda  Bağdat’ta  

doğar ve çocukluğunu hassas ve hasta bir anne ile haşin bir babanõn arasõnda 
geçirir (Akyüz, 2010: 598). Şair, bu hasta, zavallõ ve şefkate muhtaç anne ile 
DicleÕnin kõyõsõnda sessiz sessiz dolaşõr ve her an annesini yitirmenin korku-
sunu yaşar. Nitekim bu korkusu sekiz dokuzlu yaşlardayken şairi bulur ve bir 
sonbahar mevsiminde şairin annesi vefat eder. Bu durum şairin muhayyile-
sinde derin izler bõrakõr ve şiirlerine yansõr. …zellikle Piyâle kitabõndaki 
“Şi’r-i KamerÓ kõsmõ baştanbaşa şairin çocukluk hatõralarõyla doludur. İnce-
leme konusu yaptõğõmõz ÒNehir †zerindeÓ şiiri de şairin çocukluğunu ve 
annesini konu edindiği şiirlerden biridir.  

Ahmet Haşim, ÒNehir †zerindeÓ şiirine bir akşam tasviriyle başlar: “Ak-
şamÉ Sarõ bir hasta sem‰É Bir gam-õ mechžlÉ”. Giriş kõsmõnda bahsedil-
diği gibi EinfŸhlung, sŸjenin objeyi alõmlamasõ, ona kendinden bir şeyler 
katmasõ ve sonrasõnda objede kendi duygularõnõ yaşamaya başlamasõdõr. Bu 
bağlamda şair, şiirin başlangõcõndan itibaren EinfŸhlung h‰lindedir, objeleri 
kendi bireysel/ruhsal šzelliklerine gšre alõmlar. Bilindiği gibi akşam oldu-
ğunda gök yavaş yavaş sarõdan kõzõla, kõzõldan da siyaha dönüşür. Bu durum 
fiziksel bir olgudur, her gŸn tekrarlanõr, eşyanõn tabiatõnõn bir gereğidir. Fakat 
Ahmet Haşim, akşamla özdeşleyim kurar ve kendi psikolojik durumunu ak-
şama aktarõr. Bu durumda doğal bir döngü olan akşam, kurulan özdeşleyimle 
hasta ve meçhul bir gama dönüşür. Akşamõn hasta ve hŸzŸnlŸ bir varlõğa 
dönüşmesi, objeden yani akşamdan kaynaklanmaz. Objeyi alõmlayan sŸjeden 
kaynaklanõr. Bu durumda sŸje konumundaki şair,  kendi hüznünü akşama 
aktarmakta ve aynõ hŸznü akşamla birlikte tekrar yaşamaktadõr. EinfŸhlung 
kuramõna gšre bunun nedeni sŸjenin kendisinde yani Ahmet HaşimÕde aran-
malõdõr. Haşim’in şiirlerine bakõldõğõnda çocukluğunu hasta ve yalnõz bir 
anne ile geçirdiği, bu annenin kimseden (šzellikle kocasõndan) ilgi ve şefkat 
görmediği anlaşõlmaktadõr.13 Bu hasta anne, sõcak çšl ikliminin de etkisiyle 
gündüz içine kapanmakta ve akşam saatlerinden sonra oğlu Haşim’le birlikte 
Dicle NehriÕnin kõyõlarõnda dolaşmakta ve nefes almaktadõr.14 Çünkü bütün 
çöl ülkelerinde olduğu gibi Bağdat’ta da hayat akşamlarõ başlar, bütün gece, 
gün doğana kadar devam eder; şafakla sona erer (Okay, 2011: 210). Şair, 
Bağdat’ta hasta annesiyle  akşam gezintileri yaparken onun öleceğinin de far-  
_____________________________________ 

 

13. Ahmet Haşim, mutluluğunun kaynağõ olan annesinin gšzleri için ÒBir lahza sevilmiş, 
unutulmuş, keder-‰lud / RŸyalõ kadõn gšzleri" der. Bu mõsralardan hareketle, Sare HanõmÕõn 
Arif Hikmet Bey’le evliliğinde hayal kõrõklõğõna uğradõğõ, Òbir lahza sevilÓdikten sonra ihmal 
edildiği, unutulduğu söylenebilir (Ayvazoğlu, 2000: 43). 

14. Şair, “O” şiirinde annesiyle olan akşam gezintilerini şu dizelerle dile getirir:  
Bir hasta kadõn, Dicle'nin ŸstŸnde her akşam 
Bir hasta çocuk gezdirerek, çšllere gŸl-fâm 
Sisler uzanõrken o senin doğmanõ bekler   (Haşim, 2005: 54). 
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Bir hüzn-i müzehheb gibi durgun yine Dicle, 
Sessizliği olmuş yine rûyâlara hacle. 
Faslõn yeni lerzişleri her sâyede mahsûs, 
Gûyâ ki uyur kalb-i tabîatte bir “efsûs!” 
Her şey o kadar gamlõ, soluk, mŸbhem Ÿ b”-fer, 
Gûyâ ki ölür hüzn-i sevâhilde perîler…  
  

‚õkmõştõk o gŸn DicleÕye, sessizce kürekler 
Nehrin zehebî sîne-i emy‰hõnõ yõrtar, 
Ağlardõ o altõn suyun ŸstŸnde bir ‰henk, 
Serperdi o bîkes sese akşam sarõ bir renk, 
Gžy‰ ki o gŸn DicleÕnin ŸstŸndeki m‰tem, 
åf‰ka sŸrŸkler sarõ gŸller, kõrizantemÉ 
Solmuştu onun hüzn ile simâ-yõ ber”ni, 
Bir ince tŸl altõnda duran zŸlf-i zerîni 
Akşamlarõ enf‰sõna dŸşmüş uçuşurken. 
Sarmõştõ o s‰kin yŸzŸ bir gšlge sem‰dan, 
Dalmõştõ o gšzler ebediyetlereÉ Yorgun, 
Yorgundu o gšzlerle bakan ržh-õ melžlun 
Akşam gibi ‰s‰bõ geren reng-i garîbi… 
Gûyâ ki, kamer, sendin onun rûh-õ nec”bi 
Sendin ki eden hüznünü mehtâba müşâbih, 
Her şey o nazarlarda semâlarla müşâfih,   
Her şey sana bir parça yakõn, s‰f, ebed”ydi. 
 

Sâhilde ezân seslerinin aks-i medîdi, 
B”t‰b uzanõrken dšnŸyordukÉ Yine s‰kin 
MŸbhem, sarõ yõldõzlarõ bir leyl-i haz‰nõn 
Tenh‰ sular ŸstŸnde açõp titreşiyorken 
Artõk daha v‰zõhtõn o gšzlerde kamer, sen! 
 

Ey sen, ey onun rûhu ve ey mâtem-i seyyâl 
Ey şimdi bakan hüznüme, âh ey kamer-i lâl (Haşim, 2005: 58-59). 
 

“Nehir Üzerinde” şiiri, Ahmet Haşim’in ilk dönem şiirlerini topladõğõ 
“Şi’r-i Kamer” serisindeki şiirlerden biridir. Haşim’in bu şiirleri ne zaman 
kaleme aldõğõ tam olarak belli değildir. Fakat “Şi’r-i Kamer” içindeki şiirlerin 
1907-1908 yõllarõnda yazõldõğõ tahmin edilmektedir (Ayvazoğlu, 2000: 56). 
Bu yõllar, Haşim’in Galatasaray Sultanisinden mezun olduğu ve memuriyet 
hayatõna  başladõğõ yõllara denk  gelmektedir.  Haşim, 1887 yõlõnda  Bağdat’ta  

doğar ve çocukluğunu hassas ve hasta bir anne ile haşin bir babanõn arasõnda 
geçirir (Akyüz, 2010: 598). Şair, bu hasta, zavallõ ve şefkate muhtaç anne ile 
DicleÕnin kõyõsõnda sessiz sessiz dolaşõr ve her an annesini yitirmenin korku-
sunu yaşar. Nitekim bu korkusu sekiz dokuzlu yaşlardayken şairi bulur ve bir 
sonbahar mevsiminde şairin annesi vefat eder. Bu durum şairin muhayyile-
sinde derin izler bõrakõr ve şiirlerine yansõr. …zellikle Piyâle kitabõndaki 
“Şi’r-i KamerÓ kõsmõ baştanbaşa şairin çocukluk hatõralarõyla doludur. İnce-
leme konusu yaptõğõmõz ÒNehir †zerindeÓ şiiri de şairin çocukluğunu ve 
annesini konu edindiği şiirlerden biridir.  

Ahmet Haşim, ÒNehir †zerindeÓ şiirine bir akşam tasviriyle başlar: “Ak-
şamÉ Sarõ bir hasta sem‰É Bir gam-õ mechžlÉ”. Giriş kõsmõnda bahsedil-
diği gibi EinfŸhlung, sŸjenin objeyi alõmlamasõ, ona kendinden bir şeyler 
katmasõ ve sonrasõnda objede kendi duygularõnõ yaşamaya başlamasõdõr. Bu 
bağlamda şair, şiirin başlangõcõndan itibaren EinfŸhlung h‰lindedir, objeleri 
kendi bireysel/ruhsal šzelliklerine gšre alõmlar. Bilindiği gibi akşam oldu-
ğunda gök yavaş yavaş sarõdan kõzõla, kõzõldan da siyaha dönüşür. Bu durum 
fiziksel bir olgudur, her gŸn tekrarlanõr, eşyanõn tabiatõnõn bir gereğidir. Fakat 
Ahmet Haşim, akşamla özdeşleyim kurar ve kendi psikolojik durumunu ak-
şama aktarõr. Bu durumda doğal bir döngü olan akşam, kurulan özdeşleyimle 
hasta ve meçhul bir gama dönüşür. Akşamõn hasta ve hŸzŸnlŸ bir varlõğa 
dönüşmesi, objeden yani akşamdan kaynaklanmaz. Objeyi alõmlayan sŸjeden 
kaynaklanõr. Bu durumda sŸje konumundaki şair,  kendi hüznünü akşama 
aktarmakta ve aynõ hŸznü akşamla birlikte tekrar yaşamaktadõr. EinfŸhlung 
kuramõna gšre bunun nedeni sŸjenin kendisinde yani Ahmet HaşimÕde aran-
malõdõr. Haşim’in şiirlerine bakõldõğõnda çocukluğunu hasta ve yalnõz bir 
anne ile geçirdiği, bu annenin kimseden (šzellikle kocasõndan) ilgi ve şefkat 
görmediği anlaşõlmaktadõr.13 Bu hasta anne, sõcak çšl ikliminin de etkisiyle 
gündüz içine kapanmakta ve akşam saatlerinden sonra oğlu Haşim’le birlikte 
Dicle NehriÕnin kõyõlarõnda dolaşmakta ve nefes almaktadõr.14 Çünkü bütün 
çöl ülkelerinde olduğu gibi Bağdat’ta da hayat akşamlarõ başlar, bütün gece, 
gün doğana kadar devam eder; şafakla sona erer (Okay, 2011: 210). Şair, 
Bağdat’ta hasta annesiyle  akşam gezintileri yaparken onun öleceğinin de far-  
_____________________________________ 

 

13. Ahmet Haşim, mutluluğunun kaynağõ olan annesinin gšzleri için ÒBir lahza sevilmiş, 
unutulmuş, keder-‰lud / RŸyalõ kadõn gšzleri" der. Bu mõsralardan hareketle, Sare HanõmÕõn 
Arif Hikmet Bey’le evliliğinde hayal kõrõklõğõna uğradõğõ, Òbir lahza sevilÓdikten sonra ihmal 
edildiği, unutulduğu söylenebilir (Ayvazoğlu, 2000: 43). 

14. Şair, “O” şiirinde annesiyle olan akşam gezintilerini şu dizelerle dile getirir:  
Bir hasta kadõn, Dicle'nin ŸstŸnde her akşam 
Bir hasta çocuk gezdirerek, çšllere gŸl-fâm 
Sisler uzanõrken o senin doğmanõ bekler   (Haşim, 2005: 54). 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.21) c.8 / s.133-149

141



kõndadõr ve gelecek bu ÒmeçhulÓ gŸnŸn hŸznŸyle doludur. Yine HaşimÕin 
ÒHazanÓ şiirinden anlaşõldõğõna gšre şairin annesi, bir akşam etrafa Òkanlõ bir 
ziyaÓ yayõlõrken vefat etmiştir.15 Bu bağlamda başka bir sŸje için, eğlence ve 
mutluluk kaynağõ olarak gšrŸlebilecek olan akşam, şiirde Ahmet Haşim için 
tõpkõ annesi gibi hasta ve sarõdõr, šlŸmŸn habercisidir. Annesinin hastalõğõn-
dan dolayõ hŸzŸnlŸ bir h‰let-i ržhiye içinde olan şair, akşamla EinfŸhlung 
yaparken bu duygularõnõ akşama da yansõtõr ve sonrasõnda akşamla birlikte 
aynõ duygularõ hisseder/yaşar.  

ÒNehir †zerindeÓ şiiri, yoğun bir EinfŸhlungle başlar. İlk dizede akşamla 
šzdeşleyim içine giren şair, ikinci dizede bu kez ÒeylŸlÓ ayõyla šzdeşleşir: 
ÒSisler gibi tutmuş yine sahilleri eylûlÓ. EylŸl ayõ, sonbahar mevsiminin baş-
langõç ayõdõr ve bu bağlamda birçok şair tarafõndan hŸzŸnle aynileştirilir. 
Ahmet Haşim de bu şiirinde eylŸl ayõnõ bir hŸzŸn ayõ olarak gšrŸr. Fakat 
şairin gerekçesi klasik bir sonbahar imgesi değil, bu mevsimde annesini kay-
betmiş olmasõdõr. Şair, ÒHazanÓ şiirinde bu durumu şu şekilde dile getirir:  

 

Bir gŸn ki h‰zan ufka kõzõl dalgalõ bir nžr, 
Bir kanlõ ziy‰ haşrediyorken, onu bir yed, 
Bir b‰d-õ haş”n aldõ o ržy‰yõ mŸebbed  (Haşim, 2005: 54). 

 

Annesinin šlŸm mevsimi/ayõ olan eylŸl, bu bağlamda şair açõsõndan šlŸ-
mŸ çağrõştõran bir šzellik de taşõr. Şair, ÒSisler gibi tutmuş yine sahilleri 
eylûlÓ imgesiyle eylŸl ayõnõ sahilleri kaplayan/karartan bir sise benzetir. Bu 
sis, sahilin gŸzelliklerini šrten/yok eden bir nitelik taşõr. Şiirde eylŸl ayõ, 
Ahmet Haşim için tõpkõ bir sis gibi gŸzelliklerin ŸstŸne çšken bir karanlõk 
niteliğindedir. ‚ŸnkŸ annesinin šlŸm mevsimidir, šlŸmŸn nesnelerinden biri 
de eylŸl ayõdõr. Şair bu bağlamda kendi kişisel šzelliklerini eylŸl ayõna (obje-
ye) yŸkler ve sonrasõnda eylŸlŸ bu imajla birlikte gšrmeye başlar. Bšylece 
obje ile sŸje arasõnda tinsel-duyusal bir ilişki kurulmuş olur.  

Ahmet Haşim, şiirin birinci dizesinde akşamla, ikinci dizesinde eylŸl 
ayõyla šzdeşleyim kurar. †çŸncŸ dizede ise çocukluğunu geçirdiği Dicle 
Nehri ile šzdeşleyim içerisindedir: ÒBir hüzn-i mŸzehheb gibi durgun yine 
DicleÓ. Şaire gšre Dicle Nehri, yaldõzlanmõş/sŸslenmiş bir hŸzŸn ve durgun-
luk içerisindedir. Dicle NehriÕnin yaldõzlanmõş olmasõ, fiziksel bir olgunun 
şairane ifadesidir. ‚ŸnkŸ akşam zamanlarõnda, gŸneşin ziyasõndaki tozlar, 
altõnlar gibi parõldar (Hisar, 2006: 14).  Bu parõldayan õşõk, nehre yansõdõğõn  
____________________________________ 

 

15. Şair, bu durumu şu şekilde anlatõr: 
Bir gŸn ki h‰zan ufka kõzõl dalgalõ bir nžr, 
Bir kanlõ ziy‰ haşrediyorken, onu bir yed, 
Bir b‰d-õ haş”n aldõ o ržy‰yõ mŸebbed   (Haşim, 2005: 54). 

da ise ortaya bir şaheser çõkar. Bu bağlamda dizenin temel objesi olan Dicle 
Nehri, gšze çok hoş gšrŸnmektedir; fakat aslõnda durgun ve hŸzŸnlŸdŸr. Bu 
hŸznŸn kaynağõ ise sŸjenin kendisinde yani Ahmet HaşimÕdedir. Daha šnce 
bahsettiğimiz gibi Ahmet Haşim ve hasta annesi, çšl ikliminin etkisiyle dõşarõ 
çõkmak ve soluk almak için geceyi beklemekte ve ikili, akşam saatlerinden 
itibaren Dicle kõyõlarõnda gezinmektedir. Bu bir yandan anne ile oğlu birleşti-
ren bir işlev gšrŸrken aynõ zamanda annedeki hŸznŸn şaire geçmesine de 
neden olur. Bu bağlamda Dicle kõyõlarõndaki gezinti hem anne ile oğlu birleş-
tiren hem de ikilinin aynõ duygularõ yaşamasõna sebep olan bir işlev gšrŸr. 
Dicle kõyõsõnda annesiyle aynõ hŸznŸ yaşamaya başlayan şair, bunu karşõlaş-
tõğõ objelere de yansõtõr ve o objelerle šzdeşleşir. Bu durumda şair, Dicle 
NehriÕni tõpkõ annesi gibi güzel-yaldõzlanmõş; fakat hŸzŸnlŸ, durgun ve sessiz 
olarak değerlendirir. Şair/sŸje, objeyi kendi ruhsal/psikolojik šzelliklerine 
gšre alõmlar ve sonrasõnda objeyle birlikte aynõ hŸznŸ yaşar.  
Şiirin dört, beş ve altõncõ dizelerinde dikkat çeken bir EinfŸhlungle karşõ-

laşõlmaz. Şair bu dizelerde šnceki dizelerde olduğu gibi tabiat tasvirleri ya-
par; fakat bu kez alõmladõğõ objelere kişiliğini yansõtmaz. Yedinci dizede ise 
karşõlaştõğõ Òher şey” objesi ile özdeşleşir ve onlara kendi kişiliğini yansõtõr: 
ÒHer şey o kadar gamlõ, soluk, mŸbhem Ÿ b”-ferÓ. Annesinin hastalõğõndan 
dolayõ hŸzŸnlŸ olan şair, karşõlaştõğõ bŸtŸn objelere de bu duygularõnõ aktarõr. 
Bu bağlamda karşõlaştõğõ Òher şey”le özdeşleyim kurar ve onlara kendi kişili-
ğini yansõtõr. Aslõnda gamlõ, soluk, belirsiz ve õşõksõz olan Òher şey” objesi 
değil; bu objeyi alõmlayan şairin ruhudur. Şair, kendi ruhsal šzelliklerini git-
tiği her yere de taşõmõş ve bunun neticesinde her şeyden acõ ve hŸzŸn duyma-
ya başlamõştõr.  
Şiirin başlangõcõnda hŸzŸnlŸ bir akşam tasviri yapan ve karşõlaştõğõ her 

objeye bu hŸznŸnŸ aktaran şair, sekizinci dizede bu kez sahillerle šzdeşleyim 
kurar ve hŸznŸnŸ sahillere de aktarõr: ÒGžy‰ ki šlŸr hŸzn-i sev‰hilde 
per”lerÉÓ. Peri, masal/efsane gibi olağanŸstŸ šzellikleri olan tŸrlerde görülen 
bir objedir, meleksi šzellikler taşõr. Şair, ÒgžyaÓ derken bu duruma atõf yapar 
ve perilerin sahillerin hŸznŸnden dolayõ šldŸğŸnŸ sšyler. Bir bakõma şairin 
annesi de bir peridir/melektir ve hastalõğõn verdiği hüznü önce Dicle sahille-
rine aktarmõş, sonrasõnda ise bu hŸzŸnle can vermiştir. Bu tŸr bir değerlen-
dirme yapõldõğõnda EinfŸhlung yapan ve sahillerle šzdeşleşen kişi, şairin 
annesi olarak da gšrŸlebilir. 
Şiirin sekiz dizeden oluşan ilk kesiti, şairin psikolojisinin manzaraya ak-

settiği bir kesittir. Şair, bu ilk kesitte eşyayõ algõlayõş tarzõnõ ve ruhsal duru-
munu ortaya koyar. Şairin psişik durumu, karşõlaştõğõ her objeye kasvet, hŸ-
zŸn ve durgunluk veren bir yapõ arz eder. Bu durumu şairin yaşantõsõyla açõk-
lamak mŸmkŸndŸr. ‚ŸnkŸ ÒNehir †zerindeÓ şiiri, şairin çocukluğunu konu 
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kõndadõr ve gelecek bu ÒmeçhulÓ gŸnŸn hŸznŸyle doludur. Yine HaşimÕin 
ÒHazanÓ şiirinden anlaşõldõğõna gšre şairin annesi, bir akşam etrafa Òkanlõ bir 
ziyaÓ yayõlõrken vefat etmiştir.15 Bu bağlamda başka bir sŸje için, eğlence ve 
mutluluk kaynağõ olarak gšrŸlebilecek olan akşam, şiirde Ahmet Haşim için 
tõpkõ annesi gibi hasta ve sarõdõr, šlŸmŸn habercisidir. Annesinin hastalõğõn-
dan dolayõ hŸzŸnlŸ bir h‰let-i ržhiye içinde olan şair, akşamla EinfŸhlung 
yaparken bu duygularõnõ akşama da yansõtõr ve sonrasõnda akşamla birlikte 
aynõ duygularõ hisseder/yaşar.  

ÒNehir †zerindeÓ şiiri, yoğun bir EinfŸhlungle başlar. İlk dizede akşamla 
šzdeşleyim içine giren şair, ikinci dizede bu kez ÒeylŸlÓ ayõyla šzdeşleşir: 
ÒSisler gibi tutmuş yine sahilleri eylûlÓ. EylŸl ayõ, sonbahar mevsiminin baş-
langõç ayõdõr ve bu bağlamda birçok şair tarafõndan hŸzŸnle aynileştirilir. 
Ahmet Haşim de bu şiirinde eylŸl ayõnõ bir hŸzŸn ayõ olarak gšrŸr. Fakat 
şairin gerekçesi klasik bir sonbahar imgesi değil, bu mevsimde annesini kay-
betmiş olmasõdõr. Şair, ÒHazanÓ şiirinde bu durumu şu şekilde dile getirir:  

 

Bir gŸn ki h‰zan ufka kõzõl dalgalõ bir nžr, 
Bir kanlõ ziy‰ haşrediyorken, onu bir yed, 
Bir b‰d-õ haş”n aldõ o ržy‰yõ mŸebbed  (Haşim, 2005: 54). 

 

Annesinin šlŸm mevsimi/ayõ olan eylŸl, bu bağlamda şair açõsõndan šlŸ-
mŸ çağrõştõran bir šzellik de taşõr. Şair, ÒSisler gibi tutmuş yine sahilleri 
eylûlÓ imgesiyle eylŸl ayõnõ sahilleri kaplayan/karartan bir sise benzetir. Bu 
sis, sahilin gŸzelliklerini šrten/yok eden bir nitelik taşõr. Şiirde eylŸl ayõ, 
Ahmet Haşim için tõpkõ bir sis gibi gŸzelliklerin ŸstŸne çšken bir karanlõk 
niteliğindedir. ‚ŸnkŸ annesinin šlŸm mevsimidir, šlŸmŸn nesnelerinden biri 
de eylŸl ayõdõr. Şair bu bağlamda kendi kişisel šzelliklerini eylŸl ayõna (obje-
ye) yŸkler ve sonrasõnda eylŸlŸ bu imajla birlikte gšrmeye başlar. Bšylece 
obje ile sŸje arasõnda tinsel-duyusal bir ilişki kurulmuş olur.  

Ahmet Haşim, şiirin birinci dizesinde akşamla, ikinci dizesinde eylŸl 
ayõyla šzdeşleyim kurar. †çŸncŸ dizede ise çocukluğunu geçirdiği Dicle 
Nehri ile šzdeşleyim içerisindedir: ÒBir hüzn-i mŸzehheb gibi durgun yine 
DicleÓ. Şaire gšre Dicle Nehri, yaldõzlanmõş/sŸslenmiş bir hŸzŸn ve durgun-
luk içerisindedir. Dicle NehriÕnin yaldõzlanmõş olmasõ, fiziksel bir olgunun 
şairane ifadesidir. ‚ŸnkŸ akşam zamanlarõnda, gŸneşin ziyasõndaki tozlar, 
altõnlar gibi parõldar (Hisar, 2006: 14).  Bu parõldayan õşõk, nehre yansõdõğõn  
____________________________________ 
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itibaren Dicle kõyõlarõnda gezinmektedir. Bu bir yandan anne ile oğlu birleşti-
ren bir işlev gšrŸrken aynõ zamanda annedeki hŸznŸn şaire geçmesine de 
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tiren hem de ikilinin aynõ duygularõ yaşamasõna sebep olan bir işlev gšrŸr. 
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Şiirin dört, beş ve altõncõ dizelerinde dikkat çeken bir EinfŸhlungle karşõ-

laşõlmaz. Şair bu dizelerde šnceki dizelerde olduğu gibi tabiat tasvirleri ya-
par; fakat bu kez alõmladõğõ objelere kişiliğini yansõtmaz. Yedinci dizede ise 
karşõlaştõğõ Òher şey” objesi ile özdeşleşir ve onlara kendi kişiliğini yansõtõr: 
ÒHer şey o kadar gamlõ, soluk, mŸbhem Ÿ b”-ferÓ. Annesinin hastalõğõndan 
dolayõ hŸzŸnlŸ olan şair, karşõlaştõğõ bŸtŸn objelere de bu duygularõnõ aktarõr. 
Bu bağlamda karşõlaştõğõ Òher şey”le özdeşleyim kurar ve onlara kendi kişili-
ğini yansõtõr. Aslõnda gamlõ, soluk, belirsiz ve õşõksõz olan Òher şey” objesi 
değil; bu objeyi alõmlayan şairin ruhudur. Şair, kendi ruhsal šzelliklerini git-
tiği her yere de taşõmõş ve bunun neticesinde her şeyden acõ ve hŸzŸn duyma-
ya başlamõştõr.  
Şiirin başlangõcõnda hŸzŸnlŸ bir akşam tasviri yapan ve karşõlaştõğõ her 

objeye bu hŸznŸnŸ aktaran şair, sekizinci dizede bu kez sahillerle šzdeşleyim 
kurar ve hŸznŸnŸ sahillere de aktarõr: ÒGžy‰ ki šlŸr hŸzn-i sev‰hilde 
per”lerÉÓ. Peri, masal/efsane gibi olağanŸstŸ šzellikleri olan tŸrlerde görülen 
bir objedir, meleksi šzellikler taşõr. Şair, ÒgžyaÓ derken bu duruma atõf yapar 
ve perilerin sahillerin hŸznŸnden dolayõ šldŸğŸnŸ sšyler. Bir bakõma şairin 
annesi de bir peridir/melektir ve hastalõğõn verdiği hüznü önce Dicle sahille-
rine aktarmõş, sonrasõnda ise bu hŸzŸnle can vermiştir. Bu tŸr bir değerlen-
dirme yapõldõğõnda EinfŸhlung yapan ve sahillerle šzdeşleşen kişi, şairin 
annesi olarak da gšrŸlebilir. 
Şiirin sekiz dizeden oluşan ilk kesiti, şairin psikolojisinin manzaraya ak-

settiği bir kesittir. Şair, bu ilk kesitte eşyayõ algõlayõş tarzõnõ ve ruhsal duru-
munu ortaya koyar. Şairin psişik durumu, karşõlaştõğõ her objeye kasvet, hŸ-
zŸn ve durgunluk veren bir yapõ arz eder. Bu durumu şairin yaşantõsõyla açõk-
lamak mŸmkŸndŸr. ‚ŸnkŸ ÒNehir †zerindeÓ şiiri, şairin çocukluğunu konu 
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edinen bir şiirdir. Ahmet Haşim, annesinin hastalõğõndan ve babasõnõn haşme-
tinden dolayõ mutlu bir çocukluk geçirmemiştir. HaşimÕin çocukluk hatõralarõ 
genellikle hŸzŸnle doludur. Bu bağlamda şair, çocukluk hatõralarõnõ konu 
edindiği bu şiirinde manzara tasvirleri yaparken de hŸzŸnlŸdŸr ve bu hŸznŸ-
nŸ karşõlaştõğõ tŸm objelere yansõtõr. Bšylece ortaya EinfŸhlung çõkar.  

Ahmet Haşim, ilk kesitte hazin bir manzara tasviri yaptõktan sonra ikinci 
kesitte annesiyle çõktõklarõ bir akşam gezintisini hik‰ye etmeye başlar. Şair ve 
annesi, bir akşam sandalla Dicle NehriÕne açõlmõş ve sessizce nehirde yol 
almaktadõr. Bu yol alõş, doğal olarak kŸreklerin çekilmesiyle gerçekleşmek-
tedir. Şair burada tekrar Dicle NehriÕyle šzdeşleyim kurar ve kŸreklerin neh-
rin gšğsŸnŸ yardõğõnõ ve nehri acõttõğõnõ sšyler: ÒNehrin zehebî sîne-i 
emy‰hõnõ yõrtar / Ağlardõ o altõn suyun ŸstŸnde bir ‰henk”. Şair, bu kõsõmda 
suyla hemh‰l olmuş ve kendi acõsõnõ suda tatmõştõr. Doğal bir eylem olan ve 
insanõn suda yol almasõnõ sağlayan kŸrek çekiş, nehre acõ ve işkence çektiren 
bir olguya dšnŸşmŸştŸr. Şaire gšre: ÒSu Ÿzerinde hareketi mŸmkŸn kõlan 
kŸrekler- uygarlõğõn aleti- suyun canõnõ yakmakta ve suyun ŸstŸnde bir ahen-
gin ağlamasõna neden olmaktadõr.Ó (…zkšk, 2019: 168). Başka bir şair için 
kŸrek çekiş esnasõndaki dalgalanma, bir dŸğŸn veya eğlence olarak okunabi-
lir. Fakat Haşim, yaşadõğõ hŸzŸnden dolayõ objeye kendi nazarõyla yaklaşõr ve 
yaşadõğõ duygularõ objeye de yaşatõr. KŸrek çekişleri esnasõnda oluşan dalga, 
ses ve gšrŸntŸ de şairi acõtõr ve şair, bu gšrŸntŸ objesinde altõn renkli suyun 
(Dicle NehriÕnin) ağladõğõnõ duyar/hisseder. Bu bağlamda şair, Dicle Neh-
riÕyle kurduğu šzdeşleyimi sŸrdŸrmekte ve nehir Ÿzerindeki her ses ve gšrŸn-
tŸye kendi kişisel šzelliklerini yŸklemeye devam etmektedir. Haşim, bir son-
raki dizede bu kez akşam ve kŸrek çekişleri esnasõnda çõkan sesle šzdeşleyim 
kurar. Ses, b”kestir; akşamsa kişilik kazanarak bu sese sarõ bir hŸzŸn rengi 
vermektedir: ÒSerperdi o b”kes sese akşam sarõ bir renk”. Şair burada šzdeş-
leyim kurarken duyular arasõ aktarmaya da başvurur ve sese sarõ bir renk ve-
rir. Yani kŸrek çekişleri esnasõnda çõkan ses, hem yalnõz ve kimsesizdir hem 
de hastalõğõn remzi olan sarõya boyalõdõr, hastadõr. Bu imge şairin yaşantõsõyla 
birleştirildiğinde şairin annesine bir işaret olarak değerlendirilebilir. ‚ŸnkŸ 
şairin annesi de hasta ve kimsesizdir. Bu bağlamda şair, karşõlaştõğõ objelerle 
šzdeşleyim kurmaya devam etmekte ve kendi kişisel yaşantõsõnõ/psişik duru-
munu objeye yansõtmakta ve aynõ duygularõ objede yaşamaktadõr.  

Haşim, daha sonra gelen iki mõsrada da aynõ EinfŸhlungÕu sŸrdŸrŸr: 
ÒGžy‰ ki o gŸn DicleÕnin ŸstŸndeki m‰tem/åf‰ka sŸrŸkler sarõ gŸller, kõri-
zantemÉ”. Şair, akşam dolayõsõyla gšğŸn sararmasõnõ/kararmasõnõ gšğŸn yas 
tutmasõ olarak değerlendirir. Fiziksel bir gerçekliğe kendi kişiliğini katar ve 
olayõ bu şekilde yorumlar. Şaire gšre Dicle Nehri o kadar yaslõdõr ki gšğe sarõ 
gŸller ve krizantem çiçekleri gšnderir. Bunun neticesinde ise akşam/gece 

rengi oluşur. Haşim, burada göğe gšnderilen sarõ rengi ve krizantem çiçeğini 
bilinçli olarak tercih eder. Sarõ; sonbaharõ, šlŸmŸ, yalnõzlõğõ, ayrõlõğõ, kopuşu 
simgeler. Krizantem çiçeği ise šlŸm çiçeği olarak anõlmõş, ÒšlŸmŸ çağrõştõr-
dõğõ için de yalnõzca cenaze, taziye veya anma tšrenlerindeÓ (…ztŸrk, 2018)  
kullanõlmõş bir çiçek tŸrŸdŸr. Bu bağlamda şair, gece karanlõğõnõn oluşumunu 
Dicle NehriÕnin yas tutmasõna ve hŸznŸnŸ gšğe yansõtmasõna bağlar. Nehir, 
göğe šlŸm ve yalnõzlõk yaymaktadõr. Bšylece şair, nehre (objeye) kendi duy-
gularõnõ yŸkler ve bu yolla ondan haz duyar. Bu durum, şairin kendisini anne-
sinin šlŸmŸne hazõrlamasõ veya her an annesinin šlŸmŸnŸ dŸşŸnmesi şeklin-
de de değerlendirilebilir. Hasta anneyle yapõlan bir nehir gezintisi, şairin kar-
şõlaştõğõ tŸm objeleri de hasta ve šlŸme yakõn olarak gšrmesine neden olur. 
Bšylece objelere yeni imgeler yŸklenir, objeler kişileştirilir ve sŸjenin istedi-
ği anlamlarõ yŸklenmeye başlar. ‚ŸnkŸ ses, kimsesiz değildir; şair onu bu 
şekilde alõmlar. Dicle, matem tutmamaktadõr; DicleÕye matem tutturan şairin 
muhayyilesi, ruhsal durumu ve objeyi algõlayõş şeklidir. 

Ahmet Haşim, şiirinde šnce manzara tasviri ve ardõndan annesiyle Dicle 
NehriÕnde çõktõklarõ bir sandal gezintisini tasvir eder. HenŸz annesinin tasvi-
rine başlamamõş, sadece hasta annesinden kaptõğõ hŸznŸ karşõlaştõğõ objelere 
aktarmõştõr. ÒSolmuştu onun hüzn ile simâ-yõ ber”ni / Bir ince tŸl altõnda du-
ran zŸlf-i zer”niÓ mõsralarõnda ise annesini tasvir etmeye başlar. Şairin annesi 
S‰re Hanõm, hastalõktan doğan bir acõ ve keder içerisindedir. Bu yŸzden yŸzŸ 
soluktur. Şair bu kõsõmda annesinin yŸzŸ ve saçõyla šzdeşleşir ve onlara ken-
di ruhundan anlamlar yŸkler. Annenin yŸzŸ yŸce ve temiz bir yŸzdŸr, ulvidir. 
Saçõ ise altõndõr. Anne, hayattaki her canlõ için kutsaldõr, yaşam kaynağõdõr. 
Ahmet Haşim için bu durum belki de bir derece daha ileridir. ‚ŸnkŸ kimse-
siz, hasta ve her an šlŸmŸ bekleyen bir anne; şefkat ve merhamete en fazla 
muhtaç olan annedir. ‚ocuk Haşim, bunu iliklerine kadar hissetmiş ve bu 
sŸreçte annesine yol arkadaşõ olmaya çalõşmõştõr. Bu bağlamda HaşimÕin ilk 
şiirlerinde bir anne fikr-i sabiti vardõr (Tanpõnar, 2013: 220). Şiir estetiğinin 
arkheÕsini anne oluşturur (Issõ, 2019: 68). Sevgili ama hasta bir anneden ço-
cuk yaşta ayrõlõk, Ahmet HaşimÕin hayata, eşyaya ve tabiata bakõşõnõn ana 
çizgilerini belirler (Demirci, 2010: 165). Bu mõsralarda da şair, annesiyle 
hemh‰ldir, şairin annesine ait olan her şey kutsal ve yŸcedir. Bu bağlamda 
şair, annesinin yŸz ve saçõyla šzdeşleşmiş ve onlara kendi gšzŸnden bazõ 
šzellikler aktarmõştõr. Bšylece EinfŸhlung ortaya çõkmõştõr.  
Şair, annesini yŸcelttikten sonra onun fiziksel durumunu tasvir etmeye 

başlar. Annenin yŸzŸ ve altõn rengi saçlarõ yaşadõğõ hŸzŸnden dolayõ solmuş-
tur. Fakat anne, yine de her şeye rağmen sakindir, herhangi bir isyan ve 
şik‰yet makamõnda değildir. Kendisine çizilen kadere boyun eğmiştir. Bu 
sŸreçte şair, yeni bir EinfŸhlung kurar ve akşam karanlõğõnõn bu yŸzde gšlge 
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edinen bir şiirdir. Ahmet Haşim, annesinin hastalõğõndan ve babasõnõn haşme-
tinden dolayõ mutlu bir çocukluk geçirmemiştir. HaşimÕin çocukluk hatõralarõ 
genellikle hŸzŸnle doludur. Bu bağlamda şair, çocukluk hatõralarõnõ konu 
edindiği bu şiirinde manzara tasvirleri yaparken de hŸzŸnlŸdŸr ve bu hŸznŸ-
nŸ karşõlaştõğõ tŸm objelere yansõtõr. Bšylece ortaya EinfŸhlung çõkar.  

Ahmet Haşim, ilk kesitte hazin bir manzara tasviri yaptõktan sonra ikinci 
kesitte annesiyle çõktõklarõ bir akşam gezintisini hik‰ye etmeye başlar. Şair ve 
annesi, bir akşam sandalla Dicle NehriÕne açõlmõş ve sessizce nehirde yol 
almaktadõr. Bu yol alõş, doğal olarak kŸreklerin çekilmesiyle gerçekleşmek-
tedir. Şair burada tekrar Dicle NehriÕyle šzdeşleyim kurar ve kŸreklerin neh-
rin gšğsŸnŸ yardõğõnõ ve nehri acõttõğõnõ sšyler: ÒNehrin zehebî sîne-i 
emy‰hõnõ yõrtar / Ağlardõ o altõn suyun ŸstŸnde bir ‰henk”. Şair, bu kõsõmda 
suyla hemh‰l olmuş ve kendi acõsõnõ suda tatmõştõr. Doğal bir eylem olan ve 
insanõn suda yol almasõnõ sağlayan kŸrek çekiş, nehre acõ ve işkence çektiren 
bir olguya dšnŸşmŸştŸr. Şaire gšre: ÒSu Ÿzerinde hareketi mŸmkŸn kõlan 
kŸrekler- uygarlõğõn aleti- suyun canõnõ yakmakta ve suyun ŸstŸnde bir ahen-
gin ağlamasõna neden olmaktadõr.Ó (…zkšk, 2019: 168). Başka bir şair için 
kŸrek çekiş esnasõndaki dalgalanma, bir dŸğŸn veya eğlence olarak okunabi-
lir. Fakat Haşim, yaşadõğõ hŸzŸnden dolayõ objeye kendi nazarõyla yaklaşõr ve 
yaşadõğõ duygularõ objeye de yaşatõr. KŸrek çekişleri esnasõnda oluşan dalga, 
ses ve gšrŸntŸ de şairi acõtõr ve şair, bu gšrŸntŸ objesinde altõn renkli suyun 
(Dicle NehriÕnin) ağladõğõnõ duyar/hisseder. Bu bağlamda şair, Dicle Neh-
riÕyle kurduğu šzdeşleyimi sŸrdŸrmekte ve nehir Ÿzerindeki her ses ve gšrŸn-
tŸye kendi kişisel šzelliklerini yŸklemeye devam etmektedir. Haşim, bir son-
raki dizede bu kez akşam ve kŸrek çekişleri esnasõnda çõkan sesle šzdeşleyim 
kurar. Ses, b”kestir; akşamsa kişilik kazanarak bu sese sarõ bir hŸzŸn rengi 
vermektedir: ÒSerperdi o b”kes sese akşam sarõ bir renk”. Şair burada šzdeş-
leyim kurarken duyular arasõ aktarmaya da başvurur ve sese sarõ bir renk ve-
rir. Yani kŸrek çekişleri esnasõnda çõkan ses, hem yalnõz ve kimsesizdir hem 
de hastalõğõn remzi olan sarõya boyalõdõr, hastadõr. Bu imge şairin yaşantõsõyla 
birleştirildiğinde şairin annesine bir işaret olarak değerlendirilebilir. ‚ŸnkŸ 
şairin annesi de hasta ve kimsesizdir. Bu bağlamda şair, karşõlaştõğõ objelerle 
šzdeşleyim kurmaya devam etmekte ve kendi kişisel yaşantõsõnõ/psişik duru-
munu objeye yansõtmakta ve aynõ duygularõ objede yaşamaktadõr.  

Haşim, daha sonra gelen iki mõsrada da aynõ EinfŸhlungÕu sŸrdŸrŸr: 
ÒGžy‰ ki o gŸn DicleÕnin ŸstŸndeki m‰tem/åf‰ka sŸrŸkler sarõ gŸller, kõri-
zantemÉ”. Şair, akşam dolayõsõyla gšğŸn sararmasõnõ/kararmasõnõ gšğŸn yas 
tutmasõ olarak değerlendirir. Fiziksel bir gerçekliğe kendi kişiliğini katar ve 
olayõ bu şekilde yorumlar. Şaire gšre Dicle Nehri o kadar yaslõdõr ki gšğe sarõ 
gŸller ve krizantem çiçekleri gšnderir. Bunun neticesinde ise akşam/gece 

rengi oluşur. Haşim, burada göğe gšnderilen sarõ rengi ve krizantem çiçeğini 
bilinçli olarak tercih eder. Sarõ; sonbaharõ, šlŸmŸ, yalnõzlõğõ, ayrõlõğõ, kopuşu 
simgeler. Krizantem çiçeği ise šlŸm çiçeği olarak anõlmõş, ÒšlŸmŸ çağrõştõr-
dõğõ için de yalnõzca cenaze, taziye veya anma tšrenlerindeÓ (…ztŸrk, 2018)  
kullanõlmõş bir çiçek tŸrŸdŸr. Bu bağlamda şair, gece karanlõğõnõn oluşumunu 
Dicle NehriÕnin yas tutmasõna ve hŸznŸnŸ gšğe yansõtmasõna bağlar. Nehir, 
göğe šlŸm ve yalnõzlõk yaymaktadõr. Bšylece şair, nehre (objeye) kendi duy-
gularõnõ yŸkler ve bu yolla ondan haz duyar. Bu durum, şairin kendisini anne-
sinin šlŸmŸne hazõrlamasõ veya her an annesinin šlŸmŸnŸ dŸşŸnmesi şeklin-
de de değerlendirilebilir. Hasta anneyle yapõlan bir nehir gezintisi, şairin kar-
şõlaştõğõ tŸm objeleri de hasta ve šlŸme yakõn olarak gšrmesine neden olur. 
Bšylece objelere yeni imgeler yŸklenir, objeler kişileştirilir ve sŸjenin istedi-
ği anlamlarõ yŸklenmeye başlar. ‚ŸnkŸ ses, kimsesiz değildir; şair onu bu 
şekilde alõmlar. Dicle, matem tutmamaktadõr; DicleÕye matem tutturan şairin 
muhayyilesi, ruhsal durumu ve objeyi algõlayõş şeklidir. 

Ahmet Haşim, şiirinde šnce manzara tasviri ve ardõndan annesiyle Dicle 
NehriÕnde çõktõklarõ bir sandal gezintisini tasvir eder. HenŸz annesinin tasvi-
rine başlamamõş, sadece hasta annesinden kaptõğõ hŸznŸ karşõlaştõğõ objelere 
aktarmõştõr. ÒSolmuştu onun hüzn ile simâ-yõ ber”ni / Bir ince tŸl altõnda du-
ran zŸlf-i zer”niÓ mõsralarõnda ise annesini tasvir etmeye başlar. Şairin annesi 
S‰re Hanõm, hastalõktan doğan bir acõ ve keder içerisindedir. Bu yŸzden yŸzŸ 
soluktur. Şair bu kõsõmda annesinin yŸzŸ ve saçõyla šzdeşleşir ve onlara ken-
di ruhundan anlamlar yŸkler. Annenin yŸzŸ yŸce ve temiz bir yŸzdŸr, ulvidir. 
Saçõ ise altõndõr. Anne, hayattaki her canlõ için kutsaldõr, yaşam kaynağõdõr. 
Ahmet Haşim için bu durum belki de bir derece daha ileridir. ‚ŸnkŸ kimse-
siz, hasta ve her an šlŸmŸ bekleyen bir anne; şefkat ve merhamete en fazla 
muhtaç olan annedir. ‚ocuk Haşim, bunu iliklerine kadar hissetmiş ve bu 
sŸreçte annesine yol arkadaşõ olmaya çalõşmõştõr. Bu bağlamda HaşimÕin ilk 
şiirlerinde bir anne fikr-i sabiti vardõr (Tanpõnar, 2013: 220). Şiir estetiğinin 
arkheÕsini anne oluşturur (Issõ, 2019: 68). Sevgili ama hasta bir anneden ço-
cuk yaşta ayrõlõk, Ahmet HaşimÕin hayata, eşyaya ve tabiata bakõşõnõn ana 
çizgilerini belirler (Demirci, 2010: 165). Bu mõsralarda da şair, annesiyle 
hemh‰ldir, şairin annesine ait olan her şey kutsal ve yŸcedir. Bu bağlamda 
şair, annesinin yŸz ve saçõyla šzdeşleşmiş ve onlara kendi gšzŸnden bazõ 
šzellikler aktarmõştõr. Bšylece EinfŸhlung ortaya çõkmõştõr.  
Şair, annesini yŸcelttikten sonra onun fiziksel durumunu tasvir etmeye 

başlar. Annenin yŸzŸ ve altõn rengi saçlarõ yaşadõğõ hŸzŸnden dolayõ solmuş-
tur. Fakat anne, yine de her şeye rağmen sakindir, herhangi bir isyan ve 
şik‰yet makamõnda değildir. Kendisine çizilen kadere boyun eğmiştir. Bu 
sŸreçte şair, yeni bir EinfŸhlung kurar ve akşam karanlõğõnõn bu yŸzde gšlge 
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oluşturduğunu söyler: “Sarmõştõ o s‰kin yŸzŸ bir gšlge sem‰dan”. Şair, bura-
da semayõ kişileştirir ve ona annenin yüzüne gölge düşüren bir işlev üstlendi-
rir. Bu gšlge, annenin hastalõktan duyduğu acõ ve šlŸme giderken duyduğu 
hŸzŸn olarak değerlendirilebilir. Şair, fiziksel bir olgu olan karanlõk ve gšl-
geye, annenin acõsõnõ ve hŸznŸnŸ aktarõr. Sonrasõnda ise bu kez annenin gšz-
lerine yoğunlaşõr ve bu yolla ‰deta annesinin ruhunu çšzŸmlemeye çalõşõr. Bu 
gšzler yorgundur, ebediyetlere dalmõştõr, šlŸme ve sonsuzluğa doğru adõm 
adõm ilerlemektedir. Şair, daha sonra görünenden görünmeyene doğru adõm 
atar ve bu yorgun gšzlerin sahibinin ruhsal durumunu ortaya koymaya çalõşõr. 
Annenin ruhu da melüldür, mahzundur, bitmiş, tŸkenmiştir. “Dalmõştõ o gšz-
ler ebediyetlereÉ Yorgun / Yorgundu o gšzlerle bakan ržh-õ melŸlŸn / Akşam 
gibi ‰s‰bõ geren reng-i gar”biÉ”. Şair, bu kõsõmda orijinal bir imge de oluş-
turur ve annenin ruhunu akşam gibi insanõn asabõnõ geren garip bir renge 
benzetir, annenin ruhunun kararmõşlõğõna farklõ bir pencereden vurgu yapar. 
Böylece şair annenin gözleriyle ve ruhuyla özdeşleyim kurar ve onlara kendi 
ruhunu/duyduğu acõyõ aktarõr.  

Ahmet Haşim’in şiirlerinde en çok kullandõğõ objelerden biri ÒkamerÓdir. 
Şair, ay õşõğõnõ çok sever16 ve bu yŸzden çocukluk hatõralarõnõn yer aldõğõ 
şiirlerine ad olarak ÒŞi’r-i KamerÓ ismini koyar. Bunda Bağdat gecelerinde 
annesiyle birlikte ay õşõğõnda yapõlan gezintilerin bŸyŸk rolŸ olsa gerek. Hatta 
şair, “Hazan” şiirinde kendisi ve annesi arasõndaki ilişkiye ayÕõ şahit tutar ve 
onu da kendilerinden biri olarak gšrdŸğünü belirtir: 

 

Ey eski kamer, sen bizi elbette bilirsin! 
Annemdi o nurunda gezen zõll-õ meh‰sin, 
Bendim o çocuk, bendim o s”m‰-yõ tahayyŸr (Haşim, 2005: 54).  
 

Annenin dinlendiği ve rahat bir nefes aldõğõ bir zaman dilimini sembolize 
eden kamer,17 bu bağlamda Ahmet Haşim için de aynõ role bŸrŸnŸr. Haşim, 
şiirlerinde kamerÕe bir yol arkadaşõ, anneden kalan bir dost gibi bakar ve mu- 
_______________________________ 

 
16. Gece ve ay karanlõğõnda dinginliğe kavuşan Haşim’e göre güneş altõnda mutlu olmak 

mŸmkŸn değildir: ÒBŸtŸn gŸn kõrlarda, deniz kenarlarõnda dolaştõk. GŸneş, hay‰le mŸsaade 
etmeyecek tarzda her şeyi açõk ve berrak gšsterdiği için, yalnõz gšzlerimizle yaşadõk ve hiç 
eğlenmedikÉ GŸneş, bütün gün insana doğru fakat acõ şeyler sšyleyen bir arkadaştõr. Onun 
õşõğõnda eğlenmenin ve mesÕut olmanõn hiç imk‰nõ var mõ? (Haşim, 1988: 38-39). 

17. Şair, ÒOÓ şiirinde annesinin ay õşõğõ altõnda teselli bulduğunu sšyler ve ay õşõğõnõ anne-
nin yŸzŸne konmuş bir bûseye benzetir: 

Sahilleri sessiz dolaşan hasta hay‰le 
Bir nžr-õ tesell” taşõr alnõndaki h‰le 
Hatta o soluk çehreye nžrun dokunurken 
Bir bžseye benzerdi ki gelmiş ona senden   (Haşim, 2005: 50). 

habbet duyar. Şair, şiirin bu kõsmõnda bunun nedenini açõklar gibidir:  
 

Gûyâ ki, kamer, sendin onun rûh-õ nec”bi 
Sendin ki eden hŸznŸnŸ meht‰ba mŸş‰bih, 
Her şey o nazarlarda semâlarla müşâfih,   
Her şey sana bir parça yakõn, s‰f, ebed”ydi (Haşim, 2005: 59). 
 

GšrŸldŸğŸ gibi Haşim, kamer ile annesinin ruhu arasõnda bir bağ kurmuş 
hatta annesi ile ayõ aynileştirmiştir. Ay, annenin yüce ruhunu ve hüznünü 
mehtaba yansõtmaktadõr, anneden bir parça gibidir. Anne ile kamer, ‰deta 
bakõşlarõyla birbirleriyle muhabbet etmektedir. Kamer, annenin hasbih‰l etti-
ği bir dostu konumundadõr. Annenin hŸznŸne, temizliğine, ebediyete intikali-
ne bizzat şahit olmuştur. Bu bağlamda Haşim, kamerle EinfŸhlung h‰linde-
dir, onunla duygusal bir bağ içerisindedir. Kamere kendisinin ve annesinin 
ruhsal šzelliklerini yŸkler, kamer objesini kişileştirir ve ona duymak istediği 
hislerle yaklaşõr.  
Şair, şiirin devamõnda karşõlaştõğõ objelerle EinfŸhlung kurmaya devam 

eder ve bu kez ezan sesiyle šzdeşleyim kurar: ÒSâhilde ezân seslerinin aks-i 
med”di / B”t‰b uzanõrken dšnŸyordukÉ Yine s‰kin”. Şair, şiir boyunca yaşa-
dõğõ hŸznŸ, bu kez ezan seslerine aktarõr: Ezan sesleri Òb”t‰bÓ dŸşmŸştür, 
yorgun ve bitkindir. Şairin annesinin hastalõğõ ve kederi, kendini ezan sesinin 
uzun soluklu makamõnda da hissettirmiştir. İslam dininin sembolŸ olan ve 
namaza çağrõ anlamõndaki ezan, şairin gšzŸnde annenin hŸznŸne ortak olan 
ve tõpkõ anne gibi bitkin dŸşen bir rol Ÿstlenir. Dolayõsõyla Haşim, kendi ruh-
sal šzelliklerini ezana yŸklemiş, onu bu şekilde alõmlamõş ve bšylece ezan 
sesiyle EinfŸhlung kurmuştur. 

ÒNehir †zerindeÓ şiiri, HaşimÕin çocukluk hatõralarõnõ işlediği bir şiirdir 
ve belli bir kompozisyon d‰hilinde yazõlmõştõr. Şair başlangõçta hŸzŸnlŸ, has-
ta, durgun bir tabiat tasviri yapar ve ruhsal durumunu karşõlaştõğõ objelere 
yansõtõr ve aynõ duyguyu bu objelerde yaşar. Sonrasõnda Dicle NehriÕnde an-
nesiyle çõktõğõ bir gezintiyi nakleder ve bu nakil yoluyla annesinin h‰lsizliği-
ni, hastalõğõnõ, kederini, ulviyetini anlatõr. Şiirin devamõnda şair ile annesinin 
ay õşõğõndaki sandal gezintisi sona erer. Şair, bu kõsõmda da šnceki objelerle 
özdeşleyim kurmaya devam eder ve onlara duygularõnõ aktarõr. Yõldõzlar sarõ 
ve mŸphemdir, ay hazin ve ŸzgŸndŸr, sular yalnõz ve tenhadõr: ÒMŸbhem, sa-
rõ yõldõzlarõ bir leyl-i haz‰nõn / Tenh‰ sular ŸstŸnde açõp titreşiyorken”. Şair, 
şiire başlarken yaşadõğõ hŸznŸ şiirin sonunda da aynen yaşamakta ve başlan-
gõçta yaptõğõ tasvirin benzerini şiirin sonunda da yapmaktadõr. Bšylece şiirin 
başlangõcõnda tabiat unsurlarõyla kurulan šzdeşleyim, şiirin son kõsõmlarõnda 
da tekrarlanõr. 
Şair, şiirin son iki mõsrasõnda annesinin eski dostu olan kamerle tekrar  
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oluşturduğunu söyler: “Sarmõştõ o s‰kin yŸzŸ bir gšlge sem‰dan”. Şair, bura-
da semayõ kişileştirir ve ona annenin yüzüne gölge düşüren bir işlev üstlendi-
rir. Bu gšlge, annenin hastalõktan duyduğu acõ ve šlŸme giderken duyduğu 
hŸzŸn olarak değerlendirilebilir. Şair, fiziksel bir olgu olan karanlõk ve gšl-
geye, annenin acõsõnõ ve hŸznŸnŸ aktarõr. Sonrasõnda ise bu kez annenin gšz-
lerine yoğunlaşõr ve bu yolla ‰deta annesinin ruhunu çšzŸmlemeye çalõşõr. Bu 
gšzler yorgundur, ebediyetlere dalmõştõr, šlŸme ve sonsuzluğa doğru adõm 
adõm ilerlemektedir. Şair, daha sonra görünenden görünmeyene doğru adõm 
atar ve bu yorgun gšzlerin sahibinin ruhsal durumunu ortaya koymaya çalõşõr. 
Annenin ruhu da melüldür, mahzundur, bitmiş, tŸkenmiştir. “Dalmõştõ o gšz-
ler ebediyetlereÉ Yorgun / Yorgundu o gšzlerle bakan ržh-õ melŸlŸn / Akşam 
gibi ‰s‰bõ geren reng-i gar”biÉ”. Şair, bu kõsõmda orijinal bir imge de oluş-
turur ve annenin ruhunu akşam gibi insanõn asabõnõ geren garip bir renge 
benzetir, annenin ruhunun kararmõşlõğõna farklõ bir pencereden vurgu yapar. 
Böylece şair annenin gözleriyle ve ruhuyla özdeşleyim kurar ve onlara kendi 
ruhunu/duyduğu acõyõ aktarõr.  

Ahmet Haşim’in şiirlerinde en çok kullandõğõ objelerden biri ÒkamerÓdir. 
Şair, ay õşõğõnõ çok sever16 ve bu yŸzden çocukluk hatõralarõnõn yer aldõğõ 
şiirlerine ad olarak ÒŞi’r-i KamerÓ ismini koyar. Bunda Bağdat gecelerinde 
annesiyle birlikte ay õşõğõnda yapõlan gezintilerin bŸyŸk rolŸ olsa gerek. Hatta 
şair, “Hazan” şiirinde kendisi ve annesi arasõndaki ilişkiye ayÕõ şahit tutar ve 
onu da kendilerinden biri olarak gšrdŸğünü belirtir: 

 

Ey eski kamer, sen bizi elbette bilirsin! 
Annemdi o nurunda gezen zõll-õ meh‰sin, 
Bendim o çocuk, bendim o s”m‰-yõ tahayyŸr (Haşim, 2005: 54).  
 

Annenin dinlendiği ve rahat bir nefes aldõğõ bir zaman dilimini sembolize 
eden kamer,17 bu bağlamda Ahmet Haşim için de aynõ role bŸrŸnŸr. Haşim, 
şiirlerinde kamerÕe bir yol arkadaşõ, anneden kalan bir dost gibi bakar ve mu- 
_______________________________ 

 
16. Gece ve ay karanlõğõnda dinginliğe kavuşan Haşim’e göre güneş altõnda mutlu olmak 

mŸmkŸn değildir: ÒBŸtŸn gŸn kõrlarda, deniz kenarlarõnda dolaştõk. GŸneş, hay‰le mŸsaade 
etmeyecek tarzda her şeyi açõk ve berrak gšsterdiği için, yalnõz gšzlerimizle yaşadõk ve hiç 
eğlenmedikÉ GŸneş, bütün gün insana doğru fakat acõ şeyler sšyleyen bir arkadaştõr. Onun 
õşõğõnda eğlenmenin ve mesÕut olmanõn hiç imk‰nõ var mõ? (Haşim, 1988: 38-39). 

17. Şair, ÒOÓ şiirinde annesinin ay õşõğõ altõnda teselli bulduğunu sšyler ve ay õşõğõnõ anne-
nin yŸzŸne konmuş bir bûseye benzetir: 

Sahilleri sessiz dolaşan hasta hay‰le 
Bir nžr-õ tesell” taşõr alnõndaki h‰le 
Hatta o soluk çehreye nžrun dokunurken 
Bir bžseye benzerdi ki gelmiş ona senden   (Haşim, 2005: 50). 

habbet duyar. Şair, şiirin bu kõsmõnda bunun nedenini açõklar gibidir:  
 

Gûyâ ki, kamer, sendin onun rûh-õ nec”bi 
Sendin ki eden hŸznŸnŸ meht‰ba mŸş‰bih, 
Her şey o nazarlarda semâlarla müşâfih,   
Her şey sana bir parça yakõn, s‰f, ebed”ydi (Haşim, 2005: 59). 
 

GšrŸldŸğŸ gibi Haşim, kamer ile annesinin ruhu arasõnda bir bağ kurmuş 
hatta annesi ile ayõ aynileştirmiştir. Ay, annenin yüce ruhunu ve hüznünü 
mehtaba yansõtmaktadõr, anneden bir parça gibidir. Anne ile kamer, ‰deta 
bakõşlarõyla birbirleriyle muhabbet etmektedir. Kamer, annenin hasbih‰l etti-
ği bir dostu konumundadõr. Annenin hŸznŸne, temizliğine, ebediyete intikali-
ne bizzat şahit olmuştur. Bu bağlamda Haşim, kamerle EinfŸhlung h‰linde-
dir, onunla duygusal bir bağ içerisindedir. Kamere kendisinin ve annesinin 
ruhsal šzelliklerini yŸkler, kamer objesini kişileştirir ve ona duymak istediği 
hislerle yaklaşõr.  
Şair, şiirin devamõnda karşõlaştõğõ objelerle EinfŸhlung kurmaya devam 

eder ve bu kez ezan sesiyle šzdeşleyim kurar: ÒSâhilde ezân seslerinin aks-i 
med”di / B”t‰b uzanõrken dšnŸyordukÉ Yine s‰kin”. Şair, şiir boyunca yaşa-
dõğõ hŸznŸ, bu kez ezan seslerine aktarõr: Ezan sesleri Òb”t‰bÓ dŸşmŸştür, 
yorgun ve bitkindir. Şairin annesinin hastalõğõ ve kederi, kendini ezan sesinin 
uzun soluklu makamõnda da hissettirmiştir. İslam dininin sembolŸ olan ve 
namaza çağrõ anlamõndaki ezan, şairin gšzŸnde annenin hŸznŸne ortak olan 
ve tõpkõ anne gibi bitkin dŸşen bir rol Ÿstlenir. Dolayõsõyla Haşim, kendi ruh-
sal šzelliklerini ezana yŸklemiş, onu bu şekilde alõmlamõş ve bšylece ezan 
sesiyle EinfŸhlung kurmuştur. 

ÒNehir †zerindeÓ şiiri, HaşimÕin çocukluk hatõralarõnõ işlediği bir şiirdir 
ve belli bir kompozisyon d‰hilinde yazõlmõştõr. Şair başlangõçta hŸzŸnlŸ, has-
ta, durgun bir tabiat tasviri yapar ve ruhsal durumunu karşõlaştõğõ objelere 
yansõtõr ve aynõ duyguyu bu objelerde yaşar. Sonrasõnda Dicle NehriÕnde an-
nesiyle çõktõğõ bir gezintiyi nakleder ve bu nakil yoluyla annesinin h‰lsizliği-
ni, hastalõğõnõ, kederini, ulviyetini anlatõr. Şiirin devamõnda şair ile annesinin 
ay õşõğõndaki sandal gezintisi sona erer. Şair, bu kõsõmda da šnceki objelerle 
özdeşleyim kurmaya devam eder ve onlara duygularõnõ aktarõr. Yõldõzlar sarõ 
ve mŸphemdir, ay hazin ve ŸzgŸndŸr, sular yalnõz ve tenhadõr: ÒMŸbhem, sa-
rõ yõldõzlarõ bir leyl-i haz‰nõn / Tenh‰ sular ŸstŸnde açõp titreşiyorken”. Şair, 
şiire başlarken yaşadõğõ hŸznŸ şiirin sonunda da aynen yaşamakta ve başlan-
gõçta yaptõğõ tasvirin benzerini şiirin sonunda da yapmaktadõr. Bšylece şiirin 
başlangõcõnda tabiat unsurlarõyla kurulan šzdeşleyim, şiirin son kõsõmlarõnda 
da tekrarlanõr. 
Şair, şiirin son iki mõsrasõnda annesinin eski dostu olan kamerle tekrar  
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özdeşleşir ve onunla hemhâl olur: “Ey sen, ey onun rûhu ve ey mâtem-i seyyâl 
/ Ey şimdi bakan hüznüme, âh ey kamer-i lâl”. Haşim’in annesi ölüp ebediye-
te kavuşmuştur. Fakat annenin eski dostu olan kamer, her akşam Dicle’nin 
semalarõnõ sŸslemeye devam etmekte ve şaire annesinin matemini tekrar ha-
tõrlatmaktadõr. Annenin en yakõn dostu ve muhabbet beslediği nesne olan ay, 
bu bağlamda şair için de benzer anlamlar taşõr. Şairin hüznüne ve annesinin 
hatõratõna şahitlik eder. Şair bu kõsõmda kameri kişileştirir ve dilsiz olarak 
gösterir. Çünkü kamer, şairin ve annesinin hŸznŸnŸn en yakõn şahididir; fakat 
dilsiz olduğu için bu durum karşõsõnda sessiz kalmak zorunda kalmõştõr. Bu 
bağlamda kamer, özdeşleyim yoluyla annenin ruhunu temsil eden bir dosta 
benzetilmiş ve şairin duygularõnõ kendi bŸnyesinde yansõtmõştõr. 

 

Sonuç 
EinfŸhlung, sŸjenin obje Ÿzerindeki etkisini ve objeyi alõmlayõş şeklini ön 

plana çõkaran bir kuramdõr. Kurama gšre; objeye anlam kazandõran onun 
kendi maddi unsurlarõ değil, süjenin ona atfettiği/yüklediği anlamlardõr. Bu 
bağlamda objenin ne olduğundan çok; sŸjenin ne, nasõl ve ne durumda oldu-
ğu daha šnemlidir. Kuram, šzellikle eşyaya/objeye kişiliğini ve ruhsal özel-
liklerini yansõtan sanatçõlarda daha belirgin bir şekilde ortaya çõkar. İnceleme 
konusu yaptõğõmõz Ahmet Haşim, şiirlerinde objelere kendi kişisel özellikle-
rini aktaran ve ruhsal durumuna göre objelere değer yükleyen bir şairdir. 
Haşim’in özellikle “Şi’r-i KamerÓ serisindeki şiirleri, bu bağlamda oldukça 
uygun örneklerdir, çocukluk psikolojisinden/günlerinden izler taşõr. 

“Nehir Üzerinde” şiirinde dikkat çeken en šnemli EinfŸhlung, varlõklara 
kasvetli ve hüzünlü özelliklerin yüklenmesidir. Örneğin akşam; sarõ ve hasta-
dõr, meçhul bir gamõn habercisidir. EylŸl ayõ, sahilleri bastõran/karartan bir 
rol üstlenmiştir. Şarkõlara konu olan Dicle Nehri, hüzünden donuk bir hâle 
bürünmüştŸr... BŸtŸn tabiat/objeler, şairin kişiliğiyle hemhâl olmuş ve şairle 
birlikte aynõ hŸznŸ yaşamaktadõr. Ahmet Haşim, karşõlaştõğõ bŸtŸn objelerde 
kendi hŸznŸnŸ bulur ve onlarla birlikte aynõ hŸznŸ yaşar. Şiirde özellikle 
“zaman”la ilgili objelerle kurulan özdeşleyim dikkat çeker. Şair; akşam, eylül 
ayõ, mehtap (ay õşõğõ), kamer ve gece (leyl-i haz‰n) ile özdeşleyim kurar ve 
onlar Ÿzerinden kendi hŸznŸnŸ dõşa aktarõr. Şiirde zamansal objelerden sonra 
“su” ve “deniz”le kurulan özdeşleyimler dikkat çeker. Şair; sahillerle, sahil-
deki ahenk ve dalga sesleriyle, Dicle NehriÕyle ve nehrin sularõyla Einfüh-
lung kurar ve bu objelere kendi ruhsal özelliklerine göre anlamlar yükler. 
Örneğin sahiller, hüzün sahilleridir; nehrin suyu ağlamaktadõr; akşam, bu 
ağlayan sese sarõ renk aksettirmekte ve hŸznŸ pekiştirmektedir; Dicle Nehri 
matem tutmaktadõr; sular tenha, yalnõz ve kimsesizdir. Şiirde ayrõca annenin  
yŸzŸ ve saçõyla, sarõ gŸl ve krizantem çiçekleriyle de Einfühlung kurulmuş ve 

ve bu objelere şairin ruhsal/psişik durumu anlam vermiştir.  
Netice itibariyle “Nehir Üzerinde” şiiri EinfŸhlung kuramõna gšre ince-

lendiğinde şiirdeki neredeyse bütün objelerin şairin ruhsal durumuna gšre an-
lam kazandõğõ ortaya çõkar. Bu bağlamda EinfŸhlung kuramõ, şiir ile şair ara-
sõndaki bağõ ortaya koyan, şiirin subjektif yšnŸnŸ açõğa çõkaran, eser ile mŸ-
essir arasõnda ne tŸr bir ilgi olduğu üzerine yoğunlaşan bir kuram olarak ol-
dukça kõymetlidir. Sanat eserini ve sanatçõyõ daha iyi anlamak için başvurul-
masõ gereken bir kuramdõr. Kuramla ilgili šrnek uygulamalarõn artmasõ; sanat 
eserinin alt yapõsõnõ, ortaya çõkõş şartlarõnõ, gšrŸnenin arkasõndaki gšrŸnme-
yeni fark etmek adõna šnemlidir. EinfŸhlung kuramõ, bu bağlamda araştõrma-
cõlara yol gšsteren bir kuramdõr ve birçok sanat eserine uygulanabilir. 
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/ Ey şimdi bakan hüznüme, âh ey kamer-i lâl”. Haşim’in annesi ölüp ebediye-
te kavuşmuştur. Fakat annenin eski dostu olan kamer, her akşam Dicle’nin 
semalarõnõ sŸslemeye devam etmekte ve şaire annesinin matemini tekrar ha-
tõrlatmaktadõr. Annenin en yakõn dostu ve muhabbet beslediği nesne olan ay, 
bu bağlamda şair için de benzer anlamlar taşõr. Şairin hüznüne ve annesinin 
hatõratõna şahitlik eder. Şair bu kõsõmda kameri kişileştirir ve dilsiz olarak 
gösterir. Çünkü kamer, şairin ve annesinin hŸznŸnŸn en yakõn şahididir; fakat 
dilsiz olduğu için bu durum karşõsõnda sessiz kalmak zorunda kalmõştõr. Bu 
bağlamda kamer, özdeşleyim yoluyla annenin ruhunu temsil eden bir dosta 
benzetilmiş ve şairin duygularõnõ kendi bŸnyesinde yansõtmõştõr. 

 

Sonuç 
EinfŸhlung, sŸjenin obje Ÿzerindeki etkisini ve objeyi alõmlayõş şeklini ön 

plana çõkaran bir kuramdõr. Kurama gšre; objeye anlam kazandõran onun 
kendi maddi unsurlarõ değil, süjenin ona atfettiği/yüklediği anlamlardõr. Bu 
bağlamda objenin ne olduğundan çok; sŸjenin ne, nasõl ve ne durumda oldu-
ğu daha šnemlidir. Kuram, šzellikle eşyaya/objeye kişiliğini ve ruhsal özel-
liklerini yansõtan sanatçõlarda daha belirgin bir şekilde ortaya çõkar. İnceleme 
konusu yaptõğõmõz Ahmet Haşim, şiirlerinde objelere kendi kişisel özellikle-
rini aktaran ve ruhsal durumuna göre objelere değer yükleyen bir şairdir. 
Haşim’in özellikle “Şi’r-i KamerÓ serisindeki şiirleri, bu bağlamda oldukça 
uygun örneklerdir, çocukluk psikolojisinden/günlerinden izler taşõr. 

“Nehir Üzerinde” şiirinde dikkat çeken en šnemli EinfŸhlung, varlõklara 
kasvetli ve hüzünlü özelliklerin yüklenmesidir. Örneğin akşam; sarõ ve hasta-
dõr, meçhul bir gamõn habercisidir. EylŸl ayõ, sahilleri bastõran/karartan bir 
rol üstlenmiştir. Şarkõlara konu olan Dicle Nehri, hüzünden donuk bir hâle 
bürünmüştŸr... BŸtŸn tabiat/objeler, şairin kişiliğiyle hemhâl olmuş ve şairle 
birlikte aynõ hŸznŸ yaşamaktadõr. Ahmet Haşim, karşõlaştõğõ bŸtŸn objelerde 
kendi hŸznŸnŸ bulur ve onlarla birlikte aynõ hŸznŸ yaşar. Şiirde özellikle 
“zaman”la ilgili objelerle kurulan özdeşleyim dikkat çeker. Şair; akşam, eylül 
ayõ, mehtap (ay õşõğõ), kamer ve gece (leyl-i haz‰n) ile özdeşleyim kurar ve 
onlar Ÿzerinden kendi hŸznŸnŸ dõşa aktarõr. Şiirde zamansal objelerden sonra 
“su” ve “deniz”le kurulan özdeşleyimler dikkat çeker. Şair; sahillerle, sahil-
deki ahenk ve dalga sesleriyle, Dicle NehriÕyle ve nehrin sularõyla Einfüh-
lung kurar ve bu objelere kendi ruhsal özelliklerine göre anlamlar yükler. 
Örneğin sahiller, hüzün sahilleridir; nehrin suyu ağlamaktadõr; akşam, bu 
ağlayan sese sarõ renk aksettirmekte ve hŸznŸ pekiştirmektedir; Dicle Nehri 
matem tutmaktadõr; sular tenha, yalnõz ve kimsesizdir. Şiirde ayrõca annenin  
yŸzŸ ve saçõyla, sarõ gŸl ve krizantem çiçekleriyle de Einfühlung kurulmuş ve 

ve bu objelere şairin ruhsal/psişik durumu anlam vermiştir.  
Netice itibariyle “Nehir Üzerinde” şiiri EinfŸhlung kuramõna gšre ince-

lendiğinde şiirdeki neredeyse bütün objelerin şairin ruhsal durumuna gšre an-
lam kazandõğõ ortaya çõkar. Bu bağlamda EinfŸhlung kuramõ, şiir ile şair ara-
sõndaki bağõ ortaya koyan, şiirin subjektif yšnŸnŸ açõğa çõkaran, eser ile mŸ-
essir arasõnda ne tŸr bir ilgi olduğu üzerine yoğunlaşan bir kuram olarak ol-
dukça kõymetlidir. Sanat eserini ve sanatçõyõ daha iyi anlamak için başvurul-
masõ gereken bir kuramdõr. Kuramla ilgili šrnek uygulamalarõn artmasõ; sanat 
eserinin alt yapõsõnõ, ortaya çõkõş şartlarõnõ, gšrŸnenin arkasõndaki gšrŸnme-
yeni fark etmek adõna šnemlidir. EinfŸhlung kuramõ, bu bağlamda araştõrma-
cõlara yol gšsteren bir kuramdõr ve birçok sanat eserine uygulanabilir. 
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HALK DİLİYLE YAZILMIŞ BİR 
MERSİYE ÖRNEĞİ: DÂSTÂN-I İBRÂHÎM 

 

Doç. Dr. Mehmet Emin BARS* 
 
Öz: Türkler köklü bir tarihî geleneğe sahip, geniş bir coğrafyada yaşayan milletlerden bi-

ridir. Bu uzun zaman ve geniş mek‰n içerisinde sayõsõz edeb” ŸrŸn meydana getirmiştir. Bu 
ürünlerin küçük bir bölümü günümüze kadar gelebilmiştir. Geri kalanõ ya unutulmuş ya da 
çeşitli eserlerde bulunmayõ beklemektedir. SšzlŸ ve yazõlõ biçimde gŸnŸmŸze kadar ulaşan bu 
ürünlerin šzellikle bŸyŸk hacimli olanlarõ Ÿzerinde çalõşmalarõn yoğunlaştõğõ gšrŸlmektedir. 
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yen el yazmasõ eserlerdir. Bu eserlerin hacimli olanlarõnõn bŸyŸk bir bšlŸmŸ 
çeşitli bilimsel çalõşmalara (tez, bilimsel kitap vs.) konu olurken šzellikle 
birkaç varaktan meydana gelenleri gšz ardõ edilmiştir. Bunda birçok farklõ 
konudan oluşan ve bazen birçok farklõ yazar tarafõndan farklõ zamanlarda ka-
leme alõnan bir el yazma eser içinde bu kõsa ŸrŸnlerin farkõna varõl(a)mamasõ, 
bu ŸrŸnlerin farklõ isimler altõnda anõlmasõ, bilimsel bir çalõşmaya konu edi-
necek hacimde olmamasõ gibi nedenlerin etkili olduğu dŸşŸnŸlebilir. ‚oğu 
defa bu kõsa hacimli ŸrŸnler başka bŸyŸk isimler etrafõnda toplanmõş, šzel bir 
incelemeye tabi tutulmadan fark edilemez duruma gelmiştir. ‚alõşmamõza 
konu edilen Hz. MuhammedÕin (sav.) oğlu İbrahimÕin šlŸmŸnŸ anlatan şiir 
de bunlardan biridir.  

Kaynaklarda bu şiir ya peygamber olan Hz. İbrahim veya bŸyŸk mutasav-
võflardan İbrahim bin EdhemÕin adõna kayõtlõ gšrŸlmektedir. Bu durum her 
eserde birkaç varak tutan bu şiirlerin farkõna varõlamamasõnõn šnemli neden-
lerinden biridir. Tarafõmõzdan daha šnce Hz. İbrahim ile ilgili yapõlan bir 
çalõşmada, bu şiirler tespit edilmiştir. Bu çalõşmanõn temel amacõ şimdiye 
kadar adõna rastlanmayan Hz. PeygamberÕin oğlu İbrahim hakkõnda 140 bey-
te yaklaşan ve onun šlŸmŸnŸ anlatan şiirin neşrini yapmaktõr. Bu bakõmdan 
šnce mersiye tŸrŸ ve ağõt ile ilişkisi Ÿzerinde durulmuş, nŸshalar hakkõnda 
bilgi verilmiş, konusuna değinilerek mersiye metni gŸnŸmŸz alfabesine akta-
rõlmõştõr. Unutulmamalõdõr ki kŸtŸphanelerimizde yŸzlerce varaklõk yazma 
eserlerin yanõnda bazen bir bazen Ÿç-beş varaklõk edeb” ŸrŸnlerimiz de yer 
almakta ve bu ŸrŸnler gŸn yŸzŸne çõkmayõ beklemektedir.   

 
2. Mersiye Nedir? Mersiye-Ağõt İlişkisi 

 …len kimselerin, kaybedilen varlõk veya değerlerin ardõndan duyulan acõ-
lar ilk dšnemlerden beri var olagelmiştir. İnsanoğlu sevdiğini kaybedince do-
ğal olarak ŸzŸlŸr. Bu ŸzŸntŸ kaybedilenle ilgili tŸm sanat dallarõnda zengin 
ŸrŸnlerin meydana gelmesini sağlamõştõr. İslamiyet šncesi TŸrk kŸltŸrŸnde 
ÒsaguÓ, halk edebiyatõnda ÒağõtÓ, klasik edebiyatta “mersiyeÓ olarak adlandõ-
rõlan bu ŸrŸnler, tŸr başlõğõ altõnda ele alõnmõştõr. Kaynaklar, ilk şiir tŸrŸnŸn 
ağõt olduğunu ve tŸrŸn ilk šrneğinin de KabilÕin HabilÕi šldŸrmesi Ÿzerine 
Hz. Âdem tarafõndan sšylendiğini kaydeder.1 Anlatõcõlarõnõn çoğunluğunu 
kadõnlarõn oluşturduğu bu ŸrŸnler, eski dšnemlerde saçlarõnõ kesme/yolma, 
yŸzŸnŸ gšzŸnŸ paralama, yakasõnõ yõrtma gibi çeşitli davranõşlarla birlikte 
sšylenmiştir  
_____________________________________  
 1. Hz. AdemÕin oğlu KabilÕin HabilÕi šldŸrmesi Ÿzerine sšylediği birkaç beyitlik mersiye-
nin sadeleştirilerek tercŸmesi şu şekildedir: ÒYšreler ve orada yaşayanlar çok hoyratlaştõ. Her 
şeyin rengi ve tadõ farklõlaştõ; gŸzel yŸzlerin gŸlŸmseyişi azaldõ. Zulme uğrayarak mezara 
konulmuş oğlum H‰bilÕe yazõk.Ó (Zavotçu, 1999: 170). 

Hemen her toplumun en önemli ayinlerinden birini matem ayinleri oluş-
turmuştur. Eski Türk geleneklerinde de “yuğ” denilen ölüm merasimlerinin 
šnemli bir yeri vardõ. Bu matem ayinlerinde, şiir ve şairler etkin roller üst-
lenmiştir. Köprülü’nün ifadesiyle “İlk zamanlarda ruhani bir mahiyeti haiz 
olan şair-bakõcõ, šlŸnŸn gšmŸlmesi için mŸnasip zamanõ seçip kopuzu ile 
çaldõğõ esrarlõ birtakõm nağmelerin tesiri ile onun ruhunu istirahate eriştiriyor, 
tanzim ettiği güfte ve bestelerle matem merasimini canlandõrõyordu. Şairin 
sõrf bu ruhani vazife ifa ettiği zamanlar geçince, matem ayinlerinde, ölünün 
sevgili hatõrasõnõ yaşatacak şiirler meydana gelmeye başladõ: Onun cenkleri, 
kahramanlõklarõ heyecanlõ bir eda ile terennŸm ediliyor, menkõbeleri kopuzun 
beraberliğinde ŸzŸntŸlŸ; heyecanlõ bir topluluğa karşõ inşad olunuyordu.” 
(2004: 103). Miladi V. asõrda Hun İmparatoru AtillaÕnõn šlŸm merasiminde 
şairler çeşitli şiirler okumuşlardõr (KšprŸlŸ, 2004: 153). Sagu adõ verilen šlen 
hŸkŸmdarlar veya kahramanlar hakkõnda sšylenen bu matem şiirleri birer 
ağõttõr. Orhun Abideleri, DivanŸ LŸgatiÕt-TŸrk ve Dede Korkut KitabõÕnda 
ağõt šrneklerine rastlanmaktadõr. Alp Er Tunga sagusu, TŸrk edebiyatõnõn ilk 
ağõt šrneği olarak kabul edilmektedir. 

Türklerde İslamiyet šncesinde hŸkŸmdar/kahramanlarõn šlŸmŸ Ÿzerine 
okunan sagular İslamiyet’in kabulŸnden sonra iki farklõ kŸltŸrde, farklõ biçim 
ve içeriklerle yazõlõp okunmuştur. İslamiyet šncesinin yuğ törenlerinin en 
önemli ürünü sagu geleneği, klasik edebiyatta bu edebiyatõn şekil ve türleriy-
le, Arapça-Farsça kelime ve kurallarõnõn baskõn olduğu, divan şiiri estetiğinin 
hakim olduğu, aruz vezniyle yazõlan Òmersiye”; halk şiirinde sade dil, hece 
šlçŸsŸ, halk şiiri biçim ve tŸrlerinde irticalen söylenen “ağõtÓ adõ altõnda yo-
luna devam etmiştir. Klasik şiir türlerinden mersiyelerde ölen kişinin ardõn-
dan duyulan acõ ve ŸzŸntŸler dile getirilir. Ağlamayla beraber ölen kişi çeşitli 
nitelikleriyle övülür, yokluğunun acõsõ dile getirilir. …lenin švgŸsŸ yapõlõrken 
dŸnyanõn geçiciliği, vefasõzlõğõ konusunda da hikmetli tavsiyelerde bulunu-
lur. Saltanatõn babadan oğula geçmesiyle bazõ mersiyelerin tebrikleri de içer-
dikleri görülmüştŸr. Bu tŸr mersiyelerde hayatõnõ kaybeden hŸkŸmdarõn acõ-
sõnõn yanõ sõra yeni hŸkŸmdardan duyulan sevinç bir arada anlatõlmõştõr. Tarih 
sahnesinden çekilen birçok kişinin tŸm yaptõklarõ unutulmuş, ancak adlarõ 
onlar adõna sšylenen kõsa veya uzun mersiyelerle yaşamaktadõr. Zaman za-
man bulunduklarõ zor koşullarõ dŸşünerek kendileri ile ilgili mersiye yazanlar 
veya hayattayken şairlere kendileri hakkõnda mersiye sipariş edenlere de rast-
lanmõştõr. Yõkõlan harap edilen şehirler, hayvanlar bu mersiyelerden nasibini 
almõştõr.  

Mersiyelerin kendisine has bir yapõsõ vardõr. Genellikle dŸnyanõn aldatõcõ-
lõğõ, adaletsizlik, hayatõn mahiyeti gibi felsef” konularõ anlatan bšlŸmle baş-
lar. Daha sonra šlen kimse için duyulan ŸzŸntŸ ve šlenin iyilikleri, meziyet-
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sahnesinden çekilen birçok kişinin tŸm yaptõklarõ unutulmuş, ancak adlarõ 
onlar adõna sšylenen kõsa veya uzun mersiyelerle yaşamaktadõr. Zaman za-
man bulunduklarõ zor koşullarõ dŸşünerek kendileri ile ilgili mersiye yazanlar 
veya hayattayken şairlere kendileri hakkõnda mersiye sipariş edenlere de rast-
lanmõştõr. Yõkõlan harap edilen şehirler, hayvanlar bu mersiyelerden nasibini 
almõştõr.  

Mersiyelerin kendisine has bir yapõsõ vardõr. Genellikle dŸnyanõn aldatõcõ-
lõğõ, adaletsizlik, hayatõn mahiyeti gibi felsef” konularõ anlatan bšlŸmle baş-
lar. Daha sonra šlen kimse için duyulan ŸzŸntŸ ve šlenin iyilikleri, meziyet-
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leri anlatõlõr. Şair ferd” duygularõnõ anlatõrken dõş dŸnyadan yararlanõr (Pala, 
1995: 369). Ele aldõğõ kişileri abartõlõ biçimde anlatan mersiyeler bu šzelli-
ğiyle methiyelere benzer.  

Mersiyelerin toplum içerisinde šnemli işlevleri vardõr. …len kişinin anõsõnõ 
yaşatmak, dŸnyanõn geçiciliğini vurgulayõp kadere rõza gšstermek, šlenin ya-
kõnlarõna sabõr ve metaneti tavsiye etmek (İsen, 2004: 218) gibi šzellikler 
šlŸm karşõsõndaki toparlanmayõ, šlŸmŸ kabul etmeyi sağlayarak yaşamõn sŸr-
mesine yardõmcõ olur. İslam tarihinde Ali, HŸseyin ve Kerbela hadisesiyle 
ilgili mersiyeler šzellikle Alev”-Bektaşî şiirinde belirgin biçimde šne çõkmõş-
tõr. TŸrk kŸltŸrŸnde ise Osmanlõ sultanõ SŸleymanÕõn oğlu Şehzade Mustafa 
için sšylenen mersiyeler šnemli bir yer tutmaktadõr. 

Halk edebiyatõnda yas tšrenlerinde dinleyicileri ağlatmak amacõyla sšy-
lendiğinden dolayõ ÒağlamaÓ anlamõna gelen ÒağõtÓ terimi kullanõlmõştõr. SŸ-
merlerden Yunanlõlara, ‚inlilerden Romalõlara kadar Doğu ve Batõ dŸnyasõ-
nõn çok sayõda milletinde yas tutma ve šlŸnŸn ardõndan ağõt yakma geleneği-
nin varlõğõ bilinmektedir (Uludağ, 1988: 470). Halk edebiyatõ tŸrlerinden ağõt, 
çoğu zaman klasik edebiyattaki mersiyenin karşõlõğõ olarak kabul edilmiştir. 
Mersiyeler konu bakõmõndan ağõtlarla benzerlik taşõmasõna rağmen yapõ, ma-
hiyet ve sšylenişleri bakõmõndan farklõdõr. Ağõtlarda daha çok mani, koşma, 
tŸrkŸ, destan nazõm biçimleri kullanõlõr. Yedi, sekiz ve on bir heceli dšrtlŸk-
lerle sšylenen ağõtlar yŸksek sesle, ağlayarak, hŸzünlŸ bir ezgiyle belli bir tš-
rende icra edilir ve anonimdir. Mersiye ise aruz vezniyle ve daha çok klasik 
edebiyatõn nazõm biçimleri olan mesnevi, murabba, terkib-i bend veya terci-i 
bend ile yazõlmaktadõr. Şenel mersiyenin šlen biri için duyulan üzüntüyü ele 
alõrken ağõtõn bunun yanõnda šlen kişinin iyilikleri, kahramanlõklarõ ve ŸstŸn-
lŸklerini anlatmasõ bakõmõndan  farklõ olduğunu ifade eder (Şenel, 1988: 
472). Ancak mersiyelerde Ÿç ana konunun šn plana çõktõğõ gšrŸlŸr: ağlama, 
švgŸ ve sabõr (†stŸn, 2016: 4-10). Mersiyede šlen kişi için ağlama teşvik 
edilir, šlen kişi çeşitli vasõflarõyla švŸlŸr ve bu ayrõlõktan dolayõ sabõr tavsiye 
edilir.  

Ağõtlar šlŸm şiirleri olarak bilinmektedir. Ancak ağõtlarda en fazla šlŸm 
konusu işlenmesine rağmen acõ veren her tŸrlŸ olay işlenmiştir. Hastalõk, 
evlenerek evden ayrõlan genç kõz, askere gitme, dŸşmanõn Ÿlkeye saldõrõsõ, 
savaşa gitme, kaza, tabii afet, sevilen bir hayvanõn šlŸmŸ, dŸnyanõn faniliği, 
šmrŸn kõsalõğõ, felekten şik‰yet, ihanet gibi konularõ işleyen şiirlerin tŸmŸ 
ağõt olarak kabul edilmektedir (Kaya, 1999: 244; Elçin, 2004: 290). Bundan 
dolayõ Kaya, ağõtlarõ: ÒBaşta šlŸm olmak Ÿzere ayrõlõğõn yahut ŸzŸntŸnŸn 
doğurduğu õstõrap sebebiyle ortaya konulan lirik şiirler...Ó olarak tanõmlar  
(Kaya, 1999: 244). 

Ağõtlarõn sšzlŸ kŸltŸr ŸrŸnŸ olmalarõ, yazõlõ kŸltŸr ŸrŸnŸ olan mersiyeler-
den onlarõ ayõran diğer bir nitelik olarak gšrŸlebilir. SšzlŸ kŸltŸr ŸrŸnlerinin 
her biri belli bir ezgi eşliğinde belli bir bağlamda icra esasõna dayanmaktadõr. 
Klasik edebiyatõn ŸrŸnŸ olan mersiyeler daha çok yazõlõ olarak gšrŸlmekte ve 
sšzlŸ gelenekten farklõ bağlama sahiptir. Ağõt ile mersiye arasõnda yaratõcõnõn 
niteliği bakõmõndan da farklar gšrŸlmektedir. Ağõt, Òağõtçõ, sõğõtçõ, yuğçõÓ 
gibi adlarla anõlan çoğu zaman kadõnlar tarafõndan irticalen sšylenmektedir. 
Bu bakõmdan sanat endişesi gšrŸlmez. Yazõlõ kŸltŸrŸn ŸrŸnŸ olan mersiyeler 
ise aruz vezni ve klasik şiirin kendine has kurallarõyla Ÿzerinde uzun zaman 
dŸşŸnŸlerek “mersiye-hanÓ adõ verilen şair tarafõndan yazõlmakta/okunmak-
tadõr. Ağõtçõlar çoğu kez bu işi meslek edinmiş kişilerdir. †rŸnleri yara-
tan/aktaran sanatçõlar olarak ağõtçõ ve mersiye-h‰nõn niteliği iki tŸrŸ birbirin-
den ayõran bir diğer šzelliktir.  

Ele alõnan konular bakõmõndan da iki tŸr arasõnda bazõ farklar ortaya çõk-
maktadõr. Yukarõda da ifade edildiği gibi ağõtlar her tŸrlŸ ŸzŸntŸ verici olay 
karşõsõnda yakõlõrken, mersiyelerde bu konunun biraz daha daraldõğõ gšrŸl-
mektedir. Mersiyeler insanlarõn šlŸmŸnŸn yanõ sõra kaybedilen beldeler ve 
hayvanlar için de yazõlmõştõr. Bu bakõmdan işlenilen konu bakõmõndan ağõtla-
rõn daha geniş olduğu gšrŸlmektedir. Ayrõca ağõt ile mŸzik arasõnda çok sõkõ 
bir ilişki vardõr. MŸzik ağõtõn en šnemli niteliklerinden biridir. Ağõtlar uzun 
veya kõrõk hava adõ verilen ezgilerle sšylenir (Elçin, 2004: 291). Bu nitelik 
kendine has bir geleneğe sahip ağõtõn belirleyici bir šzelliğidir. Ağõtlarda 
edeb” yapõ ve ezgi bir bŸtŸnlŸk arz eder. Bu bŸtŸnlŸk ağõtçõnõn vŸcut hareket-
leriyle de desteklenir. Mersiye şairi ise klasik geleneğin kendisine sunduğu 
imk‰nlarõ kullanõr ve mersiye Ÿzerinde gelenekten pek ayrõlmaz. Kolektif ruh 
ve maşeri vicdanõ ortaya koyar (İsen, 2004: 219). Bu yšnŸyle Tanzimat son-
rasõnda AbdŸlhak Hamid TarhanÕõn ŸnlŸ şiiri ÒMakberÓden ayrõlõr. Bundan 
sonra TŸrk edebiyatõnda mersiye ve ağõt, ÒMakberÓ gibi šlŸmŸ felsef” açõdan 
sorgulayan bir yapõ kazanmaya başlar. 

GŸzel, mersiyeyi Òdin”-tasavvuf” TŸrk edebiyatõnda, din ve tarikat ulularõ-
nõn šlŸmŸ Ÿzerine yazõlan kasideÓ (GŸzel, 2006: 687) şeklinde tanõmlar. İs-
lam tarihinde Hz. PeygamberÕin yanõ sõra Ÿç halife Ebubekir, …mer ve Ali, 
Hz. PeygamberÕin kõzõ Fatõma, halalarõ Safiye ve Atike ve bazõ hanõmlarõ ile 
ilgili mersiyeler de sšylenmiştir. Toprak, šlŸnŸn arkasõndan ağlamayõ yasak-
layan sšzleri nedeniyle Hz. PeygamberÕin šlŸmŸnden sonra hakkõnda yazõlan 
mersiyelerin kõsa ve sayõ bakõmõndan az olduğunu ifade eder (Toprak, 2004: 
215). …rneğin Hassan b. SabitÕin 5 mersiyesinden en uzun olanõ 44 beyittir. 
Ancak çalõşmamõzda yer alan ve Hz. PeygamberÕin oğlu İbrahim hakkõnda 
sšylenen mersiyenin, kullanõlan 3 nŸshada, birbirinden farklõ 136 beyitten 
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leri anlatõlõr. Şair ferd” duygularõnõ anlatõrken dõş dŸnyadan yararlanõr (Pala, 
1995: 369). Ele aldõğõ kişileri abartõlõ biçimde anlatan mersiyeler bu šzelli-
ğiyle methiyelere benzer.  

Mersiyelerin toplum içerisinde šnemli işlevleri vardõr. …len kişinin anõsõnõ 
yaşatmak, dŸnyanõn geçiciliğini vurgulayõp kadere rõza gšstermek, šlenin ya-
kõnlarõna sabõr ve metaneti tavsiye etmek (İsen, 2004: 218) gibi šzellikler 
šlŸm karşõsõndaki toparlanmayõ, šlŸmŸ kabul etmeyi sağlayarak yaşamõn sŸr-
mesine yardõmcõ olur. İslam tarihinde Ali, HŸseyin ve Kerbela hadisesiyle 
ilgili mersiyeler šzellikle Alev”-Bektaşî şiirinde belirgin biçimde šne çõkmõş-
tõr. TŸrk kŸltŸrŸnde ise Osmanlõ sultanõ SŸleymanÕõn oğlu Şehzade Mustafa 
için sšylenen mersiyeler šnemli bir yer tutmaktadõr. 

Halk edebiyatõnda yas tšrenlerinde dinleyicileri ağlatmak amacõyla sšy-
lendiğinden dolayõ ÒağlamaÓ anlamõna gelen ÒağõtÓ terimi kullanõlmõştõr. SŸ-
merlerden Yunanlõlara, ‚inlilerden Romalõlara kadar Doğu ve Batõ dŸnyasõ-
nõn çok sayõda milletinde yas tutma ve šlŸnŸn ardõndan ağõt yakma geleneği-
nin varlõğõ bilinmektedir (Uludağ, 1988: 470). Halk edebiyatõ tŸrlerinden ağõt, 
çoğu zaman klasik edebiyattaki mersiyenin karşõlõğõ olarak kabul edilmiştir. 
Mersiyeler konu bakõmõndan ağõtlarla benzerlik taşõmasõna rağmen yapõ, ma-
hiyet ve sšylenişleri bakõmõndan farklõdõr. Ağõtlarda daha çok mani, koşma, 
tŸrkŸ, destan nazõm biçimleri kullanõlõr. Yedi, sekiz ve on bir heceli dšrtlŸk-
lerle sšylenen ağõtlar yŸksek sesle, ağlayarak, hŸzünlŸ bir ezgiyle belli bir tš-
rende icra edilir ve anonimdir. Mersiye ise aruz vezniyle ve daha çok klasik 
edebiyatõn nazõm biçimleri olan mesnevi, murabba, terkib-i bend veya terci-i 
bend ile yazõlmaktadõr. Şenel mersiyenin šlen biri için duyulan üzüntüyü ele 
alõrken ağõtõn bunun yanõnda šlen kişinin iyilikleri, kahramanlõklarõ ve ŸstŸn-
lŸklerini anlatmasõ bakõmõndan  farklõ olduğunu ifade eder (Şenel, 1988: 
472). Ancak mersiyelerde Ÿç ana konunun šn plana çõktõğõ gšrŸlŸr: ağlama, 
švgŸ ve sabõr (†stŸn, 2016: 4-10). Mersiyede šlen kişi için ağlama teşvik 
edilir, šlen kişi çeşitli vasõflarõyla švŸlŸr ve bu ayrõlõktan dolayõ sabõr tavsiye 
edilir.  

Ağõtlar šlŸm şiirleri olarak bilinmektedir. Ancak ağõtlarda en fazla šlŸm 
konusu işlenmesine rağmen acõ veren her tŸrlŸ olay işlenmiştir. Hastalõk, 
evlenerek evden ayrõlan genç kõz, askere gitme, dŸşmanõn Ÿlkeye saldõrõsõ, 
savaşa gitme, kaza, tabii afet, sevilen bir hayvanõn šlŸmŸ, dŸnyanõn faniliği, 
šmrŸn kõsalõğõ, felekten şik‰yet, ihanet gibi konularõ işleyen şiirlerin tŸmŸ 
ağõt olarak kabul edilmektedir (Kaya, 1999: 244; Elçin, 2004: 290). Bundan 
dolayõ Kaya, ağõtlarõ: ÒBaşta šlŸm olmak Ÿzere ayrõlõğõn yahut ŸzŸntŸnŸn 
doğurduğu õstõrap sebebiyle ortaya konulan lirik şiirler...Ó olarak tanõmlar  
(Kaya, 1999: 244). 

Ağõtlarõn sšzlŸ kŸltŸr ŸrŸnŸ olmalarõ, yazõlõ kŸltŸr ŸrŸnŸ olan mersiyeler-
den onlarõ ayõran diğer bir nitelik olarak gšrŸlebilir. SšzlŸ kŸltŸr ŸrŸnlerinin 
her biri belli bir ezgi eşliğinde belli bir bağlamda icra esasõna dayanmaktadõr. 
Klasik edebiyatõn ŸrŸnŸ olan mersiyeler daha çok yazõlõ olarak gšrŸlmekte ve 
sšzlŸ gelenekten farklõ bağlama sahiptir. Ağõt ile mersiye arasõnda yaratõcõnõn 
niteliği bakõmõndan da farklar gšrŸlmektedir. Ağõt, Òağõtçõ, sõğõtçõ, yuğçõÓ 
gibi adlarla anõlan çoğu zaman kadõnlar tarafõndan irticalen sšylenmektedir. 
Bu bakõmdan sanat endişesi gšrŸlmez. Yazõlõ kŸltŸrŸn ŸrŸnŸ olan mersiyeler 
ise aruz vezni ve klasik şiirin kendine has kurallarõyla Ÿzerinde uzun zaman 
dŸşŸnŸlerek “mersiye-hanÓ adõ verilen şair tarafõndan yazõlmakta/okunmak-
tadõr. Ağõtçõlar çoğu kez bu işi meslek edinmiş kişilerdir. †rŸnleri yara-
tan/aktaran sanatçõlar olarak ağõtçõ ve mersiye-h‰nõn niteliği iki tŸrŸ birbirin-
den ayõran bir diğer šzelliktir.  

Ele alõnan konular bakõmõndan da iki tŸr arasõnda bazõ farklar ortaya çõk-
maktadõr. Yukarõda da ifade edildiği gibi ağõtlar her tŸrlŸ ŸzŸntŸ verici olay 
karşõsõnda yakõlõrken, mersiyelerde bu konunun biraz daha daraldõğõ gšrŸl-
mektedir. Mersiyeler insanlarõn šlŸmŸnŸn yanõ sõra kaybedilen beldeler ve 
hayvanlar için de yazõlmõştõr. Bu bakõmdan işlenilen konu bakõmõndan ağõtla-
rõn daha geniş olduğu gšrŸlmektedir. Ayrõca ağõt ile mŸzik arasõnda çok sõkõ 
bir ilişki vardõr. MŸzik ağõtõn en šnemli niteliklerinden biridir. Ağõtlar uzun 
veya kõrõk hava adõ verilen ezgilerle sšylenir (Elçin, 2004: 291). Bu nitelik 
kendine has bir geleneğe sahip ağõtõn belirleyici bir šzelliğidir. Ağõtlarda 
edeb” yapõ ve ezgi bir bŸtŸnlŸk arz eder. Bu bŸtŸnlŸk ağõtçõnõn vŸcut hareket-
leriyle de desteklenir. Mersiye şairi ise klasik geleneğin kendisine sunduğu 
imk‰nlarõ kullanõr ve mersiye Ÿzerinde gelenekten pek ayrõlmaz. Kolektif ruh 
ve maşeri vicdanõ ortaya koyar (İsen, 2004: 219). Bu yšnŸyle Tanzimat son-
rasõnda AbdŸlhak Hamid TarhanÕõn ŸnlŸ şiiri ÒMakberÓden ayrõlõr. Bundan 
sonra TŸrk edebiyatõnda mersiye ve ağõt, ÒMakberÓ gibi šlŸmŸ felsef” açõdan 
sorgulayan bir yapõ kazanmaya başlar. 

GŸzel, mersiyeyi Òdin”-tasavvuf” TŸrk edebiyatõnda, din ve tarikat ulularõ-
nõn šlŸmŸ Ÿzerine yazõlan kasideÓ (GŸzel, 2006: 687) şeklinde tanõmlar. İs-
lam tarihinde Hz. PeygamberÕin yanõ sõra Ÿç halife Ebubekir, …mer ve Ali, 
Hz. PeygamberÕin kõzõ Fatõma, halalarõ Safiye ve Atike ve bazõ hanõmlarõ ile 
ilgili mersiyeler de sšylenmiştir. Toprak, šlŸnŸn arkasõndan ağlamayõ yasak-
layan sšzleri nedeniyle Hz. PeygamberÕin šlŸmŸnden sonra hakkõnda yazõlan 
mersiyelerin kõsa ve sayõ bakõmõndan az olduğunu ifade eder (Toprak, 2004: 
215). …rneğin Hassan b. SabitÕin 5 mersiyesinden en uzun olanõ 44 beyittir. 
Ancak çalõşmamõzda yer alan ve Hz. PeygamberÕin oğlu İbrahim hakkõnda 
sšylenen mersiyenin, kullanõlan 3 nŸshada, birbirinden farklõ 136 beyitten 
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oluşmasõ, başka nŸshalarõnõn da varlõğõ ile bu sayõnõn daha da artacağõ dŸşŸ-
nŸldŸğŸnde ne kadar šnemli olduğu gšrŸlecektir.  

Hz. Peygamber için 40 şair tarafõndan 78 tane mersiye yazõlmõştõr (†stŸn, 
2016: 133). Bu mersiyelerde kullanõlan ifadelerin bŸyŸk çoğunluğu, onu en 
iyi anlatan kitap olmasõ nedeniyle Kuran-õ KerimÕden alõnmõştõr. Her šlŸm 
acõdõr. …lŸmden sonra ŸzŸlmek de insan” bir davranõştõr. Hadislerde (İbn 
Mace, Canaiz, 60; MŸsned, I, 204Õden akt. Uludağ, 1988: 471) Hz. Peygam-
berÕin, oğlu İbrahim šlmek Ÿzereyken ağladõğõ ifade edilir. Bunu garip karşõ-
layan Abdurrahman b. AvfÕa ÒGšzŸmŸzden yaş akar, kalbimize hŸzŸn çšker, 
ama dilimiz AllahÕõn rõzasõna aykõrõ bir sšz sšylemez.Ó demiştir. Dolayõsõyla 
šlŸm Ÿzerine gšzden yaş akmasõ, kalpte hŸzŸn oluşmasõ insan tabiatõnõn bir 
gereğidir.  

 
3. İbrahim Mersiyesinin Nüshalarõ  
Mill” KŸtŸphane El Yazmasõ ve Nadir Eserler bšlŸmŸnde Hz. Peygam-

berÕin oğlu İbrahim ile ilgili bir mersiyenin 6 nŸshasõ tespit edilmiştir. Bu 
nŸshalarõn tarih ve yazarlarõ belli değildir. Sadece birinin kŸtŸphane kŸnye-
sinde yazar olarak “Kõrşehirli İsa” ismi geçmesine rağmen eserde bšyle bir 
isme rastlanmamõştõr. Aşağõda kŸnye bilgileri verilen iki nŸshada da bazõ 
tarihlere rastlanmasõna rağmen bu eserlerin farklõ konularõ içeren bšlŸmler-
den meydana gelmeleri, eserlerde farklõ el yazõlarõnõn kullanõmõ bu tarihlerin 
yazõldõğõ dšnemi mi yoksa sonradan mõ eklendiği sorununu ortaya çõkarmak-
tadõr. TŸm nŸshalarda sade halk dilinin kullanõldõğõ gšrŸlmektedir. Hatta eski 
TŸrkçe kelimelerin Arapça ve Farsça kelimelere gšre daha yoğun kullanõmõ, 
açõk, anlaşõlõr bir konuşma dilinin varlõğõ onu bir halk eseri olarak kabul et-
memizi sağlamaktadõr. Mersiye, mesnevi nazõm biçimi ve aruzun Òf‰Ôil‰tŸn 
f‰Ôil‰tŸn f‰ÔilŸnÓ kalõbõyla yazõlmõştõr. Eser adlarõnda İbrahim Edhem ve Hz. 
İbrahim adlarõnõn geçmesi bu mersiyenin Hz. PeygamberÕin oğlu İbrahimÕe 
ait olabileceğini akla getirmemektedir. Aslõnda yazma eserlerde İbrahim 
adõyla anõlan yapõtlarda Ÿç İbrahimÕin birbirinin yerine kullanõldõğõ gšrŸlmek-
tedir. İbrahim Edhem kŸnyesiyle kayõtlõ bir eser, Hz. İbrahim veya Hz. Pey-
gamberÕin oğlu İbrahim ile ilgili olabilmektedir. Bu bakõmdan aşağõda tara-
fõmõzdan tespit edilen Hz. PeygamberÕin oğlu İbrahimÕin šlŸmŸnŸ konu edi-
nen mersiyenin gŸnŸmŸze kadar farkõna varõl(a)mamõştõr.  

NŸshalar arasõnda yazõm bakõmõndan farklõlõklar vardõr. Bazõ nŸshalarda 
yer alan birtakõm beyitlerin diğerlerinde olmadõğõ veya bŸyŸk oranda farklõ 
biçimde olduğu gšrŸlmektedir. Bu farklõlõklar aynõ metin Ÿzerinde tŸm nŸs-
halarõn karşõlaştõrõlarak kullanõmõnõ da gŸçleştirmiş, dipnotlarõn yoğun biçim-
de kullanõmõ metni gšlgede bõrakmõştõr. Bu bakõmdan metin aktarõmõnda Ÿç 
nŸsha ele alõnmõştõr. İçlerinde dil bakõmõndan en eski olduğu dŸşŸnŸlen nŸs-

ha asõl nŸsha kabul edilmiş, bu nŸshaya daha yakõn olduğu dŸşŸnŸlen iki 
nŸshadan yararlanõlmõş ve nŸshalar arasõndaki farklõlõklar dipnotlarda gšste-
rilmiştir. NŸshalar arasõndaki derin farklõlõklar mersiyenin sšzlŸ gelenekle 
aktarõmõnõ dŸşŸndŸrmektedir. SšzlŸ gelenek herhangi bir ŸrŸnŸn olduğu gibi 
aktarõmõnõ engellemektedir. SšzlŸ gelenekte her ŸrŸn yeni ve orijinaldir. Ha-
fõza, bir ŸrŸnŸn saklandõğõ ve aktarõldõğõ temel kaynaktõr. Aynõ icracõ aynõ 
ŸrŸnŸ hiçbir zaman olduğu gibi aktaramaz. Ancak yazõlõ kaynaklar bir ŸrŸnŸ 
aslõna uygun biçimde aktarabilir. Başka bir nŸshadan istinsah edilen bir nŸs-
hada bu derece bŸyŸk farklõlõklarõn olmasõ beklenmez. Bu mersiyenin halkõn 
hafõzasõnda sšzlŸ gelenek yoluyla aktarõldõğõ, dolayõsõyla nŸshalarõ arasõnda 
bŸyŸk farklõlõklarõn meydana geldiği dŸşŸnŸlmektedir. İbrahimÕin šlŸmŸnŸ 
anlatan mersiyenin nŸshalarõ şunlardõr:       

a. Eser Adõ: D‰st‰n-õ İbr‰h”m Edhem, Yazar Adõ: -, Yer Numarasõ: 06 
Mil Yz A 1881/1, DVD No: 97, …lçŸleri: 220x145-200x125 mm., Telif Tari-
hi: -, MŸstensih: -, İstinsah Tarihi: -, İstinsah Yeri: -, Yaprak Sayõsõ: 1ba-15a, 
Satõr Sayõsõ: 15, KŸtŸphane: Mill” KŸtŸphane-Ankara, Koleksiyon: Mill” 
KŸtŸphane Yazmalar Koleksiyonu, Yazõ TŸrŸ: Harekeli Nesih, Kağõt TŸrŸ: 
Harf filigranlõ, Dil: TŸrkçe, Genel Notlar: Miklebli, harap hâlde, k‰ğõt kaplõ, 
mukavva bir cilt. Eser Osmanlõ edebiyatõyla ilgilidir. Yapraklarõ rutubet leke-
lidir. Satõnalma; İbrahim Olgun; 1974. (‚alõşmamõzda A nŸshasõ olarak kul-
lanõlmõştõr).  

b. Eser Adõ: D‰st‰n-õ İbr‰h”m Edhem, Yazar Adõ: -, Yer Numarasõ: 06 
Mil Yz A 1981, DVD No: 102, …lçŸleri: 200x135-140x88 mm., Telif Tarihi: 
-, MŸstensih: -, İstinsah Tarihi: -, İstinsah Yeri: -, Yaprak Sayõsõ: 22, Satõr 
Sayõsõ: 13, KŸtŸphane: Mill” KŸtŸphane-Ankara, Koleksiyon: Mill” KŸtŸpha-
ne Yazmalar Koleksiyonu, Yazõ TŸrŸ: Nesih, Kağõt TŸrŸ: Suyolu filigranlõ, 
Dil: TŸrkçe, Genel Notlar: Desenli kağõt kaplõ, mukavva bir cilt. Eser Osman-
lõ edebiyatõyla ilgilidir. Cetvelleri kõrmõzõ, yapraklarõ rutubet lekelidir. Satõn 
alma; Abdullah …ztemiz; 1973. (‚alõşmamõzda B nŸshasõ olarak kullanõlmõş-
tõr). 

c. Eser Adõ: D‰st‰n-õ Hazret-i İbr‰him, Yazar Adõ: -, Yer Numarasõ: 06 
Hk 1752/1, DVD No: 1292, …lçŸleri: 210x155-130x105 mm., Telif Tarihi: -, 
MŸstensih: -, İstinsah Tarihi: -, İstinsah Yeri: -, Yaprak Sayõsõ: 1b-5a, Satõr 
Sayõsõ: değişik, KŸtŸphane: Mill” KŸtŸphane-Ankara, Koleksiyon: Ankara 
Adnan …tŸken İl Halk KŸtŸphanesi, Yazõ TŸrŸ: Harekeli Nesih, Kağõt TŸrŸ: 
Sarõ cedid, Dil: TŸrkçe.2 (‚alõşmamõzda C nŸshasõ olarak kullanõlmõştõr). 
______________________________ 
  

 2. Eserin sonunda 1335 tarihi yer almaktadõr. Hicri 1335 tarihi Miladi 1916-1917; Rumi  
1335 tarihi ise Miladi 1919 tarihine denk gelmektedir. 
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oluşmasõ, başka nŸshalarõnõn da varlõğõ ile bu sayõnõn daha da artacağõ dŸşŸ-
nŸldŸğŸnde ne kadar šnemli olduğu gšrŸlecektir.  

Hz. Peygamber için 40 şair tarafõndan 78 tane mersiye yazõlmõştõr (†stŸn, 
2016: 133). Bu mersiyelerde kullanõlan ifadelerin bŸyŸk çoğunluğu, onu en 
iyi anlatan kitap olmasõ nedeniyle Kuran-õ KerimÕden alõnmõştõr. Her šlŸm 
acõdõr. …lŸmden sonra ŸzŸlmek de insan” bir davranõştõr. Hadislerde (İbn 
Mace, Canaiz, 60; MŸsned, I, 204Õden akt. Uludağ, 1988: 471) Hz. Peygam-
berÕin, oğlu İbrahim šlmek Ÿzereyken ağladõğõ ifade edilir. Bunu garip karşõ-
layan Abdurrahman b. AvfÕa ÒGšzŸmŸzden yaş akar, kalbimize hŸzŸn çšker, 
ama dilimiz AllahÕõn rõzasõna aykõrõ bir sšz sšylemez.Ó demiştir. Dolayõsõyla 
šlŸm Ÿzerine gšzden yaş akmasõ, kalpte hŸzŸn oluşmasõ insan tabiatõnõn bir 
gereğidir.  

 
3. İbrahim Mersiyesinin Nüshalarõ  
Mill” KŸtŸphane El Yazmasõ ve Nadir Eserler bšlŸmŸnde Hz. Peygam-

berÕin oğlu İbrahim ile ilgili bir mersiyenin 6 nŸshasõ tespit edilmiştir. Bu 
nŸshalarõn tarih ve yazarlarõ belli değildir. Sadece birinin kŸtŸphane kŸnye-
sinde yazar olarak “Kõrşehirli İsa” ismi geçmesine rağmen eserde bšyle bir 
isme rastlanmamõştõr. Aşağõda kŸnye bilgileri verilen iki nŸshada da bazõ 
tarihlere rastlanmasõna rağmen bu eserlerin farklõ konularõ içeren bšlŸmler-
den meydana gelmeleri, eserlerde farklõ el yazõlarõnõn kullanõmõ bu tarihlerin 
yazõldõğõ dšnemi mi yoksa sonradan mõ eklendiği sorununu ortaya çõkarmak-
tadõr. TŸm nŸshalarda sade halk dilinin kullanõldõğõ gšrŸlmektedir. Hatta eski 
TŸrkçe kelimelerin Arapça ve Farsça kelimelere gšre daha yoğun kullanõmõ, 
açõk, anlaşõlõr bir konuşma dilinin varlõğõ onu bir halk eseri olarak kabul et-
memizi sağlamaktadõr. Mersiye, mesnevi nazõm biçimi ve aruzun Òf‰Ôil‰tŸn 
f‰Ôil‰tŸn f‰ÔilŸnÓ kalõbõyla yazõlmõştõr. Eser adlarõnda İbrahim Edhem ve Hz. 
İbrahim adlarõnõn geçmesi bu mersiyenin Hz. PeygamberÕin oğlu İbrahimÕe 
ait olabileceğini akla getirmemektedir. Aslõnda yazma eserlerde İbrahim 
adõyla anõlan yapõtlarda Ÿç İbrahimÕin birbirinin yerine kullanõldõğõ gšrŸlmek-
tedir. İbrahim Edhem kŸnyesiyle kayõtlõ bir eser, Hz. İbrahim veya Hz. Pey-
gamberÕin oğlu İbrahim ile ilgili olabilmektedir. Bu bakõmdan aşağõda tara-
fõmõzdan tespit edilen Hz. PeygamberÕin oğlu İbrahimÕin šlŸmŸnŸ konu edi-
nen mersiyenin gŸnŸmŸze kadar farkõna varõl(a)mamõştõr.  

NŸshalar arasõnda yazõm bakõmõndan farklõlõklar vardõr. Bazõ nŸshalarda 
yer alan birtakõm beyitlerin diğerlerinde olmadõğõ veya bŸyŸk oranda farklõ 
biçimde olduğu gšrŸlmektedir. Bu farklõlõklar aynõ metin Ÿzerinde tŸm nŸs-
halarõn karşõlaştõrõlarak kullanõmõnõ da gŸçleştirmiş, dipnotlarõn yoğun biçim-
de kullanõmõ metni gšlgede bõrakmõştõr. Bu bakõmdan metin aktarõmõnda Ÿç 
nŸsha ele alõnmõştõr. İçlerinde dil bakõmõndan en eski olduğu dŸşŸnŸlen nŸs-

ha asõl nŸsha kabul edilmiş, bu nŸshaya daha yakõn olduğu dŸşŸnŸlen iki 
nŸshadan yararlanõlmõş ve nŸshalar arasõndaki farklõlõklar dipnotlarda gšste-
rilmiştir. NŸshalar arasõndaki derin farklõlõklar mersiyenin sšzlŸ gelenekle 
aktarõmõnõ dŸşŸndŸrmektedir. SšzlŸ gelenek herhangi bir ŸrŸnŸn olduğu gibi 
aktarõmõnõ engellemektedir. SšzlŸ gelenekte her ŸrŸn yeni ve orijinaldir. Ha-
fõza, bir ŸrŸnŸn saklandõğõ ve aktarõldõğõ temel kaynaktõr. Aynõ icracõ aynõ 
ŸrŸnŸ hiçbir zaman olduğu gibi aktaramaz. Ancak yazõlõ kaynaklar bir ŸrŸnŸ 
aslõna uygun biçimde aktarabilir. Başka bir nŸshadan istinsah edilen bir nŸs-
hada bu derece bŸyŸk farklõlõklarõn olmasõ beklenmez. Bu mersiyenin halkõn 
hafõzasõnda sšzlŸ gelenek yoluyla aktarõldõğõ, dolayõsõyla nŸshalarõ arasõnda 
bŸyŸk farklõlõklarõn meydana geldiği dŸşŸnŸlmektedir. İbrahimÕin šlŸmŸnŸ 
anlatan mersiyenin nŸshalarõ şunlardõr:       

a. Eser Adõ: D‰st‰n-õ İbr‰h”m Edhem, Yazar Adõ: -, Yer Numarasõ: 06 
Mil Yz A 1881/1, DVD No: 97, …lçŸleri: 220x145-200x125 mm., Telif Tari-
hi: -, MŸstensih: -, İstinsah Tarihi: -, İstinsah Yeri: -, Yaprak Sayõsõ: 1ba-15a, 
Satõr Sayõsõ: 15, KŸtŸphane: Mill” KŸtŸphane-Ankara, Koleksiyon: Mill” 
KŸtŸphane Yazmalar Koleksiyonu, Yazõ TŸrŸ: Harekeli Nesih, Kağõt TŸrŸ: 
Harf filigranlõ, Dil: TŸrkçe, Genel Notlar: Miklebli, harap hâlde, k‰ğõt kaplõ, 
mukavva bir cilt. Eser Osmanlõ edebiyatõyla ilgilidir. Yapraklarõ rutubet leke-
lidir. Satõnalma; İbrahim Olgun; 1974. (‚alõşmamõzda A nŸshasõ olarak kul-
lanõlmõştõr).  

b. Eser Adõ: D‰st‰n-õ İbr‰h”m Edhem, Yazar Adõ: -, Yer Numarasõ: 06 
Mil Yz A 1981, DVD No: 102, …lçŸleri: 200x135-140x88 mm., Telif Tarihi: 
-, MŸstensih: -, İstinsah Tarihi: -, İstinsah Yeri: -, Yaprak Sayõsõ: 22, Satõr 
Sayõsõ: 13, KŸtŸphane: Mill” KŸtŸphane-Ankara, Koleksiyon: Mill” KŸtŸpha-
ne Yazmalar Koleksiyonu, Yazõ TŸrŸ: Nesih, Kağõt TŸrŸ: Suyolu filigranlõ, 
Dil: TŸrkçe, Genel Notlar: Desenli kağõt kaplõ, mukavva bir cilt. Eser Osman-
lõ edebiyatõyla ilgilidir. Cetvelleri kõrmõzõ, yapraklarõ rutubet lekelidir. Satõn 
alma; Abdullah …ztemiz; 1973. (‚alõşmamõzda B nŸshasõ olarak kullanõlmõş-
tõr). 

c. Eser Adõ: D‰st‰n-õ Hazret-i İbr‰him, Yazar Adõ: -, Yer Numarasõ: 06 
Hk 1752/1, DVD No: 1292, …lçŸleri: 210x155-130x105 mm., Telif Tarihi: -, 
MŸstensih: -, İstinsah Tarihi: -, İstinsah Yeri: -, Yaprak Sayõsõ: 1b-5a, Satõr 
Sayõsõ: değişik, KŸtŸphane: Mill” KŸtŸphane-Ankara, Koleksiyon: Ankara 
Adnan …tŸken İl Halk KŸtŸphanesi, Yazõ TŸrŸ: Harekeli Nesih, Kağõt TŸrŸ: 
Sarõ cedid, Dil: TŸrkçe.2 (‚alõşmamõzda C nŸshasõ olarak kullanõlmõştõr). 
______________________________ 
  

 2. Eserin sonunda 1335 tarihi yer almaktadõr. Hicri 1335 tarihi Miladi 1916-1917; Rumi  
1335 tarihi ise Miladi 1919 tarihine denk gelmektedir. 
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ç. Eser Adõ: Destân-õ İbr‰h”m, Yazar Adõ: -, Yer Numarasõ: 06 Mil Yz A 
9491/1, DVD No: 2041, …lçŸleri: 205x140-165x100 mm., Telif Tarihi: -, 
MŸstensih: -, İstinsah Tarihi: -, İstinsah Yeri: -, Yaprak Sayõsõ: 4b-7b, Satõr 
Sayõsõ: 15, KŸtŸphane: Millî KŸtŸphane-Ankara, Koleksiyon: Millî KŸtŸpha-
ne Yazmalar Koleksiyonu, Yazõ TŸrŸ: Harekeli Nesih, Kağõt TŸrŸ: Abad”, 
Konu: TŸrk Dili ve Edebiyatõ, Dil: TŸrkçe, Genel Notlar: Eserin sonu eksik-
tir. Sõrtõ siyah meşin, Ÿzeri ebru kağõt kaplõ mukavva cilt. 

d. Eser Adõ: Dâstân-õ İbr‰h”m Edhem, Yazar Adõ: -, Yer Numarasõ: 06 
Mil Yz A 6823/7, DVD No: 424, …lçŸleri: 206x150 - 180x122 mm., Telif 
Tarihi: -, MŸstensih: -, İstinsah Tarihi: -, İstinsah Yeri: -, Yaprak Sayõsõ: 25b-
28a, Satõr Sayõsõ: 16, KŸtŸphane: Millî KŸtŸphane-Ankara, Koleksiyon: Millî 
KŸtŸphane Yazmalar Koleksiyonu, Yazõ TŸrŸ: Harekeli Nesih, Kağõt TŸrŸ: 
Abad”, Dil: TŸrkçe, Genel Notlar: Şemseli, kšşebentli, yõpranmõş desenli 
kağõt kaplõ mukavva bir cilt içerisindedir. Eser, halk destanõdõr. Şirazesi dağõ-
nõk, sšz başlarõ kõrmõzõdõr. Satõn alma; AbdŸlmecid GŸldŸ; 1992. 

e. Eser Adõ: Dâstân-õ İbr‰h”m Edhem, Yazar Adõ: Kõrşehirli İsa,3 Yer 
Numarasõ: 06 Mil Yz A 9084/2, DVD No: 1791, …lçŸleri: 150x100-110x62, 
Telif Tarihi : -, MŸstensih: -, İstinsah Tarihi: -, İstinsah Yeri: -, Yaprak Sayõ-
sõ: 13b-23b, Satõr Sayõsõ: 11, KŸtŸphane: Millî KŸtŸphane-Ankara, Koleksi-
yon: Mill” KŸtŸphane Yazmalar Koleksiyonu, Yazõ TŸrŸ: Harekeli Nesih, 
Kağõt TŸrŸ: Abad”, Konu: TŸrk Dili ve Edebiyatõ, Dil: TŸrkçe, Genel Notlar: 
Sõrtõ bez, kapaklarõ dŸşmŸş, çaharkuşe siyah meşin mõklepli mukavva yõp-
ranmõş cilt. Hz. Peygamberlerin oğlu Hz. İbrahim ile ilgili menkõbedir. 6-21 
yapraklar arasõnda gŸvercin ilahisi, geyik ilahisi, mevlidden parça nakiller 
var. 

NŸshalarda dšnemin šzelliğine bağlõ olarak kelime veya eklerin farklõ ya-
zõmlarõ gšrŸlmektedir. …rneğin  A nŸshasõnda “sabõrluk, virŸr, eyledŸn, ana-
larun, birdŸrÉ” şeklinde geçen kelimeler; B nŸshasõnda “sabõrlõk, virir, eyle-
din, analarõn, birdirÉ” şeklinde harekelenmiştir. Ayrõca nŸshalarda bazõ be-
yitlerin yerlerinin aynõ olmadõğõ gšrŸlmŸştŸr.4  
______________________________ 
  
 3. Mill” KŸtŸphane kataloğunda yazar ismi ÒKõrşehirli İsaÓ olarak geçmektedir. Ancak 
yazma eserin içinde bulunan bšlŸm başlarõnda ve sonlarõnda herhangi bir isim geçmemektedir. 
Eserin ÒVasiyyet-i Molla HŸsrev Rahmetullahi TaÔ‰la ÔAleyhÓ başlõklõ bšlŸmŸnde 212a sayfa-
sõnda 1059 tarihi yer almaktadõr. H. 1059 tarihi, Miladi 1649-1650 tarihine denk gelmektedir. 
 4. NŸshalar arasõndaki farklardan dolayõ dipnotlarõ daha fazla genişletmemek için bu un-
surlar ayrõca belirtilmemiştir. NŸsha farklarõ dipnotlarõn artmasõna neden olmuş, bu durum 
şiirin takibini zorlaştõrmõştõr. Şiiri dipnotlara boğmamak endişesi bu nŸshalardan daha farklõ 
olan diğer Ÿç nŸshanõn çalõşmada kullanõlmamasõna sebep olmuştur. Diğer Ÿç nŸsha ilerde 
başka bir çalõşmanõn konusu olarak dŸşŸnŸlmektedir.  

 

4. İbrahim Mersiyesinin Konusu 
Mersiye šlŸmden duyulan acõ ile başlamakta, šlŸmŸn insan hayatõnda bõ-

raktõğõ boşluğu anlatmaktadõr. …lŸm nice anayõ çocuğundan, kardeşi kardeş-
ten, eşi dosttan ayõrmõştõr. BŸtŸn peygamberler šlŸm şerbetini içmiş, bundan 
kaçmak imk‰nõ da yoktur. ålemin övüncü Muhammed (sav.) de bu acõyõ tüm 
çocuklarõnõ kaybederek tatmõştõr. Hz. PeygamberÕin oğlu İbrahim, Yusuf gibi 
gŸzel huylu, Davut gibi gŸzel seslidir. Hz. Peygamber, oğlu İbrahimÕi çok 
sever.  
İbrahim KurÕ‰n-õ Ker”m öğrenmek için okula gider, hocasõ da OsmanÕdõr. 

İbrahimÕin sevgisi resulŸn gšnlŸnde yer edinince vefa çarkõ onun başõna iş-
ler açar. İbrahim on dšrt yaşõna erişir. Bir gŸn Azrail, Hz. PeygamberÕi ziya-
ret eder, AllahÕõn emrini iletir. Bir gšnŸlde iki sevgi olmaz, ya oğlu İbrahimÕi 
ya da Ÿmmetinden birini seçmelidir. Hz. Peygamber Ÿmmetini seçer, masum 
oğlu İbrahimÕi Ÿmmeti için kurban olarak verir. Azrail, Hz. PeygamberÕe 
oğlu İbrahimÕi getirmesini, onun canõnõ alma vaktinin geldiğini bildirir. 

Hz. Peygamber, oğlunu getirmek için okula gider. İbrahim KurÕ‰n-õ Ke-
r”m okumakta, gšklerdeki melekler onu dinlemektedir. Bu hâli gšren Hz. 
Peygamber derinden bir ah çeker. Allah, ahõnõ kapmasõ için CebrailÕi gšnde-
rir. Ah gšklere erişirse gškleri yakacak, dokunduğu her şeyi yok edecektir. 
Eğer Cebrail o ahõ kapmasaydõ yer, gšk, cennet, cehennem her yer yanardõ. 
Hz. Peygamber oğlu İbrahimÕi çağõrõr, konuklarõnõn gelip onu istediğini sšy-
ler.  

Baba-oğul evlerine gelir. İbrahim, AzrailÕi gšrŸnce korkudan titremeye 
başlar. Babasõna konuğun kim olduğunu sorar. Babasõ ona gelen kişinin dŸn-
yaya her geleni toprağa gšnderen olduğunu sšyler. İbrahim gelenin Azrail ol-
duğunu anlar. İbrahim, babasõndan AzrailÕin kendisine biraz izin vermesini 
is-ter. Okula gidecek, hocasõ ve arkadaşlarõndan helallik dileyecektir. İbrahim 
okula gider, arkadaşlarõna olanlarõ anlatõr, helallik diler. TŸm arkadaşlarõ ağ-
layarak İbrahimÕi uğurlar. İbrahim eve gelir. İbrahimÕin başõ ağrõr, başõnõ ba-
basõnõn dizine koyar. Azrail, babasõnõn dizindeyken İbrahimÕin canõnõ alõr.  

MedineÕde halk toplanõr, İbrahimÕin yasõnõ tutar. Hocasõ Osman, İbrahimÕi 
yõkar. Medine halkõ namazõnõ kõlar. Hz. Peygamber oğlunu kendi elleriyle 
mezarõna koyar. İbrahimÕe iki melek gelir, Rabbinin ve peygamberinin kim 
olduklarõnõ sorar. İlk soruya cevap veren İbrahim ikinci soruda heyecanlanõr, 
cevap veremez. Babasõ mezarõnõn başõnda peygamberinin atasõ olduğunu ha-
tõrlatõr, İbrahim cevabõnõ verir. Telkin verme de o dšnemden kalõr.  

Cebrail yas elbiselerini giyer, Hz. PeygamberÕe gelir. AllahÕõn kendisin-
den bir isteğinin olup olmadõğõnõ sorar. Hz. Peygamber, oğlu İbrahimÕin Ÿm-
meti için kurban olduğunu, Ÿmmetinden başka bir şey dilemediğini bildirir. 
Allah, ümmetini Hz. PeygamberÕe bağõşlar. Kişi Hak yolunda sevdiğinden 
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vazgeçmeyene kadar rahat bulamaz. Mersiye Hz. Peygamber’e dua ile sona 
erer. 

Mersiye ümmeti ve oğlu arasõnda bir seçim yapmak zorunda kalan Hz. 
Peygamber’in ümmeti için oğlundan vazgeçmesini anlatõr. Bu ana fikirle 
İslam ümmetinin, Hz. Peygamber’e karşõ sevgisinin artõrõlmasõ amaçlanmõş-
tõr. Hz. Peygamber, ümmetinin sevgisini oğlundan dahi üstün tutmuş, en sev-
diği varlõğõnõ Ÿmmeti için feda etmiştir. †mmet de bu sevgiye layõk olmaya 
çalõşmalõ, peygamberinin bu fedak‰rlõğõnõ unutmamalõdõr. 

 
5. Sonuç 
Bir milletin varlõğõ ve geleceği geçmişinden haberdar olmasõna bağlõdõr. 

TŸrk kŸltŸrŸ çok zengin sšzlŸ ve yazõlõ kaynaklara sahiptir. SšzlŸ gelenek 
derleme faaliyetleriyle unutulmaktan kurtulmaya çalõşõlmaktadõr. Halk bili-
minin en önemli kaynaklarõndan birini sšzlŸ kaynaklar oluşturmaktadõr. An-
cak sšzlŸ kaynaklarda yer almayan, ulaşõlamayan, haberdar olunamayan kŸl-
tŸr unsurlarõnõn yazõlõ kaynaklarda bulunduğu ve yazõlõ kaynaklarõn da bu 
bakõmdan çok önemli olduğu unutulmamalõdõr. 

Son dšnemlerde halk bilimi çalõşmalarõnõn šzellikle bağlamsal kuramlarla 
beraber sözlü geleneğe yöneldiği/yoğunlaştõğõ görülmektedir. Yeni yaklaşõm-
larla halk bilimi ürünlerinin incelenmesi hayati šnem taşõmaktadõr. Bununla 
beraber sahada ulaşõlamayan bazõ ŸrŸnler, yazõlõ kaynaklarda incelenmeyi 
beklemektedir. Yazõlõ kaynaklar içerisinde gŸnŸmŸz alfabesine henŸz akta-
rõlmayan el yazmasõ eserler šnemli bir yer tutmaktadõr. …zellikle el yazmasõ 
kaynaklardan hacmi bŸyŸk olanlarõn incelemelerde yoğun biçimde kullanõl-
dõğõ gšrŸlmektedir.  

Bir veya birkaç sayfadan oluşan halk bilimi ŸrŸnlerinin ya varlõğõndan ha-
berdar olunmamakta ya da incelemeye değer gšrŸlmemektedir. YŸzlerce 
sayfalõk hik‰ye, destan, fõkra, masal metinleri Ÿzerinde yapõlan yoğun çalõş-
malar faydalõ olmakla beraber eksiktir. Halk kŸltŸrŸnŸn kŸçŸk hacimli ŸrŸn-
lerinin tespiti ve incelenmesi šnem taşõmaktadõr. Bu kŸçŸk hacimli ŸrŸnler 
çoğu zaman ya kayda alõnmamakta ya da farklõ isimlerin içerisinde kaybol-
maktadõr. Bu durum el yazmasõ eserlerin uzmanlar tarafõndan dikkatli bir 
incelemeye tabi tutulmasõnõ, çok sayõda metnin bir araya getirilmesiyle mey-
dana gelen bu eserlerin hangi konularõ içerdiği, hangi konunun hangi varaklar 
arasõnda bulunduğu, yazar veya müstensihinin kim olduğunun tespitini zo-
runlu kõlmaktadõr.  

Hz. Muhammed’in (sav.) oğlu İbrahim hakkõnda yazõlan mesnevi de ha-
cim bakõmõndan kõsa olan ŸrŸnlerden biridir. Mesnevi kayõtlarda peygamber 
olan Hz. İbrahim veya ŸnlŸ mutasavvõf İbrahim bin Edhem adõna kayõtlõ gš-
rŸlmektedir. Bu yŸzden šzel bir araştõrma yapõlmadan varlõğõnõn farkõna va-

rõlmasõ mŸmkŸn değildir. TŸrk kŸltŸr ŸrŸnlerinin bulunmasõ, tesadŸflere 
bõrakõlamayacak kadar šnemlidir. Bu konuda iki husus šnem taşõmaktadõr: 
…ncelikle halk biliminde/kŸltŸrŸnde yazõlõ kaynaklara bakõşõn değiştirilmesi, 
temel kaynaklar olan sšzlŸ kaynaklar gibi değerli olduğunun farkõna varõlma-
sõ ve gŸn yŸzŸne çõkmamõş binlerce ŸrŸnŸn bu kaynaklardan bulunup ince-
lenmesi gerekmektedir. İkinci šnemli husus da el yazma kaynaklar arasõnda 
incelemeye değer gšrŸlmeyen, en azõndan geniş hacimlileri kadar šnemsen-
meyen, kŸçŸk hacimli ŸrŸnlerin bulunup incelenmesidir. Bu tŸr ŸrŸnlerin 
tespiti için de tŸm el yazmasõ kaynaklarõn işin uzmanlarõnca tekrar incelen-
mesi ve ayrõntõlõ bibliyografyalarõnõn yapõlmasõ šnem arz etmektedir.  
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EK:1 
 

Haz[â] Dâstân-õ İbrâhîm5 

Bismillâhirrahmanirrahîm6 
 

Başlayalum söze bismillah ile 
Turõşalum dün ü gün Allah ile7 
 
Hak Ta‘âla  sabõr ider bu8 işlere9 
Hem sabõrluk ol virŸr kalmõşlara10  
 
Bu ne dertdür11 bu ne hasret bu ne âh 
Kim12 bize vasõl13 eyledün ey pâdişâh 
 
Biraz vasõl eyledin bu šlŸmi 
İşi gŸci ‰h idip olur deli14 
 
Dünyâda15 ölüm16 yeli17 durmaz eser 
Ey nice analarun bağrõn keser 
 
Ey nice18 analarun19 geçdi güni20  
Girmedi21 kulağõna oğlõ Ÿni 
 
Eydür22 kardaşõ kardaşdan23 ölüm 
Derdile firâğõla ider zulüm24 

__________________________ 
 
5. B: Hazâ Kitâb-õ D‰st‰n-õ İbrâhîm,  

C: İbr‰h”m Dest‰nõ 
6.  C: - 
7. A: -, B: -, C: + 
8.  B: her 
9. C: Ey Çalab sensin bu işe sabõr itdŸn 
10. C: Hem sabõrlõk sen virirsin kalmõşa 
11. C: firkat 
12. C: - 
13. B: vasl 
14. A: -, B: -, C: + 
15. C: dünyâdan 
16. B: ecel 
17. C: acõsõ 
18. C: nicelerin 
19. C: - 
20. B: c‰nõ 
21. B: girüri 
22. B: ey nice, C: ey nice 
23. C: kardaşdan kardaşõ 
24. B: Ayõrõr derd Ÿ fir‰kile šlŸm, C:  

Ayõrõr firakile šlŸm 
 
 
 

 
 
 
Hem25 ayõrõr ey26 nice yârenleri 
Birbirine toğrõ yol27 varanlarõ28 
 

Toldõ hem29 toprak içinde yŸzleri30 
Dün gibi geçdi31 dâ‘im gündüzleri32 
 

Ne yeğit kodõ33 bu šlŸm ne koca34 
Ne beği kodõ ne yohsul ve35 ne hoca36 
 

Yüz bin yigirmi dört peygamberi 
Bu ecel şerbeti içdi anõ37 
 

Kamusõ birdŸr ana iy d”n38 eri 
Vir salav‰t anõcak39 peygamberi 
 
‘Âlemün40 fahrõ Muhammed Mustafa 
Ol dahi gördi bu derdi41 ey safâ 
 
Bir Ôay‰l virmişidi ol42 kerîm 
Hüsni yavlak hžbidi adõ İbrâhîm43 

 
YžsufÕun hŸsni yŸzinde44hâlidi 
D‰vud av‰zõ45 lâlidi46 

____________________ 
25 . C: ölüm 
26 . C: - 
27. C: - 
28 . A: -, B: +, C: + 
29.  B: soluban 
30. B: içre ak yŸzleri, C: Soluban toprakda 

yatar yüzleri 
31. B: dün ü gice geçe 
32.  C: Dün gün geçer güzdüzleri 
33. B: yiğit bilür 
34. C: Ne oğlâ[n] der ne yiğit der ne koca 
35. B: Ne yohsul bilŸr bu šlŸm  
36. C: Ne yohsul bildi bu šlŸm ne hoca 
37. B: -, C: - 
38. B: eyâ dîn 
39. B: ş‰z kõl, C: ş‰zi kõl 
40. B: el gün 
41. C: ölümi 
42. B: ana, C: ana 
43. C: Halk-õ hžyõ hžbdõ gškçek ned”m 
44. C: - 
45. C: avazõ katõnda 
46. B: - 
 
 

Hüsni yavlak hûb-õ halkõ47 ber-kemâl 
Hem Muhammed oğlõ hem s‰hib-i cemâl48 
 
İbrâhîm’i severidi Mustafa 
Gör ki neyler ana çarh-õ b”-vefâ49 
 
İbrâhîm’i Kurân’a50 virmişidi 
Oldahi KurânÕõ öğrenmişidi51 
 
İbr‰h”mÕin Ÿst‰dõ52 ‘Osmân’idi 
Ol hayâ issi ‘aceb sultânidi 
 
İbrâhîm’i severidi53 ol54 resûl 
Kamu tonõn55 düzmişidi bir56usûl 
 
Mustafa’nun gönli içinde tamâm 
İbrâhîm’ün sevgüsi düşmiş makâ57 
 
İrdi on dört yaşõna çŸn58 İbrâhîm 
Gör ki59 neyler anunõla60 ol61 kerîm62 
 
Kimse oğul acõsõn63 görmesün 
Kimseye64 ‘ayâl ölümin65 virmesün66 
 
Bir gŸn evde otururdõ67Mustafa 
Gör ki neyler ana çarh-õ b”-vefâ 
____________________ 

 

47. B: hžbdõ ker”m  
48. C: - 
49. B: -, C: - 
50. B: mektebe, C: mektebe 
51. C: hatm itmişidi 
52. C: - 
53. B: severidi İbrâhîm’i, C: severidi 

İbrâhîm’i 
54. C: - 
55. B: nesnesin, C: nesnesi  
56. C: - 
57. B: -, C: - 
58. B: on dört yaşõna irmişdi, C: on dört  

yaşõna giricek 
59 B: görsen 
60. C: ana takdîr-i 
61. C: - 
62. B: kadîm 
63. B: ölümini 
64. C: kimse 
65. B: acõsõn, C: acõsõnõ 
66. B: dirmesin, C: görmesin 
67. C: otururken 

 

‘Azrâ‘il girdi kapudan içerü 
Resûle virdi selâm geldi68 ilerü69 
 
Yâ resûlullah Çalab70kõldõ sel‰m 
Hem71 selâmile dedi72 birkaç kelâm73 
 
Bir gšnŸle iki sevgŸ sõğmaya 
Allah emrin hiç kimseye sanmaya74 
 
İbrâhîm’i severise Mustafâ 
Ümmetüne itmesün75 mehr-i76 vefâ 
 
Ümmetine77 ne dilersem78 işleyem 
Kim ana İbrâhîm’i bağõşlayam 
 
İbrâhîm’i79 severisen80 şeksüzin 
Görmeyiser ümmetinün81 yüzin 
 
Kangõsõ82dilerise kõlsun kabûl83 
Hak84bšyle buyurdõ y‰ resûl 
 
Mustafâ’dur85ümmetüm gerek bana 
Kurbân olsun ma‘sûm86 İbrâhîm ana87 

 
Ümmetimden yüzümi döndürmeyem 
Dînümün çõr‰ğõn88 söyündürmeyem89 
____________________ 
 

68. B: orda 
69. B: durdõ 
70. B: Çalub 
71. C: - 
72. C: dedi hem 
73. B: Hem sel‰mile as‰nlõlar tam‰m 
74. B: -, C: - 
75. B: kõlsun, C: kõlsun 
76. B: meyl-i, C: meyl-i 
77. C: bunlarõn 
78. B: Ne dilersem ben bulara 
79. B: ümmetüni, C: ümmetini  
80. B: severise, C: severise 
81. B: oğlõ İbrâhîm, C: oğlu İbrâhîm 
82. C: kangõsõn 
83. B: Kangõsõn diler isen sen kabžl 
84. B: Hak Çalab, C: Hak Çalab 
85. B: Resûl eydür, C: Resûl eydür 
86. B: oğlum, C: oğlum 
87. C: sana 
88. B: çerâğõnõ, C: çõr‰ğõnõ 
89. B: söndürmeyem 
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EK:1 
 

Haz[â] Dâstân-õ İbrâhîm5 

Bismillâhirrahmanirrahîm6 
 

Başlayalum söze bismillah ile 
Turõşalum dün ü gün Allah ile7 
 
Hak Ta‘âla  sabõr ider bu8 işlere9 
Hem sabõrluk ol virŸr kalmõşlara10  
 
Bu ne dertdür11 bu ne hasret bu ne âh 
Kim12 bize vasõl13 eyledün ey pâdişâh 
 
Biraz vasõl eyledin bu šlŸmi 
İşi gŸci ‰h idip olur deli14 
 
Dünyâda15 ölüm16 yeli17 durmaz eser 
Ey nice analarun bağrõn keser 
 
Ey nice18 analarun19 geçdi güni20  
Girmedi21 kulağõna oğlõ Ÿni 
 
Eydür22 kardaşõ kardaşdan23 ölüm 
Derdile firâğõla ider zulüm24 

__________________________ 
 
5. B: Hazâ Kitâb-õ D‰st‰n-õ İbrâhîm,  

C: İbr‰h”m Dest‰nõ 
6.  C: - 
7. A: -, B: -, C: + 
8.  B: her 
9. C: Ey Çalab sensin bu işe sabõr itdŸn 
10. C: Hem sabõrlõk sen virirsin kalmõşa 
11. C: firkat 
12. C: - 
13. B: vasl 
14. A: -, B: -, C: + 
15. C: dünyâdan 
16. B: ecel 
17. C: acõsõ 
18. C: nicelerin 
19. C: - 
20. B: c‰nõ 
21. B: girüri 
22. B: ey nice, C: ey nice 
23. C: kardaşdan kardaşõ 
24. B: Ayõrõr derd Ÿ fir‰kile šlŸm, C:  

Ayõrõr firakile šlŸm 
 
 
 

 
 
 
Hem25 ayõrõr ey26 nice yârenleri 
Birbirine toğrõ yol27 varanlarõ28 
 

Toldõ hem29 toprak içinde yŸzleri30 
Dün gibi geçdi31 dâ‘im gündüzleri32 
 

Ne yeğit kodõ33 bu šlŸm ne koca34 
Ne beği kodõ ne yohsul ve35 ne hoca36 
 

Yüz bin yigirmi dört peygamberi 
Bu ecel şerbeti içdi anõ37 
 

Kamusõ birdŸr ana iy d”n38 eri 
Vir salav‰t anõcak39 peygamberi 
 
‘Âlemün40 fahrõ Muhammed Mustafa 
Ol dahi gördi bu derdi41 ey safâ 
 
Bir Ôay‰l virmişidi ol42 kerîm 
Hüsni yavlak hžbidi adõ İbrâhîm43 

 
YžsufÕun hŸsni yŸzinde44hâlidi 
D‰vud av‰zõ45 lâlidi46 

____________________ 
25 . C: ölüm 
26 . C: - 
27. C: - 
28 . A: -, B: +, C: + 
29.  B: soluban 
30. B: içre ak yŸzleri, C: Soluban toprakda 

yatar yüzleri 
31. B: dün ü gice geçe 
32.  C: Dün gün geçer güzdüzleri 
33. B: yiğit bilür 
34. C: Ne oğlâ[n] der ne yiğit der ne koca 
35. B: Ne yohsul bilŸr bu šlŸm  
36. C: Ne yohsul bildi bu šlŸm ne hoca 
37. B: -, C: - 
38. B: eyâ dîn 
39. B: ş‰z kõl, C: ş‰zi kõl 
40. B: el gün 
41. C: ölümi 
42. B: ana, C: ana 
43. C: Halk-õ hžyõ hžbdõ gškçek ned”m 
44. C: - 
45. C: avazõ katõnda 
46. B: - 
 
 

Hüsni yavlak hûb-õ halkõ47 ber-kemâl 
Hem Muhammed oğlõ hem s‰hib-i cemâl48 
 
İbrâhîm’i severidi Mustafa 
Gör ki neyler ana çarh-õ b”-vefâ49 
 
İbrâhîm’i Kurân’a50 virmişidi 
Oldahi KurânÕõ öğrenmişidi51 
 
İbr‰h”mÕin Ÿst‰dõ52 ‘Osmân’idi 
Ol hayâ issi ‘aceb sultânidi 
 
İbrâhîm’i severidi53 ol54 resûl 
Kamu tonõn55 düzmişidi bir56usûl 
 
Mustafa’nun gönli içinde tamâm 
İbrâhîm’ün sevgüsi düşmiş makâ57 
 
İrdi on dört yaşõna çŸn58 İbrâhîm 
Gör ki59 neyler anunõla60 ol61 kerîm62 
 
Kimse oğul acõsõn63 görmesün 
Kimseye64 ‘ayâl ölümin65 virmesün66 
 
Bir gŸn evde otururdõ67Mustafa 
Gör ki neyler ana çarh-õ b”-vefâ 
____________________ 

 

47. B: hžbdõ ker”m  
48. C: - 
49. B: -, C: - 
50. B: mektebe, C: mektebe 
51. C: hatm itmişidi 
52. C: - 
53. B: severidi İbrâhîm’i, C: severidi 

İbrâhîm’i 
54. C: - 
55. B: nesnesin, C: nesnesi  
56. C: - 
57. B: -, C: - 
58. B: on dört yaşõna irmişdi, C: on dört  

yaşõna giricek 
59 B: görsen 
60. C: ana takdîr-i 
61. C: - 
62. B: kadîm 
63. B: ölümini 
64. C: kimse 
65. B: acõsõn, C: acõsõnõ 
66. B: dirmesin, C: görmesin 
67. C: otururken 

 

‘Azrâ‘il girdi kapudan içerü 
Resûle virdi selâm geldi68 ilerü69 
 
Yâ resûlullah Çalab70kõldõ sel‰m 
Hem71 selâmile dedi72 birkaç kelâm73 
 
Bir gšnŸle iki sevgŸ sõğmaya 
Allah emrin hiç kimseye sanmaya74 
 
İbrâhîm’i severise Mustafâ 
Ümmetüne itmesün75 mehr-i76 vefâ 
 
Ümmetine77 ne dilersem78 işleyem 
Kim ana İbrâhîm’i bağõşlayam 
 
İbrâhîm’i79 severisen80 şeksüzin 
Görmeyiser ümmetinün81 yüzin 
 
Kangõsõ82dilerise kõlsun kabûl83 
Hak84bšyle buyurdõ y‰ resûl 
 
Mustafâ’dur85ümmetüm gerek bana 
Kurbân olsun ma‘sûm86 İbrâhîm ana87 

 
Ümmetimden yüzümi döndürmeyem 
Dînümün çõr‰ğõn88 söyündürmeyem89 
____________________ 
 

68. B: orda 
69. B: durdõ 
70. B: Çalub 
71. C: - 
72. C: dedi hem 
73. B: Hem sel‰mile as‰nlõlar tam‰m 
74. B: -, C: - 
75. B: kõlsun, C: kõlsun 
76. B: meyl-i, C: meyl-i 
77. C: bunlarõn 
78. B: Ne dilersem ben bulara 
79. B: ümmetüni, C: ümmetini  
80. B: severise, C: severise 
81. B: oğlõ İbrâhîm, C: oğlu İbrâhîm 
82. C: kangõsõn 
83. B: Kangõsõn diler isen sen kabžl 
84. B: Hak Çalab, C: Hak Çalab 
85. B: Resûl eydür, C: Resûl eydür 
86. B: oğlum, C: oğlum 
87. C: sana 
88. B: çerâğõnõ, C: çõr‰ğõnõ 
89. B: söndürmeyem 
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‘Azrâ‘il eydür kim90vakõt oldõ tam‰m 
Kim gelem91 İbrâhîm’ün92 c‰nõn alam 
 
Hocasõndan bunõ93 getürvir94 
Hak Çalab95 buyurdõ bu işi96 bitürvir97 
 
Mustaf‰ durdõ yerinden98ağladõ99 
İbrâhîm derdi ciğerin100tağladõ101 
 
Kim bilün irdi ecel 
‘Ömrinün takdîrini derdi ecel102 
 
Eydür kim103gönlüm yemişi İbrâhîm 
Gšr ne yazdõ104 sana takdîr-i kadîm 
 
Yürüdi105 mektebe106erdi107Mustaf‰ 
Bir ‘alâmet gördi andan108 ey109saf‰ 
 
İbr‰h”m Kur‰n okurdõ meğer 
Gökyüzin110dutmuşõdõ111 feriştehler112 

 
Anõ gšrdi Mustafa eyledi ‰h 
Kim113 ‘ayâl derdi114düşvâr ey115pâdişâh 
_____________________ 

 

90. B: ki, C: ki 
91. C: yâ resûlallah 
92. B: İbrâhîm’in yâ resûl 
93. B: Duravarõ İbrâhîm’i 
94. C: †st‰zõndan ben anõ getŸreyim 
95. B: -, C: - 
96. C: anõ 
97. C: bitüreyim 
98. B: bunda 
99. B: ağlayu, C: ağlayu 
100. C: yüreğin 
101. B: İbrâhîm derdinden yüreği tağla 

yu, C: tağlayu 
102. B: -, C: - 
103. B: iy, C: ey 
104. B: ne tiz irdi, C: ki tez erdi 
105. C: giderken 
106. B: mekteb, C: mekteb 
107. B: yoluna, C: yolõna 
108. B: anda, C: anda 
109. B: ol 
110. C: gökyüzi 
111. C: tutmõş 
112. C: feriştehler meyer 
113. C: - 

 

Çalab Hak Cebrâ‘il116 kõldõ hit‰b117 
Kim118iriş resûlün119 ‰hõnõ120kap121 
  
GšklerŸme çõkarõsa yandurur 
Her ne122uğrarõsa gšyŸndŸrŸr 
 

Cebrâ‘il123 kapmasa ol ‰hõ124 ‘amu125 
Yanarõdõ yer Ÿ gšk uçmak tamu 
 

Yedi kez mekteb yolõna126 tolanur127 
Gözyaşõla128sokaklarõ129 sulanur 
 
Geldi resûl mektebün130 kapusõna 
‚õkdõ bir oğlan resulŸn131 tapusõna 
 

Resûl eydür oğlana kanõ132İbrâhîm133 
Şimdi ne işdedir benüm134brâhîm 
 

Oğlan eydür Kur‰n okurdõ135nâgâh136 
Başum ağõrdõ ve eyitdi ‰h137 
 

Resûl eydür yatmasun ol138 içerü 
Tiz anõ okuyuvir139gelsün berü140 
 
_____________________ 

114. B: derdine, C: derdine 
115. B: düşer 
116. B: Hak Çalab Cebrâ‘il’e 
117. C: Hak Çalab Cebrâ‘il’e emir eyledi 
118. B: tiz, C: tiz 
119. B: Mustaf‰Õnõn C: MuhammedÕin 
120. C: ahõn 
121. C: kap dedi 
122. B: neye, C: neye 
123. B: ol ‰hõ 
124. B: Cebrâ‘il 
125. C: Cebr‰ Ôil ‰hõnõ tutmasa Ôamž 
126. B: yolunõ 
127. C: Vardõ resžl mekteb kapusõnõ tola-

nõr 
128. C: gözyaşõndan 
129. B: ol sokaklar 
130. C: mekteb 
131. B: resžl, C: anõn 
132. B: kim, C: kim 
133. B: oğlanõm, C: ey c‰nõm 
134. B: oğlum, C: - 
135. C: okur 
136. B: âgâh, C: nâgihân 
137. B: Başõm ağõrõr deyŸ yatdõ n‰g‰h, C: 

Başõm ağõrõr deyŸ yatdõ ey şâh 
 

Girdi oğlan dedi141kim yâ İbrâhîm142 
Biz kamu yohsul sen bay İbrâhîm 
 
Ol Muhammed âlini ey yüzi arõ143 
Mü‘minün dîn144yolõnda rehberi145 

 
Ol146okuyugeldi seni taşra tur147 
Kim yüzinün şu‘lesi148‘arşa149 urur 
 
İbrâhîm eydür hâl nice kim binâ150  
Oğlunõ isteyŸgelmiş151ata152 
 
‚õkayõm153 görklü154yüzün göreyim155 
C‰numõ dilerise156kurbân157vireyim 
 
‚õkdõ gšrdi atasõ taşra158turur159 
Tapu kõldõ Ôizzetile yüz urur160 
 
Eydür baba161 nite oldõ Ôaceb 
Kim beni isteyü162 kõldun taleb 
___________________ 
 

138. B: gir 
139. B: Anõ bana okugõl 
140. C: Geldi ana kim taşra gelsün berü 
141. C: eydür 
142. B: Girdi içerü oğlan eydür İbrâhîm 
143. B: Atan ki s‰dõk gšnli arõ, C: Ol atan 

sâhib-i cân-õ d”n eri 
144. B: dîni 
145. C: Enbiy‰nõn evliy‰nõn serveri  
146. C: - 
147. B: Okuyugelmiş beni taşra durur, C:  

turur. 
148. B: purtarõ, C: nžrõ 
149. C: ferşe berk 
150. B: İbr‰h”m eydŸr nite oldõ saf‰,  

C: İbr‰h”m eydŸr Ôaceb oldõ nete 
151. C: isteyügelmişdir 
152. B: Oğlunõ isteyŸgeldi Mustaf‰ 
153. B: çõkayõn, C: çõkayõn 
154. B: şol ay,  
155. B: yŸzini, C: yŸzŸ 
156. B: isterse, C: kurb‰n 
157. C: dilerise 
158. C: karşu 
159. B: durur, C: durur 
160. C: Kim yŸzinin nžrõ Ôarşa durur 
161. B: y‰ resžlullah, C: ey baba 
162. B: isteyüben 

 

Resžl eydŸr ki163 konuk geldi eve 
Kim seni isteyüben164 geldim165ide166 

 
İbrâhîm’i aluban girdi yola 
TanrõÕnõn takd”rini gšr ki167 ne kõla168 
 
Resžl eydŸr İbrâhîm’e oğul169 yüri 
Sen170 önce171ey gšzlerimin nžrõ172 
 
İbrâhîm eydür nite173revâ174 ata175 
Oğul176ata177önünce yürümek hatâ178 
 
Resžl eydŸr sen teferrücsin bana 
Nideyim hâlümi179 dimezem sana 
 
İkisi çünkim eve irişdiler180 
‘Azrâ‘il181 muntazõrdur182 gördiler 
 
İbr‰h”m anõ gšrŸben ditredi183 
İçi korkdõ184atasõna sšyledi 
 
Baba185 bu186ne heybetlü konuk 
Gšricek korkdõ içŸm187 Tanrõ tanuk 
___________________ 

163. C: - 
164. C: isteyü 
165. C: geldi 
166. A: -, B: +, C: eve 
167. C: - 
168. A: -, B: +, C: zav‰la 
169. C: kim 
170. C: yürü sen 
171. C:  önümce 
172. A: -, B: + 
173. C: kim 
174. C: olmaya 
175. C: hata 
176. C: - 
177. C: atanõn 
178. A: -, B: +, C: ata 
179. B: hâlim 
180. B: İkisi çŸn bile eve geldiler, C: İkisi 

çün eve geldiler  
181. B: ‘Azrâ‘il’i 
182. C: muntazõr olmõş 
183. C: titredi 
184. C: korkup 
185. B: dedi baba, C: eydŸr ey baba 
186. C: - 
187. B: c‰nõm, C: c‰nõm 
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‘Azrâ‘il eydür kim90vakõt oldõ tam‰m 
Kim gelem91 İbrâhîm’ün92 c‰nõn alam 
 
Hocasõndan bunõ93 getürvir94 
Hak Çalab95 buyurdõ bu işi96 bitürvir97 
 
Mustaf‰ durdõ yerinden98ağladõ99 
İbrâhîm derdi ciğerin100tağladõ101 
 
Kim bilün irdi ecel 
‘Ömrinün takdîrini derdi ecel102 
 
Eydür kim103gönlüm yemişi İbrâhîm 
Gšr ne yazdõ104 sana takdîr-i kadîm 
 
Yürüdi105 mektebe106erdi107Mustaf‰ 
Bir ‘alâmet gördi andan108 ey109saf‰ 
 
İbr‰h”m Kur‰n okurdõ meğer 
Gökyüzin110dutmuşõdõ111 feriştehler112 

 
Anõ gšrdi Mustafa eyledi ‰h 
Kim113 ‘ayâl derdi114düşvâr ey115pâdişâh 
_____________________ 

 

90. B: ki, C: ki 
91. C: yâ resûlallah 
92. B: İbrâhîm’in yâ resûl 
93. B: Duravarõ İbrâhîm’i 
94. C: †st‰zõndan ben anõ getŸreyim 
95. B: -, C: - 
96. C: anõ 
97. C: bitüreyim 
98. B: bunda 
99. B: ağlayu, C: ağlayu 
100. C: yüreğin 
101. B: İbrâhîm derdinden yüreği tağla 

yu, C: tağlayu 
102. B: -, C: - 
103. B: iy, C: ey 
104. B: ne tiz irdi, C: ki tez erdi 
105. C: giderken 
106. B: mekteb, C: mekteb 
107. B: yoluna, C: yolõna 
108. B: anda, C: anda 
109. B: ol 
110. C: gökyüzi 
111. C: tutmõş 
112. C: feriştehler meyer 
113. C: - 

 

Çalab Hak Cebrâ‘il116 kõldõ hit‰b117 
Kim118iriş resûlün119 ‰hõnõ120kap121 
  
GšklerŸme çõkarõsa yandurur 
Her ne122uğrarõsa gšyŸndŸrŸr 
 

Cebrâ‘il123 kapmasa ol ‰hõ124 ‘amu125 
Yanarõdõ yer Ÿ gšk uçmak tamu 
 

Yedi kez mekteb yolõna126 tolanur127 
Gözyaşõla128sokaklarõ129 sulanur 
 
Geldi resûl mektebün130 kapusõna 
‚õkdõ bir oğlan resulŸn131 tapusõna 
 

Resûl eydür oğlana kanõ132İbrâhîm133 
Şimdi ne işdedir benüm134brâhîm 
 

Oğlan eydür Kur‰n okurdõ135nâgâh136 
Başum ağõrdõ ve eyitdi ‰h137 
 

Resûl eydür yatmasun ol138 içerü 
Tiz anõ okuyuvir139gelsün berü140 
 
_____________________ 

114. B: derdine, C: derdine 
115. B: düşer 
116. B: Hak Çalab Cebrâ‘il’e 
117. C: Hak Çalab Cebrâ‘il’e emir eyledi 
118. B: tiz, C: tiz 
119. B: Mustaf‰Õnõn C: MuhammedÕin 
120. C: ahõn 
121. C: kap dedi 
122. B: neye, C: neye 
123. B: ol ‰hõ 
124. B: Cebrâ‘il 
125. C: Cebr‰ Ôil ‰hõnõ tutmasa Ôamž 
126. B: yolunõ 
127. C: Vardõ resžl mekteb kapusõnõ tola-

nõr 
128. C: gözyaşõndan 
129. B: ol sokaklar 
130. C: mekteb 
131. B: resžl, C: anõn 
132. B: kim, C: kim 
133. B: oğlanõm, C: ey c‰nõm 
134. B: oğlum, C: - 
135. C: okur 
136. B: âgâh, C: nâgihân 
137. B: Başõm ağõrõr deyŸ yatdõ n‰g‰h, C: 

Başõm ağõrõr deyŸ yatdõ ey şâh 
 

Girdi oğlan dedi141kim yâ İbrâhîm142 
Biz kamu yohsul sen bay İbrâhîm 
 
Ol Muhammed âlini ey yüzi arõ143 
Mü‘minün dîn144yolõnda rehberi145 

 
Ol146okuyugeldi seni taşra tur147 
Kim yüzinün şu‘lesi148‘arşa149 urur 
 
İbrâhîm eydür hâl nice kim binâ150  
Oğlunõ isteyŸgelmiş151ata152 
 
‚õkayõm153 görklü154yüzün göreyim155 
C‰numõ dilerise156kurbân157vireyim 
 
‚õkdõ gšrdi atasõ taşra158turur159 
Tapu kõldõ Ôizzetile yüz urur160 
 
Eydür baba161 nite oldõ Ôaceb 
Kim beni isteyü162 kõldun taleb 
___________________ 
 

138. B: gir 
139. B: Anõ bana okugõl 
140. C: Geldi ana kim taşra gelsün berü 
141. C: eydür 
142. B: Girdi içerü oğlan eydür İbrâhîm 
143. B: Atan ki s‰dõk gšnli arõ, C: Ol atan 

sâhib-i cân-õ d”n eri 
144. B: dîni 
145. C: Enbiy‰nõn evliy‰nõn serveri  
146. C: - 
147. B: Okuyugelmiş beni taşra durur, C:  

turur. 
148. B: purtarõ, C: nžrõ 
149. C: ferşe berk 
150. B: İbr‰h”m eydŸr nite oldõ saf‰,  

C: İbr‰h”m eydŸr Ôaceb oldõ nete 
151. C: isteyügelmişdir 
152. B: Oğlunõ isteyŸgeldi Mustaf‰ 
153. B: çõkayõn, C: çõkayõn 
154. B: şol ay,  
155. B: yŸzini, C: yŸzŸ 
156. B: isterse, C: kurb‰n 
157. C: dilerise 
158. C: karşu 
159. B: durur, C: durur 
160. C: Kim yŸzinin nžrõ Ôarşa durur 
161. B: y‰ resžlullah, C: ey baba 
162. B: isteyüben 

 

Resžl eydŸr ki163 konuk geldi eve 
Kim seni isteyüben164 geldim165ide166 

 
İbrâhîm’i aluban girdi yola 
TanrõÕnõn takd”rini gšr ki167 ne kõla168 
 
Resžl eydŸr İbrâhîm’e oğul169 yüri 
Sen170 önce171ey gšzlerimin nžrõ172 
 
İbrâhîm eydür nite173revâ174 ata175 
Oğul176ata177önünce yürümek hatâ178 
 
Resžl eydŸr sen teferrücsin bana 
Nideyim hâlümi179 dimezem sana 
 
İkisi çünkim eve irişdiler180 
‘Azrâ‘il181 muntazõrdur182 gördiler 
 
İbr‰h”m anõ gšrŸben ditredi183 
İçi korkdõ184atasõna sšyledi 
 
Baba185 bu186ne heybetlü konuk 
Gšricek korkdõ içŸm187 Tanrõ tanuk 
___________________ 

163. C: - 
164. C: isteyü 
165. C: geldi 
166. A: -, B: +, C: eve 
167. C: - 
168. A: -, B: +, C: zav‰la 
169. C: kim 
170. C: yürü sen 
171. C:  önümce 
172. A: -, B: + 
173. C: kim 
174. C: olmaya 
175. C: hata 
176. C: - 
177. C: atanõn 
178. A: -, B: +, C: ata 
179. B: hâlim 
180. B: İkisi çŸn bile eve geldiler, C: İkisi 

çün eve geldiler  
181. B: ‘Azrâ‘il’i 
182. C: muntazõr olmõş 
183. C: titredi 
184. C: korkup 
185. B: dedi baba, C: eydŸr ey baba 
186. C: - 
187. B: c‰nõm, C: c‰nõm 
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Resûl eydür ol188konuk kõldõ189 harâb 
Çok sarâylar issini kõldõ tŸr‰b 
 

Nice190 ak191yüzleri192eyledi193siyâh 
Sinler194ŸstŸnde195bitŸrŸr196 kiyâh197 
 

Ne sini kaldõ anõn ne eseri  
Anun içŸn buldõ havz-õ kevseri198 
 

Her ki gele dŸny‰da kondõ hem‰n199 
Ol konuk hiç kimseye virmez am‰n200 
 

İbr‰h”m bildi işbu201 kişi202 
ÔAzr‰ÔilÕdŸr c‰n almakdur işi 
 

İbr‰h”m eydŸr resžl mŸhlet eylegil203 
‘Azrâ‘il’den bana şef‰Ôat204 eylegil205 
 

T‰ varam Ÿst‰dõmun elin206 špem207 
Baş koyam208sunam209 ayağõn špem 
 

Dahi210 oğlancuklar211 sebaktaşum212 durur 
Her bir213y‰rum kardaşum durur214 

____________________ 
188. B: bu 
189. B: kõldõrõr 
190. C: ey nece 
191. C: gül 
192. B: yüzlüleri 
193. B: kõldõ, C: kõldõ 
194. B: hem seni C: hem sini 
195. B: - 
196. B: o sevende bindŸrdi, C: bitirdi 
187. C: âh 
198. A: -, B: +, C: - 
199. C: Ne k‰dõ ne hoca der ne sult‰n 
200. B: - 
201. B: bu kez ol, C: bu 
202. C: kişi kim idi 
203. B: EydŸr ata sen şef‰Ôat eylegil, C:  

EydŸr ata sen şef‰Ôat eylegil 
204. B: mŸhlet, C: mŸhlet 
205. B: dilegil 
206. B: gšnlŸn, C: yüzin 
207. B: yapam, C: gšrem 
208. B: koyup 
209.B: šnŸnde, C: elin 
210. C: çok 
211. B: çok oğlancõklar 
212. C: benim eşim 
213. B: biri 
214.  C: Kimi eşim kimi yoldaşõmdurur 

CŸmlesin bir bir ziy‰ret eyleyem215 
Ellerin dutup216 hel‰llõk dileyem217 
 
MŸhlet alup218mektebe geldi girŸ 
Gözleri yaş219toldõ220girdi221içerü222 
 
Oğlancuklar223 kamusõ geldiler224 
Geldiler225 katõna226hâlin227sordõlar 
 
Bizüm228tatlu y‰rimŸz nedür229 hâlin230  
Nice231oldõ bize eyit232 ahv‰lin233 
 
İbr‰h”m eydŸr elvid‰Ô234eylen235 bizi236 
Gšrmiyeserem ben õrak sizi237 
 
Yüreğüm yandõ ve gšyendi benŸm238 
Aranuza geçdi uş ÔšmrŸm benŸm239 

 

__________________ 
 

215. C: Dilim ile bir ÔšzŸr dileyim 
216. B: tutup 
217. C: Hem bunlardan ÔšzŸrlŸk dileyim  
218. C: aldõ 
219. C: kan yaşõla 
220. B: yaşõla 
221. C: girü 
222. C: - 
223. B: ol oğlancõklar, C: ol oğlancõklar 
224. C: gördiler 
225. B: İbr‰h”mÕin, C: nedir 
226. B: kendi, C: - 
227. C: ahv‰lin deyŸben 
228. B: ey bizim, C: ey bizim 
229. B: -, C: - 
230. B: ahv‰lin, C: ahv‰lin 
231. B: nite 
232. B: eyitgil, C: digil 
233. B: h‰lin, C: h‰lin 
234. C: vedaÔ 
235. C: idin 
236. B: İbr‰h”m eydŸr hele durun beri 
237. B: Kim dahi gšriserem ben sizi, C: 

Bir dahi gšrmeyeserem ben sizi 
238. B: Yüreğim yandõ eridi şu tenim, C: 

Gšreyim gelin yandõ tenŸm 
239. B: Ô…mrŸm az oldõ aranõzda benim, 

C: Aranõzda az imiş ÔšmrŸm benŸm 
 
 
 

DŸkelŸsi kaçdõ hem ağladõ240 
Ellerin tutup241 hel‰llõk diledi242 

 
Hel‰l eylen243 ey mekteb244oğlanlarõ 
Ecel irdükde öldürür sult‰nlarõ245 
 
Kim246beni unutmanuz šldi deyŸ247 
Aramuzda248gŸl gibi249 soldõ deyŸ 
 

Ol oğlancõklar kamu ağlaşdõlar 
İbr‰h”mÕin ayağõna dŸşdiler250 
 
Hasretile z‰rõla dir251 İbr‰h”m252 
Sizi bağõşlasun ol ker”m253 
 
Anda irdi bu ‰yet g‰filžn254 
Okudõlar255 inn‰ ileyhi r‰ciÔžn256 
 
Gönderdiler İbr‰h”mÕi z‰rõla257 
Kõldõlar her biri bir y‰rõla258 

 
Gördiler259kim260 geldi getmiş kuvveti 
Erişmiş261 ana šlŸmŸn262heybeti263 

________________ 
240. B: DŸkelinin boynun meyildi,  

C: CŸmlesinin kaçdõ boynun meyildi 
241. B: alup, C: špŸp 
242. C: eyledi 
243. B: idin 
244. B: ‰dem 
245. B: İrse ecel ayõrõr sult‰nlarõ 
246. B: siz 
247. B: sayu 
248. B: düşdi yire, C: - 
249. B: yŸzi, C: gibi dŸşdi yere 
250. A: -, B: + 
251. C: kõldõ 
242. B: Hasretile z‰rõ kõldõlar Ôaz”m,  

C: ned”m  
253. B: NÕola bağõşlasa seni ol kad”m,  

C: Kim seni bize bağõşlasa ker”m 
254. C: Bu ‰yet anda irişdi g‰filžn 
255. C: okudõ 
256. B: - 
257. B: İbr‰h”mÕi getŸrdiler efg‰nõla,  

C: BilŸben gšnderdiler zarõla 
258. B: Her birisi kaldõ kendŸ y‰rõla,  

C: Kõldõ bunlar her biri y‰rõla 
 
 
 

Yalnuz evlerine geldi girŸ 
Gšzleri yaşõla girdi içerŸ264 
 
Mustaf‰ eydŸr kim265nÕoldõ sana 
İbr‰h”m eydŸr ecel irdi bana 
 
Başum ağrõdõ266benim267 görklü268babam269 
DizŸni270yastasuvir271yatam  
 
Dizini272 yastadõ273 bildi h‰lini 
Eline aldõ atasõ274 elini 
 
ÔAzr‰Ôil çŸn iş‰ret eyledi275 
İbr‰h”mÕŸn c‰nõn almak diledi276 
 
ÔAzr‰Ôil oturdõğõ yerden turur277 
İbr‰h”m korkuban278 atasõna279sõğõnur280 
 
Resžl281 eydŸr nÕoldõn282 ey283 c‰nõm c‰nõ 
Korkuban bana sõğõndun284 yaÔni285 

___________________ 
259. C: evlerine 
260. C: - 
261. C: erişmişdi 
262. C: šlŸm 
263. B: - 
264. A: -, B: +, C: + 
265. B: oğul, C: ki 
266. B: ağrõr, C: ağõrõr 
267. C: ey benim 
268. B: gšrklŸm 
269. B: atam, C: atam 
270. C: dizini bir lahza 
271. B: yastasõ bir lahza, C: yaslayam 
272. C: yaslandõ dizini 
273. C: - 
274. B: resžl oğlõ, C: İbr‰h”mÕin 
275. B: ÔAzr‰ÔilÕe iş‰ret etdi resžl,  

 C: ÔAzr‰ÔilÕe itdi iş‰ret resžl 
276. B: İbr‰h”mÕin c‰nõn algõl y‰ resžl,  

C: İbr‰h”mÕin c‰nõnõ algõl usžl 
277. B: ÔAzr‰Ôil dahi çŸn yerinde durur 
278. B: korkar 
279. B: resžle 
280.  C: - 
281. C: ÔAzr‰Ôil 
282. B: -, C: - 
283. B: ey benim, C: ey benim 
284. B: sõğõnursun, C: sõğõnõrsõn 
285. C: ani 
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Resûl eydür ol188konuk kõldõ189 harâb 
Çok sarâylar issini kõldõ tŸr‰b 
 

Nice190 ak191yüzleri192eyledi193siyâh 
Sinler194ŸstŸnde195bitŸrŸr196 kiyâh197 
 

Ne sini kaldõ anõn ne eseri  
Anun içŸn buldõ havz-õ kevseri198 
 

Her ki gele dŸny‰da kondõ hem‰n199 
Ol konuk hiç kimseye virmez am‰n200 
 

İbr‰h”m bildi işbu201 kişi202 
ÔAzr‰ÔilÕdŸr c‰n almakdur işi 
 

İbr‰h”m eydŸr resžl mŸhlet eylegil203 
‘Azrâ‘il’den bana şef‰Ôat204 eylegil205 
 

T‰ varam Ÿst‰dõmun elin206 špem207 
Baş koyam208sunam209 ayağõn špem 
 

Dahi210 oğlancuklar211 sebaktaşum212 durur 
Her bir213y‰rum kardaşum durur214 

____________________ 
188. B: bu 
189. B: kõldõrõr 
190. C: ey nece 
191. C: gül 
192. B: yüzlüleri 
193. B: kõldõ, C: kõldõ 
194. B: hem seni C: hem sini 
195. B: - 
196. B: o sevende bindŸrdi, C: bitirdi 
187. C: âh 
198. A: -, B: +, C: - 
199. C: Ne k‰dõ ne hoca der ne sult‰n 
200. B: - 
201. B: bu kez ol, C: bu 
202. C: kişi kim idi 
203. B: EydŸr ata sen şef‰Ôat eylegil, C:  

EydŸr ata sen şef‰Ôat eylegil 
204. B: mŸhlet, C: mŸhlet 
205. B: dilegil 
206. B: gšnlŸn, C: yüzin 
207. B: yapam, C: gšrem 
208. B: koyup 
209.B: šnŸnde, C: elin 
210. C: çok 
211. B: çok oğlancõklar 
212. C: benim eşim 
213. B: biri 
214.  C: Kimi eşim kimi yoldaşõmdurur 

CŸmlesin bir bir ziy‰ret eyleyem215 
Ellerin dutup216 hel‰llõk dileyem217 
 
MŸhlet alup218mektebe geldi girŸ 
Gözleri yaş219toldõ220girdi221içerü222 
 
Oğlancuklar223 kamusõ geldiler224 
Geldiler225 katõna226hâlin227sordõlar 
 
Bizüm228tatlu y‰rimŸz nedür229 hâlin230  
Nice231oldõ bize eyit232 ahv‰lin233 
 
İbr‰h”m eydŸr elvid‰Ô234eylen235 bizi236 
Gšrmiyeserem ben õrak sizi237 
 
Yüreğüm yandõ ve gšyendi benŸm238 
Aranuza geçdi uş ÔšmrŸm benŸm239 

 

__________________ 
 

215. C: Dilim ile bir ÔšzŸr dileyim 
216. B: tutup 
217. C: Hem bunlardan ÔšzŸrlŸk dileyim  
218. C: aldõ 
219. C: kan yaşõla 
220. B: yaşõla 
221. C: girü 
222. C: - 
223. B: ol oğlancõklar, C: ol oğlancõklar 
224. C: gördiler 
225. B: İbr‰h”mÕin, C: nedir 
226. B: kendi, C: - 
227. C: ahv‰lin deyŸben 
228. B: ey bizim, C: ey bizim 
229. B: -, C: - 
230. B: ahv‰lin, C: ahv‰lin 
231. B: nite 
232. B: eyitgil, C: digil 
233. B: h‰lin, C: h‰lin 
234. C: vedaÔ 
235. C: idin 
236. B: İbr‰h”m eydŸr hele durun beri 
237. B: Kim dahi gšriserem ben sizi, C: 

Bir dahi gšrmeyeserem ben sizi 
238. B: Yüreğim yandõ eridi şu tenim, C: 

Gšreyim gelin yandõ tenŸm 
239. B: Ô…mrŸm az oldõ aranõzda benim, 

C: Aranõzda az imiş ÔšmrŸm benŸm 
 
 
 

DŸkelŸsi kaçdõ hem ağladõ240 
Ellerin tutup241 hel‰llõk diledi242 

 
Hel‰l eylen243 ey mekteb244oğlanlarõ 
Ecel irdükde öldürür sult‰nlarõ245 
 
Kim246beni unutmanuz šldi deyŸ247 
Aramuzda248gŸl gibi249 soldõ deyŸ 
 

Ol oğlancõklar kamu ağlaşdõlar 
İbr‰h”mÕin ayağõna dŸşdiler250 
 
Hasretile z‰rõla dir251 İbr‰h”m252 
Sizi bağõşlasun ol ker”m253 
 
Anda irdi bu ‰yet g‰filžn254 
Okudõlar255 inn‰ ileyhi r‰ciÔžn256 
 
Gönderdiler İbr‰h”mÕi z‰rõla257 
Kõldõlar her biri bir y‰rõla258 

 
Gördiler259kim260 geldi getmiş kuvveti 
Erişmiş261 ana šlŸmŸn262heybeti263 

________________ 
240. B: DŸkelinin boynun meyildi,  

C: CŸmlesinin kaçdõ boynun meyildi 
241. B: alup, C: špŸp 
242. C: eyledi 
243. B: idin 
244. B: ‰dem 
245. B: İrse ecel ayõrõr sult‰nlarõ 
246. B: siz 
247. B: sayu 
248. B: düşdi yire, C: - 
249. B: yŸzi, C: gibi dŸşdi yere 
250. A: -, B: + 
251. C: kõldõ 
242. B: Hasretile z‰rõ kõldõlar Ôaz”m,  

C: ned”m  
253. B: NÕola bağõşlasa seni ol kad”m,  

C: Kim seni bize bağõşlasa ker”m 
254. C: Bu ‰yet anda irişdi g‰filžn 
255. C: okudõ 
256. B: - 
257. B: İbr‰h”mÕi getŸrdiler efg‰nõla,  

C: BilŸben gšnderdiler zarõla 
258. B: Her birisi kaldõ kendŸ y‰rõla,  

C: Kõldõ bunlar her biri y‰rõla 
 
 
 

Yalnuz evlerine geldi girŸ 
Gšzleri yaşõla girdi içerŸ264 
 
Mustaf‰ eydŸr kim265nÕoldõ sana 
İbr‰h”m eydŸr ecel irdi bana 
 
Başum ağrõdõ266benim267 görklü268babam269 
DizŸni270yastasuvir271yatam  
 
Dizini272 yastadõ273 bildi h‰lini 
Eline aldõ atasõ274 elini 
 
ÔAzr‰Ôil çŸn iş‰ret eyledi275 
İbr‰h”mÕŸn c‰nõn almak diledi276 
 
ÔAzr‰Ôil oturdõğõ yerden turur277 
İbr‰h”m korkuban278 atasõna279sõğõnur280 
 
Resžl281 eydŸr nÕoldõn282 ey283 c‰nõm c‰nõ 
Korkuban bana sõğõndun284 yaÔni285 

___________________ 
259. C: evlerine 
260. C: - 
261. C: erişmişdi 
262. C: šlŸm 
263. B: - 
264. A: -, B: +, C: + 
265. B: oğul, C: ki 
266. B: ağrõr, C: ağõrõr 
267. C: ey benim 
268. B: gšrklŸm 
269. B: atam, C: atam 
270. C: dizini bir lahza 
271. B: yastasõ bir lahza, C: yaslayam 
272. C: yaslandõ dizini 
273. C: - 
274. B: resžl oğlõ, C: İbr‰h”mÕin 
275. B: ÔAzr‰ÔilÕe iş‰ret etdi resžl,  

 C: ÔAzr‰ÔilÕe itdi iş‰ret resžl 
276. B: İbr‰h”mÕin c‰nõn algõl y‰ resžl,  

C: İbr‰h”mÕin c‰nõnõ algõl usžl 
277. B: ÔAzr‰Ôil dahi çŸn yerinde durur 
278. B: korkar 
279. B: resžle 
280.  C: - 
281. C: ÔAzr‰Ôil 
282. B: -, C: - 
283. B: ey benim, C: ey benim 
284. B: sõğõnursun, C: sõğõnõrsõn 
285. C: ani 
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İbrâhîm eydür baba286anuniçün 
Korkaram baba287 senün c‰nõm288içün289 
 

Çün ölürem bâri yüzün göreyim 
Hem290senün kokun alup291cânõm292 vireyin293 
 

Hakk’a teslîm eyledi oldem cân294 
Ata dizinde virdi c‰nõn295 
 

‘Ayâlin296 terk idi297 ol298seniniçün 
Vir salav‰t sen dahi anõniçün  
 

Med”ne halkõ299 tamâm300 geldiler 
İbrâhîm içün301 ağõr302 yas dutdõlar303 
 

Ol Ebûbekir ‘Ömer ‘Osmân ‘Alî 
Nağrayana304geldiler305cümle velî 
 

Mustafâ’dur306 ‘Osmân’a ey yâr 
İbrâhîm’i yu307dahi308tonõna sar 
 

İbrâhîm’i ortaya getürdiler 
Yudõ ÔOsm‰n ki309 temîz getürdiler310 
___________________ 

286. C: ki ben 
287. C: vallah ben 
288. C: - 
289. B: Korkmadõm billah senin c‰nõn içün 
290. C: - 
291. C: ki 
292. B: cân 
293. B: vireyim 
294. B: ‘Azrâ‘il kabz etmeğe durdõ anõ,  

C: ÔAzr‰Ôil kabz etmeye turdõ anõ  
295. B: Atasõna sõğõnup virdi c‰nõ, C:  

Atasõna sõğõnup virdi c‰nõ 
296. B: oğlunu, C: oğlõnõ 
297. B: eyleyŸp, C: eyledi 
298. B: - 
299. C: kavmi 
300. B: tam‰men, C: tam‰men 
301.  C: çün 
302. B: ‘azîm 
303. B: dediler, C: tutdõlar 
304. B: görmeğe, C: - 
305. B: geldi anõ, C: geldiler gštŸrmeye 
306.  B: Mustaf‰ buyurdõ, C: Mustafa  

buyurdõ 
307. B: sen yuyup, C: sen yuyup 
308. B: -, C: - 
309. C: - 
310. B: Ahiret menzîline getürdiler 

Med”ne halkõ311nam‰zõn kõldõlar 
Her biri bin312 hürmet313 buldõlar314 
 

Mustafâ kendü eliyle anõ 
Sine315kodõ ey benim316c‰nõm c‰nõ 
 

‚Ÿn nam‰zõn kõldõlar317getürdiler 
Âhiret menzîline yitürdiler318 
 

Mustafa kendi eli birle anõ 
Kabrine indirdi c‰nõm canõ319 
 

Ol320 sâ‘at iki ferişteh geldiler 
İbrâhîm’e gör ne su’âl itdiler321 
 

Şöyle dir birisi men rabbüke322 
Ve323birisi eydür vemâ nebiyyüke 
 

İbrâhîm eydür kim324Tanrõ oldurur 
Rahmetidür325 yâ326 fazlõ buldurur 
 

Bir su‘âl yine dŸben sordõlar327 
İbrâhîm’e bu sözi328 söylediler329 

 

Kim330senün peygamberün kimdür331 ‘aceb 
TanrõÕya ne dinde eyledŸn taleb332 

_____________________ 
311. C: kavmi 
312. C: bunca 
313. C: sevâblar 
314. B: - 
315. B: hakkõna, C: kabrine 
316. B: ey‰, C: indirdi 
317. B: kõlup, C: kõluban 
318. B: ÔOsm‰n yudõ ki temiz getŸrdiler 
319. A: -, B: -, C: + 
320. B: şol, C: şol 
321. B: sordõlar, C: İbrâhîm’e bu su‘âli 

sordõlar 
322. B: Birisi eydŸr ey‰ men rabbŸke, C: 

Birisi dedi men rabbüke 
323. B: -, C: - 
324. B: -, C: - 
325. B: rahmeti dery‰, C: rahmet eyler 
326. B: vŸ, C: dahi 
327. B: İkileyin bir suÔ‰l eylediler, C: Ye-

nileyin bir suÔ‰l sordõlar 
328. C: su‘âli 
329. C: didiler 
330. B: bu, C: ol 
331. C: kim 
332. C: Tanrõ seni kimden eyledi taleb 

İbrâhîm’ün dili dutuldõ sšyleye333 
Kim benŸm peygamberŸm atamdur deye334 

 
Mustaf‰ geldi335 ilerŸ336sšyledi 
Kim benŸm peygamberŸm atamdur didi337 
 
Dedi c‰nõm c‰nõ tez sšylegil338 
Benim339 peygamberim atamdõr340digil341 
 
İbr‰h”m eydŸr benŸm peygamberŸm 
ÔålemŸn fahrõ atamdur z‰hirŸm342 
 
Telk”n ol vaktinden virildi hem bize343 
Bu344 kit‰bdan345 işidŸp346 virüz347 size 
 
Belki sir‰ceÕl-kulžb dirler ol kit‰b 
Andan açõldõ bize işbu his‰b348 
 
Çünki İbrâhîm’ün işi oldõ tam‰m349 
Cebr‰Ôil okudõ350geldi351 veÕs-sel‰m352 
 
Cebr‰Ôil hem353yas tonõn354 geymiş kara 
Hak sel‰mõn degŸre355peygambere 
___________________ 

 

333. B: İbr‰h”m tutuldõ sšyleyemedi,  
C: İbr‰h”m tutõldõ hiç sšylenmedi 

334. B: Peygamberim atamdõr diyemedi,  
C: Peygamberimdir atam deyemedi 

335. B: anladõ, C: - 
336. C: ilerŸ geldi 
337. B: Taşradan oğluna telk”n eyledi, C:  

Taşradan oğlõna telk”n eyledi 
338. C: Ey benim c‰nõm c‰nõ sšylegil 
339. C: bunlara 
340. C: atam 
341. A: -, B: + 
342. B: benim, C: haberim 
343. B: Telk”n ol gŸnden berŸ kaldõ bize,  

C: Telk”n ol vakitden kaldõ bize 
344. C: bir 
345. B: kit‰blardan 
346. C: okuyup 
347. B: diriz, C: - 
348. B: -, C: Sir‰cŸÕl-kulžb demişler  

bu kit‰b/Ana açõldõ bize bu feth-i bâb  
349. B: ‚Ÿn duÔ‰ kõldõlar iş oldõ tam‰m 
350. B: geldi 
351. B: resžle 
352. C: - 

 

Ne dilerise dilesŸn Hak356 ‚alab 
Dileğün357 ne358ise eylegil359 taleb 
 

Resžl eydŸr Ÿmmetim gerek bana 
Hak TaÔ‰la  anlarõ virsŸn bana360 
 

ResžleydŸr kurb‰n olsun361 İbrâhîm362 
†mmetŸm363bağõşlasun bana364 ol365 ker”m366 
 

Mustafa lutf-õ kerem işledi367 
HŸd‰ Ÿmmetin ana bağõşladõ368  
 

SevdŸgin terk itmeyince bir369‰dem 
SevdŸgi katõnda bulmaz ol r‰hem370 
 

Kimseye371kalmadõ372 dŸny‰373 ey yiğit 
Sana dahi kalmayõsar key eşit374 
 

Sen dahi sevdŸgi375terk eylegil 
Hak yolõna varõnõ sarf eylegil376 

 

Bes bilesin ir dŸrlŸk gerek 
Dostõla buluşmağa birlik gerek377 

__________________ 
353. B: -, C: - 
354. B: tonlarõn, C: tonunõ 
355. C: deridi 
356. B: dedi, C: der Hak 
357. B: dileği, C: dileği 
358. B: her ne 
359. B: kõlsun, C: kõlsun 
360. A: -, B: +, C: - 
361. B: - 
362. B: İbr‰h”m ana 
363. B: Ô‰si Ÿmmetim, C: Ô‰si Ÿmmetim 
364. C: - 
365. B: -, C: - 
366. B: - 
367. B: Ol ker”m anunõla işledi, C: Andan  

 ol ker”m lutf işledi 
368. B: †mmetimi ol bana bağõşladõ, C: 

MustafaÕya Ÿmmetin bağõşladõ 
369. B: ey 
370. B: SevdŸgin kana bulasõn ey ‰dem 
371. B: kimse 
372. B: kalmaz 
373. B: bu dŸny‰da 
374. B: Geçiserdir dŸny‰dan dahi işit, C: - 
375.B: sevdŸgini 
376. B: Ahiret menz”lini berk eylegil, C: - 
377. B: -, C:- 
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İbrâhîm eydür baba286anuniçün 
Korkaram baba287 senün c‰nõm288içün289 
 

Çün ölürem bâri yüzün göreyim 
Hem290senün kokun alup291cânõm292 vireyin293 
 

Hakk’a teslîm eyledi oldem cân294 
Ata dizinde virdi c‰nõn295 
 

‘Ayâlin296 terk idi297 ol298seniniçün 
Vir salav‰t sen dahi anõniçün  
 

Med”ne halkõ299 tamâm300 geldiler 
İbrâhîm içün301 ağõr302 yas dutdõlar303 
 

Ol Ebûbekir ‘Ömer ‘Osmân ‘Alî 
Nağrayana304geldiler305cümle velî 
 

Mustafâ’dur306 ‘Osmân’a ey yâr 
İbrâhîm’i yu307dahi308tonõna sar 
 

İbrâhîm’i ortaya getürdiler 
Yudõ ÔOsm‰n ki309 temîz getürdiler310 
___________________ 

286. C: ki ben 
287. C: vallah ben 
288. C: - 
289. B: Korkmadõm billah senin c‰nõn içün 
290. C: - 
291. C: ki 
292. B: cân 
293. B: vireyim 
294. B: ‘Azrâ‘il kabz etmeğe durdõ anõ,  

C: ÔAzr‰Ôil kabz etmeye turdõ anõ  
295. B: Atasõna sõğõnup virdi c‰nõ, C:  

Atasõna sõğõnup virdi c‰nõ 
296. B: oğlunu, C: oğlõnõ 
297. B: eyleyŸp, C: eyledi 
298. B: - 
299. C: kavmi 
300. B: tam‰men, C: tam‰men 
301.  C: çün 
302. B: ‘azîm 
303. B: dediler, C: tutdõlar 
304. B: görmeğe, C: - 
305. B: geldi anõ, C: geldiler gštŸrmeye 
306.  B: Mustaf‰ buyurdõ, C: Mustafa  

buyurdõ 
307. B: sen yuyup, C: sen yuyup 
308. B: -, C: - 
309. C: - 
310. B: Ahiret menzîline getürdiler 

Med”ne halkõ311nam‰zõn kõldõlar 
Her biri bin312 hürmet313 buldõlar314 
 

Mustafâ kendü eliyle anõ 
Sine315kodõ ey benim316c‰nõm c‰nõ 
 

‚Ÿn nam‰zõn kõldõlar317getürdiler 
Âhiret menzîline yitürdiler318 
 

Mustafa kendi eli birle anõ 
Kabrine indirdi c‰nõm canõ319 
 

Ol320 sâ‘at iki ferişteh geldiler 
İbrâhîm’e gör ne su’âl itdiler321 
 

Şöyle dir birisi men rabbüke322 
Ve323birisi eydür vemâ nebiyyüke 
 

İbrâhîm eydür kim324Tanrõ oldurur 
Rahmetidür325 yâ326 fazlõ buldurur 
 

Bir su‘âl yine dŸben sordõlar327 
İbrâhîm’e bu sözi328 söylediler329 

 

Kim330senün peygamberün kimdür331 ‘aceb 
TanrõÕya ne dinde eyledŸn taleb332 

_____________________ 
311. C: kavmi 
312. C: bunca 
313. C: sevâblar 
314. B: - 
315. B: hakkõna, C: kabrine 
316. B: ey‰, C: indirdi 
317. B: kõlup, C: kõluban 
318. B: ÔOsm‰n yudõ ki temiz getŸrdiler 
319. A: -, B: -, C: + 
320. B: şol, C: şol 
321. B: sordõlar, C: İbrâhîm’e bu su‘âli 

sordõlar 
322. B: Birisi eydŸr ey‰ men rabbŸke, C: 

Birisi dedi men rabbüke 
323. B: -, C: - 
324. B: -, C: - 
325. B: rahmeti dery‰, C: rahmet eyler 
326. B: vŸ, C: dahi 
327. B: İkileyin bir suÔ‰l eylediler, C: Ye-

nileyin bir suÔ‰l sordõlar 
328. C: su‘âli 
329. C: didiler 
330. B: bu, C: ol 
331. C: kim 
332. C: Tanrõ seni kimden eyledi taleb 

İbrâhîm’ün dili dutuldõ sšyleye333 
Kim benŸm peygamberŸm atamdur deye334 

 
Mustaf‰ geldi335 ilerŸ336sšyledi 
Kim benŸm peygamberŸm atamdur didi337 
 
Dedi c‰nõm c‰nõ tez sšylegil338 
Benim339 peygamberim atamdõr340digil341 
 
İbr‰h”m eydŸr benŸm peygamberŸm 
ÔålemŸn fahrõ atamdur z‰hirŸm342 
 
Telk”n ol vaktinden virildi hem bize343 
Bu344 kit‰bdan345 işidŸp346 virüz347 size 
 
Belki sir‰ceÕl-kulžb dirler ol kit‰b 
Andan açõldõ bize işbu his‰b348 
 
Çünki İbrâhîm’ün işi oldõ tam‰m349 
Cebr‰Ôil okudõ350geldi351 veÕs-sel‰m352 
 
Cebr‰Ôil hem353yas tonõn354 geymiş kara 
Hak sel‰mõn degŸre355peygambere 
___________________ 

 

333. B: İbr‰h”m tutuldõ sšyleyemedi,  
C: İbr‰h”m tutõldõ hiç sšylenmedi 

334. B: Peygamberim atamdõr diyemedi,  
C: Peygamberimdir atam deyemedi 

335. B: anladõ, C: - 
336. C: ilerŸ geldi 
337. B: Taşradan oğluna telk”n eyledi, C:  

Taşradan oğlõna telk”n eyledi 
338. C: Ey benim c‰nõm c‰nõ sšylegil 
339. C: bunlara 
340. C: atam 
341. A: -, B: + 
342. B: benim, C: haberim 
343. B: Telk”n ol gŸnden berŸ kaldõ bize,  

C: Telk”n ol vakitden kaldõ bize 
344. C: bir 
345. B: kit‰blardan 
346. C: okuyup 
347. B: diriz, C: - 
348. B: -, C: Sir‰cŸÕl-kulžb demişler  

bu kit‰b/Ana açõldõ bize bu feth-i bâb  
349. B: ‚Ÿn duÔ‰ kõldõlar iş oldõ tam‰m 
350. B: geldi 
351. B: resžle 
352. C: - 

 

Ne dilerise dilesŸn Hak356 ‚alab 
Dileğün357 ne358ise eylegil359 taleb 
 

Resžl eydŸr Ÿmmetim gerek bana 
Hak TaÔ‰la  anlarõ virsŸn bana360 
 

ResžleydŸr kurb‰n olsun361 İbrâhîm362 
†mmetŸm363bağõşlasun bana364 ol365 ker”m366 
 

Mustafa lutf-õ kerem işledi367 
HŸd‰ Ÿmmetin ana bağõşladõ368  
 

SevdŸgin terk itmeyince bir369‰dem 
SevdŸgi katõnda bulmaz ol r‰hem370 
 

Kimseye371kalmadõ372 dŸny‰373 ey yiğit 
Sana dahi kalmayõsar key eşit374 
 

Sen dahi sevdŸgi375terk eylegil 
Hak yolõna varõnõ sarf eylegil376 

 

Bes bilesin ir dŸrlŸk gerek 
Dostõla buluşmağa birlik gerek377 

__________________ 
353. B: -, C: - 
354. B: tonlarõn, C: tonunõ 
355. C: deridi 
356. B: dedi, C: der Hak 
357. B: dileği, C: dileği 
358. B: her ne 
359. B: kõlsun, C: kõlsun 
360. A: -, B: +, C: - 
361. B: - 
362. B: İbr‰h”m ana 
363. B: Ô‰si Ÿmmetim, C: Ô‰si Ÿmmetim 
364. C: - 
365. B: -, C: - 
366. B: - 
367. B: Ol ker”m anunõla işledi, C: Andan  

 ol ker”m lutf işledi 
368. B: †mmetimi ol bana bağõşladõ, C: 

MustafaÕya Ÿmmetin bağõşladõ 
369. B: ey 
370. B: SevdŸgin kana bulasõn ey ‰dem 
371. B: kimse 
372. B: kalmaz 
373. B: bu dŸny‰da 
374. B: Geçiserdir dŸny‰dan dahi işit, C: - 
375.B: sevdŸgini 
376. B: Ahiret menz”lini berk eylegil, C: - 
377. B: -, C:- 
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MustafaÕnun c‰nõna vir salav‰t 
Kim tamu dibinde kalmaya son ebed378 
 
Y‰ ilah” bize lutfõ işlegil 
Mustafa yŸzi suyõna bağõşlagil379 

 
Y‰ ilah” toğru yoldan ayõrmagõl 
MustafaÕdan sen bizi ayõrmagõl380 
 
EyitdŸm oldõ d‰sõt‰n yere 
Vir salav‰t Ôõşkõla peygambere381 
 
Ol resžl Ôaşkõna hanõm oldõ kel‰m 
Vir salav‰t Mustaf‰Õya veÕs-sel‰m382 
__________________ 

 
378.  B: -, C: - 
379. B: -, C: - 
380. B: -, C: - 
381. B: -, C: - 
382. A: -, B: +, C: - 
383. B: F‰Ôil‰tŸn F‰Ôil‰tŸn F‰Ôil‰t, C: 

F‰Ôil‰tŸn F‰Ôil‰tŸn F‰Ôil‰t 
384.B: Vir salav‰t Mustaf‰Õya k‰in‰t, C: 

Sšz dŸkendi b‰kiy‰tŸÕs-s‰lih‰t 
385. B: -  
386.Bundan sonraki Ÿç beyit sadece CÕde 

bulunmaktadõr. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

F‰Ôil‰t F‰Ôil‰t F‰Ôil‰t383 
åhiret gerekise dŸny‰nõ sat384 
 
Ger seversen MuhammedÕi 
Vir salav‰t ey Muhammed Ÿmmeti385 
 
386Bu yerlerden duÔ‰-yõ istiÔ‰net  
Senin lutfõnõla fazlõndan g‰yet 
 
Deyenler bu duÔ‰ hakkõnda am”n 
Cih‰n ‰fetlerinden olsun em”n 
 
Okuyanõ dinleyeni yazanõ 
Dinleyeni yazanõ rahmetŸnile y‰ gan” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 
 

BESTE VE GÜFTESİ ZEKİ ÂRİF ATAERGİN’E AİT 
SUZİNAK MAKAMINDAKİ ESERLERİN  

PROZODİ ANALİZİ 
 

Doç. Dr. Özgür Sadõk KARATAŞ*
 

 
Öz: “Beste ve Güftesi Zeki Ârif Ataergin’e ait Sûzinâk Makamõndaki Eserlerin Prozodi 

Analizi” adlõ bu çalõşmada Zeki Ârif Ataergin’in hayatõ ve eserlerine değinilerek; prozodi, 
suzinak makamõ, aruz vezni ve klâsik Türk musikisi ile ilişkisi hakkõnda genelden özele olacak 
şekilde bilgiler verilmiştir 

Betimsel yöntem doğrultusunda “tarama” (Survey) modelinden yararlanõlmõş olan bu ça-
lõşmamõzda, yöntem kõsmõyla beraber beste ve güftesi bestakâra ait suzinak makamõndaki 
eserlerinin tasnifi yer almõş, daha sonra çalõşmaya ait eserlerin prozodik analizi yapõlmõş,  
yapõlan analizler bağlamõnda elde edilen birtakõm çõkarõmlar ve bunlarõn neticesinde şahsõmõza 
ait birtakõm šnerilerde bulunulmuştur.  Cumhuriyet dšnemi bestek‰rlarõndan olan ve klâsik 
geleneği koruyan bestekârlar arasõnda gösterilen Zeki Ârif Ataergin; suzinak makamõndaki 
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MustafaÕnun c‰nõna vir salav‰t 
Kim tamu dibinde kalmaya son ebed378 
 
Y‰ ilah” bize lutfõ işlegil 
Mustafa yŸzi suyõna bağõşlagil379 

 
Y‰ ilah” toğru yoldan ayõrmagõl 
MustafaÕdan sen bizi ayõrmagõl380 
 
EyitdŸm oldõ d‰sõt‰n yere 
Vir salav‰t Ôõşkõla peygambere381 
 
Ol resžl Ôaşkõna hanõm oldõ kel‰m 
Vir salav‰t Mustaf‰Õya veÕs-sel‰m382 
__________________ 

 
378.  B: -, C: - 
379. B: -, C: - 
380. B: -, C: - 
381. B: -, C: - 
382. A: -, B: +, C: - 
383. B: F‰Ôil‰tŸn F‰Ôil‰tŸn F‰Ôil‰t, C: 

F‰Ôil‰tŸn F‰Ôil‰tŸn F‰Ôil‰t 
384.B: Vir salav‰t Mustaf‰Õya k‰in‰t, C: 

Sšz dŸkendi b‰kiy‰tŸÕs-s‰lih‰t 
385. B: -  
386.Bundan sonraki Ÿç beyit sadece CÕde 

bulunmaktadõr. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

F‰Ôil‰t F‰Ôil‰t F‰Ôil‰t383 
åhiret gerekise dŸny‰nõ sat384 
 
Ger seversen MuhammedÕi 
Vir salav‰t ey Muhammed Ÿmmeti385 
 
386Bu yerlerden duÔ‰-yõ istiÔ‰net  
Senin lutfõnõla fazlõndan g‰yet 
 
Deyenler bu duÔ‰ hakkõnda am”n 
Cih‰n ‰fetlerinden olsun em”n 
 
Okuyanõ dinleyeni yazanõ 
Dinleyeni yazanõ rahmetŸnile y‰ gan” 
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the composers of the Republican era and among the composers who preserved the classical 
tradition; his works “Hüsnün Gibi Nağmende Güzelliğinle Müzeyyen” and “Lûtf Edip Göster 
Cem‰lin Ben de Hayran OlayõmÓ in ÒSžzin‰kÓ Tune are in sample status. In the study; the 
prosody analysis of the works in question was made and it was determined what kind of prob-
lems problems the works constituted in terms of prosody. As a result of the findings, it is seen 
that the lyrics of Zeki årif Ataergin's works are written with the same meter and have the same 
form structure. 
 Key Words: Zeki Ârif Ataergin, suzinak, prosody, classical Turkish music. 
 
 1. Giriş 

Durgun‘a göre mŸzik, bütün sanat ürünleri gibi kültürün kendi öz mantõğõ 
ve semantiği ile konuştuğu bir dildir (Durgun, 2005: 100). 

AristoÕnun en büyük öğrencilerinden, en yakõn dostu ve müzik dalõnda 
kõymetli eserler vermiş olan TheofrastesÕe göre ise mŸzik, mantõkla bir fazilet 
olup anlaşõlmasõ nefse güç gelir ve nefs onun sõrrõnõ açõğa çõkarmada eksik 
kalarak onu nağmeler şeklinde ortaya çõkartõr ve onunla kederleri harekete 
geçirerek özüne türlü sanatlar gizler (Muhammed bin AbdŸlkerim eş-Şehris-
tani, 2014: 351). 

Müziğin ahengini bizlere yansõtmaya yarayan birçok sistem vardõr ve bu 
sistemler Garp musikisinde ton, Şark musikisinde ise makam olarak adlandõ-
rõlõr. Ancak bu sistemleri bizlere belli düzen hâlinde sunmaya yarayan ise 
form ve usullerdir. Sšz musikisinde beste için en önemli unsur olan form ve 
usullerin aynõ düzen hâlinde gitmesi prozodi konusu ile yakõn temastadõr. 
“Prozodi” konusu, kelimelerin bestede kullanõmõ ile ilgilidir. Bu kullanõmda 
kelimelerin anatomik yapõsõnda bozulmalarõn olup olmayõşõna gšre, eserin 
prozodisi kötü veya iyi olmaktadõr. Konuşma prozodisi dilin fonetik yapõsõna 
göre kelimelerin söylenişi sõrasõnda ortaya çõkan doğal ve gerçek bir durum-
dur. Burada, kelimedeki hecelerin ”uzunluk-kõsalõkÓ boyutlarõnda bir fark 
ortaya çõkmaz. Yalnõz konu ile ilgili olarak bazõ hecelerde yapõlabilen vurgu 
ve nüans ifadelerini söylediklerimizin dõşõnda tutarsak sanki bütün heceleri-
miz aynõ kõsalõkta veya başka bir söyleyişle aynõ değerdeymiş gibi kullanõl-
makta veya böyle bir intiba uyandõrmaktadõr. Musikide ise  konuşmada bu-
lunmayan ve uzun zamana ihtiyaç duyulan “nağme”  dediğimiz melodik ifa-
deler kullanõlmaktadõr. Bir başka deyişle sözlü musiki eserleri, bir bakõma 
uzun seslerle konuşmadõr. Hüseyin Sadettin Arel konu ile ilgili incelemesinde 
prozodi kavramõnõ şöyle tarif etmektedir. “Dil prozodisi hecelerin vurgularõ-
na, uzunluk ve kõsalõklarõna riayet ederek kelimeleri düzgün okumak ilmidir.Ó 
Bu tariften hareketle musikide prozodi, sözlü musiki eserlerinde sözün beste-
ye nasõl taksim edileceğini bildiren, yani güftenin tegannide düzgün okunma-
sõnõ temin eden ilimdir (Hatipoğlu, 1983:1-3). 

 

2. Zeki Ârif Ataergin’in Hayatõ ve Eserleri 
Bestek‰rlõğõnõn dõşõnda, iyi bir hanende ve hukukçu olan Zeki årif Ataer-

gin; 1896 yõlõnda İstanbulÕda dŸnyaya gelmiştir. Meşhur musikişinaslardan 
Yemen Posta Telgraf başkâtibi Kanuni Hacõ årif BeyÕin oğludur (Rona, 
1960: 210) . 

Asõl adõ S‰lih Zeki ise de bestek‰r Kanuni Hacõ årif BeyÕin oğlu olduğun-
dan Zeki årif ismiyle tanõnmõştõr. İlköğrenimini BeşiktaşÕta AkaretlerÕdeki 
åfit‰b-õ Ma‰rif MektebiÕnde, orta šğrenimini Vefa Sult‰n”siÕnde tamamla-
dõktan sonra Mekteb-i HukukÕa girdi. Burayõ başarõ ile bitirerek avukatlõk, 
h‰kimlik ve savcõlõk gibi gšrevlerde bulundu. 1952Õde Fatih noteri tayin 
edilmiştir (…zcan, 1991: 40).  

 İstanbul GšztepeÕde kalp sektesinden 68 yaşõnda vef‰t eden sanatçõ, Ka-
racaahmetÕe defnedilmiştir (…ztuna, 1969: 78). 

AtaerginÕin sanat eğitimi ve bu husustaki Ÿreticiliği şu şekilde šzetlenebi-
lir: Devrinin tanõnmõş hukukçularõndan olan Zeki årif Bey asõl şšhretini mu-
siki sahasõnda kazanmõştõr. İlk musiki derslerini babasõndan almõş, sonrasõnda 
babasõnõn aracõlõğõyla, devrin Òtavõr sahibiÓ musikişinasõ Hacõ Kir‰m” Efen-
diÕden fasõllar ve L‰mek‰n” Mustafa EfendiÕden ilahiler meşketmeye başla-
mõştõr. İcrasõndaki šzel tavrõn gelişmesinde Hacõ Kir‰m” EfendiÕnin bŸyŸk 
tesir ve gayreti olduğunu bizzat kendisi sšylemiştir. Ayrõca babasõ ile katõldõ-
ğõ çeşitli musiki toplantõlarõnda Tanbžr” Cemil, Kemençeci Vasilaki, ód” 
Nevres, Kaşõyarõk HŸs‰meddin, H‰fõz Şehl‰ Osman gibi zamanõn ŸnlŸ sa-
zende ve hanendelerini yakõndan tanõma imk‰nõ bulmuştur. Babasõnõn vefa-
tõndan sonra bestek‰r AbdŸlkadir Bey (Tšre) ile tanõşan Zeki årif BeyÕin 
kendi ifadesine gšre bu tanõşma hayatõnda bir dšnŸm noktasõ olmuş, AbdŸl-
kadir BeyÕin yakõn dostluk ve engin bilgisinden tam manasõyla istifade ede-
rek musikide bir otorite haline gelmiştir. Bu arada D‰rŸlmžsikī, ardõndan da 
D‰rŸttaÔl”m-i Mžsikī icr‰ heyetlerinde yer almõş, daha sonralarõ bestek‰r Sadi 
Işõlay ile tanõşmõştõr. IşõlayÕla beraber devam ettikleri HaydarpaşaÕdaki Şeh-
zade Ziy‰eddin EfendiÕnin kšşkŸnde tertiplenen musiki toplantõlarõnda †s-
kŸdarlõ Hoca ZiyaÕyõ (Bestenig‰r Ziya Bey) tanõyarak bu toplantõlardaki fasõl-
larõn idarecisi olan Ziya BeyÕden bilhassa gazel icrasõ ve makam seyirleri 
konularõnda faydalanmõştõr. İstifade ettiği musikişinaslar arasõnda Leon Han-
cõyan ve Muallim (Mõzõkalõ) İsmail Hakkõ Bey de ayrõca šnemli musiki 
adamlarõdõr. Bšylece devrin hemen šnde gelen bŸtŸn musiki Ÿstatlarõndan 
çeşitli şekillerde faydalanarak başarõlõ ve kendine has okuyuşa sahip bir ha-
nende ve usta bir kanun icracõsõ olduğu kadar yaptõğõ bestelerle de zamanõn 
šnemli bestek‰rlarõ arasõnda yer almõştõr. AbdŸlkadir Tšre, Hoca Ziya, 
Zek‰iz‰de Ahmed Irsoy, Rauf Yekt‰, Hikmet Hamdi Bey gibi musikişinas-
lardan da bŸyŸk teşvik gšren Ataergin, peşrev, saz semaisi, beste, ağõr semai, 
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the composers of the Republican era and among the composers who preserved the classical 
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Cem‰lin Ben de Hayran OlayõmÓ in ÒSžzin‰kÓ Tune are in sample status. In the study; the 
prosody analysis of the works in question was made and it was determined what kind of prob-
lems problems the works constituted in terms of prosody. As a result of the findings, it is seen 
that the lyrics of Zeki årif Ataergin's works are written with the same meter and have the same 
form structure. 
 Key Words: Zeki Ârif Ataergin, suzinak, prosody, classical Turkish music. 
 
 1. Giriş 

Durgun‘a göre mŸzik, bütün sanat ürünleri gibi kültürün kendi öz mantõğõ 
ve semantiği ile konuştuğu bir dildir (Durgun, 2005: 100). 

AristoÕnun en büyük öğrencilerinden, en yakõn dostu ve müzik dalõnda 
kõymetli eserler vermiş olan TheofrastesÕe göre ise mŸzik, mantõkla bir fazilet 
olup anlaşõlmasõ nefse güç gelir ve nefs onun sõrrõnõ açõğa çõkarmada eksik 
kalarak onu nağmeler şeklinde ortaya çõkartõr ve onunla kederleri harekete 
geçirerek özüne türlü sanatlar gizler (Muhammed bin AbdŸlkerim eş-Şehris-
tani, 2014: 351). 

Müziğin ahengini bizlere yansõtmaya yarayan birçok sistem vardõr ve bu 
sistemler Garp musikisinde ton, Şark musikisinde ise makam olarak adlandõ-
rõlõr. Ancak bu sistemleri bizlere belli düzen hâlinde sunmaya yarayan ise 
form ve usullerdir. Sšz musikisinde beste için en önemli unsur olan form ve 
usullerin aynõ düzen hâlinde gitmesi prozodi konusu ile yakõn temastadõr. 
“Prozodi” konusu, kelimelerin bestede kullanõmõ ile ilgilidir. Bu kullanõmda 
kelimelerin anatomik yapõsõnda bozulmalarõn olup olmayõşõna gšre, eserin 
prozodisi kötü veya iyi olmaktadõr. Konuşma prozodisi dilin fonetik yapõsõna 
göre kelimelerin söylenişi sõrasõnda ortaya çõkan doğal ve gerçek bir durum-
dur. Burada, kelimedeki hecelerin ”uzunluk-kõsalõkÓ boyutlarõnda bir fark 
ortaya çõkmaz. Yalnõz konu ile ilgili olarak bazõ hecelerde yapõlabilen vurgu 
ve nüans ifadelerini söylediklerimizin dõşõnda tutarsak sanki bütün heceleri-
miz aynõ kõsalõkta veya başka bir söyleyişle aynõ değerdeymiş gibi kullanõl-
makta veya böyle bir intiba uyandõrmaktadõr. Musikide ise  konuşmada bu-
lunmayan ve uzun zamana ihtiyaç duyulan “nağme”  dediğimiz melodik ifa-
deler kullanõlmaktadõr. Bir başka deyişle sözlü musiki eserleri, bir bakõma 
uzun seslerle konuşmadõr. Hüseyin Sadettin Arel konu ile ilgili incelemesinde 
prozodi kavramõnõ şöyle tarif etmektedir. “Dil prozodisi hecelerin vurgularõ-
na, uzunluk ve kõsalõklarõna riayet ederek kelimeleri düzgün okumak ilmidir.Ó 
Bu tariften hareketle musikide prozodi, sözlü musiki eserlerinde sözün beste-
ye nasõl taksim edileceğini bildiren, yani güftenin tegannide düzgün okunma-
sõnõ temin eden ilimdir (Hatipoğlu, 1983:1-3). 

 

2. Zeki Ârif Ataergin’in Hayatõ ve Eserleri 
Bestek‰rlõğõnõn dõşõnda, iyi bir hanende ve hukukçu olan Zeki årif Ataer-

gin; 1896 yõlõnda İstanbulÕda dŸnyaya gelmiştir. Meşhur musikişinaslardan 
Yemen Posta Telgraf başkâtibi Kanuni Hacõ årif BeyÕin oğludur (Rona, 
1960: 210) . 

Asõl adõ S‰lih Zeki ise de bestek‰r Kanuni Hacõ årif BeyÕin oğlu olduğun-
dan Zeki årif ismiyle tanõnmõştõr. İlköğrenimini BeşiktaşÕta AkaretlerÕdeki 
åfit‰b-õ Ma‰rif MektebiÕnde, orta šğrenimini Vefa Sult‰n”siÕnde tamamla-
dõktan sonra Mekteb-i HukukÕa girdi. Burayõ başarõ ile bitirerek avukatlõk, 
h‰kimlik ve savcõlõk gibi gšrevlerde bulundu. 1952Õde Fatih noteri tayin 
edilmiştir (…zcan, 1991: 40).  

 İstanbul GšztepeÕde kalp sektesinden 68 yaşõnda vef‰t eden sanatçõ, Ka-
racaahmetÕe defnedilmiştir (…ztuna, 1969: 78). 

AtaerginÕin sanat eğitimi ve bu husustaki Ÿreticiliği şu şekilde šzetlenebi-
lir: Devrinin tanõnmõş hukukçularõndan olan Zeki årif Bey asõl şšhretini mu-
siki sahasõnda kazanmõştõr. İlk musiki derslerini babasõndan almõş, sonrasõnda 
babasõnõn aracõlõğõyla, devrin Òtavõr sahibiÓ musikişinasõ Hacõ Kir‰m” Efen-
diÕden fasõllar ve L‰mek‰n” Mustafa EfendiÕden ilahiler meşketmeye başla-
mõştõr. İcrasõndaki šzel tavrõn gelişmesinde Hacõ Kir‰m” EfendiÕnin bŸyŸk 
tesir ve gayreti olduğunu bizzat kendisi sšylemiştir. Ayrõca babasõ ile katõldõ-
ğõ çeşitli musiki toplantõlarõnda Tanbžr” Cemil, Kemençeci Vasilaki, ód” 
Nevres, Kaşõyarõk HŸs‰meddin, H‰fõz Şehl‰ Osman gibi zamanõn ŸnlŸ sa-
zende ve hanendelerini yakõndan tanõma imk‰nõ bulmuştur. Babasõnõn vefa-
tõndan sonra bestek‰r AbdŸlkadir Bey (Tšre) ile tanõşan Zeki årif BeyÕin 
kendi ifadesine gšre bu tanõşma hayatõnda bir dšnŸm noktasõ olmuş, AbdŸl-
kadir BeyÕin yakõn dostluk ve engin bilgisinden tam manasõyla istifade ede-
rek musikide bir otorite haline gelmiştir. Bu arada D‰rŸlmžsikī, ardõndan da 
D‰rŸttaÔl”m-i Mžsikī icr‰ heyetlerinde yer almõş, daha sonralarõ bestek‰r Sadi 
Işõlay ile tanõşmõştõr. IşõlayÕla beraber devam ettikleri HaydarpaşaÕdaki Şeh-
zade Ziy‰eddin EfendiÕnin kšşkŸnde tertiplenen musiki toplantõlarõnda †s-
kŸdarlõ Hoca ZiyaÕyõ (Bestenig‰r Ziya Bey) tanõyarak bu toplantõlardaki fasõl-
larõn idarecisi olan Ziya BeyÕden bilhassa gazel icrasõ ve makam seyirleri 
konularõnda faydalanmõştõr. İstifade ettiği musikişinaslar arasõnda Leon Han-
cõyan ve Muallim (Mõzõkalõ) İsmail Hakkõ Bey de ayrõca šnemli musiki 
adamlarõdõr. Bšylece devrin hemen šnde gelen bŸtŸn musiki Ÿstatlarõndan 
çeşitli şekillerde faydalanarak başarõlõ ve kendine has okuyuşa sahip bir ha-
nende ve usta bir kanun icracõsõ olduğu kadar yaptõğõ bestelerle de zamanõn 
šnemli bestek‰rlarõ arasõnda yer almõştõr. AbdŸlkadir Tšre, Hoca Ziya, 
Zek‰iz‰de Ahmed Irsoy, Rauf Yekt‰, Hikmet Hamdi Bey gibi musikişinas-
lardan da bŸyŸk teşvik gšren Ataergin, peşrev, saz semaisi, beste, ağõr semai, 
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yürük semai, şarkõ, tevş”h, durak ve ilahi formlarõnda 200ÕŸn Ÿzerinde eser 
bestelemiştir (…zcan, 1991: 40). 

Kanuniliğinin ve hanendeliğinin yanõ sõra resim ve hat ile de ilgilenen Ze-
ki Ârif Bey, dilkeşhaveran makamõna dŸşkŸnlŸğŸ ile tanõnmõştõr. Al‰eddin 
Yavaşça, meşk ettiği öğrencilerindendir (Ersšnmez, 2013: 399). 

Hem Cumhuriyet dšnemi šncesi hem de sonrasõnda bestek‰rlõğõnõ icra 
eden ve klasik tarz hanendelerinden olan Zeki årif AtaerginÕin bestek‰rlõk 
kabiliyeti d‰hilinde engin musiki bilgisini 211 eser meydana getirerek bizler-
le paylaşmõştõr. 

Cansevdi, konuyu şu şekilde ele almaktadõr: 211 eserinden 160Õõnõn notasõ 
repertuar arşivlerimizde mevcuttur. Eserlerinin 202Õ Ÿ sšzlŸ, 9 eseri ise saz 
eseri olup, sšzlŸ eserlerinin 183Õ Ÿ şarkõ, 9Õu dinî musiki sahasõnda, 5Õi beste, 
3ÕŸ ağõr semai, 2 eseri ise yŸrŸk semai formundadõr. Zeki årif Bey, eserle-
rinde makam tercihlerini yaparken daha çok ender kullanõlan makamlar Ÿze-
rinde yoğunlaşmõş olup 24 eserini kŸrdilihicazk‰r makamõnda, 23Õ ŸnŸ dil-
keşh‰ver‰n, 18Õini sipihr, 17Õsini bayatiaraban, 9Õunu seg‰hm‰ye ve 7 eserini 
ise suzinak makamõnda bestelemiştir. Bu verilere dayanarak bestek‰rõn kŸrdi-
lihicazk‰r, dilkeşh‰ver‰n, sipihr ve bayatiaraban makamlarõ Ÿzerinde daha 
çok durduğunu gšrmekteyiz. Musikimizde klasizme sõkõ sõkõya bağlõ kalan 
Ataergin, bunu eserlerinin dokusunda hissettirmiş, gŸnŸmŸzde šrneklerine 
nadiren rastladõğõmõz makamlarõ, bŸyŸk usullerle kendisine has bir Ÿslupla 
kaynaştõrarak işlemiştir. Bunun yanõ sõra kŸçŸk usul olarak tabir edilen on 
zamanlõ ve altõndaki usullerde de birçok eser bestelemiştir. Bestek‰r, bu usul-
lerden 41 eserinde curcuna ve aksak, 24 Ÿnde ağõr aksak ve 11 eserinde ise 
aksak semai usulŸnŸ tercih etmiştir. Bu bilgiler õşõğõnda Zeki årif Ataer-
ginÕin bestelerinde ağõrlõklõ olarak curcuna, aksak ve ağõr aksak usullerini 
kullandõğõnõ gšrmekteyiz. GŸnŸmŸze ulaşan sšzlŸ eserlerinin arasõnda 128 
bestesinin gŸftek‰rõ bilinmemektedir. GŸftek‰rõ bilinen eserlere bakõldõğõnda 
Zeki årif BeyÕin Ahmet Refik Altõnay ve Hacõ Ker‰meddin EfendiÕnin şiirle-
rini daha çok tercih ettiği ortaya çõkmaktadõr. Bu bağlamda Ahmet Refik 
AltõnayÕõn 8, Hacõ Ker‰meddin EfendiÕnin 6, Y. Sinan OzanÕõn 4 şiirini beste-
lediğini gšrmekteyiz. Bunlara ek olarak 2 eserinin gŸftesi babasõ Kanun” 
Hacõ årif BeyÕe, 14 eserinin gŸftesi ise kendisine aittir (Cansevdi. 2014: 20). 

 
 3. Aruz Vezni ve Klasik Türk Musikisiyle İlişkisi 

‚etinÕe gšre aruzun pek çok lügat manasõndan, õstõlah olarak taşõdõğõ ma-
nalarõnõn bağlõ bulunduğu ileri sŸrŸlenlerin başlõcalarõ şunlardõr: ÒYšn, cihet, 
taraf, yan, bšlge; Mekke, Medine ve etrafõ; daracõk dağ yolu; bulut; serkeş 
deve; çadõrõn orta direği; ortaya çõkma veya çõkarma; kendisiyle bir şey karşõ-
laştõrõlan, dolayõsõyla šlçŸ ve šrnek olan şey.Ó (‚etin, 1991: 424). 

TanrõkorurÕa gšre ise aruz, İslami kŸltŸr dairesine bağlõ milletlerin or-
tak şiir šlçŸsŸdŸr. Arapçada Òçadõrõn orta direğiÓ anlamõna gelir (GŸldaş, 
2003: 87). 

Aruzun TŸrk şiirine girmesi TŸrklerin MŸslŸman olmasõndan sonradõr. 
Ondan šnce TŸrk metriği vurgulu hece sayõsõna dayalõydõ. İslam dolayõsõ ile 
ilim dili olarak Arapçayõ šğrenen TŸrkler, yeni İran edebiyatõnõn Horasan ve 
MaveraŸnnehrÕdeki parlak inkişafõyla karşõlaşõnca edebiyat dili olarak da 
Farsçayõ šğrenmişlerdir. Bu paralelde, MŸslŸman İranlõlar nasõl Arap aruzu-
nu alõntõlayarak S‰s‰n” şiirinden tŸmŸyle değişik esaslara dayalõ yeni bir İran 
şiiri meydana getirdilerse, TŸrkler de 2-3 asõr sonra Acem aruzunu alõntõlaya-
rak, İran šrneklerinin taklidinden hareket eden yeni bir TŸrk şiiri yaratmõş-
lardõr. Bununla beraber, en eski mill” TŸrk şiir šlçŸsŸ olan hece vezni, bilhas-
sa halk şairlerinin tŸrkŸ ve destanlarõnda yaşamağa devam ederek bugŸne 
kadar gelmiştir. Ayrõca her iki tŸr de birbirine tarih boyu tesir ederek, šzellik-
le ‰şõk edebiyatõnda, Acem şiirinde bulunmayan musikiye bağlõ yeni vezinle-
rin ortaya çõkmasõna meydan vermiştir. …zetle, Acem aruzunun 26 vezninden 
en çok 12Õsi TŸrk şiirinde kullanõlõrken, TŸrk musikisi usullerinden kaynak-
lanan ve Acem şiirinde bulunmayan bazõ yeni vezinler de TŸrkçenin yapõsõna 
uygun olarak şairlerimizce icat edilmiş, ancak bestek‰rlar bu yeni vezinlerde 
yazõlan şiirlere pek fazla rağbet etmemişlerdir (Tanrõkorur, 2003: 89). 

Aruzla şiir yazmak isteyen TŸrk şairleri TŸrkçe kelimelerdeki hece eşitli-
ğini seslilerle bitenleri açõk-kõsa, sessizlerle bitenleri kapalõ-uzun sayma ilke-
siyle ayõrarak uygulama olanağõ yaratmõşlardõr. Ancak şairler, TŸrkçenin 
yapõsõ gereği birtakõm zorluklarla karşõlaştõklarõndan bazõ heceleri diğerlerin-
den fazla uzatarak okuma mecburiyetinde kalmõşlardõr. Bu durum divan ede-
biyatõnda ÒimaleÓ yapma olarak değerlendirilmektedir (Mutluay, 1974: 60). 

Kl‰sik TŸrk musikisinde kullanõlan gŸftelerin bahirlerine uygun usulleri-
nin seçiminde bestek‰rlar tarafõndan oluşturulan tercihler de šnem arz etmek-
tedir. …rneğin; aruzun remel bahrine giren f‰ilatŸn (‒ ¥ ‒ ‒) / feil‰tŸn (¥ ¥ ‒ ‒) 
ve recez bahrine giren mŸstefÕilŸn (‒ ‒ ¥ ‒) / mŸstefÕil‰tŸn (‒ ‒ ¥ ‒ ‒) ailesi 
kalõplarõyla yazõlmõş gŸftelerin en fazla ağõr aksak, aksak ve daha az devri-
hind”, curcuna, mŸsemmen usulleri kullanõlarak; aruzun hezec bahrine giren 
mefÕžlŸ (‒ ‒ ¥) veya mef‰ilŸn/mef‰ilŸn(¥ ‒ ‒ ‒ / ¥ ‒ ¥ ‒) ve mŸctess bahrine 
giren mef‰ilŸn/feil‰tŸn (¥ ‒ ¥ ‒ /¥ ¥ ‒ ‒) ailesi kalõplarõyla yazõlmõş gŸftelerin 
en çok sengin semai ve semai; daha az aksak ve TŸrk aksağõ usulleri kullanõ-
larak, daha az gŸfte yazõlmõş olan mŸzari, mŸnserih vd. bahirlerdeki şiirlerin 
de yine belirli usuller kullanõlarak bestelendiği anlaşõlmaktadõr (Tanrõkorur, 
2003:85-86). 
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yürük semai, şarkõ, tevş”h, durak ve ilahi formlarõnda 200ÕŸn Ÿzerinde eser 
bestelemiştir (…zcan, 1991: 40). 
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ki Ârif Bey, dilkeşhaveran makamõna dŸşkŸnlŸğŸ ile tanõnmõştõr. Al‰eddin 
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kullandõğõnõ gšrmekteyiz. GŸnŸmŸze ulaşan sšzlŸ eserlerinin arasõnda 128 
bestesinin gŸftek‰rõ bilinmemektedir. GŸftek‰rõ bilinen eserlere bakõldõğõnda 
Zeki årif BeyÕin Ahmet Refik Altõnay ve Hacõ Ker‰meddin EfendiÕnin şiirle-
rini daha çok tercih ettiği ortaya çõkmaktadõr. Bu bağlamda Ahmet Refik 
AltõnayÕõn 8, Hacõ Ker‰meddin EfendiÕnin 6, Y. Sinan OzanÕõn 4 şiirini beste-
lediğini gšrmekteyiz. Bunlara ek olarak 2 eserinin gŸftesi babasõ Kanun” 
Hacõ årif BeyÕe, 14 eserinin gŸftesi ise kendisine aittir (Cansevdi. 2014: 20). 
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Ondan šnce TŸrk metriği vurgulu hece sayõsõna dayalõydõ. İslam dolayõsõ ile 
ilim dili olarak Arapçayõ šğrenen TŸrkler, yeni İran edebiyatõnõn Horasan ve 
MaveraŸnnehrÕdeki parlak inkişafõyla karşõlaşõnca edebiyat dili olarak da 
Farsçayõ šğrenmişlerdir. Bu paralelde, MŸslŸman İranlõlar nasõl Arap aruzu-
nu alõntõlayarak S‰s‰n” şiirinden tŸmŸyle değişik esaslara dayalõ yeni bir İran 
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kadar gelmiştir. Ayrõca her iki tŸr de birbirine tarih boyu tesir ederek, šzellik-
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4. Prozodi 
Prozodi, güfteli eserlerde sözün besteye taksim edilmesini anlatan ilimdir 

(Arel, 1997; 15). 
Yõlmaz …ztunaÕnõn TŸrk Musikisi Ansiklopedisinde “Prozodi” ve “Arûz” 

aynõ maddede ele alõnmõştõr. 
Aruz kelimesi Arapçanõn, uzun ve kõsa vurgularõn nšbetleşmesine da-

yalõ kendi iç musikisinden doğmuş, hicretin 2. yõlõnda Mekkeli dilbilimci 
İmam Halil tarafõndan ilim haline getirilmiş, önce İran şiirini, daha sonra 
Afgan, Pakistan, TŸrk ve kõsmen Hint şiirlerini etkileyerek bu dillerinde 
klâsik şiir vezni olmuştur (Tanrõkorur, 2003:87). 

TŸrkçemizin X. yŸzyõldan başlayarak Arapça ve Farsçanõn egemenliği al-
tõna girmesi, Arap alfabesinin TŸrk alfabesi ile yer değiştirmesi, Osmanlõca-
nõn edebiyat dili olarak kabul edilmesi, TŸrk şiirinin aruz kalõplarõna gšre 
söylenmesi, Arap alfabesindeki bazõ seslerin TŸrkçede bulunmamasõ, TŸrk 
dilinin “fonetikÓ yapõsõnõ oldukça etkilemiştir. ÒProzodiÓ kelimesi Yunancada 
“prosodiaÓ kelimesinden kaynaklanõr. Dil prozodisi hecelerin vurgularõna, 
uzunluk ve kõsalõklarõna riayet ederek kelimeleri dŸzgŸn okumak ilmidir. 
Arapçadaki ÒTecvidÓ kelimesinin karşõlõğõdõr. Ayrõca kâr, beste vb. büyük 
formlardaki klasik eserlerimizin çoğunda prozodi hatasõ dikkatleri çekecek 
kadar azdõr. Prozodi, bŸtŸn musikilerde sšz konusu olan ve her milletin kendi 
dilinin doğal bir gereği sayõlan, vazgeçilmesi mŸmkŸn olmayan bir ilimdir. 
Prozodi, ÒvurguÓ ile birlikte her dilin en esaslõ unsuru durumundadõr (Hati-
poğlu, 1983:1-3). 

GüldaşÕa gšre prozodi konusu, kelimelerin bestede kullanõmõ ile ilgilidir. 
Bu kullanõmda kelimelerin anatomik yapõsõnda bozulmalar olup olmayõşõna 
göre, eserin prozodisi kštŸ veya iyi olmaktadõr. Konuşma prozodisi dilin fo-
netik yapõsõna gšre kelimelerin sšylenişi sõrasõnda ortaya çõkan tabii ve ger-
çek bir durumdur. Burada, kelimedeki hecelerin Òuzunluk- kõsalõkÓ larõnda 
bir fark ortaya çõkmaz. Elbette ki sözlü musikide en šnemli unsur Òuzunluk- 
kõsalõkÓ mevzusuyla beraber uygunluktur ve uygunluğun yaratõlmasõnda en 
önemli amil vurgudur. Vurgu musikinin can damarõdõr. SšzlŸ eserlerdeki pro-
zodik olaylar, doğrudan vurgu ve vurgulamalara dayanõr (Güldaş, 2003: 1).  

 

4.1. Açõk Heceler (Kõsa Heceler) 
Açõk deyimini kanaatimizce şu manada anlamalõyõz: Kendi değerinden 

daha fazla uzatõlmamasõ gereken heceler, melodik bir sesle uzatõldõklarõ tak-
dirde, insan duyusunda bir tatminsizlik, bir boşluk, tatsõzlõk ve tedirginlik 
yaratmaktadõrlar. Bu açõklõğõn bir sona ulaşmasõ, kapanmasõ gerekir ve iste-
nir. Bu yapõlmadõğõ takdirde Òmelodik değer” ile “hece değeri” birbiriyle çe-
lişkili olacağõndan, ortaya çõkacak huzursuzluk devam eder. Buna engel ol-

mak için, kõsa değerli olan sesli harflerimiz (hecelerimizi) kendi değerlerin-
den daha fazla Òmelodik değerÓlerle asla yŸklemememiz gerekir. Kapalõ he-
celer değilse durum bšyle değildir. ÒMelodik değerÓ ile birlikte Òkapalõ heceÓ 
değeri (uzun hece) de uzayabilmektedir. Bu zamanõn sonunda açõk hecede 
olduğunun aksine bir boşluk, bir tatminsizlik yoktur. ‚ŸnkŸ, bu duygularõn 
meydana gelmesini šnleyen hece sonundaki sessiz harf, oluşan boşluğu dol-
durup Òmelodi değeriniÓ Òhece değeriÓ ne eşit kõlmaktadõr. Dolayõsõ ile duygu 
tamamlanmaktadõr. …rneğin, Şerif İçliÕnin bayati ağõr aksak şarkõsõndan, bu 
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4. Prozodi 
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5. Beste …ncesi Hazõrlõk ‚alõşmasõ 
Beste yapmaya başlamadan šnce hareket noktalarõmõz yukarõda šzetlenen 

hususlarda olmalõdõr. …zellikle en šnce yapõlmasõ gereken işlem, seçimi ya-
põlmõş ve bestelenmeye her bakõmdan uygun olan gŸftenin kelime hecelerinin 
yukarõda açõklandõğõ şekilde Òuzunluk-kõsalõkÓlarõnõn tespitidir. Bu tespit 
yapõldõktan sonra, bu hecelerin gšrŸnŸmŸne en iyi uyan usulŸn seçimi ikinci 
šnemli husustur. Usul seçiminde, melodik bir uygulamadan šnce resitatif bir 
uygulama sšz konusu olmalõdõr. Yani hecelerin Òkõsalõk-uzunlukÓlarõnõ dik-
kate alarak heceleri tek çizgi hâlinde, uygun olan usulŸn darplarõna (vuruşla-
rõna) dağõtmak en isabetli yol olacaktõr. 

 

Bestek‰r bu çalõşmayõ yaparken: 
1. ÒAçõkÓ yani ÒkõsaÓ hecelerin, kendi değerine uygun olan usul birim de-

ğerini kesinlikle tespit etmelidir. 
2. Tespit edilmiş Òkõsa heceÓ değeri, kesinlikle usul değerinin uzun zama-

nõna isabet ettirilmemelidir. 
3. ÒUzun heceÓ usulŸn uzun zamanõna verilmeli ve kendi değerinden kŸ-

çŸk olan, kõsa usul zamanõna verilmekten kaçõnõlmalõdõr. GŸftenin, açõkladõ-
ğõmõz bu hecelerdeki Òuzunluk-kõsalõkÓ durumuna tam uyabilen bir usulŸ 
bulmak imkânsõz değilse de çok zordur. Bundan sonra yapõlacak iş uymayan 
taraflarõn tespitine gelir. Fakat ilk planda usulŸn seçiminde, kõsa hecelerin 
tayin edilen birim zamanõna uymasõ muhakkak surette temin edilmelidir. Kõsa 
hecelerde istenilen uygunluk sağlandõktan sonra, uzun hecelerin bize sağla-
dõklarõ kolaylõktan (uzayabilme kabiliyetinden) istifade ederek, usulŸn uzun 
zamanlara uydurulmasõ kolay olacaktõr. …zetleyecek olursak uygun bir usu-
lŸn seçiminde: 

 

a. …ncelikle, kõsa hecelerin usulŸn kõsa zamanlarõna rastlanmasõ sağlan-
malõdõr. 

b. Uzun heceler ise, kendi değerlerinden kõsalmamak şartõyla, aynõ veya 
daha uzun değerde usul zamanlarõna verilmelidir (Hatipoğlu, 1983: 6). 

 
5.1. Sšzlerdeki Uzun-Kõsa MŸnasebetlerinin Usullere Uygulanmasõ 
Hecelerdeki uzunluk-kõsalõklarõn, usul zamanõndaki uzunluk-kõsalõklara 

uygun dŸşmesi hâlinde doğru bir uygulamadan sšz edilebilir. Aksi hâlde 
uzun hecenin kõsa zamana, kõsa hecenin uzun zamana denk gelmesi duru-
munda bŸyŸk bir prozodik hatanõn sšz konusu olduğu gšrŸlŸr (Hatipoğlu, 
1983: 7-9). 

 
 
 

Curcuna uygulamasõna šrnek: 
 

 
 

Şekil 4: Curcuna UsulŸne …rnek. 
 

Gšze çarpan hatalardan biri usule giriş sõrasõnda meydana gelmektedir. 
Giriş zamanõ olan (dŸm), uzun zaman olmasõna rağmen, kõsa bir heceye ve-
rilmektedir. Bununla da yetinilmeyip, hemen sonra gelen usulŸn (te) kõsa 
zamanõna da uzun hece verilmektedir (Hatipoğlu, 1983: 17). 

 

 
 

Şekil 5: Curcuna UsulŸne …rnek. 
 

 6. Prozodi Açõsõndan GŸfte 
Bestek‰rlarõ eser ortaya koyarken zorlayan durumlardan biri de gŸftede 

bulunan eksiklik ve hatadõr. GŸfteye bağlõ olan sebepler çeşitli olmakla bir-
likte, başta geleni sšzlerin gŸfte vasfõnda olmamasõdõr. Bu bağlamda her şii-
rin gŸfte olarak kullanõlamayacağõ gerçeği ortaya çõkmaktadõr.  

 

GŸfte oluşumunda dikkat edilecek hususlarõ şu şekilde sõralayabiliriz: 
1. Mõsra içinde õsrarla birbirini takip eden açõk heceler varsa: Bu tip gŸfte-

ler, hecelerin usul darplarõna dağõtõlmõş olmalarõ h‰linde bestek‰rõ çok zor 
durumlara sokacaktõr. 

…rneğin; Òbana buraya geleceğini niye sšylemedin?Ó 
2. Mõsralar içerisinde õsrarla birbirini takip eden kapalõ heceler varsa: 

ÒHak bahtõmdan gŸldŸrmŸşken gayriyi neyleyimÓ de olduğu gibi, birinci 
maddede sšylediğimiz mahzur doğacaktõr. 

3. Telaffuzu (okunuşu) sõkõntõ veren heceler peş peşe geliyorsa: Òkolla-
rõmdasõn sõmsõcakÓ 
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4. Aynõ beste ile ezgilenmiş iki mõsranõn karşõlõklõ hecelerinde (iki ve dšr-
dŸncŸ mõsralar nakarat ezgisi) uygunluk yoksa açõk heceye kapalõ, kapalõ 
hece açõk hece geliyorsaÉ 

5. Aynõ beste ile okunan diğer dšrtlŸkler de birinci dšrtlŸk ile açõklõk, ka-
palõlõk ve mana duraklarõ bakõmõndan uygunluk yoksa, šrneğin lll. SelimÕin 
buselik şarkõsõ ÒBir pŸr-cef‰ hoş diberdirÓ (Hatipoğlu, 1983: 19). 

 
 
 

 
 

Şekil 6: Bir pur cefa hoş dilberdir. 
 
 
 

7. Suzinak Makamõ Hakkõnda Genel Bilgiler 
Dizisi rast 5Õlisine hicaz 4ÕlŸsŸ eklenerek oluşmaktadõr.  Nev‰ perdesinde 

hicaz dšrtlŸsŸ, bir tam ses aşağõya inildiğinde çarg‰h perdesinde nikriz beşli-
si meydana gelir. Yine, çarg‰h perdesinin bir altõndaki ses olan seg‰h perde-
sine inilirse, dizi hŸzzam olur. Asma kalõş perdeleri de bu şekilde hasõl olur. 
Basit suzinak makamõnõn donanõmõ karcõğar makamõnõn aynõdõr. Aralarõndaki 
fark, karar perdelerinin değişik olmasõdõr. Dolayõsõyla dizi de değişiktir (…z-
kan, 2013: 203). 

Her makamda nağme hareketinin bir başlangõç noktasõ karar perdesidir. 
Bazen bir eser karar perdesinden farklõ bir derece Ÿzerinden başlayabilir 
(Rauf Yekta Bey, 1986: 68). 

Suzinak makamõ, çoğunlukla çargah veya neva perdelerinden başlar. Ka-
rar perdesi rast perdesidir (Karadeniz, 1983: 87). 

Suzinak makamõnõn bir de ÒzirgŸleli suzinakÓ denilen çeşidi vardõr ki bil-
diğimiz zengŸle makamõnõn rast perdesine gšçŸrŸlmŸş şeklinden ibarettir 
(Arel, 1991: 58). 

 
8. Yöntem 
Bilimsel araştõrmalar, olayõ olduğu gibi araştõrmaya ve var olan durumu 

belirlemeye çalõşan araştõrmalardõr. Bu tŸr araştõrmalarda ele alõnan olaylar 
ve durumlar ayrõntõlõ bir şekilde araştõrõlmakta, daha šnceki olaylar ve du-

rumlar ve durumlarla ilişkisi incelenerek, ÒneÓ olduklarõ betimlenmeye çalõ-
şõlmaktadõr (Karakaya, 2009: 59). 

Tarama araştõrmalarõ beş aşamada gerçekleştirilir: 
1. Problemin tanõmlanmasõ. 
2. Hedef grubun (šrneklem) belirlenmesi. 
3. Veri toplama araçlarõnõn hazõrlanmasõ. 
4. Verilerin toplanarak analiz edilmesi. 
5. Analizlerin yorumlanmasõ ve değerlendirilmesidir (Karakaya, 2009: 

69).   
 
 8.1. Verilerin Analizi 
Bu araştõrmanõn evrenini; Zeki årif AtaerginÕin beste ve gŸftesi kendine 

ait eserleri, šrneklemini ise; suzinak makamõnda vermiş olduğu, beste ve 
gŸftesi kendine ait ÒHŸsnŸn Gibi Nağmen de GŸzelliğinle MŸzeyyenÓ ile 
ÒLžtf Edip Gšster Cem‰lin Ben de Hayran OlayõmÓ adlõ eserler oluşturmak-
tadõr. 

Belge ve literatŸr taramasõndan elde edilen veriler analiz edilerek, eserler 
prozodi ve gŸfte açõsõndan ele alõnarak yorumlanmõştõr. Analizlere dayalõ 
yorumlamalar, çalõşmanõn bulgular ve yorum kõsmõna yansõtõlmõştõr. 

 
9. Bulgular ve Yorum 
‚alõşmamõzõn bu bšlŸmŸnde, çalõşmanõn šrneklemini oluşturan “Zeki årif 

AtaerginÕin beste ve gŸftesi kendine ait suzinak makamõndaki eserlerinin 
prozodi açõsõndan analizi ele alõnarak gerekli açõklamalarõn detayõ, ilgili ana-
lizler başlõğõ altõnda ayrõca verilmiştir. ‚alõştõğõmõz eserin, açõk ve kapalõ 
heceleri tespit edilerek prozodik açõdan sorun teşkil edebilecek açõk heceler, 
eserler içerisinde yuvarlak içerisine alõnacak şekilde belirtilmiştir. Musiki 
prozodisi açõsõndan kusurlu gšrŸnŸp de dil prozodisi açõsõndan kusur bulun-
mayan heceler ayrõca belirtilmiş olup, ardõndan šlçŸler d‰hilinde tespit edil-
miş heceler için gerekli açõlamalar her eserin akabinde detaylõ şekilde akta-
rõlmõştõr. Bunlara ek olarak kalõp içerisinde imale varsa ki bunlar Arapça ve 
Farsça da Med harflerinde harfin telaffuzunu uzatan harflerde olabilir, i harfi 
için Ò^Ó işaretiyle ”, yine aynõ şekilde u harfi için de Ò^Ó işaretiyle ž şeklinde 
gšsterilmektedir. Ò^Ó işareti aynõ zamanda heceyi kapalõ hece olarak da gšs-
termektedir. 
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4. Aynõ beste ile ezgilenmiş iki mõsranõn karşõlõklõ hecelerinde (iki ve dšr-
dŸncŸ mõsralar nakarat ezgisi) uygunluk yoksa açõk heceye kapalõ, kapalõ 
hece açõk hece geliyorsaÉ 

5. Aynõ beste ile okunan diğer dšrtlŸkler de birinci dšrtlŸk ile açõklõk, ka-
palõlõk ve mana duraklarõ bakõmõndan uygunluk yoksa, šrneğin lll. SelimÕin 
buselik şarkõsõ ÒBir pŸr-cef‰ hoş diberdirÓ (Hatipoğlu, 1983: 19). 

 
 
 

 
 

Şekil 6: Bir pur cefa hoş dilberdir. 
 
 
 

7. Suzinak Makamõ Hakkõnda Genel Bilgiler 
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HÜSNÜ GİBİ NAĞMEDE GÜZELLİĞİNLE MÜZEYYEN 
HİCRÂNINLA YANAN DİLLERİ HEP ETMEDESİN SEN  
GAYŞ OLMADA BÜLBÜL NAĞMENLE GÖNÜLLER 
BİR NEY Mİ YA TANBUR MU NESİN SÖYLE EY GÜZEL SEN 
 

Müzeyyen  : Süslenmiş. 
Hicrân   : Ayrõlõk 
Gayş   : Kendinden geçmek. 

 
 

Not: Eserin Notasõ İlker CansevdiÕnin YŸksek Lisans Tezinden Alõnmõştõr. 
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9.1.1. Hüsnün Gibi Nağmende Güzelliğinle  
MŸzeyyenAdlõ Eserin  Prozodi Analizi 
2. Ölçüde: “Gi” 
7. Ölçüde: “Li” 

      14. Ölçüde:“La ve Ya” 
15. Ölçüde: “Ya” 
17. Ölçüde: “Ri” 
18. Ölçüde: “Le” 
19. Ölçüde: “Ne” 
25. Ölçüde:“Ya” 
26. Ölçüde: “Mu” 
27. Ölçüde: “Ri” 
28: Ölçüde: “Le” 
 
 

30. …lçŸde: ÒNeÓ heceleri açõk hece olmalarõ ve uzun zam‰na denk gelme-
leri hem de nota uzamasõ yaptõklarõndan štŸrŸ prozodi açõsõndan sorun teşkil 
etmektedir. 

3. Ölçüde: “Bi” 
6. Ölçüde: “Le” 
8. Ölçüde: “Le” 
16. Ölçüde: “Mu” 
19. Ölçüde: “De” 
24. Ölçüde: “La ve Ya” 
29. Ölçüde: “De” 
33. Ölçüde: “Ma” 
34. Ölçüde: “Da” 
37. Ölçüde: “Bi” 
 
 

39. …lçŸde: ÒLeÓheceleri ise ÒStatik KalõşÓ yaptõğõndan štŸrŸ herhangi bir 
sorun teşkil etmemektedir. 

12.  ve 22. …lçŸde: ÒR‰Óheceleri musiki prozodisi açõsõndan problem teş-
kil ediyormuş gibi gšrŸnse de dil prozodisi açõsõndan heceler aslõnda kapalõ 
olduklarõndan štŸrŸ sorun teşkil etmemektedir. 

 
 
 
 
 
 
 

9.2. Lžtf Edip Gšster Cem‰lin Ben de Hayran Olayõm 
 

SÛZİNÂK ŞARKI 
 

LÛTFEDİP GÖSTER CEMÂLİN BEN DE HAYRAN OLAYIM 
 

                                 GÜFTE VE BESTE 
                 ZEKİ ÂTİF ATAERGİN 
             AKSAK 
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                  İlker Cansevdi 
 

LÛTFEDİP GÖSTER CEMÂLİN BEN DE HAYRAN OLAYIM 
VUSLATIN ÇÜN RÂHİNE HEZÂR ŞİTÂBÂN OLAYIM 
DERD-İ AŞKIN ETTİ BÎMÂR KALDI GÖNLÜM ÇARESİZ 
BEKLEYİP PÂYİN SÂDASIN ŞÂD-Ü HANDÂN OLAYIM 

Cemâl  : Yüz güzelliği. 
Vuslat  : Kavuşma. 
Râh  : Yol. 
Hezâr  : Bülbül. 
Şitâbân : Acele eden, çobuk olan. 
Bîmâr  : Hasta. 
Pây  : Ayak. 
Sadâ  : Ses. 
Şâd  : Sevinçli. 
Handân : Gülen. 

Kaynak: Aytaç Ergen Nota ArşiviÕnde yer alan bestek‰rõn el yazmasõ notasõndan yazõl-
mõştõr. 

9.2.1. Lûtf Edip Göster Cemâlin Ben de  
Hayran Olayõm Adlõ Eserin Prozodi Analizi 
7. Ölçüde:“La” 
13. Ölçüde: “Dü” 
15. Ölçüde: “O” 
20. Ölçüde: “Ti” 
24. Ölçüde: “Ça” heceleri açõk hece olmalarõ ve dšrtlŸk notaya denk gel-

melerinden štŸrŸ  nota uzamasõ yaptõklarõ için prozodi açõsõndan sorun teşkil 
etmektedir. 

 

3. Ölçüde: “Mâ” 
10. Ölçüde: “Pâ” 
11. …lçŸde: ÒR‰ ve D‰Ó 
13. ve 15. …lçŸde ÒT‰Ó 
20. …lçŸde: ÒB”Ó heceleri musiki prozodisi açõsõndan problem teşkil edi-

yormuş gibi gšrŸnse de dil prozodisi açõsõndan kapalõ hece olduklarõndan 
štŸrŸ sorun teşkil etmemektedir. 

 
10. Sonuç ve …neriler 
Musikimizde klasizme sõkõ sõkõya bağlõ kalan Ataergin; bunu eserlerinin 

dokusunda hissettirmiş, gŸnŸmŸzde šrneklerine nadiren rastladõğõmõz ma-
kamlarõ, bŸyŸk usullerle kendisine has bir Ÿslupla kaynaştõrarak işlemiştir. 
Beste ve gŸftesi kendisine ait ÒHŸsnŸn Gibi Nağmen de GŸzelliğinle MŸzey-
yenÓ ve ÒLžtf Edip Gšster Cem‰lin Ben de Hayran OlayõmÓ adlõ suzinak 
makamõndaki eserlerini de klasik üslupla işlediği eserler arasõnda olduğunu 
gšrmekteyiz. ‚alõşmamõzda sšz konusu olan bu iki eser; prozodi açõsõndan 
ele alõnarak yorumlanmõş, analizlere dayalõ yorumlamalar akabinde birtakõm 
sonuçlar elde edilmiştir. 

Bu bağlamda; 
“HŸsnŸn Gibi Nağmen de GŸzelliğinle MŸzeyyenÓ ve ÒLžtf Edip Gšster 

Cem‰lin Ben de Hayran OlayõmÓ adlõ eserlerin gŸfte analizinde aruzun remel 
bahrine giren f‰Õil‰tŸn, f‰Õil‰tŸn, f‰Õil‰tŸn, f‰ÕilŸn kalõbõyla yazõldõğõ sonucu-
na ulaşõlmõştõr. 

Zeki årif AtaerginÕe ait adõ geçen eserlerin form yapõsõ incelendiğinde 
bestek‰rõn şarkõ formunu, formun asõl yapõsõ olan A(Zemin)+B(Nakarat)+C 
(Miyan)+B(Nakarat) şemasõ şekliyle kullanmõş olduğu ve adõ geçen eserlerin 
usul analizi yapõldõğõnda da curcuna usulŸnde kullanmõş olduğu sonucuna 
ulaşõlmõştõr.  
İncelenen eserler çerçevesinde, gerek aruz gerekse hece šlçŸsŸyle yazõl-

mõş olsun bestelenen gŸftelerin, mazmunlarla desteklenerek musikimizin 
klasik tavrõnõn korunmasõnõn mŸmkŸn olacağõ kanaatine tarafõmõzca varõlmõş-
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tõr. Ayrõca, eserler ister aruz ister hece vezniyle bestelensin hecelerin vurgula-
rõnõn uygun darp ve notaya denk getirilmesi paralelinde prozodi açõsõndan 
hatalarõn asgari dŸzeye çekileceği sonucuna ulaşõlmõştõr. 

Bu araştõrmada, kl‰sik TŸrk musikisinde icracõ ve bestek‰r oluşumunda 
šnemli bir sistem olan Òsilsile geleneğiÓnin bir šrneği daha gšrŸlmektedir. 
AbdŸlkadir Tšre-Zeki årif Ataergin- Al‰eddin Yavaşça şeklinde bir zincir-
lemenin varlõğõ bu geleneğin šrneklerindendir. 

Zeki årif Ataergin, Cumhuriyet dšnemi bestek‰rlarõndan olmakla beraber 
klasik geleneği koruyan bestek‰rlar arasõnda da gšsterilmektedir. Bestek‰r 
genel itibariyle besteleme teknikleri açõsõndan hem kl‰sik geleneğe bağlõ 
kalmõş, hem de asgari šlçŸde prozodik kurallara bağlõ kalmõştõr. Bu bağlam-
da; her bestek‰rda olduğu gibi bestek‰rõmõzda elbette ki beste yaparken kendi 
duygularõnõn yansõmasõ doğrultusunda šzgŸr bir çalõşma ortaya koyma isteği-
ne sahip olmuştur. 

SšzlŸ bir eserin oluşumunda melodi šrgŸsŸyle beraber gŸfte unsurunun 
šnemli bir paydaş olduğu bilinmektedir. GŸftenin daha anlamlõ ve usule 
uyumunun daha gŸçlŸ olabilmesi için prozodik kurallarõn hassas işlenilmesi, 
eserin hem daha iyi anlaşõlmasõ hem de daha teknik ve sanatlõ olmasõ açõsõn-
dan šnem arz etmektedir. 

Ayrõca bu tŸr çalõşmalar; Ÿslup, tavõr ve besteleme anlayõşlarõ itibariyle 
yeni šğrenimleri bizlere sunacaktõr. Aynõ zamanda bu çalõşmalar, sanat ça-
lõşmalarõnõn devamõ açõsõndan yeni eserler oluşmasõna da katkõ sağlayacaktõr. 
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Öz: “Ahmed Avni Konuk’a ait Rast Kâr-õ N‰tõk (Fihrist-i Mak‰mat) adlõ Eserin MŸtefer-

rik Makam Satõrlarõnõn Makam ve GŸfte AnaliziÓ adlõ bu çalõşmada, kâr-õ n‰tõk, Hamparsum, 
kŸpe kavramõ, aruz vezni ve aruz vezninin klasik TŸrk musikisiyle ilişkisi hakkõnda genelden 
šzele doğru olacak şekilde bilgiler verilmekte yapõlan çalõşmanõn yšntem kõsmõ ile beraber 
Ahmed Avni Konuk’un Rast Kâr-õ N‰tõk adlõ eserinde kullandõğõ makam ve usullerin tasnifi 
yer almaktadõr. Bu paralelde bu kõsõm d‰hilinde; araştõrmanõn modeli, evren ve šrneklemi, 
verilerin toplanmasõ ve analizi gibi veriler bulunmaktadõr. Bulgular ve yorum başlõğõ altõnda 
çalõşmanõn šrneklemini oluşturan Ahmed Avni Konuk’a ait Rast Kâr-õ N‰tõkÕõn (Fihrist-i 
Makâmât) mŸteferrik satõrlarõnõn makam ve gŸfte analizi yapõlmõş, son bšlŸmde ise yapõlan 
analizler bağlamõnda elde edilen birtakõm çõkarõmlar ve bunlarõn neticesinde şahsõmõza ait 
bazõ šneriler yer almaktadõr.  

Araştõrmada ÒbetimselÓ yšntem kullanõlmõştõr. Betimsel yšntem doğrultusunda da “Tara-
maÓ (Survey) modelinden yararlanõlmõştõr. Araştõrma konusuna yšnelik olarak kullanõlan bu 
teknikler aracõlõğõ ile elde edilen tŸm veriler analiz edilmiş ve yorumlanmõştõr. 

Bu çalõşmada, kâr-õ n‰tõklarõn šğreticilik hususunda ne kadar verimli olduğu ortaya çõk-
mõştõr. Son zamanlarda bu tip bŸyŸk form yapõsõna sahip eserlere rağbetin azaldõğõ bilinmek-
tedir. Bu ve benzeri kâr-õ n‰tõklar Ÿzerinde yapõlan her tŸrlŸ çalõşma, kaybolmaya yŸz tutmuş 
olan bu ve benzeri formda bestelenmiş eserleri gŸn yŸzŸne çõkarmaya yardõmcõ olacağõ šn 
gšrŸlmŸştŸr. Bu çalõşmanõn, hem sanatsal eserlerin devamõna musikimizin öğretilmesine ve 
bu tip yeni eserler oluşmasõna katkõ sağlayacağõ dŸşŸnŸlmektedir.  

Anahtar Kelimeler: Ahmed Avni Konuk, kâr-õ n‰tõk, gŸfte, makam, aruz 
 

THE ANALYSIS THE MODAL AND LYRICS MESSY PART OF THE WORK  
NAMED RAST KÂR-I NÂTIK (FİHRİST-İ MAKÂMAT) BELONGING TO 

AHMED AVNİ KONUK	  
Abstract: This study called ÒThe modal and lyrics analysis messy modal part of the work 

named Rast Kâr-õ N‰tõk (Fihrist-i Mak‰mat) belonging to Ahmed Avni KonukÓ.has been  
_____________________________________ 

 

ORCID ID : 0000-0002-9992-9834 
 DOI  : https://doi.org/10.31126/akrajournal.688573 

Geliş tarihi :  12 Şubat 2020 / Kabul tarihi: 2 Nisan 2020 
*Sšz konusu çalõşma, Ahmed Avni Konuk’a ait Rast Kâr-õ N‰tõk (Fihrist-i Mak‰mat) adlõ 

Eserinin Makam ve GŸfte Analizi Adlõ YŸksek Lisans tez çalõşmasõndan Ÿretilmiştir. 
**AtatŸrk †niversitesi, GŸzel Sanatlar FakŸltesi, MŸzik Bilimleri BšlŸmŸ.  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 
 

AHMED AVNİ KONUK’A AİT RAST KÂR-I  
NÂTIK (FİHRİST-İ MAKÂMAT) ADLI ESERİN 

 MÜTEFERRİK SATIRLARININ 
 MAKAM VE GÜFTE ANALİZİ 

 
Arş. Gör. Semih OKCU 

 
Öz: “Ahmed Avni Konuk’a ait Rast Kâr-õ N‰tõk (Fihrist-i Mak‰mat) adlõ Eserin MŸtefer-

rik Makam Satõrlarõnõn Makam ve GŸfte AnaliziÓ adlõ bu çalõşmada, kâr-õ n‰tõk, Hamparsum, 
kŸpe kavramõ, aruz vezni ve aruz vezninin klasik TŸrk musikisiyle ilişkisi hakkõnda genelden 
šzele doğru olacak şekilde bilgiler verilmekte yapõlan çalõşmanõn yšntem kõsmõ ile beraber 
Ahmed Avni Konuk’un Rast Kâr-õ N‰tõk adlõ eserinde kullandõğõ makam ve usullerin tasnifi 
yer almaktadõr. Bu paralelde bu kõsõm d‰hilinde; araştõrmanõn modeli, evren ve šrneklemi, 
verilerin toplanmasõ ve analizi gibi veriler bulunmaktadõr. Bulgular ve yorum başlõğõ altõnda 
çalõşmanõn šrneklemini oluşturan Ahmed Avni Konuk’a ait Rast Kâr-õ N‰tõkÕõn (Fihrist-i 
Makâmât) mŸteferrik satõrlarõnõn makam ve gŸfte analizi yapõlmõş, son bšlŸmde ise yapõlan 
analizler bağlamõnda elde edilen birtakõm çõkarõmlar ve bunlarõn neticesinde şahsõmõza ait 
bazõ šneriler yer almaktadõr.  

Araştõrmada ÒbetimselÓ yšntem kullanõlmõştõr. Betimsel yšntem doğrultusunda da “Tara-
maÓ (Survey) modelinden yararlanõlmõştõr. Araştõrma konusuna yšnelik olarak kullanõlan bu 
teknikler aracõlõğõ ile elde edilen tŸm veriler analiz edilmiş ve yorumlanmõştõr. 

Bu çalõşmada, kâr-õ n‰tõklarõn šğreticilik hususunda ne kadar verimli olduğu ortaya çõk-
mõştõr. Son zamanlarda bu tip bŸyŸk form yapõsõna sahip eserlere rağbetin azaldõğõ bilinmek-
tedir. Bu ve benzeri kâr-õ n‰tõklar Ÿzerinde yapõlan her tŸrlŸ çalõşma, kaybolmaya yŸz tutmuş 
olan bu ve benzeri formda bestelenmiş eserleri gŸn yŸzŸne çõkarmaya yardõmcõ olacağõ šn 
gšrŸlmŸştŸr. Bu çalõşmanõn, hem sanatsal eserlerin devamõna musikimizin öğretilmesine ve 
bu tip yeni eserler oluşmasõna katkõ sağlayacağõ dŸşŸnŸlmektedir.  

Anahtar Kelimeler: Ahmed Avni Konuk, kâr-õ n‰tõk, gŸfte, makam, aruz 
 

THE ANALYSIS THE MODAL AND LYRICS MESSY PART OF THE WORK  
NAMED RAST KÂR-I NÂTIK (FİHRİST-İ MAKÂMAT) BELONGING TO 

AHMED AVNİ KONUK	  
Abstract: This study called ÒThe modal and lyrics analysis messy modal part of the work 

named Rast Kâr-õ N‰tõk (Fihrist-i Mak‰mat) belonging to Ahmed Avni KonukÓ.has been  
_____________________________________ 

 

ORCID ID : 0000-0002-9992-9834 
 DOI  : https://doi.org/10.31126/akrajournal.688573 

Geliş tarihi :  12 Şubat 2020 / Kabul tarihi: 2 Nisan 2020 
*Sšz konusu çalõşma, Ahmed Avni Konuk’a ait Rast Kâr-õ N‰tõk (Fihrist-i Mak‰mat) adlõ 

Eserinin Makam ve GŸfte Analizi Adlõ YŸksek Lisans tez çalõşmasõndan Ÿretilmiştir. 
**AtatŸrk †niversitesi, GŸzel Sanatlar FakŸltesi, MŸzik Bilimleri BšlŸmŸ.  

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.21) c.8 / s.191-209

191



arqued out, the points about Kâr-õ N‰tõk, Hamparsum, KŸpe kavramõ, The Prosody and its 
relation with Classic Turkish Music have been enlightened properly from the general to the 
particular, the description of the modal and methods which Ahmed Avni Konuk used in the 
work named ÒRast Kâr-õ N‰tõkÓ beside the methodÕs part of the conducted study takes part. In 
this division and this parallel; there has been some datas such as the model of the research, the 
system and its sample, the datas being collected and their analyses. The modal and lyrics 
messy modal part of Rast Kâr-õ N‰tõk, the work of Ahmed Avni Konuk, which forms the 
sample of the study under the heading of the findings and interpretation have been analized; at 
the end and fourth part, a certain number of inferences regarding to the analyses conducted 
and by reason of all these, some proposals belonging to us individually take part. 

ÒDescriptiveÓ method has been used in the research. In accordance with the descriptive 
method, Survey model has been utilized. By these techniques used for the issue of the rese-
arch, all datas gained have been analized and interpretended. 

In this research, as known, how productive K‰r-õ N‰tõks are about instructiveness has 
emerged and given that the demand for the works which have a huge formation like this has 
decreased so far, every study conducted on these or similar K‰r-õ N‰tõks has been predicted to 
help bring to light the composed works which are subject to decline in these or similar forms. 
Still, this study has been considered to contribute this type of new works to occur from the 
point of both artificial worksÕ continuity and the instructiveness of our music. 

Key Words: Ahmed Avni Konuk, k‰r-õ n‰tõk, lyrics, modal, prosody 
 
I. Giriş 
MŸziğin ahengini bizlere yansõtmaya yarayan birçok ‰lem vardõr ve bu 

‰lemler garp musikisinde ton, şark musikisinde ise makam olarak adlandõrõ-
lõr. Ancak bu ‰lemleri bizlere belli dŸzen h‰linde sunmaya yarayan ise form 
ve usullerdir.  

Tanrõkorur (2003) form kavramõnõ bizlere şu beyanõ ile aktarõyor; ÒDŸn-
yanõn her çeşit edebiyatõnda, DoğuÕda olsun, BatõÕda olsun, nasõl zaman 
içinde oluşmuş, yazar veya şairlerin kurallarõna uymak durumunda bulun-
duklarõ edeb” kalõplar varsa, çeşitli mŸziklerde de yine zaman içinde oluş-
muş, bestecilerin ilhamlarõnõ ses sanatõna dškerken uymak durumunda bu-
lunduklarõ beste kalõplarõ vardõr. Bu kalõplarõn adõna Fransõzcadan aldõğõmõz 
bir terimle ÒformÓ diyoruzÓ (s. 47). 

Dindõşõ musiki formlarõ içerisinde ele alõnan kâr-õ n‰tõk ise, bŸyŸk usullŸ 
sšzlŸ formlar arasõnda yer alõr. K‰r adõnõn verilişi, k‰r formu ile ilgisinden 
dolayõ değil, kelimenin Farsçadaki anlamõndan dolayõdõr. Nitekim k‰r-õ 
n‰tõk, Òkonuşan ( kendi kendini anlatan) eserÓ demektir ve bestecinin, sanat 
ilhamõndan ziyade šğreticiliği ve ustalõk gšsterisini šn plana aldõğõ bir tŸr 
ÒmŸzikli beyin jimnastiğiÓdir. 15Õ ten 119Õ a kadar değişen sayõlarda makam 
(bazen hem makam hem usul) tarifini amel” olarak veren k‰r-õ n‰tõklar beste-
lenmiştir (Tanrõkorur, 2003: 50). 

Kâr-õ n‰tõklar en bileşik formlardõr. Şemasõ: A+B+C+D+E+F+É(…zkan, 
2013, s. 104-105). 

Arapçada “küllü’n negam” denen bu şekle Òk‰rÓ adõnõn verilmesi uzunlu-
ğundan dolayõ olacaktõr. ‚ŸnkŸ form bakõmõndan k‰rÕa benzemez. Fihrist 
peşrev ve saz semaisi şeklinin sšz musikisindeki karşõlõğõdõr (…ztuna, 1969: 
326). 

Bestelenmiş olan bu kâr-õ n‰tõklarõ 119 makam ve 9 usul ile bugŸne kadar 
en kapsamlõ ele alan ve bizlere aktaran Ahmed Avni Konuk, yakõn geçmişi-
mizde yaşamõş en šnemli mutasavvõflardan olmakla beraber, şair, bestek‰r, 
mesnev” şarihi ve bir hukukçudur. Ortaya koymuş olduğu Òrast k‰r-õ n‰tõk 
(Fihrist-i Mak‰mat)Ó musiki dŸnyamõza õşõk tutarak bu alanda ders niteliği 
taşõmasõ hasebiyle de bŸyŸk šnem arz etmektedir. 

ÒAhmed Avni KonukÕun en šnemli šzelliği de musiki eserlerinin başta 
Fihrist-i Makâmât olmak Ÿzere gŸftelerinin hemen hemen hepsini kendisinin 
yazmõş olmasõdõr.Ó (Barkçin, 2011: 289). 

Ahmed Avni İstanbulÕda doğmuş, h‰fõz, şair, bŸyŸk bir mŸzik adamõ ve 
mutasavvõftõr. Mevlevidir ve en kapsamlõ Mesnevi şerhinin yazarõdõr. Aynõ 
zamanda šnemli bir devlet adamõdõr. Uzun yõllar PTTÕnin genel mŸdŸrlŸğŸ 
yardõmcõlõğõnõ yapmõş, ÒPostacõ Ahmed AvniÓ unvanõyla anõlmõştõr. Zekâî 
DedeÕnin šğrencisidir (Ersšnmez, 2013: 365). 

Konuk, 40 dolayõnda eser bestelemiş, dilkeşîde ve bend-i hisar adlõ iki 
makam terkip etmiştir (Karaosmanoğlu, 2007: 4). Ancak Ahmed Avni 
BeyÕin dilkeşîde terkîbi, Padişah Muh‰sibi årif Mehmed AğaÕnõn buluşu 
olan dil-keş makamõ ile karõştõrõlmamalõdõr. Z”ra bu makam sedd-i arabân ile 
başlayõp rast perdesinde karar yapmaktadõr (Tura, 2006: 50). 

Babasõ balmumu tŸccarlarõndan Kadõoğlu Mustafa K‰zõm Efendi-
dir(Rona, 1960: 79). Annesi ise T‰cir Buh‰r‰lõ H‰fõz Mustafa EfendiÕnin 
kõzõ Fatma Zehra HanõmÕdõr (…ztuna, 1969: 348). Dokuz on yaşlarõnda iken 
birkaç ay arayla šnce babasõnõ, ardõndan annesini kaybetti. İbtid‰” mektebini 
bitirdikten sonra KurÕ‰n-õ Ker”mÕi ezberledi ve cami derslerine devam ede-
rek Arapça šğrendi. Galata RŸşdiyesiÕnde dšrdŸncŸ sõnõfta okurken ŸçŸncŸ 
sõnõfõndan başladõğõ D‰rŸşşafakaÕdan 1890Õda mezun oldu. Memuriyeti sõra-
sõnda başladõğõ Mekteb-i Hukžk-õ Ş‰h‰neÕyi 1898Õde birincilikle bitirdi. 6 
Mart 1938Õde İstanbulÕda vefat etti ve Merkez Efendi MezarlõğõÕna defnedil-
di. KonukÕun son zamanlarõnda Emine H‰diye HanõmÕla evlendiği, EminšnŸ 
Mal MŸdŸrlŸğŸÕnŸn 11 Mayõs 1938 tarihli yetim maaşõnõ dŸzenleyen tezke-
resinden anlaşõlmaktadõr. Konuk, 1904Õte Mesnev”han Sel‰nikli Mehmed 
Esad DedeÕye intisap ederek Mevleviyye tarikatõna girdi. MŸrşidinin ‚ayõrlõ 
MedreseÕdeki hŸcresinde verdiği derslere devam etti. Burada Tâhirülmevlevî 
ve AbdŸlhay (…ztoprak) efendilerle birlikte temayŸz eden Ÿç šğrenciden biri 
oldu. Mehmed Esad DedeÕden Farsça šğrendi ve MesneviÕyi okuyarak ic‰zet 
aldõ. Bu yõllarda F‰tih tŸrbedarõ Ahmed Amiş EfendiÕnin sohbetlerine de ka-
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arqued out, the points about Kâr-õ N‰tõk, Hamparsum, KŸpe kavramõ, The Prosody and its 
relation with Classic Turkish Music have been enlightened properly from the general to the 
particular, the description of the modal and methods which Ahmed Avni Konuk used in the 
work named ÒRast Kâr-õ N‰tõkÓ beside the methodÕs part of the conducted study takes part. In 
this division and this parallel; there has been some datas such as the model of the research, the 
system and its sample, the datas being collected and their analyses. The modal and lyrics 
messy modal part of Rast Kâr-õ N‰tõk, the work of Ahmed Avni Konuk, which forms the 
sample of the study under the heading of the findings and interpretation have been analized; at 
the end and fourth part, a certain number of inferences regarding to the analyses conducted 
and by reason of all these, some proposals belonging to us individually take part. 

ÒDescriptiveÓ method has been used in the research. In accordance with the descriptive 
method, Survey model has been utilized. By these techniques used for the issue of the rese-
arch, all datas gained have been analized and interpretended. 

In this research, as known, how productive K‰r-õ N‰tõks are about instructiveness has 
emerged and given that the demand for the works which have a huge formation like this has 
decreased so far, every study conducted on these or similar K‰r-õ N‰tõks has been predicted to 
help bring to light the composed works which are subject to decline in these or similar forms. 
Still, this study has been considered to contribute this type of new works to occur from the 
point of both artificial worksÕ continuity and the instructiveness of our music. 

Key Words: Ahmed Avni Konuk, k‰r-õ n‰tõk, lyrics, modal, prosody 
 
I. Giriş 
MŸziğin ahengini bizlere yansõtmaya yarayan birçok ‰lem vardõr ve bu 

‰lemler garp musikisinde ton, şark musikisinde ise makam olarak adlandõrõ-
lõr. Ancak bu ‰lemleri bizlere belli dŸzen h‰linde sunmaya yarayan ise form 
ve usullerdir.  

Tanrõkorur (2003) form kavramõnõ bizlere şu beyanõ ile aktarõyor; ÒDŸn-
yanõn her çeşit edebiyatõnda, DoğuÕda olsun, BatõÕda olsun, nasõl zaman 
içinde oluşmuş, yazar veya şairlerin kurallarõna uymak durumunda bulun-
duklarõ edeb” kalõplar varsa, çeşitli mŸziklerde de yine zaman içinde oluş-
muş, bestecilerin ilhamlarõnõ ses sanatõna dškerken uymak durumunda bu-
lunduklarõ beste kalõplarõ vardõr. Bu kalõplarõn adõna Fransõzcadan aldõğõmõz 
bir terimle ÒformÓ diyoruzÓ (s. 47). 

Dindõşõ musiki formlarõ içerisinde ele alõnan kâr-õ n‰tõk ise, bŸyŸk usullŸ 
sšzlŸ formlar arasõnda yer alõr. K‰r adõnõn verilişi, k‰r formu ile ilgisinden 
dolayõ değil, kelimenin Farsçadaki anlamõndan dolayõdõr. Nitekim k‰r-õ 
n‰tõk, Òkonuşan ( kendi kendini anlatan) eserÓ demektir ve bestecinin, sanat 
ilhamõndan ziyade šğreticiliği ve ustalõk gšsterisini šn plana aldõğõ bir tŸr 
ÒmŸzikli beyin jimnastiğiÓdir. 15Õ ten 119Õ a kadar değişen sayõlarda makam 
(bazen hem makam hem usul) tarifini amel” olarak veren k‰r-õ n‰tõklar beste-
lenmiştir (Tanrõkorur, 2003: 50). 

Kâr-õ n‰tõklar en bileşik formlardõr. Şemasõ: A+B+C+D+E+F+É(…zkan, 
2013, s. 104-105). 

Arapçada “küllü’n negam” denen bu şekle Òk‰rÓ adõnõn verilmesi uzunlu-
ğundan dolayõ olacaktõr. ‚ŸnkŸ form bakõmõndan k‰rÕa benzemez. Fihrist 
peşrev ve saz semaisi şeklinin sšz musikisindeki karşõlõğõdõr (…ztuna, 1969: 
326). 

Bestelenmiş olan bu kâr-õ n‰tõklarõ 119 makam ve 9 usul ile bugŸne kadar 
en kapsamlõ ele alan ve bizlere aktaran Ahmed Avni Konuk, yakõn geçmişi-
mizde yaşamõş en šnemli mutasavvõflardan olmakla beraber, şair, bestek‰r, 
mesnev” şarihi ve bir hukukçudur. Ortaya koymuş olduğu Òrast k‰r-õ n‰tõk 
(Fihrist-i Mak‰mat)Ó musiki dŸnyamõza õşõk tutarak bu alanda ders niteliği 
taşõmasõ hasebiyle de bŸyŸk šnem arz etmektedir. 

ÒAhmed Avni KonukÕun en šnemli šzelliği de musiki eserlerinin başta 
Fihrist-i Makâmât olmak Ÿzere gŸftelerinin hemen hemen hepsini kendisinin 
yazmõş olmasõdõr.Ó (Barkçin, 2011: 289). 

Ahmed Avni İstanbulÕda doğmuş, h‰fõz, şair, bŸyŸk bir mŸzik adamõ ve 
mutasavvõftõr. Mevlevidir ve en kapsamlõ Mesnevi şerhinin yazarõdõr. Aynõ 
zamanda šnemli bir devlet adamõdõr. Uzun yõllar PTTÕnin genel mŸdŸrlŸğŸ 
yardõmcõlõğõnõ yapmõş, ÒPostacõ Ahmed AvniÓ unvanõyla anõlmõştõr. Zekâî 
DedeÕnin šğrencisidir (Ersšnmez, 2013: 365). 

Konuk, 40 dolayõnda eser bestelemiş, dilkeşîde ve bend-i hisar adlõ iki 
makam terkip etmiştir (Karaosmanoğlu, 2007: 4). Ancak Ahmed Avni 
BeyÕin dilkeşîde terkîbi, Padişah Muh‰sibi årif Mehmed AğaÕnõn buluşu 
olan dil-keş makamõ ile karõştõrõlmamalõdõr. Z”ra bu makam sedd-i arabân ile 
başlayõp rast perdesinde karar yapmaktadõr (Tura, 2006: 50). 

Babasõ balmumu tŸccarlarõndan Kadõoğlu Mustafa K‰zõm Efendi-
dir(Rona, 1960: 79). Annesi ise T‰cir Buh‰r‰lõ H‰fõz Mustafa EfendiÕnin 
kõzõ Fatma Zehra HanõmÕdõr (…ztuna, 1969: 348). Dokuz on yaşlarõnda iken 
birkaç ay arayla šnce babasõnõ, ardõndan annesini kaybetti. İbtid‰” mektebini 
bitirdikten sonra KurÕ‰n-õ Ker”mÕi ezberledi ve cami derslerine devam ede-
rek Arapça šğrendi. Galata RŸşdiyesiÕnde dšrdŸncŸ sõnõfta okurken ŸçŸncŸ 
sõnõfõndan başladõğõ D‰rŸşşafakaÕdan 1890Õda mezun oldu. Memuriyeti sõra-
sõnda başladõğõ Mekteb-i Hukžk-õ Ş‰h‰neÕyi 1898Õde birincilikle bitirdi. 6 
Mart 1938Õde İstanbulÕda vefat etti ve Merkez Efendi MezarlõğõÕna defnedil-
di. KonukÕun son zamanlarõnda Emine H‰diye HanõmÕla evlendiği, EminšnŸ 
Mal MŸdŸrlŸğŸÕnŸn 11 Mayõs 1938 tarihli yetim maaşõnõ dŸzenleyen tezke-
resinden anlaşõlmaktadõr. Konuk, 1904Õte Mesnev”han Sel‰nikli Mehmed 
Esad DedeÕye intisap ederek Mevleviyye tarikatõna girdi. MŸrşidinin ‚ayõrlõ 
MedreseÕdeki hŸcresinde verdiği derslere devam etti. Burada Tâhirülmevlevî 
ve AbdŸlhay (…ztoprak) efendilerle birlikte temayŸz eden Ÿç šğrenciden biri 
oldu. Mehmed Esad DedeÕden Farsça šğrendi ve MesneviÕyi okuyarak ic‰zet 
aldõ. Bu yõllarda F‰tih tŸrbedarõ Ahmed Amiş EfendiÕnin sohbetlerine de ka-
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tõldõ. D‰rŸşşafakaÕda talebe iken okulun musiki muallimi Eyyûbî Zekâi De-
deÕden aldõğõ derslerle başladõğõ musiki çalõşmalarõnõ mezuniyetinden sonra 
da hocasõyla devam ettirdi. Hocasõndan meşk ettiği din” ve din dõşõ formdaki 
eserleri en kŸçŸk ayrõntõsõna kadar h‰fõzasõnda koruyarak bu eserlerin gele-
cek nesillere aktarõlmasõnda sağlam bir kšprŸ vazifesi gšrdŸ. Ayrõca Fõndõk-
z‰de TaşkasapÕta meşk hane h‰line getirilmiş bir kahvehanede Hacõ Kirâmi 
EfendiÕden musiki meşk eden Konuk, gençlik yõllarõnda Zek‰i DedeÕnin ta-
lebelerinden M. Suphi Ezgi ve Rauf Yektâ BeyÕle de beraber çalõştõ. Nota bil-
meyen, ancak dilkeş”de ve bend-i hisar adlarõnda iki makam icat eden Ko-
nukÕun ilk bestesi, ÒEy dilber-i şen sevdim seni benÓ mõsraõyla başlayan kar-
cõğar şarkõsõdõr (1888). Bžselikaşiran, ržy-i õr‰k ve dilkeş”de makamlarõndaki 
Mevlevi ayinleri dõşõnda din” eser bestelememiş; din dõşõ sahada bestelediği 
k‰r, rast k‰r-õ n‰tõk, beste, ağõr ve yŸrŸk semai ile şarkõ formlarõnda hepsinin 
gŸftesi kendisine ait otuz sekiz adet eserinin listesini Yõlmaz …ztuna neşret-
miştir. Hiç bilmediği bir makamdan edv‰r kitaplarõndaki tarif Ÿzerine derhal 
bir eser besteleyecek derecede musiki nazariyatõna v‰kõf olan KonukÕun 119 
makamdan meydana gelen rast k‰r-õ n‰tõkõ mevcut k‰r-õ n‰tõklar içerisinde 
en muhtevalõ olanõdõr. İstanbul Konservatuvarõ neşriyatõ arasõnda yayõmlanan 
ayinlerden altõ tanesinin gŸftesini nazmen TŸrkçeye çeviren Konuk, TŸrk 
musiki tarihinde Itr” ekolŸnŸn son temsilcileri arasõnda kabul edilir. Tasav-
vuf başta olmak Ÿzere musiki, felsefe, edebiyat, matematik alanlarõnda geniş 
bilgisi olan Konuk, Fransõzcaya da hakimdi. Şšhreti sevmeyen mŸtevazõ bir 
kişiliğe sahip olduğu için TŸrkiyeÕde pek fazla bilinmediği h‰lde din”, içti-
mai sahada ve musiki gibi alanlarda sorulan sorulara verdiği cevaplarõn İs-
tanbul Robert Koleji BŸlteniÕnde yayõmlanmasõnõn ardõndan bazõ şarkiyatçõ-
lar tarafõndan tanõnmõştõr. Aynõ zamanda şair olan Konuk telif, tercŸme ve 
şerh tŸrŸ eserlerinde yer alan Arapça ve Farsça beyitlerin, rubailerin bir kõs-
mõnõ nazmen TŸrkçeye çevirmiştir. Fahreddîn-i Irâkī’nin LemÕ‰tÕõna yaptõğõ 
tercŸmenin sonunda ÒBenÓ adlõ bir manzumesi vardõr. Ayrõca Tevfik Fik-
retÕin Mehmed ÂkifÕe cevap olarak yazdõğõ ÒTârîh-i Kadîm ZeyliÓne manzum 
bir reddiyesi bulunmaktadõr (…ngšren, 2002: 180 -182). 

GŸnŸmŸzde bŸyŸk form yapõsõna sahip eserlere rağbetin azalmasõ, k‰r-õ 
n‰tõk formunda eser verilmesi ve icra edilmesi hususunu da olumsuz yšnde 
etkilemiştir. Bu form yapõsõ Ÿzerinde yapõlan her tŸrlŸ çalõşma kaybolmaya 
yŸz tutmuş olan bu ve benzeri formda bestelenmiş eserleri gŸn yŸzŸne çõ-
karmaya yardõmcõ olacak, aynõ zamanda sanatsal eserlerin devamõ açõsõndan 
yeni eserler oluşmasõna katkõ sağlayacaktõr. Bu vesile ile bu form yapõsõnda 
bestelenmiş kl‰sik eserlerin iyi analiz edilmesi hususu hasõl olmuştur. 

 
 

2. Kâr-õ N‰tõk 
Kâr- n‰tõk formunun sšz musikisi içerisinde olan l‰-dini yani din dõşõ sšz-

lŸ form yapõsõnda olduğu gšrŸlmektedir.  
Kâr-õ n‰tõklar en bileşik formlardõr. Şemasõ: A+B+C+D+E+F+É (…zkan, 

2013: 104-105). 
Arapçada ÒKüllü’n NegamÓ denen bu şekle Òk‰rÓ adõnõn verilmesi uzun-

luğundan dolayõ olacaktõr. ‚ŸnkŸ form bakõmõndan k‰rÕa benzemez. Fihrist 
peşrev ve saz semaisi şeklinin sšz musikisindeki karşõlõğõdõr (…ztuna, 1969, 
s. 326). 

K‰r adõnõn verilişi, k‰r formu ile ilgisinden dolayõ değil, kelimenin Fars-
çadaki anlamõndan dolayõdõr. Nitekim k‰r-õ n‰tõk, Òkonuşan ( kendi kendini 
anlatan) eserÓ demektir ve bestecinin, sanat ilhamõndan ziyade šğreticiliği ve 
ustalõk gšsterisini šn plana aldõğõ bir tŸr ÒmŸzikli beyin jimnastiğiÓdir. 15Õ 
ten 119Õa kadar değişen sayõlarda makam (bazen hem makam hem usul) 
tarifini amel” olarak veren k‰r-õ n‰tõklar bestelenmiştir (Tanrõkorur, 2003, s. 
50). 

Eski bestek‰rlarõmõz besteleyecekleri eserin gŸftelerini divan edebiyatõ 
şairlerimizin kasideleri, gazelleri, rubaileri, murabba gibi dšrtlŸ, muhammes 
gibi beşli, mŸseddes gibi altõ mõsralõ şiirleriyle şarkõ şeklinde yazdõklarõ eser-
ler arasõndan seçmişler ve bunlardan k‰r, beste, ağõr ve yŸrŸk semai, şarkõ gi-
bi beste şekilleri adõ altõnda sšzlŸ musiki eserleri vŸcuda getirmişlerdir. Di-
van edebiyatõ şairlerimiz dŸşŸnce, duygu ve hayal unsurlarõyla šrdŸkleri şi-
irlerinde eskinin birçok ilim ve sanat eserini birer kaynak olarak ele almõşlar, 
bu arada musikimizin terimlerinden, mana elastikiyetinden geniş šlçŸde ya-
rarlanarak tŸrlŸ edeb” sanatlarla değerlendirilmiş mesnev” şeklinde şiirler 
meydana getirmişlerdir. K‰r ile k‰r-õ n‰tõk arasõnda en šnemli fark, k‰r-õ 
n‰tõklarõn gŸfteleri genel olarak mesnev” tarzõnda yazõldõğõ gibi gŸfte hangi 
makamla terennŸm ediliyorsa, o makamõn ismi de gŸfte içinde geçer. Her 
beyitte makam ve usullerin tarifi açõsõndan šnemli bir beste formudur. Bu 
bakõmdan serbest bir form olan fihrist taksimlere benzer. Nota yazõsõnõn po-
pŸler olmadõğõ dšnemlerde, bu tŸr besteler sayesinde makamlarõmõzõn birço-
ğu unutulmaktan kurtulmuştur denebilir (http://www.guzelsanatlar.gov.tr/-
TR-3700/kar-i-natik.html). 

 
2.1. Fihrist-i Makamat  
Kâr-õ n‰tõklar makam ve usullerin tarifi açõsõndan šnemli bir beste for-

mudur. Bu bakõmdan serbest bir form olan fihrist taksimlere benzer. Bu ben-
zerlikten štŸrŸ olsa gerek ki Kemal Karaosmanoğlu Ahmed Avni KonukÕun 
rast makamõ ile başlayan k‰r-õ n‰tõkõnõ Òfihrist-i mak‰m‰tÓ ismiyle neşret-
miştir. 
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tõldõ. D‰rŸşşafakaÕda talebe iken okulun musiki muallimi Eyyûbî Zekâi De-
deÕden aldõğõ derslerle başladõğõ musiki çalõşmalarõnõ mezuniyetinden sonra 
da hocasõyla devam ettirdi. Hocasõndan meşk ettiği din” ve din dõşõ formdaki 
eserleri en kŸçŸk ayrõntõsõna kadar h‰fõzasõnda koruyarak bu eserlerin gele-
cek nesillere aktarõlmasõnda sağlam bir kšprŸ vazifesi gšrdŸ. Ayrõca Fõndõk-
z‰de TaşkasapÕta meşk hane h‰line getirilmiş bir kahvehanede Hacõ Kirâmi 
EfendiÕden musiki meşk eden Konuk, gençlik yõllarõnda Zek‰i DedeÕnin ta-
lebelerinden M. Suphi Ezgi ve Rauf Yektâ BeyÕle de beraber çalõştõ. Nota bil-
meyen, ancak dilkeş”de ve bend-i hisar adlarõnda iki makam icat eden Ko-
nukÕun ilk bestesi, ÒEy dilber-i şen sevdim seni benÓ mõsraõyla başlayan kar-
cõğar şarkõsõdõr (1888). Bžselikaşiran, ržy-i õr‰k ve dilkeş”de makamlarõndaki 
Mevlevi ayinleri dõşõnda din” eser bestelememiş; din dõşõ sahada bestelediği 
k‰r, rast k‰r-õ n‰tõk, beste, ağõr ve yŸrŸk semai ile şarkõ formlarõnda hepsinin 
gŸftesi kendisine ait otuz sekiz adet eserinin listesini Yõlmaz …ztuna neşret-
miştir. Hiç bilmediği bir makamdan edv‰r kitaplarõndaki tarif Ÿzerine derhal 
bir eser besteleyecek derecede musiki nazariyatõna v‰kõf olan KonukÕun 119 
makamdan meydana gelen rast k‰r-õ n‰tõkõ mevcut k‰r-õ n‰tõklar içerisinde 
en muhtevalõ olanõdõr. İstanbul Konservatuvarõ neşriyatõ arasõnda yayõmlanan 
ayinlerden altõ tanesinin gŸftesini nazmen TŸrkçeye çeviren Konuk, TŸrk 
musiki tarihinde Itr” ekolŸnŸn son temsilcileri arasõnda kabul edilir. Tasav-
vuf başta olmak Ÿzere musiki, felsefe, edebiyat, matematik alanlarõnda geniş 
bilgisi olan Konuk, Fransõzcaya da hakimdi. Şšhreti sevmeyen mŸtevazõ bir 
kişiliğe sahip olduğu için TŸrkiyeÕde pek fazla bilinmediği h‰lde din”, içti-
mai sahada ve musiki gibi alanlarda sorulan sorulara verdiği cevaplarõn İs-
tanbul Robert Koleji BŸlteniÕnde yayõmlanmasõnõn ardõndan bazõ şarkiyatçõ-
lar tarafõndan tanõnmõştõr. Aynõ zamanda şair olan Konuk telif, tercŸme ve 
şerh tŸrŸ eserlerinde yer alan Arapça ve Farsça beyitlerin, rubailerin bir kõs-
mõnõ nazmen TŸrkçeye çevirmiştir. Fahreddîn-i Irâkī’nin LemÕ‰tÕõna yaptõğõ 
tercŸmenin sonunda ÒBenÓ adlõ bir manzumesi vardõr. Ayrõca Tevfik Fik-
retÕin Mehmed ÂkifÕe cevap olarak yazdõğõ ÒTârîh-i Kadîm ZeyliÓne manzum 
bir reddiyesi bulunmaktadõr (…ngšren, 2002: 180 -182). 

GŸnŸmŸzde bŸyŸk form yapõsõna sahip eserlere rağbetin azalmasõ, k‰r-õ 
n‰tõk formunda eser verilmesi ve icra edilmesi hususunu da olumsuz yšnde 
etkilemiştir. Bu form yapõsõ Ÿzerinde yapõlan her tŸrlŸ çalõşma kaybolmaya 
yŸz tutmuş olan bu ve benzeri formda bestelenmiş eserleri gŸn yŸzŸne çõ-
karmaya yardõmcõ olacak, aynõ zamanda sanatsal eserlerin devamõ açõsõndan 
yeni eserler oluşmasõna katkõ sağlayacaktõr. Bu vesile ile bu form yapõsõnda 
bestelenmiş kl‰sik eserlerin iyi analiz edilmesi hususu hasõl olmuştur. 

 
 

2. Kâr-õ N‰tõk 
Kâr- n‰tõk formunun sšz musikisi içerisinde olan l‰-dini yani din dõşõ sšz-

lŸ form yapõsõnda olduğu gšrŸlmektedir.  
Kâr-õ n‰tõklar en bileşik formlardõr. Şemasõ: A+B+C+D+E+F+É (…zkan, 

2013: 104-105). 
Arapçada ÒKüllü’n NegamÓ denen bu şekle Òk‰rÓ adõnõn verilmesi uzun-

luğundan dolayõ olacaktõr. ‚ŸnkŸ form bakõmõndan k‰rÕa benzemez. Fihrist 
peşrev ve saz semaisi şeklinin sšz musikisindeki karşõlõğõdõr (…ztuna, 1969, 
s. 326). 

K‰r adõnõn verilişi, k‰r formu ile ilgisinden dolayõ değil, kelimenin Fars-
çadaki anlamõndan dolayõdõr. Nitekim k‰r-õ n‰tõk, Òkonuşan ( kendi kendini 
anlatan) eserÓ demektir ve bestecinin, sanat ilhamõndan ziyade šğreticiliği ve 
ustalõk gšsterisini šn plana aldõğõ bir tŸr ÒmŸzikli beyin jimnastiğiÓdir. 15Õ 
ten 119Õa kadar değişen sayõlarda makam (bazen hem makam hem usul) 
tarifini amel” olarak veren k‰r-õ n‰tõklar bestelenmiştir (Tanrõkorur, 2003, s. 
50). 

Eski bestek‰rlarõmõz besteleyecekleri eserin gŸftelerini divan edebiyatõ 
şairlerimizin kasideleri, gazelleri, rubaileri, murabba gibi dšrtlŸ, muhammes 
gibi beşli, mŸseddes gibi altõ mõsralõ şiirleriyle şarkõ şeklinde yazdõklarõ eser-
ler arasõndan seçmişler ve bunlardan k‰r, beste, ağõr ve yŸrŸk semai, şarkõ gi-
bi beste şekilleri adõ altõnda sšzlŸ musiki eserleri vŸcuda getirmişlerdir. Di-
van edebiyatõ şairlerimiz dŸşŸnce, duygu ve hayal unsurlarõyla šrdŸkleri şi-
irlerinde eskinin birçok ilim ve sanat eserini birer kaynak olarak ele almõşlar, 
bu arada musikimizin terimlerinden, mana elastikiyetinden geniş šlçŸde ya-
rarlanarak tŸrlŸ edeb” sanatlarla değerlendirilmiş mesnev” şeklinde şiirler 
meydana getirmişlerdir. K‰r ile k‰r-õ n‰tõk arasõnda en šnemli fark, k‰r-õ 
n‰tõklarõn gŸfteleri genel olarak mesnev” tarzõnda yazõldõğõ gibi gŸfte hangi 
makamla terennŸm ediliyorsa, o makamõn ismi de gŸfte içinde geçer. Her 
beyitte makam ve usullerin tarifi açõsõndan šnemli bir beste formudur. Bu 
bakõmdan serbest bir form olan fihrist taksimlere benzer. Nota yazõsõnõn po-
pŸler olmadõğõ dšnemlerde, bu tŸr besteler sayesinde makamlarõmõzõn birço-
ğu unutulmaktan kurtulmuştur denebilir (http://www.guzelsanatlar.gov.tr/-
TR-3700/kar-i-natik.html). 

 
2.1. Fihrist-i Makamat  
Kâr-õ n‰tõklar makam ve usullerin tarifi açõsõndan šnemli bir beste for-

mudur. Bu bakõmdan serbest bir form olan fihrist taksimlere benzer. Bu ben-
zerlikten štŸrŸ olsa gerek ki Kemal Karaosmanoğlu Ahmed Avni KonukÕun 
rast makamõ ile başlayan k‰r-õ n‰tõkõnõ Òfihrist-i mak‰m‰tÓ ismiyle neşret-
miştir. 
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2.1.1. KŸpe Kavramõ  
Karaosmanoğlu (2007)’na gšre, Ahmed Avni Bey makamlarõ gšsterdiği 

her satõr için ÒkŸpeÓ terimini kullanmõştõr. Bu ekolŸn gŸnŸmŸzdeki en bŸyŸk 
temsilcisi Yõlmaz Kale her bir kŸpenin zemini, meyan ve nakaratõ vardõr. Bu 
da klasik kârõn doğasõna aykõrõdõr demiştir (s: 3).  

Barkçin (2011)Õe  gšre ise, Karaosmanoğlu ÒkŸpeÓ ifadesinden yola çõka-
rak bšyle bir sonuca varõyor ancak eserin gŸftesi incelendiğinde Konuk, 
kŸpe tabirini Òkulağõnõza kŸpe olsunÓ şeklinde kullanmõş olduğu gšrŸlmek-
tedir. Yani talebesi Emin Kõlõç KaleÕnin talebelerine šğretim amacõyla bir 
makamõ en iyi gšsteren kõsmõ ayõrmõş ve  buna da ÒkŸpeÓ demiştir. Ayrõca 
ÒBir eserin tekmilinin (zemin, nakarat, meyan) kŸpe h‰linde olmasõ nadirdir. 
Yahut da bestek‰rlarõn eserlerinin içinde tekmili kŸpe h‰linde olan eserler 
nadirdirÓ ifadesi de mevcuttur. (s: 155).  

Ahmed Avni KonukÕun en yakõn šğrencilerinden biri olan Emin Kõlõç 
Kale kŸpelerinde meyan, genellikle başka makama geçki içerdiği için alõn-
mamõştõr ve Kale bu konuda şšyle sšylemektedir. ÒEserlerin yŸzde doksa-
nõnda meyanlar sanat eseridir. Benim sanatla ilgim olmadõğõ için meyanlara 
šnem vermem. Bazõ eserler var her tarafõ kŸpe h‰lindedir. Eserlerin bšyle 
mŸhim noktalarõnõ alõp tespit ederim ve ona ÒkŸpeÓ derim. …bŸr tarafõ sanat-
tõr. KŸpeler, eserlerde sahiplerinin yarattõklarõ, sanat olmayan, yani yapõcõ 
kõsõmlardõr. Sanatk‰r olmayan pek az bestek‰r var. Bir eserin tekmilinin 
(zemin, nakarat, meyan) kŸpe h‰linde olmasõ nadirdir. Yahut da bestek‰rla-
rõn eserlerinin içinde tekmili kŸpe h‰linde olan eserler nadirdir. Ayinler mŸs-
tesnadõr. †zerinde durmaya, dŸşŸnmeye değer. Mesela Dede EfendiÕnin, 
ëtriÕnin eserleri kŸpe h‰linde sanat bakõmõndan kimse Ÿzerlerine gelemez. Bu 
sanatk‰rlar kendilerini sanattan alamõyorlar. Yahut da o ilahi dem kendinde 
sonuna kadar devam etmiyor. Bir noktadan sonra demden uzaklaşõyor. Bu 
izahlarla peşinde koştuğumuz musikiyi takdim etmiş oluyorum. Yani musi-
kimizin varlõğõ ortaya çõkõyor. †stŸnlŸk, aşağõlõk değil. Misal verelim: Eli-
mizde 24-26 ayin vardõr. BŸtŸn bu ayinler başõndan sonuna kadar kŸpe 
h‰lindedir. Zaten herkes ayin yapamaz, bestek‰rlõk işi değildir. Ayin yapabi-
len ilahi bir dem içinde olabilendir. Onun için derg‰hta terbiye icabõ ayini 
yapan bestek‰r meydanda olduğu h‰lde hiçbiri sahip çõkmak istemez. Ah-
med Avni KonukÕun eserleri arasõnda kŸpe olmayan eseri yoktur. Hacõ Emin 
Dede'nin seksen kŸsur taksimi var, hiçbir noktasõnda kŸpe diye nağme yok-
tur. En bŸyŸk bestek‰r Buhžriz‰de ëtri kŸpe bakõmõndan en fakiridir. MŸthiş 
sanatk‰r olmuştur. Onun için Avrupalõlara TŸrk musikisi hakkõnda bilgi 
vermek için ëtriÕnin eserlerini verirler. ëtri sanatta ŸstŸndŸr (Barkçin, 2011: 
156).  

O h‰lde Yõlmaz Kale ve Emin Kõlõç KaleÕnin bu ifadelerinden çõkaraca-
ğõmõz sonuç; ayinler, k‰rlar, k‰r-õ n‰tõklar kŸpe h‰linde olmalõdõr. Aynõ za-
manda geçki olan eserler sanatlõdõr ve kŸpe h‰linde değildir ifadesini de 
kullanmõştõr ve her ikisi de zemin, meyan ve nakarat hususunda çelişkili gibi 
açõklamalarda bulunmuşlardõr. TŸm bu açõklamalarõn akabinde Ahmed Avni 
KonukÕun k‰r-õ n‰tõkõnda geçkilerde mevcut olduğu ve taramõş olduğumuz 
literatŸrlerde de bu eserin bir k‰r-õ n‰tõk olarak 15 nitelendirildiği gšrŸlmek-
te olduğu gibi zaten Ahmed Avni Konuk hocasõ Zek‰” DedeÕnin 19 makamlõ 
k‰-r-õ n‰tõkõna bir nazire yapmak amacõyla 119 makam seçtiği rivayet edil-
mekte ve yine eserin gŸftesini incelediğimizde Òk‰rõmõzdaÓ ibaresini de kul-
landõğõnõ gšrmekteyiz.  

Bu açõklamadan anlayacağõmõz şudur ki, eserin meyanlarõ dõşõnda kalan 
yerlerinden bahsetmiş olduğu o makamõn çeşnileri yani makamõn temelini 
oluşturan 4'lŸ, 5'li ve 3'lŸleridir. …yleyse ÒkŸpeÓ 3'lŸ, 4'lŸ ve 5'lilerin bir 
araya gelerek makamõn ana dizisini oluşturan kõsmõ demektir. Fakat bu tanõm 
tamamõ ile bizim çõkarõmõmõz olmakla birlikte tam olarak ÒkŸpeÓ kavramõnõn 
ne olduğuna dair net bir çõkarõma rastlamadõk.  

TŸm bu açõklamalar ve bizim çõkarõmõmõz dõşõnda Tevfik Bildik ise ÒkŸ-
peÓ hakkõndaki dŸşŸncelerini şšyle aktarõyor:  

ÒYaklaşõk, 20 senedir klasik mžsik”mizin manasõnõ, estetiğini ve 
tekniğini anlamaya çalõşõyorum. Bu sŸre zarfõnda dikkate değer mik-
tarda eseri inceledim. Hamparsum notasõnõ da yeni nota gibi çok iyi 
okuyabiliyorum. Şimdiye kadar okuduğum ve incelediğim bu kadar 
esere rağmen açõkça ifade etmek mecburiyetindeyim ki ÒkŸpeÓ denen 
şeyin tarifinden tek kelime anlamadõm. Bizim terkiplerimiz vardõr. 
Hepsi muhakkak surette farklõ bir renge, hissiyata ve ifade kabiliyeti-
ne sahiptir. Bu terkiplerle farklõ estetik gŸzelliklerde birçok eser bes-
telenmiştir. Şaheserlerimiz vardõr, gŸzel eserlerimiz vardõr, orta sevi-
yede eserlerimiz vardõr, laf olsun diye bestelenmiş, eserlerimiz vardõr 
ve hatta keşke bestelenmeseymiş, dedirten eserlerimiz vardõr. Ama 
ÒkŸpeÓ diye bir meselemiz yoktur. LŸtfen anlayabileceğimiz bir izah 
buyurunuz. BŸtŸn sanatlarõmõz yazõlõ olmayan, tecrŸbe ile tespit edi-
len, kendi kaidelerini ancak icra edildikleri zaman yine kendi bŸnye-
lerinde ortaya çõkaran šzelliktedirler. Bšyle olunca nota da 
mžsik”mizin hiçbir şeyini ifade etmeye muktedir değildir. Mžsik”mizin 
aslõnõ bozmadan olduğu gibi muhafaza etmeye çalõşmaktan başka ya-
pacak bir şeyimiz yoktur. Hal bšyle iken tarifi bile doğru dŸrŸst yapõ-
lamayan yeni kavramlara ihtiyacõmõzõn olmadõğõnõ dŸşŸnŸyorum. 
ÒAyin-i Şeriflerin hepsi deniyor.Ó Ne demektir bu? ÒKŸpeÓ denen 
mefhum sadece dini mžsik”ye mi mahsus? Neden Dede ve ItriÕnin 
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2.1.1. KŸpe Kavramõ  
Karaosmanoğlu (2007)’na gšre, Ahmed Avni Bey makamlarõ gšsterdiği 
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Yahut da bestek‰rlarõn eserlerinin içinde tekmili kŸpe h‰linde olan eserler 
nadirdirÓ ifadesi de mevcuttur. (s: 155).  

Ahmed Avni KonukÕun en yakõn šğrencilerinden biri olan Emin Kõlõç 
Kale kŸpelerinde meyan, genellikle başka makama geçki içerdiği için alõn-
mamõştõr ve Kale bu konuda şšyle sšylemektedir. ÒEserlerin yŸzde doksa-
nõnda meyanlar sanat eseridir. Benim sanatla ilgim olmadõğõ için meyanlara 
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tõr. KŸpeler, eserlerde sahiplerinin yarattõklarõ, sanat olmayan, yani yapõcõ 
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sonuna kadar devam etmiyor. Bir noktadan sonra demden uzaklaşõyor. Bu 
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şeyin tarifinden tek kelime anlamadõm. Bizim terkiplerimiz vardõr. 
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ne sahiptir. Bu terkiplerle farklõ estetik gŸzelliklerde birçok eser bes-
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yede eserlerimiz vardõr, laf olsun diye bestelenmiş, eserlerimiz vardõr 
ve hatta keşke bestelenmeseymiş, dedirten eserlerimiz vardõr. Ama 
ÒkŸpeÓ diye bir meselemiz yoktur. LŸtfen anlayabileceğimiz bir izah 
buyurunuz. BŸtŸn sanatlarõmõz yazõlõ olmayan, tecrŸbe ile tespit edi-
len, kendi kaidelerini ancak icra edildikleri zaman yine kendi bŸnye-
lerinde ortaya çõkaran šzelliktedirler. Bšyle olunca nota da 
mžsik”mizin hiçbir şeyini ifade etmeye muktedir değildir. Mžsik”mizin 
aslõnõ bozmadan olduğu gibi muhafaza etmeye çalõşmaktan başka ya-
pacak bir şeyimiz yoktur. Hal bšyle iken tarifi bile doğru dŸrŸst yapõ-
lamayan yeni kavramlara ihtiyacõmõzõn olmadõğõnõ dŸşŸnŸyorum. 
ÒAyin-i Şeriflerin hepsi deniyor.Ó Ne demektir bu? ÒKŸpeÓ denen 
mefhum sadece dini mžsik”ye mi mahsus? Neden Dede ve ItriÕnin 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.21) c.8 / s.191-209

197



hiçbir eserinde kŸpe yokken Ayinler bunlarõn dõşõnda?Ó( http://www.-
arsiv2007.musikidergisi.net/?p=14). 
 
2.2. Hamparsum Notasõ 
 ÒNota yazõlarõnõn sonuncusu ve en çok tutulmuş olanõ Hamparsum nota-

sõdõr. 1813-1815 yõllarõnda Hamparsum Limonciyan tarafõndan bulunan bu 
nota yazõsõ, kolay ve pratik olduğu için epeyce yaygõnlaşmõştõr.Ó (Budak, 
2006: 59). 

Limonciyan Hamparsum kendi adõyla anõlan notanõn mucidi, Osmanlõ 
bestek‰rõ ve musiki hocasõdõr. Limonciyan, 1813-1815 yõllarõ arasõnda Aziz 
Nerses Şõnorhali KatoğikosÕun ilahilerini notaya alõrken devrin nota siste-
mindeki bazõ eksiklikler sebebiyle yeni bir nota sistemi meydana getirme ih-
tiyacõnõ duymuştu. Orta ‚ağ AvrupasõÕnda kullanõlan nota işaretlerinden 
doğmuş olan Ermeni ÒneumaÓ notasõna dayanarak geliştirdiği bu sistemde 
nota karakterleri Ermeni alfabesindeki bazõ harflerin stilize edilmesiyle oluş-
muştur. Batõ notasõ gibi soldan sağa yazõlan, bir sekizlide on dšrt sesin yer 
aldõğõ bu sistemde ana sesleri gšsteren işaretlerin başõna bir (~) konularak 
ara sesler, altõna kõsa bir çizgi çizilerek bir oktav tiz sesler ifade edilir. Porte-
ye ihtiyaç duyulmayan Hamparsum nota yazõmõnda seslerin değerleri notala-
rõ gšsteren işaretlerin ŸstŸne konulan nokta, kŸçŸk çizgi ve dairelerle, ÒsusÓ-
lar da (es) yine aynõ nokta, kŸçŸk çizgi ve dairelerin tek başõna kullanõlma-
sõyla gšsterilmiştir. Bu nota sisteminde bemol, diyez ve bekar gibi değiştir-
me işaretleri bulunmadõğõ için donanõm da sšz konusu değildir. Hamparsum 
notasõndaki yedi ana ses eski Ermeni notalarõnõn isimleriyle adlandõrõlmõş, 
ancak Guido d’ArrezoÕnun nota heceleme metodu šrnek alõnõp kõsaltõlarak 
kelimelerin baştaki ilk heceleri kullanõlmõştõr. Limonciyan başlangõçta, Òşa-
raganÓ denilen eski kilise ilahilerini eski Yunan musikisinin etkisinden arõn-
dõrarak Ermeni kilise musikisine yeniden kazandõracak bir sistem ortaya 
koymayõ dŸşŸnmŸş, ancak bu sistem, TŸrk musikişinaslarõ tarafõndan geniş 
šlçŸde benimsendiğinden Batõ notasõ yerleşinceye kadar XIX. yŸzyõl boyun-
ca TŸrk musikisi nota yazõm sisteminde kullanõlmõştõr. TŸrk musikisi reper-
tuvarõnõ oluşturan eserlerin bŸyŸk bir kõsmõ bu nota aracõlõğõyla zamanõmõza 
ulaşmõştõr. BugŸn TŸrkiye ve dŸnya kŸtŸphaneleriyle bazõ šzel koleksiyon-
larda Hamparsum notasõyla yazõlmõş nota defterlerine rastlanmakta olup Eç-
miadzin Başpatrikliği ile KudŸs PatrikliğiÕnde h‰len Hamparsum nota siste-
mi kullanõlmaktadõr. Hamparsum notasõ işaretli ve işaretsiz (dilsiz, gizli veya 
şifreli) olmak Ÿzere iki çeşittir. Nota değerlerinin çoğunun yazõlmadõğõ gizli 
HamparsumÕun deşifresi diğerine gšre daha gŸçtŸr. Sadece kullanan kişinin 
okumasõna yardõmcõ olacak kadar işareti bŸnyesinde bulundurduğundan bir 
tŸr şifre nota olarak nitelendirilebilecek bu sistemle dšnemin anlayõşõna gšre 

bazõ eserlerin sõnõrlõ sayõda kişinin tekelinde kalabilmesinin sağlanmasõ 
amaçlanmõştõr (…zcan, 2003: 192-193). 

TŸrk ve Doğu musikisinde Kindî'den bu yana değişik bestek‰r ve mŸzi-
kologlar nota sistemleri geliştirdiler. Ancak diğer bestek‰rlarca benimsen-
meyince bunlar kalõcõ olmadõ. TŸrk musikisinde notanõn gerçekten yaygõn ve 
etkili şekilde kullanõlõşõ ilk kez Hamparsum notasõ ile oldu. Hamparsum nota 
sistemini 19. yŸzyõl başõnda, III. Sultan Selim'in isteği ve desteği ile Ermeni 
asõllõ bŸyŸk mŸzisyen Hamparsum Limonciyan geliştirdi. Gerek TŸrk musi-
kisinde gerek Gregoryan kilisesi din” musikisinde kullanõlan Hamparsum 
notasõ, iki yŸzyõl boyunca binlerce eserin kaybolmasõnõ šnleyerek musiki 
dŸnyasõna paha biçilmez bir hizmet verdi. Hamparsum notasõnõn kullandõğõ 
işaretler, 9. yŸzyõl Ermeni kilisesinde ilah” metinlerinin melodik seyrini be-
lirtmek için dizelerin altõna yazõlan "khaz" notasyonundan alõnmõştõr. Ancak 
o dšnemdeki mŸzik ve nota anlayõşõ bugŸnkŸnden tŸmŸyle farklõydõ, bu 
işaretler belli perdeleri - sesleri temsil etmiyordu. Bu nedenle Limonciyan bu 
işaretleri tamamen yeni bir anlayõşla yorumlayarak yeni ve modern bir nota 
sistemi geliştirdi. Hamparsum notasõ, genellikle çizgisiz, dŸz k‰ğõda, çoğun-
lukla sanõlanõn aksine, ilk oluşumundan bu yana soldan sağa doğru yazõlõr. 
GŸnŸmŸze kadar gelen Hamparsum nota sistemi, yaklaşõk olarak neyin ses 
hacmini, yani 3 oktavõ kapsar. Her oktav, TŸrk musikisinin 7 ana perdesi 
(Rast, DŸg‰h, Seg‰h, ‚arg‰h, Neva, HŸseyn”, Eviç) ve makamlara gšre de-
ğişik arõzalarõ temsil eden 7 arõzalõ perde için toplam 14 işaretten oluşur. 
Usuller ve onlarõn alt unsurlarõ olan šlçŸler, :: ve : işaretleri ile birbirinden 
ayrõlõr. UsulŸn en alt birimlerini belirtmek için de, notalar kelimeler gibi 
gruplaştõrõlarak yazõlõr. Notalarõn değerleri, Ÿzerlerine konan  '" ¡    gibi işa-
retlerle belirtilir. Ancak aynõ usul birimi içinde birbirini izleyen notalarda 
değer değişmiyorsa, bu işaret bunlardan yalnõzca birincisi Ÿzerine konur. 
Aralar / Òes”ler için (aşağõda, notalarla aynõ sõrada yazõlmak Ÿzere) değerle-
rin işaretlerinin aynõ kullanõlõr. Bundan başka nota yazõmõnõn kapsamõnda 
geri dšnŸş / tekrarlar için senyš işareti ve dolaplar için parantezler vardõrÓ 
(http:-//hamparsum.net/nedir/Nedir.html). 

†stat KonukÕun, gŸftesini irticalen yazõp bestelediği bu eser,  biraz da šğ-
rencilerine tŸm makamlarõ šğretmeye kalmayabileceği korkusunun bir ŸrŸ-
nŸydŸ. Eseri Hacõ Emin Dede doğrudan Ahmed Avni KonukÕun icrasõndan 
kaydederek Hamparsum notasõyla yazmõş, hem Ahmed Avni KonukÕun hem 
de Emin DedeÕnin talebesi olan Emin Kõlõç Kale ise batõ notasõna çevirmiş-
tir. Emin Kõlõç KaleÕnin oğlu Yõlmaz Kale ise babasõnõn ricasõyla notayõ si-
linmemesi açõsõndan temize çekmiş, tashihini ise diğer oğlu Polat Kale yap-
mõştõr. †nlŸ notist Ziya AkyiğitÕin de bu eseri Arel-Ezgi sitemine uygun bir el 
yazmasõ mevcuttur (Karaosmanoğlu, 2007: 3). Eser, İtalyan notasõyla yeni-
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hiçbir eserinde kŸpe yokken Ayinler bunlarõn dõşõnda?Ó( http://www.-
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den yazõmõnõ TRTÕde notist olarak çalõşan Hayati AkyavaşÕtan istifade ede-
rek, mŸzikolog Kemal Karaosmanoğlu gerçekleştirmiştir (Barkçin, 2011: 
161). 

 
X. Müteferrik Makamlar 

116. Araban, 117. Niş‰bur, 118. Gonce-i r‰n‰, 119. ‚arg‰h 
 

Şekil 1. Eserin Hamparsum Notasõylayla Yazõlmõş 
MŸteferrik Makam Satõrlarõ. 

 

Not: Nota KaraosmanoğluÕnun 119 Makamlõ Fishrist-i Mak‰mat Ahmed 
Avni Konuk adlõ çalõşmasõndan alõnmõştõr. 

 
4. Aruz Vezni ve Klasik Türk Musikisiyle İlişkisi 
‚etin (1993)Õe gšre Aruzun pek çok lŸgat manasõndan, õstõlah olarak taşõ-

dõğõ manalarõnõn bağlõ bulunduğu ileri sŸrŸlenlerin başlõcalarõ şunlardõr: 
ÒYšn, cihet, taraf, yan, bšlge; Mekke, Medine ve etrafõ; daracõk dağ yolu; 
bulut; serkeş deve; çadõrõn orta direği; ortaya çõkma veya çõkarma; kendisiyle 
bir şey karşõlaştõrõlan, dolayõsõyla šlçŸ ve šrnek olan şeyÓ (s: 424). 

Tanrõkorur (2003)Õe gšre ise Aruz, İslami kŸltŸr dairesine bağlõ mil-
letlerin ortak şiir šlçŸsŸdŸr. Arapçada Òçadõrõn orta direğiÓ anlamõna ge-
lir (s: 87). 

“Arûz’un Türk şiirine girmesi TŸrklerin MŸslŸman olmasõndan 
sonradõr. Ondan šnce TŸrk metriği Òvurgulu hece sayõsõna dayalõydõ. 
İslam dolayõsõ ile ilim dili olarak Arapçayõ šğrenen TŸrkler, yeni İran 
edebiyatõnõn Horasan ve MaveraŸnnehrÕdeki parlak inkişafõyla karşõ-
laşõnca edebiyat dili olarak da Farsçayõ šğrendiler. Bu suretle, MŸs-
lüman İranlõlar nasõl Arap AržzÕunuikti basla S‰s‰n” şiirinden tŸmŸy-
le değişik esaslara dayalõ yeni bir İran şiiri meydana getirdilerse, 
TŸrkler de 2-3 asõr sonra Acem Aržz'unu iktibas ederek, İran šrnek-
lerinin taklidinden hareket eden yeni bir TŸrk şiiri yarattõlar. Bu tec-
rŸbenin ilk bŸyŸk edeb‰ ŸrŸnŸ, ilk MŸslŸman TŸrk devleti olan Ka-
rahanlõlar zamanõnda, 1069'da K‰şgarÕda Balasagunlu Yusuf Has 
H‰cib tarafõndan Fa'ulŸn Fa'ŸlŸn Fa'Ÿl(¥ ‒ ‒ / ¥ ‒ ‒ / ¥ ‒) vezninde 
yazõlan Kutadgu Bilig(Mutluluk Bilgisi) adlõ 7000 beyitlik manzume-
dir. Bununla beraber, en eski mill” Türk şiir šlçŸsŸ olan Hece vezni, 
bilhassa halk şairlerinin tŸrkŸ ve destanlarõnda yaşamağa devam 
ederek bugŸne kadar geldi. Ancak her iki tŸrde birbirine tarih boyu 
tesir ederek, šzellikle ‰şõk edebiyatõnda, Acem şiirinde bulunmayan 
mžsik”ye bağlõ yeni vezinlerin ortaya çõkmasõna yol açtõ. …zetle, Acem 
AržzÕunun 26 vezninden en çok 12Õsi TŸrk şiirinde kullanõlõrken, Türk 
mžsik”si usullerinden kaynaklanan ve Acem şiirinde bulunmayan bazõ 
yeni vezinler de TŸrkçenin yapõsõna uygun olarak son 40-50 yõldõr şa-
irlerimizce icat edilmiş, ancak beş tekrarlar bu yeni vezinlerde yazõ-
lan şiirlere pek fazla rağbet etmemişlerdir.”(Tanrõkorur, 2003: 89). 

 

Aruzla şiir yazmak isteyen TŸrk şairleri TŸrkçe kelimelerdeki hece eşitli-
ğini seslilerle bitenleri açõk-kõsa, sessizlerle bitenleri kapalõ-uzun sayma il-
kesiyle ayõrarak uygulama olanağõ yaratmõşlardõr. Ancak TŸrkçenin yapõsõ 
gereği onlarõ zorluklarla karşõlaştõrmõş bšylece bazõ heceleri diğerlerinden 
fazla uzatarak okumuşlardõr. Bu durum divan edebiyatõnda ÒimaleÓ yapma 
olarak değerlendirilmektedir (Mutluay, 1974: 60). 

Aruzun remel bahrine giren f‰ilatŸn (‒ ¥ ‒ ‒) / fFeil‰tŸn (¥ ¥ ‒ ‒) ve recez 
bahrine giren mŸstefÕilŸn (‒ ‒ ¥ ‒) / mŸstefÕil‰tŸn (‒ ‒ ¥ ‒ ‒) ailesi kalõplarõy-
la yazõlmõş gŸftelerin en fazla ağõr aksak, aksak ve daha az devrihind”, cur-
cuna, mŸsemmen usulleri kullanõlarak; aruzun hezec bahrine giren mefžlŸ (‒ 
‒ ¥) veya mef‰ilŸn/mef‰ilŸn(¥ ‒ ‒ ‒ / ¥ ‒ ¥ ‒) ve mŸctess bahrine giren mef‰i-
lŸn/feil‰tŸn (¥ ‒ ¥ ‒ /¥ ¥ ‒ ‒) ailesi kalõplarõyla yazõlmõş gŸftelerin en çok 
sengin semai, semai ve daha az aksak ve TŸrk aksağõ usulleri kullanõlarak, 
daha az gŸfte yazõlmõş olan mŸz‰ri, mŸnser”h vd. bahireleri şiirlerin de yine 
belirli usuller kullanõlarak bestelendiği anlaşõlmaktadõr (Tanrõkorur, 2003: 
85-86). 
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İslam dolayõsõ ile ilim dili olarak Arapçayõ šğrenen TŸrkler, yeni İran 
edebiyatõnõn Horasan ve MaveraŸnnehrÕdeki parlak inkişafõyla karşõ-
laşõnca edebiyat dili olarak da Farsçayõ šğrendiler. Bu suretle, MŸs-
lüman İranlõlar nasõl Arap AržzÕunuikti basla S‰s‰n” şiirinden tŸmŸy-
le değişik esaslara dayalõ yeni bir İran şiiri meydana getirdilerse, 
TŸrkler de 2-3 asõr sonra Acem Aržz'unu iktibas ederek, İran šrnek-
lerinin taklidinden hareket eden yeni bir TŸrk şiiri yarattõlar. Bu tec-
rŸbenin ilk bŸyŸk edeb‰ ŸrŸnŸ, ilk MŸslŸman TŸrk devleti olan Ka-
rahanlõlar zamanõnda, 1069'da K‰şgarÕda Balasagunlu Yusuf Has 
H‰cib tarafõndan Fa'ulŸn Fa'ŸlŸn Fa'Ÿl(¥ ‒ ‒ / ¥ ‒ ‒ / ¥ ‒) vezninde 
yazõlan Kutadgu Bilig(Mutluluk Bilgisi) adlõ 7000 beyitlik manzume-
dir. Bununla beraber, en eski mill” Türk şiir šlçŸsŸ olan Hece vezni, 
bilhassa halk şairlerinin tŸrkŸ ve destanlarõnda yaşamağa devam 
ederek bugŸne kadar geldi. Ancak her iki tŸrde birbirine tarih boyu 
tesir ederek, šzellikle ‰şõk edebiyatõnda, Acem şiirinde bulunmayan 
mžsik”ye bağlõ yeni vezinlerin ortaya çõkmasõna yol açtõ. …zetle, Acem 
AržzÕunun 26 vezninden en çok 12Õsi TŸrk şiirinde kullanõlõrken, Türk 
mžsik”si usullerinden kaynaklanan ve Acem şiirinde bulunmayan bazõ 
yeni vezinler de TŸrkçenin yapõsõna uygun olarak son 40-50 yõldõr şa-
irlerimizce icat edilmiş, ancak beş tekrarlar bu yeni vezinlerde yazõ-
lan şiirlere pek fazla rağbet etmemişlerdir.”(Tanrõkorur, 2003: 89). 

 

Aruzla şiir yazmak isteyen TŸrk şairleri TŸrkçe kelimelerdeki hece eşitli-
ğini seslilerle bitenleri açõk-kõsa, sessizlerle bitenleri kapalõ-uzun sayma il-
kesiyle ayõrarak uygulama olanağõ yaratmõşlardõr. Ancak TŸrkçenin yapõsõ 
gereği onlarõ zorluklarla karşõlaştõrmõş bšylece bazõ heceleri diğerlerinden 
fazla uzatarak okumuşlardõr. Bu durum divan edebiyatõnda ÒimaleÓ yapma 
olarak değerlendirilmektedir (Mutluay, 1974: 60). 

Aruzun remel bahrine giren f‰ilatŸn (‒ ¥ ‒ ‒) / fFeil‰tŸn (¥ ¥ ‒ ‒) ve recez 
bahrine giren mŸstefÕilŸn (‒ ‒ ¥ ‒) / mŸstefÕil‰tŸn (‒ ‒ ¥ ‒ ‒) ailesi kalõplarõy-
la yazõlmõş gŸftelerin en fazla ağõr aksak, aksak ve daha az devrihind”, cur-
cuna, mŸsemmen usulleri kullanõlarak; aruzun hezec bahrine giren mefžlŸ (‒ 
‒ ¥) veya mef‰ilŸn/mef‰ilŸn(¥ ‒ ‒ ‒ / ¥ ‒ ¥ ‒) ve mŸctess bahrine giren mef‰i-
lŸn/feil‰tŸn (¥ ‒ ¥ ‒ /¥ ¥ ‒ ‒) ailesi kalõplarõyla yazõlmõş gŸftelerin en çok 
sengin semai, semai ve daha az aksak ve TŸrk aksağõ usulleri kullanõlarak, 
daha az gŸfte yazõlmõş olan mŸz‰ri, mŸnser”h vd. bahireleri şiirlerin de yine 
belirli usuller kullanõlarak bestelendiği anlaşõlmaktadõr (Tanrõkorur, 2003: 
85-86). 
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Nitekim, faydalandõğõmõz bu bilgiler eşiğinde Ahmed Avni Konuk doğal 
olarak, gŸftesini mesnevi tarzõnda yazmõş olduğu k‰r-õ n‰tõkõnda imale du-
rumunu oldukça fazla kullandõğõ gšrŸlmektedir. 

 
5. Yöntem 
Bu bšlŸmde çalõşmanõn, evreni-šrneklemi, verilerin toplanmasõ ve verile-

rin analizi Ÿzerinde durulmuştur. 
Bu araştõrmanõn yŸrŸtŸlmesinde survey (tarama) modeli ve literatŸr tara-

ma yšntemleri ile çalõşmaya temel olan bilgiler sunulmuştur. 
Betimsel araştõrmalar, olayõ olduğu gibi araştõrmaya ve var olan durumu 

belirlemeye çalõşan araştõrmalardõr. Bu tŸr araştõrmalarda ele alõnan olaylar 
ve durumlar ayrõntõlõ bir şekilde araştõrõlmakta, daha šnceki olaylar ve du-
rumlar ve durumlarla ilişkisi incelenerek, ÒneÓ olduklarõ betimlenmeye çalõ-
şõlmaktadõr (Karakaya, 2009: 59). 

 
5.1. Evren ve Örneklem 
Bu araştõrmanõn evrenini; Ahmed Avni KonukÕa rast k‰r-õ n‰tõk (Fihrist-i 

Mak‰m‰t), šrneklemini ise Ahmed Avni KonukÕun Fihrist-i Mak‰m‰tõÕ nõn 
nev‰, bžselik ve çarg‰h kararlõ mŸteferrik yani karõşõk makamlar oluştur-
maktadõr. Bestek‰r eserinde 119 makam kullanmõş mŸteferrik makam satõr-
larõ içerisinde ise, dšrt adet makam kullanmõştõr. Bu makamlar, araban, 
niş‰bur, gonc‰-i r‰na, çarg‰h makamlarõdõr.  Bestek‰r k‰r- n‰tõkõnõn MŸte-
ferrik makam satõrlarõnõn bu kõsmõnda mŸsemmen usulŸnŸ kullanmõştõr.  

 
5.2. Verilerin Toplanmasõ ve Analizi 
Veriler; dergiler, kitaplar, kŸtŸphanelerin veri tabanlarõndan, eserin nota-

larõ ise internet kaynaklarõ değerlendirilmesi ve TŸrkiye Radyo ve Televiz-
yon †st Kurulu MŸzik Dairesi Başkanlõğõ Erzurum Radyosu KŸtŸphanesin-
den elde edilmiştir. Hamparsum nota bšlŸmŸnŸ ise M. Kem‰l Karaosmanoğ-
luÕnun 119 Makamlõ Fishrist-i Mak‰mat Ahmed Avni Konuk adlõ çalõşma-
sõndan alõnmõştõr. 

Bu çalõşma kapsamõnda çalõşmanõn šrneklemini oluşturan k‰r-õ n‰tõk 
formunda bestelemiş olduğu Fihrist-i Mak‰m‰tÕõnõn mŸteferrik satõrlarõnda 
kullandõğõ makamlar ve usulŸ saptanmõş, elde edilen veriler analiz edilerek, 
mŸteferrik satõrlarõnda kullandõğõ makamlar gŸfte ve makam açõsõndan ele 
alõnarak yorumlanmõştõr. Analizlere dayalõ yorumlamalar, çalõşmanõn bulgu-
lar ve yorum kõsmõna yansõtõlmõştõr. 

 
6. Bulgular ve Yorum 
‚alõşmamõzõn bu bšlŸmŸnde, çalõşmanõn šrneklemini oluşturan Ahmed 

Avni KonukÕa ait rast k‰r-õ n‰tõk (Fihrist-i Mak‰m‰t) adlõ eserin içerisinde 

mŸteferrik satõrlarõnda kullandõğõ makamlarõn makamsal analizi ele alõnarak 
ardõndan mesnevi tarzõnda yazõlmõş beyitlerinin de gŸfte analizi yapõlmõş ve 
gerekli açõklamalarõn detayõ, ilgili analizler başlõğõ altõnda ayrõca verilmiştir. 

Eserin notalarõ TRT Erzurum Radyosu KŸtŸphanesinden alõnmõş, orijinal 
haliyle kullanõlmõş olup, diğer nŸshalarla karşõlaştõrõlarak gerekli dŸzenleme-
ler yapõlmõştõr. 

 
6.1. Makam Analizi 
‚alõşmamõzõn bu bšlŸmŸnde, Ahmed Avni KonukÕa ait rast k‰r-õ n‰tõk 

(Fihrist-i Mak‰m‰t) adlõ eserin içerisinde yer alan mŸteferrik satõrlarõnda 
kullandõğõ 4 adet makamõn 32 šlçŸsŸnŸn makamsal analiz için temel olarak 
bir makamõn çeşni ve kalõşlarõnõ oluşturan ŸçlŸ, dšrtlŸ ve beşliler ele alõn-
mõştõr. †çlŸlerin, dšrtlŸlerin ve beşlilerin yer almadõğõ šlçŸlerde sonraki šl-
çŸlerle birlikte dŸşŸnŸlerek beraberinde oluşan ve uygun olan ŸçlŸler, dšrt-
lŸler ve beşliler olarak incelemeye tabi tutulmuştur. Bunun dõşõnda kimi za-
man aslõnda makam dizileri içerisinde bulunan ancak herhangi bir ŸçlŸ, dšrt-
lŸ ve beşliyi oluşturmayõp sadece makama veya geçkisine ait olan perdeler 
de başlõ başõna analiz edilmiştir. Analiz esnasõnda, yerinde kullanõlmayan 
herhangi bir 3'lŸ, 4'lŸ veya 5'li o makamõn asma kalõşõnõ, genişlemesini veya 
yarõm karar yapõşõnõ oluşturduğu dŸşŸnŸlerek ayrõ ayrõ ifade edilmemiş, sa-
dece o makamõn 3'lŸsŸ, 4'lŸsŸ, 5'lisi, tam yada yarõm karar yapõldõğõ durum-
larda da yedenleri beyan edilmiştir. 

 
6.1.1. Arabân  

  
Şekil 2. Arab‰n Satõrlarõ 

 
6.1.1.1. Arab‰n Makam Satõrlarõ Makam Analizi  
1. …lçŸde; Nev‰'da Hicaz 3'lŸsŸ 
2. …lçŸde; Yerinde Hicaz 4'lŸsŸ ve Nikr”z 3'lŸsŸ (Ir‰k Yeden) 
3. …lçŸde; Yerinde Hicaz 5'lisi  
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Nitekim, faydalandõğõmõz bu bilgiler eşiğinde Ahmed Avni Konuk doğal 
olarak, gŸftesini mesnevi tarzõnda yazmõş olduğu k‰r-õ n‰tõkõnda imale du-
rumunu oldukça fazla kullandõğõ gšrŸlmektedir. 

 
5. Yöntem 
Bu bšlŸmde çalõşmanõn, evreni-šrneklemi, verilerin toplanmasõ ve verile-

rin analizi Ÿzerinde durulmuştur. 
Bu araştõrmanõn yŸrŸtŸlmesinde survey (tarama) modeli ve literatŸr tara-

ma yšntemleri ile çalõşmaya temel olan bilgiler sunulmuştur. 
Betimsel araştõrmalar, olayõ olduğu gibi araştõrmaya ve var olan durumu 

belirlemeye çalõşan araştõrmalardõr. Bu tŸr araştõrmalarda ele alõnan olaylar 
ve durumlar ayrõntõlõ bir şekilde araştõrõlmakta, daha šnceki olaylar ve du-
rumlar ve durumlarla ilişkisi incelenerek, ÒneÓ olduklarõ betimlenmeye çalõ-
şõlmaktadõr (Karakaya, 2009: 59). 

 
5.1. Evren ve Örneklem 
Bu araştõrmanõn evrenini; Ahmed Avni KonukÕa rast k‰r-õ n‰tõk (Fihrist-i 

Mak‰m‰t), šrneklemini ise Ahmed Avni KonukÕun Fihrist-i Mak‰m‰tõÕ nõn 
nev‰, bžselik ve çarg‰h kararlõ mŸteferrik yani karõşõk makamlar oluştur-
maktadõr. Bestek‰r eserinde 119 makam kullanmõş mŸteferrik makam satõr-
larõ içerisinde ise, dšrt adet makam kullanmõştõr. Bu makamlar, araban, 
niş‰bur, gonc‰-i r‰na, çarg‰h makamlarõdõr.  Bestek‰r k‰r- n‰tõkõnõn MŸte-
ferrik makam satõrlarõnõn bu kõsmõnda mŸsemmen usulŸnŸ kullanmõştõr.  

 
5.2. Verilerin Toplanmasõ ve Analizi 
Veriler; dergiler, kitaplar, kŸtŸphanelerin veri tabanlarõndan, eserin nota-

larõ ise internet kaynaklarõ değerlendirilmesi ve TŸrkiye Radyo ve Televiz-
yon †st Kurulu MŸzik Dairesi Başkanlõğõ Erzurum Radyosu KŸtŸphanesin-
den elde edilmiştir. Hamparsum nota bšlŸmŸnŸ ise M. Kem‰l Karaosmanoğ-
luÕnun 119 Makamlõ Fishrist-i Mak‰mat Ahmed Avni Konuk adlõ çalõşma-
sõndan alõnmõştõr. 

Bu çalõşma kapsamõnda çalõşmanõn šrneklemini oluşturan k‰r-õ n‰tõk 
formunda bestelemiş olduğu Fihrist-i Mak‰m‰tÕõnõn mŸteferrik satõrlarõnda 
kullandõğõ makamlar ve usulŸ saptanmõş, elde edilen veriler analiz edilerek, 
mŸteferrik satõrlarõnda kullandõğõ makamlar gŸfte ve makam açõsõndan ele 
alõnarak yorumlanmõştõr. Analizlere dayalõ yorumlamalar, çalõşmanõn bulgu-
lar ve yorum kõsmõna yansõtõlmõştõr. 

 
6. Bulgular ve Yorum 
‚alõşmamõzõn bu bšlŸmŸnde, çalõşmanõn šrneklemini oluşturan Ahmed 

Avni KonukÕa ait rast k‰r-õ n‰tõk (Fihrist-i Mak‰m‰t) adlõ eserin içerisinde 

mŸteferrik satõrlarõnda kullandõğõ makamlarõn makamsal analizi ele alõnarak 
ardõndan mesnevi tarzõnda yazõlmõş beyitlerinin de gŸfte analizi yapõlmõş ve 
gerekli açõklamalarõn detayõ, ilgili analizler başlõğõ altõnda ayrõca verilmiştir. 

Eserin notalarõ TRT Erzurum Radyosu KŸtŸphanesinden alõnmõş, orijinal 
haliyle kullanõlmõş olup, diğer nŸshalarla karşõlaştõrõlarak gerekli dŸzenleme-
ler yapõlmõştõr. 

 
6.1. Makam Analizi 
‚alõşmamõzõn bu bšlŸmŸnde, Ahmed Avni KonukÕa ait rast k‰r-õ n‰tõk 

(Fihrist-i Mak‰m‰t) adlõ eserin içerisinde yer alan mŸteferrik satõrlarõnda 
kullandõğõ 4 adet makamõn 32 šlçŸsŸnŸn makamsal analiz için temel olarak 
bir makamõn çeşni ve kalõşlarõnõ oluşturan ŸçlŸ, dšrtlŸ ve beşliler ele alõn-
mõştõr. †çlŸlerin, dšrtlŸlerin ve beşlilerin yer almadõğõ šlçŸlerde sonraki šl-
çŸlerle birlikte dŸşŸnŸlerek beraberinde oluşan ve uygun olan ŸçlŸler, dšrt-
lŸler ve beşliler olarak incelemeye tabi tutulmuştur. Bunun dõşõnda kimi za-
man aslõnda makam dizileri içerisinde bulunan ancak herhangi bir ŸçlŸ, dšrt-
lŸ ve beşliyi oluşturmayõp sadece makama veya geçkisine ait olan perdeler 
de başlõ başõna analiz edilmiştir. Analiz esnasõnda, yerinde kullanõlmayan 
herhangi bir 3'lŸ, 4'lŸ veya 5'li o makamõn asma kalõşõnõ, genişlemesini veya 
yarõm karar yapõşõnõ oluşturduğu dŸşŸnŸlerek ayrõ ayrõ ifade edilmemiş, sa-
dece o makamõn 3'lŸsŸ, 4'lŸsŸ, 5'lisi, tam yada yarõm karar yapõldõğõ durum-
larda da yedenleri beyan edilmiştir. 

 
6.1.1. Arabân  

  
Şekil 2. Arab‰n Satõrlarõ 

 
6.1.1.1. Arab‰n Makam Satõrlarõ Makam Analizi  
1. …lçŸde; Nev‰'da Hicaz 3'lŸsŸ 
2. …lçŸde; Yerinde Hicaz 4'lŸsŸ ve Nikr”z 3'lŸsŸ (Ir‰k Yeden) 
3. …lçŸde; Yerinde Hicaz 5'lisi  
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4. Ölçüde; Muhayyer'de Hicaz 3'lüsü ve Eviç'te Segâh 3'lüsü  
5. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 5'lisi, 6. Ölçüde; Yerinde Nikrîz 3'lüsü  
7. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü, 8. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü (Nim 

Hicaz Yeden). 
 
6.1.2.1. Nişâbur 

 
Şekil 3. Niş‰bur Makam Satõrlarõ 

 
6.1.2.1.1. Niş‰bur Makam Satõrlarõ Makam Analizi 
1. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden)  
2. Ölçüde; Yerinde Nişabur 5'lisi  
3. Ölçüde; Dügâh’ta Rast 4'lüsü  
4. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü (Nim Hicaz Yeden)  
5. …lçŸde; Eviç'te (Acem yeden alõnarak ve Nev‰ perdesine dŸşülerek) 

Segâh geçki  
6. Ölçüde; Nevâ'da Rast 5'lisi  
7. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden)  
8. Ölçüde; Bûselik’te Uşşak 3'lüsü 
 

6.1.3.1. Gonc‰-i R‰na Makam Satõrlarõ 

 
Şekil 4. Gonca-i R‰na Makam Satõrlarõ 

6.1.3.1.1. Goncâ-i R‰na Makam Satõrlarõ Makam Analizi  
1. Ölçüde; Dügâh’ta Rast 4'lüsü  
2. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 
3. Ölçüde; Nim Hicaz’da Segâh 3'lüsü  
4. Ölçüde; Hüseyni’de Uşşak 4'lüsü ve Nevâ'da Bûselik 5'lisi (Nim Hicaz 

Yeden) 
5. ve 6. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Nişabur 4'lüsü oluşturmuş  
7. Ölçüde; Dügâh’ta Rast 4'lüsü  
8. …lçŸde; Nev‰'da Bžselik 4'lŸsŸ (Nim Hicaz Yeden) kullanõlmõştõr. 
 
6.1.4.1. ‚arg‰h Satõrlarõ 

 

 
 

Şekil 4. ‚arg‰h Satõrlarõ 
  
6.4.1.1. ‚arg‰h Satõrlarõ Makam Analizi 
1. Ölçüde; Çargâh’ta Hicaz 3'lüsü  
2. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4’lüsü Eksik 4'lüsü  
3. Ölçüde; Çargâh’ta Hicaz 4'lüsü  
4. Ölçüde; Çargâh’ta Hicaz 3'lüsü ve Yerinde Sabâ 4'lüsü  
5. Ölçüde; Nevâ’da Rast 4'lüsü  
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4. Ölçüde; Muhayyer'de Hicaz 3'lüsü ve Eviç'te Segâh 3'lüsü  
5. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 5'lisi, 6. Ölçüde; Yerinde Nikrîz 3'lüsü  
7. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü, 8. Ölçüde; Nevâ'da Hicaz 3'lüsü (Nim 

Hicaz Yeden). 
 
6.1.2.1. Nişâbur 

 
Şekil 3. Niş‰bur Makam Satõrlarõ 

 
6.1.2.1.1. Niş‰bur Makam Satõrlarõ Makam Analizi 
1. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden)  
2. Ölçüde; Yerinde Nişabur 5'lisi  
3. Ölçüde; Dügâh’ta Rast 4'lüsü  
4. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü (Nim Hicaz Yeden)  
5. …lçŸde; Eviç'te (Acem yeden alõnarak ve Nev‰ perdesine dŸşülerek) 

Segâh geçki  
6. Ölçüde; Nevâ'da Rast 5'lisi  
7. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 3'lüsü (Nim Hicaz Yeden)  
8. Ölçüde; Bûselik’te Uşşak 3'lüsü 
 

6.1.3.1. Gonc‰-i R‰na Makam Satõrlarõ 

 
Şekil 4. Gonca-i R‰na Makam Satõrlarõ 

6.1.3.1.1. Goncâ-i R‰na Makam Satõrlarõ Makam Analizi  
1. Ölçüde; Dügâh’ta Rast 4'lüsü  
2. Ölçüde; Nevâ'da Bûselik 4'lüsü (Nim Hicaz Yeden) 
3. Ölçüde; Nim Hicaz’da Segâh 3'lüsü  
4. Ölçüde; Hüseyni’de Uşşak 4'lüsü ve Nevâ'da Bûselik 5'lisi (Nim Hicaz 

Yeden) 
5. ve 6. Ölçüler; Birlikte, Yerinde Nişabur 4'lüsü oluşturmuş  
7. Ölçüde; Dügâh’ta Rast 4'lüsü  
8. …lçŸde; Nev‰'da Bžselik 4'lŸsŸ (Nim Hicaz Yeden) kullanõlmõştõr. 
 
6.1.4.1. ‚arg‰h Satõrlarõ 

 

 
 

Şekil 4. ‚arg‰h Satõrlarõ 
  
6.4.1.1. ‚arg‰h Satõrlarõ Makam Analizi 
1. Ölçüde; Çargâh’ta Hicaz 3'lüsü  
2. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4’lüsü Eksik 4'lüsü  
3. Ölçüde; Çargâh’ta Hicaz 4'lüsü  
4. Ölçüde; Çargâh’ta Hicaz 3'lüsü ve Yerinde Sabâ 4'lüsü  
5. Ölçüde; Nevâ’da Rast 4'lüsü  
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6. Ölçüde; Yerinde Çargâh 3'lüsü  
7. Ölçüde; Yerinde Sabâ 4'lüsü (Rast Yeden) 
8. Ölçüde; Yerinde Uşşak 3'lŸsŸ kullanõlmõştõr. 
 
6.2. Güfte Analizi 
‚alõşõlan eserin Mesnevi tarzõnda, AruzÕun Remel bahrine giren f‰il‰tŸn/ 

f‰il‰tŸn/ f‰il‰tŸn/ f‰ilŸn kalõbõyla yazõldõğõ gšrŸlmektedir. ‚alõştõğõmõz ese-
rin, šncelikle imale, zihaf ve vasl (ulama) yapõlmõş olan kõsõmlarõ incelenmiş 
ve gerekli işaretlerle gšsterilmiş, ardõndan beyitler gŸnŸmŸz TŸrkçesine gšre 
sadeleştirilmiş ancak şerh dediğimiz yorumlama yapõlmamõş, nihayetinde 
bilinmeyen kelimeler ve terkipler verilmiştir. 

Aruz Vezninde Kullanõlan İşaretler 
1. Kalõp içerisinde imale varsa ki bunlar Arapça ve Farsça da med harfle-

rinde harfin telaffuzunu uzatan harflerde olabilir, i harfi için Ò^Ó işaretiyle ” 
şeklinde  

2. a, e, u ve õ harflerine denk gelen imale için ise harflerine Ÿzerine dŸz 
çizgi konularak a, e, u, ı şeklinde. 

3. Vasl (ulama) var ise o da (      )iki kelimeyi arasõnda bağa benzer işareti 
ile gšsterilmiştir. 

 
6.2.1. Araban Satõrlarõnõn GŸftesi 
Etse bir kerre̅ o meh na̅z ile fasl-õ Ᾱrabân  
Şa̅şõrõr Türkçesin AÕrâb-õ gŸržh-õ u̅rban 
 
6.2.1.1. GŸftenin GŸnŸmŸz TŸrkçesine Sadeleştirilmesi,  
İçinde Geçen Kelimeler ve Terkipler 
Bir kere o sevgili geçse Araban faslõnõ  
Şaşõrõr TŸrkçesini Arap topluluklarõ  
Meh       :  Ay, sevgili.  
Fasl-õ Arab‰n    :  Arab‰n faslõ.  
Ar‰b-õ gŸržh-õ žrban : Arap topluluklarõ. 
 
6.2.2. Niş‰bur Satõrlarõnõn GŸftesi 
Bezm-i meyde̅ faslõ ol şžh-i Nişâbur eylesin  
 ‘Âşõk-õ mehcu̅runu̅ lžtfiyle mesru̅r eylesin 
 
6.2.2.1. GŸftenin GŸnŸmŸz TŸrkçesine Sadeleştirilmesi,  
İçinde Geçen Kelimeler ve Terkipler 
İçki meclisinde o gŸzel Niş‰bur faslõnõ geçsin  
Yaralõ ‰şõkõnõ lžtfuyla memnun etsin  
Bezm-i mey  : İçki meclisi.  

Şûh-i Nişâbur   : Güzel Nişâbur.  
 ‘Âşkõ-õ mehcžr  : Yaralõ ‰şõk.  
Mesrûr     : Memnun. 
6.2.3. Gonca-” R‰na Satõrlarõnõn GŸftesi 
Bülbül-i dil Gonca-i RaÕn‰Õya oldu mŸptel‰  
Ol sebepten n‰le vŸ feryad eder subh u mes‰ 
 
6.2.3.1. GŸftenin GŸnŸmŸz TŸrkçesine Sadeleştirilmesi, 
İçinde Geçen Kelimeler ve Terkipler 
GŸzel goncaya (Gonca-i RaÕnaÕya) ‰şõk oldu gšnŸl bŸlbŸlŸ  
Bu sebeptendir sabah akşam iniltisi ve feryadõ  
Bülbül-i dil  : GšnŸl bŸlbŸlŸ.  
Gonca-i RaÕn‰ : GŸzel gonca.  
Nâle vŸ fery‰d : İnilti ve feryat.  
Subh u mes‰  : Sabah akşam. 
 
	  	  6.2.4. ‚arg‰h Satõrlarõnõn GŸftesi 
Bezl eder geh bir nig‰h-õ yâre ma̅l ü ca̅nõnõ  
İstemez Ÿft‰de-i na̅-‚‰rg‰h ihs‰nõnõ 
 
6.2.4.1. GŸftenin GŸnŸmŸz TŸrkçesine Sadeleştirilmesi,  
İçinde Geçen Kelimeler ve Terkipler 
Yarõn y‰rin bir yan bakõşõna verir malõnõ ve canõnõ  
Çargâh’a düşkŸn olmayandan istemez ihsanõnõ  
Bezl: Bol bol verme, saçma  
Geh      : Kimi zaman, bazõ.  
Nigâh-õ y‰r    : Y‰re bakõş.  
†ft‰de-i n‰-Çargâh : Çargâh’a düşkŸn olmayan.  
İhsan      : Bağõş, iyilik. 
 
7. Sonuç ve …neriler 
Ahmed Avni KonukÕa ait ÒRast Kâr-õ N‰tõkÕõn MŸteferrik Makam Satõr-

larõnõn Makam ve GŸfte AnaliziÓ adlõ çalõşma doğrultusunda varõlan sonuçlar 
şu şekildedir: 

MŸteferrik makam satõrlarõnda kullandõğõ makamlar incelendiğinde naza-
ri olarak kurallara bağlõ kalõndõğõ gšrŸlmekle beraber gerektiği yerlerde geç-
kilerin de kullanõldõğõ gšrŸlmektedir. 

Konuk, eserinde karar seslerinde belli bir dŸzen içerisinde giderken, gš-
rüldüğŸ Ÿzere eser içerisinde neva, bžselik ve çargâh kararlõ mŸteferrik yani 
karõşõk makamlara mŸsemmen usulŸyle geçiş yapmõştõr. Bunun sebebi eserin 
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makamsal gidişatõnõn buna uygun olmasõ ve bestek‰rõn bšyle uygun gšrme-
sidir. 

Eserde her karar perdesi değiştiğinde aynõ zamanda usul değişikliğine de 
gidildiği tespit edilmiştir. Ayrõca eserin ilk olarak Hamparsum notasõyla 
yazõlmõş nŸshalarõnda her karar perdeli makamlar için ÒkolÓ kelimesi kulla-
nõldõğõ gšrŸlmektedir. Bu tabir musikimizde kullanõlan bir tabir değildir. 
Eseri hamparsum notasõna alan Emin DedeÕnin bu tabiri kullandõğõnõ šn 
gšrmekteyiz. Bu tabir; Emin DedeÕnin Ÿstadõ Ahmed Avni Konuk ile bera-
ber aynõ meşk silsilesi içinde bulunanlar arasõnda kullanõlan bir tabir olabilir. 

Eserin gŸftesi incelendiğinde ise, meh, bezm-i mey, mey, üftâde, dil gibi 
mazmunlarõn sõkça kullanõldõğõ gšrŸlmektedir. Mazmunlar kimi zaman ger-
çek anlamõnda kimi zaman ise tasavvuf” anlamda kullanõlmõştõr. 

ÒMehÓ ay anlamõnda iken gŸftede sevgili anlamõnda kullanõlmõştõr. 
 ÒEhl-i dilÓ gšnŸl ehli anlamõnda kullanõlmõştõr, çŸnkŸ dil tasavvufta gš-

nŸl anlamõnda kullanõlõr. 
 ÒS‰k” ve meyÓ genelde bir arada kullanõlmõş içki sun anlamõ yerine, il-

ham ver anlamõnda kullanõlmõştõr. 
ÒAraban ve çarg‰hÓ makamlarõ gŸfte içerisinde hem makam adõ hem de 

kelime anlamlarõyla kullanõlmõş, Ònişabur ve gonca-i ranaÓ ise hem yakõn 
hem uzak anlamlarõyla gŸftede yerlerini almõşlardõr. 

GŸnŸmŸzde bŸyŸk form yapõsõna sahip eserlere rağbetin azalmasõ, k‰r-õ 
n‰tõk formunda eser verilmesi ve icra edilmesi hususunu da olumsuz yšnde 
etkilemiştir. Bu form yapõsõ Ÿzerinde yapõlan her tŸrlŸ çalõşma kaybolmaya 
yŸz tutmuş olan bu ve benzeri formda bestelenmiş eserleri gŸn yŸzŸne çõ-
karmaya yardõmcõ olacak, aynõ zamanda sanatsal eserlerin devamõ açõsõndan 
yeni eserler oluşmasõna katkõ sağlayacaktõr. Bu vesile ile bu form yapõsõnda 
bestelenmiş kl‰sik eserlerin iyi analiz edilmesi hususu h‰sõl olmuştur.  

K‰r-õ n‰tõklarõn šğreticiliği ve ustalõk gšsterisini šn plana aldõğõnõ ve 
Ahmed Avni KonukÕun bu eseri, hem hocasõna nazire yapmak hem de šğ-
rencisini eğitmek Ÿzere meydana getirdiğinden yola çõkarak Ÿlkemizde bulu-
nan mŸzik bšlŸmlerinin olduğu ilgili fakŸltelerde tõpkõ LavignacÕõn solfej 
kitaplarõ gibi k‰r-õ n‰tõklarõmõzõn da ivedilikle mŸfredata girmesi ve okutul-
masõnõ šn gšrmekteyiz.  

Ayrõca klasik eserler incelenirken gŸfte analizi bŸyŸk ehemmiyet taşõ-
maktadõr. ‚ŸnkŸ TŸrk musikisini sevmek šncelikle onu anlamaktan geçer, 
onu anlamak için ise sadece iyi bir icracõ değil aynõ zamanda da edebiyat 
alanõnda bilgi sahibi olmayõ da gerektirmektedir. Kl‰sik eser bestek‰rlarõnõn 
birçoğunun mutasavvõf olduğu ve en kapsamlõ, en kalõcõ eserlerin bu muta-
savvõflardan h‰sõl olduğu dŸşŸnŸlŸrse edebiyatõn musikinin ayrõlmaz parçasõ 
olduğu da ortaya çõkmakta, musikimizin daha iyi yerlere gelmesi açõsõndan 

bu alanda uzman kişilerin daha fazla çalõşma ortaya koymalarõnõn ne kadar 
önemli olduğu görülmektedir.  
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bestelenmiş kl‰sik eserlerin iyi analiz edilmesi hususu h‰sõl olmuştur.  

K‰r-õ n‰tõklarõn šğreticiliği ve ustalõk gšsterisini šn plana aldõğõnõ ve 
Ahmed Avni KonukÕun bu eseri, hem hocasõna nazire yapmak hem de šğ-
rencisini eğitmek Ÿzere meydana getirdiğinden yola çõkarak Ÿlkemizde bulu-
nan mŸzik bšlŸmlerinin olduğu ilgili fakŸltelerde tõpkõ LavignacÕõn solfej 
kitaplarõ gibi k‰r-õ n‰tõklarõmõzõn da ivedilikle mŸfredata girmesi ve okutul-
masõnõ šn gšrmekteyiz.  

Ayrõca klasik eserler incelenirken gŸfte analizi bŸyŸk ehemmiyet taşõ-
maktadõr. ‚ŸnkŸ TŸrk musikisini sevmek šncelikle onu anlamaktan geçer, 
onu anlamak için ise sadece iyi bir icracõ değil aynõ zamanda da edebiyat 
alanõnda bilgi sahibi olmayõ da gerektirmektedir. Kl‰sik eser bestek‰rlarõnõn 
birçoğunun mutasavvõf olduğu ve en kapsamlõ, en kalõcõ eserlerin bu muta-
savvõflardan h‰sõl olduğu dŸşŸnŸlŸrse edebiyatõn musikinin ayrõlmaz parçasõ 
olduğu da ortaya çõkmakta, musikimizin daha iyi yerlere gelmesi açõsõndan 

bu alanda uzman kişilerin daha fazla çalõşma ortaya koymalarõnõn ne kadar 
önemli olduğu görülmektedir.  
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Öz: Gšçebe bir toplum olan TŸrklerin hayatõnda bitkilerin šnemli bir yeri vardõr. İçinde 
bulunulan hayatõn bir nevi yansõmasõ olan anlatmalarda toplumlar için šnemli olan varlõklara 
yer verilmiştir. Bu nedenle TŸrk kŸltŸr hayatõnda etkin rol oynayan bitkiler, anlatmalarda 
çeşitli anlamlar yŸklenerek ele alõnmõştõr. TŸrklerin yaşam tarzõnõ, inançlarõnõ, gelenek ve 
gšreneklerini vb. yansõtan Dede Korkut KitabõÕnda da TŸrk kŸltŸr hayatõnda šnemli bir yeri 
olan bitkilere yer verilmesi bu nedenle kaçõnõlmazdõr. 

Türkler, anlatmalarda bitkilere çeşitli anlamlar yŸkleyerek bir bakõma onlarõ duygularõnõ 
anlatabilmek amacõyla araç olarak kullanmõşlardõr. Dede Korkut KitabõÕnda da bitkiler sadece 
besin değeri olarak ele alõnmaz; onlar, içinde bulunulan durumlarõn veya duygularõn anlatõl-
masõnda sembol šzelliği gšsterir.  

Türkler “Hayat AğacõÓndan yola çõkarak ağaca tanrõsallõk yŸkleyip onu kŸlt kabul etmiş-
lerdir. Bu nedenle bugŸne kadar yapõlan çalõşmalarda Dede Korkut KitabõÕnda ağacõn kulla-
nõmõ ve yŸklendiği anlamlar ele alõnmõştõr. Oysa Dede Korkut KitabõÕnda ağacõn yanõ sõra 
birçok bitkiye de değinilmiştir ve onlarõn çeşitli šzellikleri benzetme amacõyla kullanõlmõştõr. 
Biz bu çalõşmamõzda Dede Korkut KitabõÕnda geçen bitkileri ve bu bitkilere yŸklenen anlam-
larõ šrneklerle inceleyeceğiz. 

Anahtar Kelimeler: Dede Korkut Kitabõ, kŸlt, ağaç, bitki, kutsal ağaç. 
  

PLANTS IN THE BOOK DEDE KORKUT 
Abstract: Plants have an important place in the life of Turks, a nomadic society. The nar-

ratives, which are a kind of reflection of the life in which we live, have included the assets 
that are important for the societies. For this reason, plants which play an active role in the 
Turkish cultural life have been handled with various meanings in the narratives. Turks' lifesty-
le, beliefs, traditions and customs and so on.  

Therefore, it is inevitable to include plants that have an important place in the Turkish cul-
tural life in the Book of Dede Korkut, which reflects this. The Turks used the plants as a 
means of expressing their emotions in a sense by imposing various meanings on the plants. In 
Dede Korkut Book, plants are not only considered as nutritional value; they are symbolic in 
explaining situations or emotions. The Turks accepted the cult of the God of Life by starting 
from the Ağ Tree of Life yŸk. For this reason, in the studies carried out to date, the use of the 
tree and the meanings in which it is installed are discussed in the Book of Dede Korkut.  

However, in the Book of Dede Korkut, many plants are mentioned besides the tree and 
their various features are used for analogy purposes. In this study, we will examine the plants  
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mentioned in the Book of Dede Korkut and the meanings attributed to these plants with exam-
ples. 
 Key Words: Dede Korkut Book, cult, tree, plant, sacred tree. 

 
Giriş  
TŸrk kŸltŸrŸnde bitkilerin hem inanç bakõmõndan hem de gŸnlŸk yaşam-

da çok šnemli bir yeri vardõr. Bitkiler insanõn varoluşundan itibaren onun 
hizmetinde olmuştur (Gezgin, 2010: 20). Arkeolojik bulgulara göre insanlar, 
hem besin elde etmek hem de sağlõk sorunlarõnõ gidermek için bitkilerden 
yararlanmõşlardõr (Koçyiğit, 2005: 30). 

DŸnya kŸltŸrŸnde “Hayat AğacõÓ olarak ele alõnan ağaç, ilk insanõn yara-
tõlõşõyla bağlantõlõdõr. İnsanlõğõn temelini dokuz dallõ olan bu ağaca dayandõ-
ran inanç; ağacõ insanlarõn yaratõlõşõyla ilişkilendirerek bir nevi ağaca kutsal-
lõk yŸklemiştir. “Hayat Ağacõ eski zamanlardan beri bilinen bir kavramdõr; 
çŸnkŸ ağaç toprağa kšk salar ve gšğe doğru yŸkselir, bšylece insan gibi her 
iki kŸreye aittir.Ó (Schimmel, 2004: 39). Ayrõca İslamiyet başta olmak üzere 
diğer dinlerde de ağaç; sõğõnõlan, zor durumda kalõndõğõnda kendisinden yar-
dõm istenen bir varlõktõr. Mitolojide, hik‰yelerde, masallarda ve halk hekim-
liğinde diğer bitkilerin de en az ağaç kadar šnemli rol oynadõklarõnõ gšrmek-
teyiz.  

Dede Korkut KitabõÕnda da bitkilerin hem inanç dŸnyasõnda hem de kah-
ramanlarõn hayatlarõnda ne kadar šnemli olduğu çeşitli šrneklerle anlatõl-
maktadõr. Anlatmalarda kahramanõn zor durumda kaldõğõnda ağaca sõğõnma-
sõ, atasõnõ ağaç olarak göstermesi de bunun en güzel örnekleridir. Biz burada 
Dede Korkut KitabõÕnda hangi bitkilerin nasõl ele alõnõp kullanõldõğõnõ başlõk-
lar altõnda ele alõp açõklayacağõz. 

  
1. Ağaç 
DŸnya kŸltŸrŸnde olduğu gibi Türk kültüründe de ağacõn çok šnemli bir 

yeri vardõr. Ağaç, kšklerinin yer altõnda, dallarõnõn ise gškyŸzŸnde olmasõ 
bakõmõndan šzel bir yere sahip olup  “Hayat Ağacõ / Kozmik Ağaç / Yaşam 
AğacõÓ olarak adlandõrõlõr. ÒYakut ve Altay TŸrklerinde yaşam ağacõna 
ÔDŸnya AğacõÕ da denilir.Ó (Karakurt, 2012 :830). Bunun sebebi ağacõn bu 
özelliğiyle yer altõ dŸnyasõ ve TanrõÕnõn mek‰nõ sayõlan gškyŸzŸyle bağlantõ 
kurmasõdõr. “Ağaçlar hem dŸnyanõn eksenini oluşturmak hem de tŸrenilen 
ata / ana olmak açõsõndan kutsallõğa sahiptirler.Ó (Uslu, 2016: 39). Ağaç, 
dŸnya kŸltŸrŸnde doğurganlõğõn, šlŸmsŸzlŸğün, şansõn, bereketin, sağlõğõn 
ve hastalõklardan korunmanõn sembolŸ olarak yer almaktadõr (Ağaç ve Sa-
karya: 2015: 3).   

Ayrõca hayat ağacõ; Ÿç kozmik ‰lem arasõndaki bağõ, TanrõÕyõ, yaratõlõş ve 
doğumu, gençlik ve šlŸmsŸzlŸğŸ, gŸç ve iktidarõ sembolize eder. Mitolojik 

inanca göre; ağaç insanõn yaratõlõşõnõn temelidir ve ilk insan ağaçtan tŸremiş-
tir. ÒÔKozmik Ağaç’ ya da ‘Hayat AğacõÕ ilk insanõn yaratõlõşõ ile doğrudan 
bağlantõlõdõr. DŸnya topluluklarõnõn ilk insanõn yaratõlõşõna dair mitlerinde 
‘ağaçtan tŸreyen insanÕ inanõşõ son derece yaygõndõr. Dokuz dallõ ağaçtan 
dokuz insanõn tŸreyişi ve bu dokuz kişiden dokuz ayrõ boyun meydana gelişi 
ile ilgili TŸrk inanõşõnõ, diğer dŸnya topluluklarõnda da çeşitli şekillerde 
gšrmek mŸmkŸndŸr.Ó (Ergun, 2004: 19).ÒBasat TepegšzŸ …ldŸrdŸğŸ Des-
tanõÓnda ağacõn ata sayõldõğõ ve soyun ona dayandõrõldõğõ şu şekilde anlatõl-
mõştõr: 

 

ÒMemleketten doğum yerinden yerim gŸney 
 Karanlõk gece içinde yolu kaybetsem Ÿmidim Allah 
BŸyŸk sancak tutan hanõmõz Bayõndõr Han 
Savaş gŸnŸ šnden at tepen alpõmõz Ulaş oğlu Salur Kazan 
Babamõn adõnõ sorar olsan koca ağaç 
Anamõn adõnõ dersen kŸkremiş aslan 
Benim adõm sorarsan Aruz oğlu Basattõr.Ó (Ergin, 2011: 161). 
 

Ayrõca ağaç, zor durumda kalan kahramanõn sõğõnağõ olup onu içinde bu-
lunduğu durumlardan kurtarmasõ bakõmõndan sõğõnõlan ve kendisinden yar-
dõm istenen TanrõÕyõ temsil eder. Bu nedenle ağaç;  insanoğlunun inançlarõ 
ve yŸce saydõklarõ varlõklara, kutsal saydõklarõ hayvanlara, bitkilere, gŸneş, 
taş, ateş, su vb. unsurlara karşõ çeşitli davranõşlarda bulunmasõ (‚obanoğlu, 
1993: 288) olarak tanõmlanan kŸlt sayõlõr.  

 Dede Korkut KitabõÕnda da Òkutsal ağaçÓ ifadesiyle tanrõsallõk anlatõl-
mak istenmiştir (Ergun, 2000: 23).  Dede Korkut KitabõÕnda ÒSalur Ka-
zanÕõn Evinin Yağmalanmasõ DestanõÓnda dŸşmana esir dŸşen Uruz, kendi-
sinin asõlacağõ ağaçla konuşmuştur. Uruz, ağaca seslenirken onun birçok 
šzelliğinden dolayõ kutsal sayõldõğõna ve hayatõn birçok alanõnda kullanõldõ-
ğõna vurgu yapmõştõr. 

 

ÒAğaç ağaç der isem sana ŸzŸlme ağaç 
Mekke ile MedineÕnin kapõsõ ağaç 
Musa Kelimin asasõ ağaç 
BŸyŸk bŸyŸk sularõn kšprŸsŸ ağaç 
Kara kara denizlerin gemisi ağaç 
Erlerin şahõ AliÕnin DŸldŸlŸnŸn eyeri ağaç 
ZŸlfikârõn kanõ ile HŸseyinÕin beşiği ağaç 
Eğer erdir eğer avrattõr korkusu ağaç 
Başõna doğru bakar olsam başsõz ağaç 
Dibine doğru bakar olsam dipsiz ağaç 
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kurmasõdõr. “Ağaçlar hem dŸnyanõn eksenini oluşturmak hem de tŸrenilen 
ata / ana olmak açõsõndan kutsallõğa sahiptirler.Ó (Uslu, 2016: 39). Ağaç, 
dŸnya kŸltŸrŸnde doğurganlõğõn, šlŸmsŸzlŸğün, şansõn, bereketin, sağlõğõn 
ve hastalõklardan korunmanõn sembolŸ olarak yer almaktadõr (Ağaç ve Sa-
karya: 2015: 3).   

Ayrõca hayat ağacõ; Ÿç kozmik ‰lem arasõndaki bağõ, TanrõÕyõ, yaratõlõş ve 
doğumu, gençlik ve šlŸmsŸzlŸğŸ, gŸç ve iktidarõ sembolize eder. Mitolojik 

inanca göre; ağaç insanõn yaratõlõşõnõn temelidir ve ilk insan ağaçtan tŸremiş-
tir. ÒÔKozmik Ağaç’ ya da ‘Hayat AğacõÕ ilk insanõn yaratõlõşõ ile doğrudan 
bağlantõlõdõr. DŸnya topluluklarõnõn ilk insanõn yaratõlõşõna dair mitlerinde 
‘ağaçtan tŸreyen insanÕ inanõşõ son derece yaygõndõr. Dokuz dallõ ağaçtan 
dokuz insanõn tŸreyişi ve bu dokuz kişiden dokuz ayrõ boyun meydana gelişi 
ile ilgili TŸrk inanõşõnõ, diğer dŸnya topluluklarõnda da çeşitli şekillerde 
gšrmek mŸmkŸndŸr.Ó (Ergun, 2004: 19).ÒBasat TepegšzŸ …ldŸrdŸğŸ Des-
tanõÓnda ağacõn ata sayõldõğõ ve soyun ona dayandõrõldõğõ şu şekilde anlatõl-
mõştõr: 

 

ÒMemleketten doğum yerinden yerim gŸney 
 Karanlõk gece içinde yolu kaybetsem Ÿmidim Allah 
BŸyŸk sancak tutan hanõmõz Bayõndõr Han 
Savaş gŸnŸ šnden at tepen alpõmõz Ulaş oğlu Salur Kazan 
Babamõn adõnõ sorar olsan koca ağaç 
Anamõn adõnõ dersen kŸkremiş aslan 
Benim adõm sorarsan Aruz oğlu Basattõr.Ó (Ergin, 2011: 161). 
 

Ayrõca ağaç, zor durumda kalan kahramanõn sõğõnağõ olup onu içinde bu-
lunduğu durumlardan kurtarmasõ bakõmõndan sõğõnõlan ve kendisinden yar-
dõm istenen TanrõÕyõ temsil eder. Bu nedenle ağaç;  insanoğlunun inançlarõ 
ve yŸce saydõklarõ varlõklara, kutsal saydõklarõ hayvanlara, bitkilere, gŸneş, 
taş, ateş, su vb. unsurlara karşõ çeşitli davranõşlarda bulunmasõ (‚obanoğlu, 
1993: 288) olarak tanõmlanan kŸlt sayõlõr.  

 Dede Korkut KitabõÕnda da Òkutsal ağaçÓ ifadesiyle tanrõsallõk anlatõl-
mak istenmiştir (Ergun, 2000: 23).  Dede Korkut KitabõÕnda ÒSalur Ka-
zanÕõn Evinin Yağmalanmasõ DestanõÓnda dŸşmana esir dŸşen Uruz, kendi-
sinin asõlacağõ ağaçla konuşmuştur. Uruz, ağaca seslenirken onun birçok 
šzelliğinden dolayõ kutsal sayõldõğõna ve hayatõn birçok alanõnda kullanõldõ-
ğõna vurgu yapmõştõr. 

 

ÒAğaç ağaç der isem sana ŸzŸlme ağaç 
Mekke ile MedineÕnin kapõsõ ağaç 
Musa Kelimin asasõ ağaç 
BŸyŸk bŸyŸk sularõn kšprŸsŸ ağaç 
Kara kara denizlerin gemisi ağaç 
Erlerin şahõ AliÕnin DŸldŸlŸnŸn eyeri ağaç 
ZŸlfikârõn kanõ ile HŸseyinÕin beşiği ağaç 
Eğer erdir eğer avrattõr korkusu ağaç 
Başõna doğru bakar olsam başsõz ağaç 
Dibine doğru bakar olsam dipsiz ağaç 
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Beni sana asarlar çekme ağaç 
Çekecek olursan yiğitliğim seni tutsun ağaç 
Bizim elde olmalõydõn ağaç 
Kara Hindu kullarõma buyuraydõm  
Seni para para doğrayalardõ ağaç.” (Abdullah, 1997: 62). 
 

 Bu anlatmada ağacõn insanlarõn derdini anlayõp onlara yardõmcõ olacak 
bir varlõk olarak algõlandõğõnõ gšrmekteyiz. Bunun yanõ sõra ağaç insan ya-
şamõyla bağlantõlõdõr. İnsanõn ağacõnõn kurumasõ veya kesilmesi eskiden beri 
o kişinin hayatõnõ kaybetmesi olarak gšrŸlŸr. Şamanlõk inancõna gšre; herke-
sin bir ağacõ vardõr ve biri hayatõnõ kaybederse ağacõ da kurur. Şamanõn ağacõ 
kesilirse şaman šlŸr, ancak şamanõn ağacõnõ kesmek mŸmkŸn değildir. ‚Ÿn-
kŸ ağaç kesilmek istendiğinde balta yšn değiştirir ve kesmek isteyen kişinin 
ayağõna gelir. Şaman šldŸkten sonra ise ağacõ kurumaya başlar  (Harva, 
2014: 387; YšrŸk‰n, 2013: 236).  Dede Korkut KitabõÕnda da “Kazan Bey 
Oğlu Uruz Beyin Esir Olduğu Destan” anlatmasõnda Burla HatunÕun esir 
dŸşen oğlu Uruz için eşi KazanÕa şu şekilde seslenmesi, oğluyla ağacõnõ šz-
deşleştirdiğini gšstermektedir: 

 

“Karşõma geçip yiğit benim ne bağõrõyorsun 
Geçmiş benim gŸnŸmŸ ne hatõrlatõyorsun 
Kalkarak yerinden doğrulan Kazan 
Kara gšzlŸ atõn beline binen Kazan 
HŸcum edip kara dağõmõ yõkan Kazan 
Gšlgeli koca ağacõmõ kesen Kazan.Ó (Ergin, 2011: 109). 
 

 Ayrõca ağaçla insanõn šzdeşleştirilmesini ÒKam PŸreÕnin Oğlu Bamsõ 
Beyrek DestanõÓnda BeyrekÕin kõz kardeşinin BeyrekÕin šlŸmŸnŸ şu şekilde 
ifade etmesinde de gšrmekteyiz: 

 

“Karşõ yatan kara dağõm yõkõlmõştõr 
Ozan senin haberin yok 
Gšlgeli koca ağacõm kesilmiştir…” (Gškyay, 2004: 86). 
 

Aynõ anlatmada BeyrekÕin yaşadõğõnõ Banõ ‚içek onun ailesine ağaç te-
masõyla haber verir: 

 

ÒKanlõ kanlõ sularõn çekilmişti çağladõ ‰hir 
Koca ağacõn kurumuştu yeşerdi ‰hir.Ó (Ergin, 2011: 87). 
 

“Uşun Koca Oğlu Segrek DestanõÓnda da SegrekÕin annesi oğlunun ya-
şamasõnõ ağacõn yeşermesi olarak ifade eder: 

 
 

“…Çekilmişti çağladõ ‰hir 
Koca ağaçta dal budağõn 
Kurumuştu filizlenip yeşerdi ‰hirÉÓ (Ergin, 2011: 180). 
 

  Dede Korkut KitabõÕnda, Dede Korkut, anlatmalarõn sonunda uzun 
šmŸrlŸ olunmasõnõ dilemek için ağacõ kullanmõş ve ağaçla insan yaşamõnõ 
šzdeşleştirmiştir. Bunu ÒKanglõ Koca Oğlu Kan Turalõ Destanõ, BasatÕõn 
TepegšzŸ …ldŸrdŸğŸ Destanõ, Uşun Koca Oğlu Segrek Destanõ, Salur Kazan 
Esir Olup Oğlu UruzÕun ‚õkardõğõ Destanõ ve İç Oğuza Dõş Oğuz Asi Olup 
Beylerin …ldŸğŸ DestanõÓ dõşõndaki tŸm anlatmalarõn sonunda şu şekilde 
gšrmekteyiz: 

ÒDua edeyim hanõm: Karlõ kara dağõn yõkõlmasõn. Gšlgeli bŸyŸk ağacõn 
kesilmesinÓ (Ergin, 2011: 56).  

Kšklerinin yer altõnda olmasõ ve yerinden kolay kolay oynatõlamamasõ, 
fiziksel olarak taşõnmasõnõn gŸç olmasõ bakõmõndan ağaç, fiziksel gŸcŸ de 
simgeleyen bir varlõk olarak nitelendirilir. Óİlkel dinsel inanõşlarda ağacõn 
(daha doğrusu bazõ ağaçlarõn) gŸcŸ temsil ettiği kesindir.Ó (Eliade, 2014: 
269).  Dede Korkut KitabõÕnda ÒSalur KazanÕõn Evinin Yağmalandõğõ Des-
tanõÓnda Karaca çobanõn fiziksel olarak gŸçlŸ olmasõ KazanÕõn kendisini 
bağladõğõ ağacõ sškŸp onun peşine dŸşmesiyle anlatõlmõştõr. Bunu anlatmada 
şu şekilde gšrmekteyiz: 

ÒKaraca çoban zorladõ, koca ağacõ yeri ile yurdu ile kopardõ, arkasõna 
aldõ, KazanÕõn ardõna dŸştŸÓ (…zsoy, 2006: 53). 

Burada Karaca çobanõn fiziksel olarak çok gŸçlŸ olduğunu anlatmak için 
ağaçtan yararlanõlmõştõr. Normal bir insan bŸyŸk bir ağacõ tek başõna ve hiç-
bir malzeme kullanmadan yerinden oynatamazken; Karaca çoban çok gŸçlŸ 
olduğu için bunu kolaylõkla yapmõştõr. Dede Korkut KitabõÕnda da šzellikle 
şu ağaçlara yer verilmiştir: 

 
1.1. Kavak  
TŸrk mitolojisinde yaygõn bir motif olan, gšğŸn direği ve dŸnya ağacõ 

olarak adlandõrõlan kavak ağacõ, mevki bakõmõndan bŸyŸklŸğŸ ve ululuğu 
ifade etmek için kullanõlmaktadõr. ÒOnun birinci ve en šnemli fonksiyonu 
gšğŸn direği ve dŸnya ağacõ olmasõdõr. Yer altõndan gškyŸzŸne Ÿç ‰lemi 
birleştiren ÔBay TerekÕ, ÔBay kavakÕ, TanrõÕnõn sembolŸdŸr. Ayrõca o, ba-
ğõmsõzlõğõn ve bayrağõn da sembolŸdŸr.Ó (Ergun, 2004: 216). Ayrõca yer ve 
göğŸ birleştirdiğine inanõlan kavak ağacõ bir evin direği gibi obayõ birleştiren 
baba olarak kabul edilir ve cehennem (yer altõ), yeryŸzŸ ve cenneti (gškyŸ-
zŸ) birleştiğine inanõlõr (Gezgin, 2010: 117).  Hemen her anlatmada kullanõ-
lan kavak ağacõ, genelde kahramanõ ya da anlatmada šnemli bir konuma 
sahip olan kişiyi anlatmak amacõyla kullanõlõr.  
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Beni sana asarlar çekme ağaç 
Çekecek olursan yiğitliğim seni tutsun ağaç 
Bizim elde olmalõydõn ağaç 
Kara Hindu kullarõma buyuraydõm  
Seni para para doğrayalardõ ağaç.” (Abdullah, 1997: 62). 
 

 Bu anlatmada ağacõn insanlarõn derdini anlayõp onlara yardõmcõ olacak 
bir varlõk olarak algõlandõğõnõ gšrmekteyiz. Bunun yanõ sõra ağaç insan ya-
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o kişinin hayatõnõ kaybetmesi olarak gšrŸlŸr. Şamanlõk inancõna gšre; herke-
sin bir ağacõ vardõr ve biri hayatõnõ kaybederse ağacõ da kurur. Şamanõn ağacõ 
kesilirse şaman šlŸr, ancak şamanõn ağacõnõ kesmek mŸmkŸn değildir. ‚Ÿn-
kŸ ağaç kesilmek istendiğinde balta yšn değiştirir ve kesmek isteyen kişinin 
ayağõna gelir. Şaman šldŸkten sonra ise ağacõ kurumaya başlar  (Harva, 
2014: 387; YšrŸk‰n, 2013: 236).  Dede Korkut KitabõÕnda da “Kazan Bey 
Oğlu Uruz Beyin Esir Olduğu Destan” anlatmasõnda Burla HatunÕun esir 
dŸşen oğlu Uruz için eşi KazanÕa şu şekilde seslenmesi, oğluyla ağacõnõ šz-
deşleştirdiğini gšstermektedir: 

 

“Karşõma geçip yiğit benim ne bağõrõyorsun 
Geçmiş benim gŸnŸmŸ ne hatõrlatõyorsun 
Kalkarak yerinden doğrulan Kazan 
Kara gšzlŸ atõn beline binen Kazan 
HŸcum edip kara dağõmõ yõkan Kazan 
Gšlgeli koca ağacõmõ kesen Kazan.Ó (Ergin, 2011: 109). 
 

 Ayrõca ağaçla insanõn šzdeşleştirilmesini ÒKam PŸreÕnin Oğlu Bamsõ 
Beyrek DestanõÓnda BeyrekÕin kõz kardeşinin BeyrekÕin šlŸmŸnŸ şu şekilde 
ifade etmesinde de gšrmekteyiz: 

 

“Karşõ yatan kara dağõm yõkõlmõştõr 
Ozan senin haberin yok 
Gšlgeli koca ağacõm kesilmiştir…” (Gškyay, 2004: 86). 
 

Aynõ anlatmada BeyrekÕin yaşadõğõnõ Banõ ‚içek onun ailesine ağaç te-
masõyla haber verir: 

 

ÒKanlõ kanlõ sularõn çekilmişti çağladõ ‰hir 
Koca ağacõn kurumuştu yeşerdi ‰hir.Ó (Ergin, 2011: 87). 
 

“Uşun Koca Oğlu Segrek DestanõÓnda da SegrekÕin annesi oğlunun ya-
şamasõnõ ağacõn yeşermesi olarak ifade eder: 

 
 

“…Çekilmişti çağladõ ‰hir 
Koca ağaçta dal budağõn 
Kurumuştu filizlenip yeşerdi ‰hirÉÓ (Ergin, 2011: 180). 
 

  Dede Korkut KitabõÕnda, Dede Korkut, anlatmalarõn sonunda uzun 
šmŸrlŸ olunmasõnõ dilemek için ağacõ kullanmõş ve ağaçla insan yaşamõnõ 
šzdeşleştirmiştir. Bunu ÒKanglõ Koca Oğlu Kan Turalõ Destanõ, BasatÕõn 
TepegšzŸ …ldŸrdŸğŸ Destanõ, Uşun Koca Oğlu Segrek Destanõ, Salur Kazan 
Esir Olup Oğlu UruzÕun ‚õkardõğõ Destanõ ve İç Oğuza Dõş Oğuz Asi Olup 
Beylerin …ldŸğŸ DestanõÓ dõşõndaki tŸm anlatmalarõn sonunda şu şekilde 
gšrmekteyiz: 

ÒDua edeyim hanõm: Karlõ kara dağõn yõkõlmasõn. Gšlgeli bŸyŸk ağacõn 
kesilmesinÓ (Ergin, 2011: 56).  

Kšklerinin yer altõnda olmasõ ve yerinden kolay kolay oynatõlamamasõ, 
fiziksel olarak taşõnmasõnõn gŸç olmasõ bakõmõndan ağaç, fiziksel gŸcŸ de 
simgeleyen bir varlõk olarak nitelendirilir. Óİlkel dinsel inanõşlarda ağacõn 
(daha doğrusu bazõ ağaçlarõn) gŸcŸ temsil ettiği kesindir.Ó (Eliade, 2014: 
269).  Dede Korkut KitabõÕnda ÒSalur KazanÕõn Evinin Yağmalandõğõ Des-
tanõÓnda Karaca çobanõn fiziksel olarak gŸçlŸ olmasõ KazanÕõn kendisini 
bağladõğõ ağacõ sškŸp onun peşine dŸşmesiyle anlatõlmõştõr. Bunu anlatmada 
şu şekilde gšrmekteyiz: 

ÒKaraca çoban zorladõ, koca ağacõ yeri ile yurdu ile kopardõ, arkasõna 
aldõ, KazanÕõn ardõna dŸştŸÓ (…zsoy, 2006: 53). 

Burada Karaca çobanõn fiziksel olarak çok gŸçlŸ olduğunu anlatmak için 
ağaçtan yararlanõlmõştõr. Normal bir insan bŸyŸk bir ağacõ tek başõna ve hiç-
bir malzeme kullanmadan yerinden oynatamazken; Karaca çoban çok gŸçlŸ 
olduğu için bunu kolaylõkla yapmõştõr. Dede Korkut KitabõÕnda da šzellikle 
şu ağaçlara yer verilmiştir: 

 
1.1. Kavak  
TŸrk mitolojisinde yaygõn bir motif olan, gšğŸn direği ve dŸnya ağacõ 

olarak adlandõrõlan kavak ağacõ, mevki bakõmõndan bŸyŸklŸğŸ ve ululuğu 
ifade etmek için kullanõlmaktadõr. ÒOnun birinci ve en šnemli fonksiyonu 
gšğŸn direği ve dŸnya ağacõ olmasõdõr. Yer altõndan gškyŸzŸne Ÿç ‰lemi 
birleştiren ÔBay TerekÕ, ÔBay kavakÕ, TanrõÕnõn sembolŸdŸr. Ayrõca o, ba-
ğõmsõzlõğõn ve bayrağõn da sembolŸdŸr.Ó (Ergun, 2004: 216). Ayrõca yer ve 
göğŸ birleştirdiğine inanõlan kavak ağacõ bir evin direği gibi obayõ birleştiren 
baba olarak kabul edilir ve cehennem (yer altõ), yeryŸzŸ ve cenneti (gškyŸ-
zŸ) birleştiğine inanõlõr (Gezgin, 2010: 117).  Hemen her anlatmada kullanõ-
lan kavak ağacõ, genelde kahramanõ ya da anlatmada šnemli bir konuma 
sahip olan kişiyi anlatmak amacõyla kullanõlõr.  
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Kavak ağacõ ile ilgili anlatõlarda šzellikle ak kavak olanõnõn yer aldõğõ gš-
rŸlmektedir. Dede Korkut KitabõÕnda da ÒKam Püre Oğlu Bamsõ Beyrek 
DestanõÓnda ak kavak ağacõ fiziksel gŸcŸ anlatmak için kullanõlmõştõr.  Yõl-
lar sonra yurduna deli ozan şeklinde dšnen Beyrek, KazanÕõn gŸcŸnŸ šver-
ken ona şu şekilde seslenir: 

 

ÒSabah sabah kalkmõşsõn 
Ak ormana girmişsin 
Ak kavağõn budağõndan sallayarak geçmişsin.Ó (Ergin, 2011: 82). 
 

Ayrõca kavak ağacõ, anlatõlarda hem šlŸmŸ hem de dirilişi simgeleyen bir 
varlõk olarak gšrŸlmektedir. Bunun en gŸzel šrneği Manas DestanõÕdõr. Ma-
nasÕõn hatununun rŸyasõnda ManasÕõn kavağa çõkmasõnõ gšrmesi ManasÕõn 
dirilişini, oğlu SemeteyÕin karõsõnõn rŸyasõnda kavak ağacõnõ gšrmesinden 
kõsa bir sŸre sonra SemeteyÕin šlŸm haberinin gelmesinde ise kavak šlŸmŸ 
sembolize etmektedir (…gel, 2002: 67). 

 
1.2. Servi 
Servi ağacõ her zaman yeşil kalmasõ ve uzun boylu olmasõ nedeniyle ge-

nelde sevgiliyi tasvir etmek için kullanõlõr. Sevgilinin gŸzelliği ve boyu ser-
viyle šzdeşleştirilir. Uzun boylu olmak, gŸzellik için gerekli olarak gšrŸlŸr 
ve bu nedenle hem yazõlõ hem de sšzlŸ anlatmalarda ‰şõk, sevgilisinin uzun 
boylu olduğunu servi ağacõ vasõtasõyla ifade eder. Servi ağacõ, mitolojilerde 
yer alan ağaçlarõn başõnda gelmektedir (Ersoy, 2007: 78). Dede Korkut Kita-
bõÕnda da ÒDirse Han Oğlu Boğaç Han DestanõÓnda Dirse Han, hanõmõnõn 
gŸzelliğini ve uzun boylu oluşunu anlatmak amacõyla serviden yararlanmõş-
tõr: 

 

ÒBeri gel başõmõn bahtõ evimin tahtõ 
Evden çõkõp yŸrŸyŸnce servi boylum” (Ergin, 2011: 22). 
 

ÒKanglõ Koca Oğlu Kan Turalõ DestanõÓnda Kan Turalõ da sevgilisi Sel-
can HatunÕun uzun boylu olduğunu belirtmek amacõyla Òservi boylumÓ ifa-
desini kullanmõş ve ona şu şekilde seslenmiştir: 

 

ÒIşõl õşõl õşõldayan ince elbiselim 
Yere basmayõp yŸrŸyen servi boylumÉ” (Tezcan, 2001: 100). 
 

Ayrõca bu šrnekte servi ağacõnõn yapraklarõnõn yeşil kalõp õşõldamasõ ile 
Selcan HatunÕun elbisesi arasõnda benzetme yapõlmõştõr. 

 
2. Çiçek 
Çiçekler, hem gŸzel kokmalarõ hem de gšrŸnŸşleri itibariyle insanlarõ et-

kiler. Ayrõca Ò‚içek adaletle ilişkili bir semboldŸr. GŸneşin õşõklarõnõn yer-

yüzüne eşit dağõlmasõ adaletin herkese eşit olmasõnõ; gŸneş õşõklarõnõn yeryŸ-
züne değmesi ile çiçeklerin açmasõ ise gŸzelliği, iyiliği, faydayõ, barõşõ, huzu-
ru, gŸven ortamõnõ ifade eder. ‚içek belirtidir, işarettir, imdir, šncŸdŸr, 
habercidir. ‚içek, ağacõn vereceği meyvenin belirtisidir.Ó (Adõyaman, 2018: 
260). Kõz çocuklarõnõn gŸzelliğini ve narinliğini ifade etmek için aileler kõz 
çocuklarõna Ò‚içekÓ ismini verirler. Dede Korkut KitabõÕnda da ÒKam PŸre 
Oğlu Bamsõ Beyrek DestanõÓnda BeyrekÕin beşik kertmesi olduğu ve evlen-
diği kõzõn adõ Banu ‚içekÕtir.  

‚içek, gŸzelliğiyle gšreni bŸyŸlemesi bakõmõndan anlatmalarda benzet-
me amacõyla kullanõlmaktadõr.  GšrŸnŸşleri itibariyle dikkat çekmesi ve 
gšze hoş gšrŸnmesi bakõmõndan šzellikle ‰şõklar şiirlerinde sevgililerini 
çiçeğe benzetmeyi uygun bulurlar. Anlatmalarda sevilen, beğenilen varlõkla-
rõn gŸzellikleri çiçek vasõtasõyla ifade edilmektedir. Dede Korkut KitabõÕnda 
ÒKam PŸre Oğlu Bamsõ Beyrek DestanõÓnda BeyrekÕin yaşadõğõna ve yõllar 
sonra yurduna dšnmesine çok sevinen anne babasõ ona şu şekilde seslenir: 

 

“Penceresi altõn otağõmõn kabzasõ oğul 
 Kaza benzer kõzõmõn gelinim çiçeği oğul” (Ergin, 2011: 88). 
 

Bu šrnekte Ògelinimin çiçeğiÓ ifadesiyle çiçeğin insana huzur ve gŸven 
vermesine değinilmiştir. ‚ŸnkŸ evliliklerde erkek, aileyi koruyan ve onlarõn 
gŸvende olmasõnõ sağlayan bir birey olarak gšrŸlmektedir.  

 
2.1. Dağ Çiçeği  
Tõbbõn gelişmediği dšnemlerde insanlar hastalõklarõnõ tedavi etmek ama-

cõyla doğadan ve doğa unsurlarõndan yararlanmõşlardõr. Bu nedenle bitkiler 
tarih boyunca hastalõklarõn iyileştirilmesinde halk hekimliği alanõnda kulla-
nõlmõştõr. Tõbbõn bugŸnkŸ kadar ilerlemediği çağlarda insanlar çeşitli bitkile-
ri kullanarak iyi olmuştur. Hatta o gŸnlerde keşfedilen bitkilerden bugŸn 
dahi ilaç yapõmõnda yararlanõlmaktadõr. Ayrõca Şamanlar da hastalarõnõ iyi-
leştirmek için çeşitli otlarõ kullanõşlardõr. ÒAltayÕda da sayõlarõ artan kadõn 
şamanlarõn yanõ sõra eskiden otlarla ve çeşitli minerallerle tedavi eden ota-
cõlarõn, ebelerin varlõğõ da bilinmektedir.Ó (Bayat, 2012: 157). Dağ çiçeği de 
halk hekimliğinde kullanõlan bitkilerin başõnda gelmektedir. Dağ çiçeğinin 
çeşitli hastalõklarõ iyileştirmek amacõyla kullanõlmasõnõ Dede Korkut Kita-
bõÕnda ÒDirse Han Oğlu Boğaç Han DestanõÓnda şu şekilde gšrmekteyiz: 

“Ana ağlama, bana bu yaradan šlŸm yoktur korkma, boz atlõ Hõzõr bana 
geldi, Ÿç kere yaramõ sõvazladõ, bu yaradan sana šlŸm yoktur, dağ çiçeği, 
ananõn sŸtŸ sana merhemdir dedi.Ó (Ergin, 2011: 32). 

GšrŸldŸğŸ gibi Boğaç HanÕõn yarasõnõn iyileşmesini HõzõrÕõn ona tavsiye 
ettiği dağ çiçeği sağlamõştõr.  
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Kavak ağacõ ile ilgili anlatõlarda šzellikle ak kavak olanõnõn yer aldõğõ gš-
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3. Meyveler 
3.1. GŸz Elmasõ 
İnanõşa gšre ådem ve HavvaÕnõn cennetten kovulmasõna yol açan elma 

mitolojik olarak šnemli bir bitkidir. ‚ocuksuzluğa çare olarak destanlarda, 
masallarda ve hik‰yelerde genellikle elma kullanõlõr. Bu bakõmdan elma, 
soyun devamõnõ temsil eder. “Elma, Türk halk kültüründe üremenin, çoğal-
manõn, yayõlarak bŸyŸmenin ve murat almanõn sembolŸdŸr.Ó (Şimşek, 
2018:2354) Elma, bu šzellikleri dõşõnda gšrŸnŸş itibariyle de oldukça šnemli 
bir yere sahiptir. Ayrõca elma, kendisini yiyeni gŸçlendiren ve ona gŸzellik 
kazandõran bir meyvedir (Şimşek, 2008: 196).  Bu nedenle hem bu šzellikle-
ri hem de gŸzel bir gšrŸnŸşe sahip olmasõ bakõmõndan sevgililer elmaya 
benzetilir. Dede Korkut KitabõÕnda; sadece belirli bir zaman diliminde bu-
lunmasõ, şekil itibariyle gŸzel olmasõ ve lezzetli oluşu nedeniyle yanak gŸ-
zelliğini anlatmak amacõyla ÒgŸz elmasõÓ tabiri kullanõlmõştõr. Bunu “Kam 
Püre Oğlu Bamsõ Beyrek DestanõÓnda şu şekilde gšrmekteyiz: 

“Beyrek gideli bam bam tepe başõna çõktõğõm çok 
  Kargõ gibi kara saçõmõ yolduğum çok 
 GŸz elmasõ gibi al yanağõmõ yõrttõğõm çok.” (Ergin, 2011: 86). 
“Kazan Bey Oğlu Uruz Beyin Esir Olduğu DestanõÓnda da Burla Hatun, 

oğlunun esir dŸşŸp yurda dšnmemesi Ÿzerine KazanÕa, oğlu UruzÕu sorarken 
yanaklarõnõ tasvir etmek amacõyla ÒgŸz elmasõÓ benzetmesini kullanmõştõr: 

 

“Yoksa a Kazan ayağõmdan çizmeyi atayõm mõ 
Kara tõrnak ak yŸzŸne çalayõm mõ 
GŸz elmasõ gibi al yanaklarõmõ yõrtayõm mõ” (Ergin, 2011: 102). 
 

…rneklerde de gšrŸldŸğŸ Ÿzere anlatõlarda genellikle elma, yanaklarõn 
canlõlõğõnõ ve gŸzelliğini anlatmak amacõyla kullanõlan benzetme šğesi ola-
rak yer almaktadõr. 

 
3.2. Badem  
“YŸksek oranda kalsiyum, magnezyum, potasyum, fosfor, E vitamini, B2 

vitamini ve antioksidan içeren” (Gškçe, 2011: 14)  aynõ zamanda kuraklõğa 
çok dayanõklõ bir bitki olan badem eskiden beri TŸrkler tarafõndan bilinmek-
tedir. …zellikle ‰şõklar, sevgilinin gšzŸnŸn gŸzelliğini anlatmak için bademi 
tercih etmişlerdir. Bunun nedeni bademin şeklinin gšze benzemesidir. Bazen 
de ‰şõk, sevgilisinin ağzõnõn kŸçŸk olduğunu belirtmek amacõyla bademden 
yararlanmõştõr. Dede Korkut KitabõÕnda da sevgilinin gŸzelliğinin belirtilme-
sinde badem kullanõlmõştõr. ÒKanglõ Koca Oğlu Kan Turalõ DestanõÓnda Kan 
Turalõ, sevgilisi Selcan HatunÕun gŸzelliğini betimlerken bademden şu şekil-
de yararlanmõştõr: 

 “ÉKar Ÿzerinde kan damlamõş gibi kõzõl yanaklõm 
‚ift badem sõğmayan dar ağõzlõmÉ” (Ergin, 2011: 141). 
 

Kan Turalõ, burada sevgilisi Selcan HatunÕun ağzõnõn kŸçŸklŸğŸnŸ an-
latmak amacõyla bademi kullanmõştõr. KŸçŸk ağõzlõ olmak gŸzellik unsuru 
olduğu için sevgilisinin gŸzelliğini bu şekilde tasvir etmiştir. 

 
4. Sebzeler  
4.1. Soğan 
İnsanoğlunun çeşitli şekillerde tŸkettiği bitkilerin başõnda gelen ve 

ÒZambakgiller familyasõndan; yumrumsu ve yeşil yapraklarõ kullanõlan kes-
kin kokulu, acõ bir otsu bitkiÓ (Gškçe, 2011: 14) şeklinde tanõmlanan soğan 
anlatmalarda farklõ anlamlarda kullanõlmõştõr. ÒEski MõsõrÕda soğan bazen 
evreni, bazense šlŸmsŸzlŸğŸ temsil ediyordu. Firavun, Keops PiramidiÕnin 
inşasõnda çalõşan işçilerin Ÿcretini soğan, sarõmsak ve maydanozla šdŸyor-
du. Ayrõca Eski MõsõrÕda šlen kişilerin soğanlarõyla gšmŸlmesi yaygõn bir 
adetti.Ó (Gezgin, 2010: 170). Tarihte maddi değeri olan soğan, zaman içeri-
sinde bu değerini kaybederek hemen herkesin ulaşabildiği, šzellikle yoksul-
luğu anlatmak için kullanõlan ve anlatmalarda yokluğu sembolize eden bir 
varlõk olmuştur. Soğan, anlatmalarda yokluğun sembolŸ kabul edilirken Òacõ 
soğanÓ ifadesi ise zor durumlarõn simgesi olarak kabul edilmiştir. Başta 
destanlar ve hik‰yeler olmak Ÿzere diğer anlatmalarda zor durum içinde bu-
lunulduğu Òacõ soğanÓ ifadesiyle anlatõlmõştõr. Dede Korkut KitabõÕnda 
ÒKazan Bey Oğlu Uruz BeyÕin Esir Olmasõ DestanõÓnda da dŸşmana esir 
dŸşen Uruz, içinde bulunduğu zor şartlarõ anlatmak için Òacõ soğanÓ ifadesi-
ni kullanmõştõr: 

 

 “É Kõl çoban keçesi boyuncuğunu sŸrtŸyor de 
Ağõr ayak bağõ topukçuğunu vuruyor de 
Yanmõş arpa ekmeği acõ soğan švŸnŸ deÉÓ (Ergin, 2011: 105). 
 

Uruz, burada Òacõ soğanÓ ifadesiyle çok zor şartlarda olduğunu, dŸşma-
nõn kendisine çok kštŸ davrandõğõnõ ve sadece yaşamak için yemek yediğini 
anlatmõştõr. 

 
 4.2. Sarõmsak                                                                                  
Mitolojide Asklepios šlŸmsŸzlŸk sõrrõnõ bulup šlŸleri diriltir. Bunun Ÿze-

rine Zeus ileri gittiğini dŸşŸnerek onu yõldõrõmla cezalandõrõr. Asklepios, 
dŸşerken elindeki šlŸmsŸzlŸk reçetesi de yere dŸşer ve toprağa karõşõr. Re-
çetenin yere dŸştŸğŸ yerde bir bitki filizlenir. Bu bitkinin sarõmsak olduğu 
sšylenir (Graves, 2010: 95). Yunan mitolojisinde šlŸmsŸzlŸkle ilişkilendiri-
len sarõmsak, ‚inÕde ise şans ve bereketin sembolŸ kabul edilmiştir (Gezgin, 
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ÒZambakgiller familyasõndan; yumrumsu ve yeşil yapraklarõ kullanõlan kes-
kin kokulu, acõ bir otsu bitkiÓ (Gškçe, 2011: 14) şeklinde tanõmlanan soğan 
anlatmalarda farklõ anlamlarda kullanõlmõştõr. ÒEski MõsõrÕda soğan bazen 
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inşasõnda çalõşan işçilerin Ÿcretini soğan, sarõmsak ve maydanozla šdŸyor-
du. Ayrõca Eski MõsõrÕda šlen kişilerin soğanlarõyla gšmŸlmesi yaygõn bir 
adetti.Ó (Gezgin, 2010: 170). Tarihte maddi değeri olan soğan, zaman içeri-
sinde bu değerini kaybederek hemen herkesin ulaşabildiği, šzellikle yoksul-
luğu anlatmak için kullanõlan ve anlatmalarda yokluğu sembolize eden bir 
varlõk olmuştur. Soğan, anlatmalarda yokluğun sembolŸ kabul edilirken Òacõ 
soğanÓ ifadesi ise zor durumlarõn simgesi olarak kabul edilmiştir. Başta 
destanlar ve hik‰yeler olmak Ÿzere diğer anlatmalarda zor durum içinde bu-
lunulduğu Òacõ soğanÓ ifadesiyle anlatõlmõştõr. Dede Korkut KitabõÕnda 
ÒKazan Bey Oğlu Uruz BeyÕin Esir Olmasõ DestanõÓnda da dŸşmana esir 
dŸşen Uruz, içinde bulunduğu zor şartlarõ anlatmak için Òacõ soğanÓ ifadesi-
ni kullanmõştõr: 

 

 “É Kõl çoban keçesi boyuncuğunu sŸrtŸyor de 
Ağõr ayak bağõ topukçuğunu vuruyor de 
Yanmõş arpa ekmeği acõ soğan švŸnŸ deÉÓ (Ergin, 2011: 105). 
 

Uruz, burada Òacõ soğanÓ ifadesiyle çok zor şartlarda olduğunu, dŸşma-
nõn kendisine çok kštŸ davrandõğõnõ ve sadece yaşamak için yemek yediğini 
anlatmõştõr. 

 
 4.2. Sarõmsak                                                                                  
Mitolojide Asklepios šlŸmsŸzlŸk sõrrõnõ bulup šlŸleri diriltir. Bunun Ÿze-

rine Zeus ileri gittiğini dŸşŸnerek onu yõldõrõmla cezalandõrõr. Asklepios, 
dŸşerken elindeki šlŸmsŸzlŸk reçetesi de yere dŸşer ve toprağa karõşõr. Re-
çetenin yere dŸştŸğŸ yerde bir bitki filizlenir. Bu bitkinin sarõmsak olduğu 
sšylenir (Graves, 2010: 95). Yunan mitolojisinde šlŸmsŸzlŸkle ilişkilendiri-
len sarõmsak, ‚inÕde ise şans ve bereketin sembolŸ kabul edilmiştir (Gezgin, 
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2010: 164).  Ayrõca sarõmsağõn gŸç verdiğine inanõldõğõ için sarõmsak kuv-
vetle de ilişkilendirilir (Wilkinson, 2010: 89). 

Tarih boyunca insanoğlunun çeşitli şekillerde kullandõğõ sarõmsak, Dede 
Korkut KitabõÕnda; Burla HatunÕun eşi KazanÕla ava giden oğlu UruzÕun av 
sonrasõnda babasõyla eve dšnmemesi Ÿzerine oğlunu sorduğu bšlŸmde geç-
mektedir: 

 

 “Oğul oğul ay oğul 
Mürüvetim oğul 
Karşõ yatan kara dağõmõn yŸkseği oğul 
Karanlõklõ gšzlerimin aydõnõ oğul 
Sam yelleri esmeden Kazan kulağõm çõnlõyor 
Sarõmsak otunu yemeden Kazan içim yanõyor 
Sarõ yõlan sokmadan akça tenim kalkõp şişiyor 
Kurumuşça gšğsŸmde sŸtŸm oynuyor  
Yalnõzca oğul gšrŸnmŸyor bağrõm yanõyor 
Yalnõz oğul haberini Kazan sšyle bana 
Sšylemez olursan yana yakõla beddua ederim Kazan sana.Ó (Ergin, 2011: 

106). 
 

Burada Burla Hatun sarõmsağõn yiyenin ağzõnõ yakmasõna gšnderme ya-
parak içindeki acõyla sarõmsağõn acõsõ arasõnda benzerlik kurmuştur.  

 
5.Tahõllar 
5.1. Darõ 
Buğdaygillerden ve kuraklõğa dayanõklõ olan darõ, eskiden beri TŸrklerin 

yaşadõğõ coğrafyada yetiştirilen bir bitkidir. Darõ da arpa gibi hem insan gõ-
dasõ hem de hayvan yemi olarak kullanõlmaktadõr. Gšçebe bir toplum olan 
TŸrkler hayvancõlõkla geçindikleri için hem kendileri hem de hayvanlarõ için 
tŸketebilecekleri besin kaynaklarõnõ tercih etmişlerdir. Ayrõca darõlarõn ku-
raklõğa dayanaklõ olmasõ gšçebe bir toplum olan TŸrkler için tercih sebebi 
olmuştur. TŸrklerin gŸnlŸk hayatlarõnda yer alan darõyõ Dede Korkut Kita-
bõÕnda ÒKazan Bey Oğlu Uruz BeyÕin Esir Olmasõ DestanõÓnda şu şekilde 
gšrmekteyiz: 

 

ÒA bey baba 
Deve kadar bŸyŸmŸşsŸn yavrusu kadar aklõn yok 
Tepe kadar bŸyŸmŸşsŸn darõ kadar beynin yok.Ó (Ergin, 2011: 93). 
 

Burada Uruz, darõyõ fiziksel olarak kŸçŸk olmasõ bakõmõndan karşõlaştõr-
ma yapmak amacõyla kullanmõştõr. 

 

5.2. Arpa  
Arpa, tarih boyunca insanoğlunun hayatõnda yer alan bitkilerin başõnda 

gelmektedir.  Yunan mitolojisinde; Tanrõ İakhosÕun dŸnyaya gelmesinde rol 
oynayan arpa, Mõsõr mitolojisinde ise para kadar değerli bir varlõk olarak yer 
almaktadõr. Mõsõr GŸneş Tanrõsõ Ra, kendisini memnun eden tanrõlara šdŸl 
olarak arpa vermiştir. Mezopotamya mitolojisinde ise tarõmla ilişkilendirilen 
Tanrõça Şala elinde arpa sapõyla tasvir edilir. Diğer mitolojilerde bereketin 
sembolŸ kabul edilen ve değerli gšrŸlen arpa İslam mitolojisinde ise Hõzõr 
sšylencelerinde yer almaktadõr.  

…lŸmsŸz olduğuna ve yardõma ihtiyacõ olanlara yardõm ettiğine inanõlan 
HõzõrÕõn yardõmõndan ve bereketinden yararlanmak isteyenler bir kap arpayõ 
gece kapõlarõnõn šnŸne koyarlar. Sabah uyanõldõğõnda kap boşsa veya azal-
mõşsa Hõzõr ve atõnõn o eve uğradõğõna inanõlõr (Gezgin, 2010: 23).  

Arpa, hem kõraç alanlarda yetişmesi hem de erken ŸrŸn vermesi açõsõndan 
gšçebe toplumlarda tercih edilen bir bitkidir. Gšçebe bir toplum olan TŸrkler 
de hayvanlarõna yiyecek sağlamak ve kendi ekmeklerini yapabilmek amacõy-
la arpadan yararlanmõşlardõr. Ayrõca arpa, buğdaya oranla daha fazla ŸrŸn 
vermesi nedeniyle TŸrkler tarafõndan tercih edilmiştir. Ekmek, insanlarõn 
olmazsa olmaz besin kaynağõdõr. İnsanlar zor şartlar altõnda da, iyi durum-
larda da ekmeği tŸketirler. …zellikle destanlarda, hik‰yelerde ve diğer anlat-
malarda ekmek olmazsa olmaz bir besin kaynağõ olarak yer alõr. Dede Kor-
kut KitabõÕnda “arpa ekmeği” ifadesi zor durumda olan kahramanõn içinde 
bulunduğu olumsuz koşullarõn anlatõlmasõ amacõyla kullanõlmõştõr.  

Dede Korkut KitabõÕnda “Kazan Bey Oğlu Uruz BeyÕin Esir Olmasõ Des-
tanõÓnda Kazan, dŸşmana esir dŸşen oğlu UruzÕa şu şekilde seslenmiştir: 

 

 ÒÉ Benim namusum nereye varõr oğul 
Kõl çoban keçesi boyuncuğunu sŸrtŸyor diyeyim mi 
Ağõr ayak bağõ topukçuğunu vuruyor diyeyim mi 
Arpa ekmeği acõ soğan švŸncŸğŸ diyeyim miÉÓ (Ergin, 2011: 107). 
 

Kazan, “arpa ekmeği” ifadesiyle oğlunun sadece hayatta kalabilmek için 
beslendiğini ve zor şartlar altõnda olduğunu belirtmektedir. …nemli tahõllarõn 
başõnda gelen arpa aynõ zamanda karõn ağrõsõ, mayasõl, terme vb. rahatsõzlõk-
larõn tedavisinde de kullanõlmaktadõr (Bayatlõ, 1955: 13).  

 
6. Ot  
Ot, gšçebe toplumlar için oldukça šnemli bir bitkidir. Hayvancõlõkla ge-

çinen ve gšçebe bir hayat sŸren toplumda ot bulmak hayati šnem arz etmek-
tedir. Bu nedenle gšçebe toplumlarda bir kişiye veya varlõğa beddua ederken 
onun yaşamõnõn sona ermesi içinÒotun kurusun, ot bitmesinÓ ifadeleri kulla-
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2010: 164).  Ayrõca sarõmsağõn gŸç verdiğine inanõldõğõ için sarõmsak kuv-
vetle de ilişkilendirilir (Wilkinson, 2010: 89). 

Tarih boyunca insanoğlunun çeşitli şekillerde kullandõğõ sarõmsak, Dede 
Korkut KitabõÕnda; Burla HatunÕun eşi KazanÕla ava giden oğlu UruzÕun av 
sonrasõnda babasõyla eve dšnmemesi Ÿzerine oğlunu sorduğu bšlŸmde geç-
mektedir: 
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Sam yelleri esmeden Kazan kulağõm çõnlõyor 
Sarõmsak otunu yemeden Kazan içim yanõyor 
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Sšylemez olursan yana yakõla beddua ederim Kazan sana.Ó (Ergin, 2011: 
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Burada Burla Hatun sarõmsağõn yiyenin ağzõnõ yakmasõna gšnderme ya-
parak içindeki acõyla sarõmsağõn acõsõ arasõnda benzerlik kurmuştur.  
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Buğdaygillerden ve kuraklõğa dayanõklõ olan darõ, eskiden beri TŸrklerin 

yaşadõğõ coğrafyada yetiştirilen bir bitkidir. Darõ da arpa gibi hem insan gõ-
dasõ hem de hayvan yemi olarak kullanõlmaktadõr. Gšçebe bir toplum olan 
TŸrkler hayvancõlõkla geçindikleri için hem kendileri hem de hayvanlarõ için 
tŸketebilecekleri besin kaynaklarõnõ tercih etmişlerdir. Ayrõca darõlarõn ku-
raklõğa dayanaklõ olmasõ gšçebe bir toplum olan TŸrkler için tercih sebebi 
olmuştur. TŸrklerin gŸnlŸk hayatlarõnda yer alan darõyõ Dede Korkut Kita-
bõÕnda ÒKazan Bey Oğlu Uruz BeyÕin Esir Olmasõ DestanõÓnda şu şekilde 
gšrmekteyiz: 

 

ÒA bey baba 
Deve kadar bŸyŸmŸşsŸn yavrusu kadar aklõn yok 
Tepe kadar bŸyŸmŸşsŸn darõ kadar beynin yok.Ó (Ergin, 2011: 93). 
 

Burada Uruz, darõyõ fiziksel olarak kŸçŸk olmasõ bakõmõndan karşõlaştõr-
ma yapmak amacõyla kullanmõştõr. 

 

5.2. Arpa  
Arpa, tarih boyunca insanoğlunun hayatõnda yer alan bitkilerin başõnda 

gelmektedir.  Yunan mitolojisinde; Tanrõ İakhosÕun dŸnyaya gelmesinde rol 
oynayan arpa, Mõsõr mitolojisinde ise para kadar değerli bir varlõk olarak yer 
almaktadõr. Mõsõr GŸneş Tanrõsõ Ra, kendisini memnun eden tanrõlara šdŸl 
olarak arpa vermiştir. Mezopotamya mitolojisinde ise tarõmla ilişkilendirilen 
Tanrõça Şala elinde arpa sapõyla tasvir edilir. Diğer mitolojilerde bereketin 
sembolŸ kabul edilen ve değerli gšrŸlen arpa İslam mitolojisinde ise Hõzõr 
sšylencelerinde yer almaktadõr.  

…lŸmsŸz olduğuna ve yardõma ihtiyacõ olanlara yardõm ettiğine inanõlan 
HõzõrÕõn yardõmõndan ve bereketinden yararlanmak isteyenler bir kap arpayõ 
gece kapõlarõnõn šnŸne koyarlar. Sabah uyanõldõğõnda kap boşsa veya azal-
mõşsa Hõzõr ve atõnõn o eve uğradõğõna inanõlõr (Gezgin, 2010: 23).  

Arpa, hem kõraç alanlarda yetişmesi hem de erken ŸrŸn vermesi açõsõndan 
gšçebe toplumlarda tercih edilen bir bitkidir. Gšçebe bir toplum olan TŸrkler 
de hayvanlarõna yiyecek sağlamak ve kendi ekmeklerini yapabilmek amacõy-
la arpadan yararlanmõşlardõr. Ayrõca arpa, buğdaya oranla daha fazla ŸrŸn 
vermesi nedeniyle TŸrkler tarafõndan tercih edilmiştir. Ekmek, insanlarõn 
olmazsa olmaz besin kaynağõdõr. İnsanlar zor şartlar altõnda da, iyi durum-
larda da ekmeği tŸketirler. …zellikle destanlarda, hik‰yelerde ve diğer anlat-
malarda ekmek olmazsa olmaz bir besin kaynağõ olarak yer alõr. Dede Kor-
kut KitabõÕnda “arpa ekmeği” ifadesi zor durumda olan kahramanõn içinde 
bulunduğu olumsuz koşullarõn anlatõlmasõ amacõyla kullanõlmõştõr.  

Dede Korkut KitabõÕnda “Kazan Bey Oğlu Uruz BeyÕin Esir Olmasõ Des-
tanõÓnda Kazan, dŸşmana esir dŸşen oğlu UruzÕa şu şekilde seslenmiştir: 

 

 ÒÉ Benim namusum nereye varõr oğul 
Kõl çoban keçesi boyuncuğunu sŸrtŸyor diyeyim mi 
Ağõr ayak bağõ topukçuğunu vuruyor diyeyim mi 
Arpa ekmeği acõ soğan švŸncŸğŸ diyeyim miÉÓ (Ergin, 2011: 107). 
 

Kazan, “arpa ekmeği” ifadesiyle oğlunun sadece hayatta kalabilmek için 
beslendiğini ve zor şartlar altõnda olduğunu belirtmektedir. …nemli tahõllarõn 
başõnda gelen arpa aynõ zamanda karõn ağrõsõ, mayasõl, terme vb. rahatsõzlõk-
larõn tedavisinde de kullanõlmaktadõr (Bayatlõ, 1955: 13).  

 
6. Ot  
Ot, gšçebe toplumlar için oldukça šnemli bir bitkidir. Hayvancõlõkla ge-

çinen ve gšçebe bir hayat sŸren toplumda ot bulmak hayati šnem arz etmek-
tedir. Bu nedenle gšçebe toplumlarda bir kişiye veya varlõğa beddua ederken 
onun yaşamõnõn sona ermesi içinÒotun kurusun, ot bitmesinÓ ifadeleri kulla-
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nõlõr. Dede Korkut KitabõÕnda da “Dirse Han Oğlu Boğaç Han DestanõÓnda 
oğlunu yaralõ bir şekilde bulan Boğaç HanÕõn annesi acõsõnõ anlatmak ama-
cõyla Kazõlõk DağõÕna beddua ederken onun otunun kurumasõnõ diliyor.  Do-
ğada otun kurumasõ, yokluğu ve šlŸmŸ anlattõğõ için Boğaç HanÕõn annesi 
Kazõlõk DağõÕnõn yok olmasõnõ dilemektedir: 

 

“… Akar iken akmaz olsun 
 Biter senin otlarõn Kazõlõk Dağõ 
 Biter iken bitmez olsunÉÓ (Ergin, 2011: 31). 
 

Doğada ot yetişmesi canlõlõğõ ve hayatõn devamõnõ temsil eder. Ot bitme-
mesi ise yaşlõlõğõ ve canlõlõğõnõ kaybetmeyi anlatmaktadõr. …zellikle doğaya 
ve doğa unsurlarõna bağlõ yaşayan gšçebe toplumlarda ot, bir yere yerleşmek 
veya gšç etmek için tercih sebebidir. Dede Korkut KitabõÕnda ÒKazan Bey 
Oğlu Uruz Beyin Esir Olmasõ DestanõÓnda da Kazan, oğlu UruzÕa yaşlõlõğõ 
anlatmak için Òot bitmezÓ ifadesini kullanmõştõr: 

 

“Karşõ yatan kara dağlar ihtiyarlasa  
Otu bitmez el yaylamazÉÓ (Ergin, 2011: 107). 
 
Sonuç 
Tarih boyunca bitkiler, çeşitli šzellikleriyle insanlarõn yaşamõnda oldukça 

šnemli olmuştur.  Gšçebe bir toplum olan Oğuzlarõn yaşamõnda da bitkiler 
sahip olduklarõ šzellikler nedeniyle hem gŸnlŸk hayatta hem de kŸltŸr haya-
tõnda etkin rol oynamõştõr. Bitkiler, anlatmalarda bazen kahramanõn yardõm-
cõsõ bazen onlarõn yaralarõna iyi gelen ilaç bazen ise benzetme unsuru olarak 
yer almõştõr.  

…zellikle ağaç mitolojik olarak insanõn yaratõlõşõyla šzdeşleştirildiği için 
ÒHayat AğacõÓ olmasõ bakõmõndan oldukça šnemlidir. Bu nedenle anlatma-
larda insan yaşamõ, ağaca benzetilir, ağacõn kurumasõyla insanõn yaşamõnõn 
sona ermesi šzdeşleştirilir. Ayrõca ağaç, kškleriyle yer altõ dŸnyasõna, dalla-
rõyla ise gškyŸzŸne yani Tanrõ katõna ulaşmasõ bakõmõndan bitkiler arasõnda 
šzel bir yere sahiptir. Bunu Dede Korkut KitabõÕndaki anlatmalarda da bir-
çok kez gšrmekteyiz. 

Anlatmalarda bitkilere çeşitli anlamlar yŸklenmiştir. Bitkiler kahramanõn 
içinde bulunduğu durumlarõ veya duygularõ anlatmak amacõyla da kullanõl-
mõştõr. Tõbbõn bu kadar gelişmediği ve imk‰nlarõn kõsõtlõ olduğu dšnemlerde 
çeşitli hastalõklarõn iyileştirilmesinde bitkilerden yararlanõlmõştõr. Dede Kor-
kut KitabõÕnda da kahramanõn yarasõnõn iyileştirilmesi için dağ çiçeğinin 
kullanõlmasõ buna gŸzel bir šrnektir. Bunun dõşõnda bitkiler hem şekil hem 
de gšrŸnŸşlerinden yola çõkõlarak benzetme unsuru olarak kullanõlmõştõr. 

Dede Korkut KitabõÕnda sevgililerin yŸz gŸzelliğini anlatmak için gŸz elmasõ 
kullanõlmasõ bunun gŸzel bir šrneğidir.  

Ayrõca anlatmalarda ekmek yapmak amacõyla arpa kullanõldõğõna da de-
ğinilmiştir. ‚ŸnkŸ arpa, hem kõraç alanlarda yetişen hem de erken ŸrŸn ve-
ren bir tahõl olduğu için gšçebe toplumlarda tercih edilmiştir. Anlatmalarda 
yer verilen bir diğer tahõl ise darõdõr. Anlatma içerisinde darõdan benzetme 
amacõyla yararlanõlmõştõr.  

Sonuç olarak; gšçebe bir toplum olan, doğayla ve doğa unsurlarõyla etki-
leşim h‰linde olan Oğuzlarõn hayatõnda bitkiler oldukça šnemlidir. Oğuzlar, 
bitkilerden besin maddesi olarak ve tedavi amaçlõ yararlanmõşladõr. Bunu da 
Oğuzlarõn hayatõ hakkõnda kapsamlõ bilgi veren ve akaynaklõk eden Dede 
Korkut KitabõÕnda šrneklerle gšrmekteyiz.  
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nõlõr. Dede Korkut KitabõÕnda da “Dirse Han Oğlu Boğaç Han DestanõÓnda 
oğlunu yaralõ bir şekilde bulan Boğaç HanÕõn annesi acõsõnõ anlatmak ama-
cõyla Kazõlõk DağõÕna beddua ederken onun otunun kurumasõnõ diliyor.  Do-
ğada otun kurumasõ, yokluğu ve šlŸmŸ anlattõğõ için Boğaç HanÕõn annesi 
Kazõlõk DağõÕnõn yok olmasõnõ dilemektedir: 

 

“… Akar iken akmaz olsun 
 Biter senin otlarõn Kazõlõk Dağõ 
 Biter iken bitmez olsunÉÓ (Ergin, 2011: 31). 
 

Doğada ot yetişmesi canlõlõğõ ve hayatõn devamõnõ temsil eder. Ot bitme-
mesi ise yaşlõlõğõ ve canlõlõğõnõ kaybetmeyi anlatmaktadõr. …zellikle doğaya 
ve doğa unsurlarõna bağlõ yaşayan gšçebe toplumlarda ot, bir yere yerleşmek 
veya gšç etmek için tercih sebebidir. Dede Korkut KitabõÕnda ÒKazan Bey 
Oğlu Uruz Beyin Esir Olmasõ DestanõÓnda da Kazan, oğlu UruzÕa yaşlõlõğõ 
anlatmak için Òot bitmezÓ ifadesini kullanmõştõr: 

 

“Karşõ yatan kara dağlar ihtiyarlasa  
Otu bitmez el yaylamazÉÓ (Ergin, 2011: 107). 
 
Sonuç 
Tarih boyunca bitkiler, çeşitli šzellikleriyle insanlarõn yaşamõnda oldukça 

šnemli olmuştur.  Gšçebe bir toplum olan Oğuzlarõn yaşamõnda da bitkiler 
sahip olduklarõ šzellikler nedeniyle hem gŸnlŸk hayatta hem de kŸltŸr haya-
tõnda etkin rol oynamõştõr. Bitkiler, anlatmalarda bazen kahramanõn yardõm-
cõsõ bazen onlarõn yaralarõna iyi gelen ilaç bazen ise benzetme unsuru olarak 
yer almõştõr.  

…zellikle ağaç mitolojik olarak insanõn yaratõlõşõyla šzdeşleştirildiği için 
ÒHayat AğacõÓ olmasõ bakõmõndan oldukça šnemlidir. Bu nedenle anlatma-
larda insan yaşamõ, ağaca benzetilir, ağacõn kurumasõyla insanõn yaşamõnõn 
sona ermesi šzdeşleştirilir. Ayrõca ağaç, kškleriyle yer altõ dŸnyasõna, dalla-
rõyla ise gškyŸzŸne yani Tanrõ katõna ulaşmasõ bakõmõndan bitkiler arasõnda 
šzel bir yere sahiptir. Bunu Dede Korkut KitabõÕndaki anlatmalarda da bir-
çok kez gšrmekteyiz. 

Anlatmalarda bitkilere çeşitli anlamlar yŸklenmiştir. Bitkiler kahramanõn 
içinde bulunduğu durumlarõ veya duygularõ anlatmak amacõyla da kullanõl-
mõştõr. Tõbbõn bu kadar gelişmediği ve imk‰nlarõn kõsõtlõ olduğu dšnemlerde 
çeşitli hastalõklarõn iyileştirilmesinde bitkilerden yararlanõlmõştõr. Dede Kor-
kut KitabõÕnda da kahramanõn yarasõnõn iyileştirilmesi için dağ çiçeğinin 
kullanõlmasõ buna gŸzel bir šrnektir. Bunun dõşõnda bitkiler hem şekil hem 
de gšrŸnŸşlerinden yola çõkõlarak benzetme unsuru olarak kullanõlmõştõr. 

Dede Korkut KitabõÕnda sevgililerin yŸz gŸzelliğini anlatmak için gŸz elmasõ 
kullanõlmasõ bunun gŸzel bir šrneğidir.  

Ayrõca anlatmalarda ekmek yapmak amacõyla arpa kullanõldõğõna da de-
ğinilmiştir. ‚ŸnkŸ arpa, hem kõraç alanlarda yetişen hem de erken ŸrŸn ve-
ren bir tahõl olduğu için gšçebe toplumlarda tercih edilmiştir. Anlatmalarda 
yer verilen bir diğer tahõl ise darõdõr. Anlatma içerisinde darõdan benzetme 
amacõyla yararlanõlmõştõr.  

Sonuç olarak; gšçebe bir toplum olan, doğayla ve doğa unsurlarõyla etki-
leşim h‰linde olan Oğuzlarõn hayatõnda bitkiler oldukça šnemlidir. Oğuzlar, 
bitkilerden besin maddesi olarak ve tedavi amaçlõ yararlanmõşladõr. Bunu da 
Oğuzlarõn hayatõ hakkõnda kapsamlõ bilgi veren ve akaynaklõk eden Dede 
Korkut KitabõÕnda šrneklerle gšrmekteyiz.  
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Öz: Azerbaycan edebiyatõ tarihinde dini hik‰yelerin yansõdõğõ birçok šrnekler vardõr. Ma-

kalede XII. yŸzyõlda yaşamõş Hakani ŞirvaniÕnin şiirlerine, Aynalkudat MiyaneciÕnin 
“ŞekvaÕl-garibÓ ve Şihabeddin Yahya SuhreverdiÕnin Òel-Gurbet el-GarbiyyeÓ eserlerine 
muracaat olunmuş, din” kitaplarda rastlanan hik‰yeler, peygamberlerin ve evliyalarõn hayatõ 
ile ilgili šykŸler canlõ bir şekilde incelenmiştir. Burada Aynalkudat MiyaneciÕnin ve 
Şihabaddin Yahya SuhreverdiÕnin mirasõna šzel dikkat gšsterilmesi tesadŸf değildir. 2019 
yõlõnda, Aynalkudat MiyaneciÕnin doğum yõlõnõn 920. ve Şihabeddin Yahya SuhreverdiÕnin 
865. senesi kutlandõ. Hakani ŞirvaniÕnin vefatõndan bu yana 920 yõl geçti. Yazarõn kişisel 
araştõrma konusu olduğu için Aynalkudat Miyaneci ve Şihabeddin Yahya Suhreverdi mirasõna 
šzellikle odaklanõlmõştõr. Makalede aynõ yŸzyõlda yaşamõş bu seçkin şahsiyetlerin hayatõ ve 
yaratõcõlõğõ, AzerbaycanÕda onlarõn araştõrõlmalarõ hakkõnda kõsa bir genel bakõş sunulmuştur. 
‚ŸnkŸ Aynalkudat Miyaneci ve Şihabeddin Yahya Suhreverdi çalõşmalarõyla her zaman 
dŸnya bilim adamlarõnõn dikkatini çekmiştir. Makalede, bu dŸşŸnŸrlerin din” hik‰yelere 
mŸracaatõ šn planda gšsterilmiştir. 

Aynalkudat Miyaneci çalõşmasõnda, cahillerin kõskançlõğõnõ gšrmezden gelirken YusufÕun 
hik‰yesini hatõrlatõyor. Şihabeddin Yahya SuhreverdiÕnin çalõşmasõ başõndan sonuna kadar 
din” hik‰yelere dayanõyor. Kural olarak, her iki eser de  Tur dağõ, ibibik kuşu, YusufÕun 
hik‰yesi, NuhÕun gemisi, Musa peygamber, Lut peygamber ve diğer din” hik‰yelerle ilgili 
efsaneler yer almaktadõr. Aynõ zamanda, makalede KurÕanÕõn çeşitli ayetlerinden šrnekler 
sunulmaktadõr. 

Anahtar Kelimeler: doğu, Azerbaycan edebiyatõ, Hakani Şirvani, Aynalkudat Miyaneci, 
Şihabeddin Suhreverdi, din” hik‰yeler. 

 
THE RELIGIOUS STORIES IN SCIENTIFIC CREATIVITY  

OF THREE AZERBAIJANI THINKERS 
 
Abstract: There are many examples in the history of Azerbaijani literature reflecting 

religious stories. This article examined the verses of Khaqani Shirvani, who lived in the 12th 
century, the works of Ain al-Quzat Miyaneji ÒShakva al-gharibÓ and Shihab al-Din Yahya 
Suhrawardi Òal-Ghurbat al-gharbiyyaÓ; were researched the religious stories and stories about 
life of prophets and saints. In the article get special attention of the heritages of Ain al-Quzat 
Miyaneji and Shihab al-Din Yahya Suhrawardi.  In 2019, the 920th anniversary of the birth of  
___________________________________ 

ORCID ID : 0000-0001-2345-6789 
DOI  :	  https://doi.org/10.31126/akrajournal.676904 
Geliş tarihi : 18 Ocak 2020 / Kabul tarihi: 26 Şubat 2020 
* Azerbaycan Mill” İlimler Akademisi Nizami Gencevi Onuruna Edebiyat EnstitŸsŸ, 

u.z.m-9-9@mail.ru 

Dr. SEDA GEDİK 

224



Şimşek, T. (2018). Türk Masal Anlatma Geleneğinde Elma Ödülü. Uluslararasõ TŸrkçe 
Edebiyat KŸltŸr Eğitim Dergisi. Sayõ:7/4. s. 2352-2368. 

Şimşek, E. (2008). Ölümsüzlük İlacõ. Turkish Studies. s. 193-204. 
Tezcan, S. (2001). Dede Korkut Oğuznameleri †zerine Notlar-İnceleme. İstanbul: Yapõ 

Kredi Yayõnlarõ. 
Uslu, B. (2016). TŸrk Mitolojisi. İstanbul: Kamer Yayõnlarõ. 
Wilkõnson, K. (2010). (‚ev. Toksoy, S.) . Semboller ve İşaretler. İstanbul: Alfa Yayõnlarõ. 
YšrŸk‰n, Y. Z. (2013). MŸslŸmanlõktan Evvel TŸrk Dinleri Şamanizm. (haz. YšrŸkan, 

Turhan). İstanbul: …tŸken Yayõnlarõ. 
  
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

 
ÜÇ AZERBAYCANLI DÜŞÜNÜRÜN 

YARATICILIĞINDA DİNÎ HİKÂYELER 
 

Doç. Dr. Ülker MEMMEDOVA*
 

 
Öz: Azerbaycan edebiyatõ tarihinde dini hik‰yelerin yansõdõğõ birçok šrnekler vardõr. Ma-

kalede XII. yŸzyõlda yaşamõş Hakani ŞirvaniÕnin şiirlerine, Aynalkudat MiyaneciÕnin 
“ŞekvaÕl-garibÓ ve Şihabeddin Yahya SuhreverdiÕnin Òel-Gurbet el-GarbiyyeÓ eserlerine 
muracaat olunmuş, din” kitaplarda rastlanan hik‰yeler, peygamberlerin ve evliyalarõn hayatõ 
ile ilgili šykŸler canlõ bir şekilde incelenmiştir. Burada Aynalkudat MiyaneciÕnin ve 
Şihabaddin Yahya SuhreverdiÕnin mirasõna šzel dikkat gšsterilmesi tesadŸf değildir. 2019 
yõlõnda, Aynalkudat MiyaneciÕnin doğum yõlõnõn 920. ve Şihabeddin Yahya SuhreverdiÕnin 
865. senesi kutlandõ. Hakani ŞirvaniÕnin vefatõndan bu yana 920 yõl geçti. Yazarõn kişisel 
araştõrma konusu olduğu için Aynalkudat Miyaneci ve Şihabeddin Yahya Suhreverdi mirasõna 
šzellikle odaklanõlmõştõr. Makalede aynõ yŸzyõlda yaşamõş bu seçkin şahsiyetlerin hayatõ ve 
yaratõcõlõğõ, AzerbaycanÕda onlarõn araştõrõlmalarõ hakkõnda kõsa bir genel bakõş sunulmuştur. 
‚ŸnkŸ Aynalkudat Miyaneci ve Şihabeddin Yahya Suhreverdi çalõşmalarõyla her zaman 
dŸnya bilim adamlarõnõn dikkatini çekmiştir. Makalede, bu dŸşŸnŸrlerin din” hik‰yelere 
mŸracaatõ šn planda gšsterilmiştir. 

Aynalkudat Miyaneci çalõşmasõnda, cahillerin kõskançlõğõnõ gšrmezden gelirken YusufÕun 
hik‰yesini hatõrlatõyor. Şihabeddin Yahya SuhreverdiÕnin çalõşmasõ başõndan sonuna kadar 
din” hik‰yelere dayanõyor. Kural olarak, her iki eser de  Tur dağõ, ibibik kuşu, YusufÕun 
hik‰yesi, NuhÕun gemisi, Musa peygamber, Lut peygamber ve diğer din” hik‰yelerle ilgili 
efsaneler yer almaktadõr. Aynõ zamanda, makalede KurÕanÕõn çeşitli ayetlerinden šrnekler 
sunulmaktadõr. 

Anahtar Kelimeler: doğu, Azerbaycan edebiyatõ, Hakani Şirvani, Aynalkudat Miyaneci, 
Şihabeddin Suhreverdi, din” hik‰yeler. 

 
THE RELIGIOUS STORIES IN SCIENTIFIC CREATIVITY  

OF THREE AZERBAIJANI THINKERS 
 
Abstract: There are many examples in the history of Azerbaijani literature reflecting 

religious stories. This article examined the verses of Khaqani Shirvani, who lived in the 12th 
century, the works of Ain al-Quzat Miyaneji ÒShakva al-gharibÓ and Shihab al-Din Yahya 
Suhrawardi Òal-Ghurbat al-gharbiyyaÓ; were researched the religious stories and stories about 
life of prophets and saints. In the article get special attention of the heritages of Ain al-Quzat 
Miyaneji and Shihab al-Din Yahya Suhrawardi.  In 2019, the 920th anniversary of the birth of  
___________________________________ 

ORCID ID : 0000-0001-2345-6789 
DOI  :	  https://doi.org/10.31126/akrajournal.676904 
Geliş tarihi : 18 Ocak 2020 / Kabul tarihi: 26 Şubat 2020 
* Azerbaycan Mill” İlimler Akademisi Nizami Gencevi Onuruna Edebiyat EnstitŸsŸ, 

u.z.m-9-9@mail.ru 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.21) c.8 / s.225-235

225



Ain al-Quzat Miyaneji and the 865th anniversary of the birth of Shihab al-Din Yahya Suh-
rawardi was celebrated. And 920 years have passed since the death of Khakani Shirvani. 
Particular attention was paid to the heritage of Ain al-Quzat Miyaneji and Shihab al-Din 
Yahya Suhrawardi as the subject of a personal study of the author. The article gives a brief 
overview of the life and creativity of these prominent persons who lived in the same century 
in Azerbaijan. Because Ain al-Quzat Miyaneji and Shihab al-Din Yahya Suhrawardi always 
attracted the attention of world scientists with their work. In the article, the reference of these 
thinkers to religious stories is emphasized. 

Ain al-Quzat Miyaneji's work reminds of Josep's story about the jealousy of the ignorants. 
Shihab al-Din Yahya Suhrawardi's work is based on religious stories from beginning to end. 
As a principle, in both of these works, some legends point to the Tur Mount, the hoopoe bird, 
the story of Joseph, the Noah's Ark, Prophet Moses, Prophet Lot, and other religious stories. 
At the same time, various examples are given from Quran Ayahs. 

Key Words: east, Azerbaijani literature, Khaqani Shirvani, Ain al-Quzat Miyaneji, Shi-
hab al-Din Yahya Suhrawardi, religious stories. 

 
1. Giriş  
Din, insanlar üzerindeki etkisiyle diğer araçlardan daha güçlüdür. Genel-

likle, Kutsal Kitaplar ilettikleri fikirler õşõğõnda değerlendirilir. Ancak Kutsal 
Kitaplarõn her biri kendi ahlaki değerlerine sahip mükemmel bir edebî örnek-
dir. Doğu edebiyatõnda şairlerin ve yazarlarõn kutsal kitaplardan yaygõn ola-
rak kullandõklarõ yšnlerden biri de dini hik‰yelerdir. Orta ‚ağ yazarlarõ ilgili 
olaylarõn gŸcŸnŸ artõrmak için peygamberlerin, evliyalarõn hayatlarõndaki 
bazõ šnemli olaylarõ eserlerinde vermişlerdir. 

Dini hik‰yelere dayanan bu içerik Orta ‚ağ’da popülerdi. Azerbaycan 
edebiyatõnda bu konuda birçok šrnek vardõr. Burada hik‰yeler XII. yŸzyõlda 
yaşayan üç büyük şahsiyetin çalõşmalarõna dayanarak sunulacakdõr. Onlar 
Hakani Şirvani (1120-1199), Aynalkudat Miyaneci (1099-1131) ve Şihabe-
ddin Yahya Suhreverdi’dir (1154-1191). Her üç düşŸnŸrŸn yaratõcõlõğõna 
baktõğnõz zaman din” hik‰yelerden yararlandõklarõ açõkça gšrŸlŸr. 

Aynalkudat Miyaneci’nin (1099-1131) ve Şihabeddin Yahya Suhreverdi’ 
nin kaderinde birçok benzerlikler vardõr. İkisi de dŸnyayõ çok erken terk et-
miş ve inançlarõ nedeniyle šldŸrŸlmŸşler. Aynalkudat Miyaneci doğu felse-
fesi tarihinde panteizmin temellerini koymuş, Şihabeddin Yahya Suhreverdi 
ise ilk kez işrakiliği bir eğitim olarak sistemleştirmişdir. Biri 32 yõl, diğeri 37 
yõl yaşamõştõr. Yazdõklarõ eserlerin zenginliği ve önemi görüldüğünde buna 
bir gençlik harikasõ denebilir. Her ikisi de, din” sadakatsizlikle suçlanmõş ve 
katledilmişler. Her ne kadar bu olağanüstü kişilikler XII. yŸzyõlõn doğuştan 
gelen yetenekleri olarak gšrŸlse de, bunlarõn yok edilmesi yŸzyõlõn acõ bir 
gerçeğidir. 

 

2. Azerbaycan’da Aynalkudat MiyaneciÕnin Mirasõnõn İncelenmesi 
AzerbaycanÕda Aynalkudat MiyaneciÕnin eserleri felsefi açõdan ve ede-

biyat açõsõndan araştõrõlmõştõr. †lkemizde Azerbaycan Mill” İlimler Akade-
misinin muhabir Ÿyesi, felsefe ilimleri doktoru, Profesšr Zakir Memmedov 
dŸşŸnŸrŸn felsefi mirasõnõn tek araştõrõcõsõdõr. ålimin ÒXI-XIII. YŸzyõllarda 
Felsefi FikirÓ (Bakõ-Elm, 1978), ÒOrta Çağ Azerbaycan Filozoflarõ ve 
DüşŸnŸrleriÓ (Bakõ-Azerneşr, 1986), ÒAynalkudat MiyaneciÓ (Bakõ-Elm, 
1992), ÒAzerbaycan Felsefesi TarihiÓ (Bakõ-İrşad, 1994 ve Bakõ-Şark-Garb, 
2006) kitaplarõnda, birçok basõn sayfalarõnda panteist filozofun hayatõ, eser-
leri ve bakõş açõsõ incelenmiştir. ÒŞark Felsefesi (IX-XII. yŸzyõllar)Ó (Bakõ-
BDU neşriyatõ, 1999) tercŸmeler topluluğunda  dŸşŸnŸrŸn ÒHakikatlarõn 
ÖzüÓ eserinin tercŸmesi yayõnlanmõştõr.  

AzerbaycanÕda Aynalkudat MiyaneciÕnin eserlerini ilk kez filolojik açõ-
dan filoloji ilimleri doktoru, Profesšr Malik Mahmudov araştõrmõştõr. ålimin 
ÒArapça yazmõş Azerbaycanlõ Şair ve Yazarlar (VII-XII. yŸzyõllar)Ó (Bakõ-
Elm, 1983) kitabõnda dŸşŸnŸrŸn ÒŞakvaÕl-garib” eseri ilk kez Arap dilli ede-
b” šrnek olarak incelenmiştir. 

Bu makalenin yazarõ da, Aynalkudat MiyaneciÕnin edeb” mirasõ hakkõnda 
yirmiden fazla makaleye sahiptir. 

Kaynaklara gšre, Aynalkudat MiyaneciÕnin on dšrt eseri vardõr. Zamanõ-
mõzda onlarõn  çoğunun sadece isimleri mevcuttur. 

 
3. Azerbaycan’da Şihabeddin SuhreverdiÕnin Mirasõnõn İncelenmesi  
Azerbaycan’da Şihabeddin SŸhreverdiÕnin felsefi araştõrmacõsõ Azerbay-

can Mill” İlimler Akademisinin muhabir Ÿyesi, felsefe ilimleri doktoru, Pro-
fesšr Zakir MemmedovÕdur. Geçen yŸzyõlõn 60Õlõ yõllarõ ile başlayan incele-
melerini yirmiden fazla makalede ve birkaç kitapta yayõmlamõştõr. Zakir 
MemmedovÕun dŸşŸnŸrŸn vefatõnõn 800. yõldšnŸmŸ ile alakalõ ÒŞihabeddin 
Yahya Suhreverdi (Kõsa Bibliyografik Bilgiler)Ó (Bakõ-Elm, 1991) ve ÒŞiha-
beddin Yahya Suhreverdi (Hayatõ, Yaratõcõlõğõ ve Bakõş Açõsõ)Ó (Bakõ-Elm, 
2009) eserleri bu alanda yapõlan en šnemli çalõşmadõr.   

Filolojik açõdan dŸşŸnŸrŸn mirasõ ilk kez filoloji ilimleri doktoru, Profe-
sšr Malik Mahmudov tarafõndan bir makalede ve ÒArapça yazmõş Azerbay-
canlõ şair ve yazarlar (VII-XII. yŸzyõllar)Ó (Bakõ-Elm, 1983) kitabõnda araş-
tõrõlmõştõr.  ålim Şihabeddin SuhreverdiÕnin şiir divanõnõ incelemiştir. 

Aynõ zamanda, bu makalenin yazarõ da, Şihabeddin SuhreverdiÕnin edeb” 
mirasõ hakkõnda yirmiden fazla makaleye ve bir kitaba sahiptir.  
Şihabeddin SuhreverdiÕnin bazõ eserleri Azerbaycan TŸrkçesine çevril-

miştir. ÒFilozoflarõn İnançlarõÓ risalesi Arapçadan Azerbaycan ve Rus dille-
rine Zakir Memmedov ve Tariel Hasanov tarafõndan tercŸme edilmiş, Arap-
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Ain al-Quzat Miyaneji and the 865th anniversary of the birth of Shihab al-Din Yahya Suh-
rawardi was celebrated. And 920 years have passed since the death of Khakani Shirvani. 
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Yahya Suhrawardi as the subject of a personal study of the author. The article gives a brief 
overview of the life and creativity of these prominent persons who lived in the same century 
in Azerbaijan. Because Ain al-Quzat Miyaneji and Shihab al-Din Yahya Suhrawardi always 
attracted the attention of world scientists with their work. In the article, the reference of these 
thinkers to religious stories is emphasized. 

Ain al-Quzat Miyaneji's work reminds of Josep's story about the jealousy of the ignorants. 
Shihab al-Din Yahya Suhrawardi's work is based on religious stories from beginning to end. 
As a principle, in both of these works, some legends point to the Tur Mount, the hoopoe bird, 
the story of Joseph, the Noah's Ark, Prophet Moses, Prophet Lot, and other religious stories. 
At the same time, various examples are given from Quran Ayahs. 

Key Words: east, Azerbaijani literature, Khaqani Shirvani, Ain al-Quzat Miyaneji, Shi-
hab al-Din Yahya Suhrawardi, religious stories. 
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çasõ ile bir arada yayõnlanmõştõr (Bakõ-Elm, 1986). Òİşõk HeykelleriÓ risalesi 
Arapçadan (Bakõ-Elm, 1989), ÒAşkõn Hakikatõ veya åşõklarõn MunisiÓ (ÒTa-
rihÓ gazetesi, 29 haziran 1991) ve ÒKarõncalarõn DiliÓ (ÒMedeniyyetÓ gaze-
tesi, 2 ocak 1992) risaleleri Farsçadan Zakir Memmedov tarafõndan Azer-
baycan diline çevrilmiştir. 

  
4. Dinî  Hikâyeler 
AzerbaycanÕda Hakani ŞirvaniÕnin yaratõcõlõğõ Ÿzerine uzun yõllar boyun-

ca, çok fazla araştõrmalar yapõlmõştõr. †lkemizde şairin mirasõ tarihsel, teorik 
ve sanatsal yšnlerden incelenmiştir. Onun şiirleri oldukca zengin ve renga-
renktir. Şairin yaratõcõlõğõna dikkat çekerek kendi yeteneğini takdir eden, 
farklõlõğõnõ šne sŸren şiirleri de var. Beyitlerinden birinde şair tŸm şer gŸç-
lere ŸstŸn gelebileceğini anlatõr:  

Ad qoşunu olsa onlar, məәnim yel təәk qəәləәmim var,  
Onlar Yocuc tayfasõsa, məәnim nitqim sura oxşar... 
Bəәziləәri eşidəәrkəәn şerimdəәki fəәsahəәti, 
Beyinləәri alov tutar, artõr məәnəә kŸdurəәti  

                                        (Hakani Şirvani, 2004: 110). 
Şair burada kendi kudretini tanõtõrken Orta ‚ağÕda geniş yayõlmõş din” 

hik‰yeleri maharetle işlemiştir. Burada yad edilen Ad kabilesi ve Yecuc 
tayfasõ hakkõnda dinde ilginç hik‰yeler vardõr.  

KurÕan-õ KerimÕde Ad Kavmi ÒHudÓ suresinde geçer. Puta tapan  Ad ka-
bilesi YemenÕle Oman arasõnda Ehraf topraklarõnda yaşamõş. Ahalisi zengin 
olmuş, herhangi bir ihtiyaçlarõ olmamõştõr. Fakat ahalinin dinsizliği haksõzlõ-
ğõn hŸkŸm sŸrmesine sebep oldu. Kabilede zayõflara yardõm gšsterilmezmiş. 
Tanrõ burada adaletsizliğe son vermek için onlarõn arasõnda dayanõklõğõ ve 
ahlakõ ile kendini gšsteren HudÕu peygamber seçerek yollamõş. Hud, kabile 
Ÿyelerine defalarca AllahÕõn tekliğini, adaletini anlatan kelimeler sšylemiş, 
dinsizlerin sonunun diğerleri gibi felaketle sonuçlanacağõnõ hatõrlatmõş, onlar 
ise bunu dinlememişler.  

Bir gŸn ahali semanõn bir yanõnõn kara bulutlarla šrtŸldŸğŸnŸ gšrmŸş. 
Cemaat bu bulutun hayõrlõ yağmur getireceğini, topraklarõnõ suvaracağõnõ 
zannetmişlerler. Fakat Hud, bulutlarõn kararmasõnõ, işlediğiniz gŸnahlardan 
dolayõ sizin için bir uyacõ olduğunu bildirmiş. Bulutun sonucu kendini fazla 
bekletmemiş, zaman geçtikçe şiddetli rŸzg‰r esmiş,  o tarafta olan her şeyi, 
mahsullarõ, hayvanlarõ aparmõş. Ahali bu şiddetli rŸzg‰rdan endişelenmeye 
başlayarak evlerine sõğõnmõş, kurtulacaklarõnõ zannetmişler. Sekiz gŸn, se-
kiz gece şiddetle esen rŸzg‰r her şeyi, aynõ zamanda dinsiz tayfayõ tamamen 
yok etmiş (Belaği Sadreddin, 1992: 22-25). 

Hakani Şirvani, şiirlerinde ona karşõ olanlarõ dinsiz Ad kabilesine benze-
terek yeteneğiyle onlarõ geçeceğini anlatmõş, kendini dinsiz cemaatõn helaki-
ne sebep rŸzg‰ra benzetmiştir. 
Şairin sšylediyi Yecuc ve Mecuc tayfalarõ KurÕan-õ KerimÕin ÒEnbiyaÓ ve 

ÒKehfÓ surelerinde gšsterilmiş. Kaynaklarda onlar vahşi çšl tayfalarõndan 
sayõlmõşlar. Hakani Şirvani ikinci mõsrada ona karşõ olanlarõ yõkõcõlõkta, 
cehalette Yecuc tayfasõna benzetmiş, kendinin onlardan korkmadõğõnõ, fazla 
gŸçlŸ olduğunu sšylemiş ve kendi konuşmasõnõ sura benzetmiştir.  

Kutsal kitaplardan bilinir ki, İsrafil Tanrõya en yakõn dšrt melekden biri-
dir. Kiyamet gŸnŸnŸn başladõğõnõ İsrafil haber verecek, surunu Ÿç defa çala-
cak, hayatta kalan insanlarõn hepisi šlecek, sonda tŸm šlŸler dirilecek, sonda 
ise sorgulama için hepsi Allah huzurunda olacaklar (İslam: Tarih, felsefe, 
ibadetler,1994: 286). 

YusufÕun başõna getirilenler birçok eserlerin konusu olmuş, şairlerin, ya-
zarlarõn çekememezlik, hasetle alakalõ dŸşŸncelerinin dayandõğõ esas gŸdŸ-
lerdendir. Hakani Şirvani cahillerin ona karşõ olmalarõndan bahs ederken 
yaratõcõlõğõnda YusufÕun hik‰yesini hatõrlatõr: 

 

Bir neçəә haqq tapdalayan Yusifəә dəә dedi həәdyan, 
Məәhəәmməәdin sözləәrini yalan saydõ neçəә nadan   

                           (Hakani Şirvani, 2004: 109). 
 

Aynalkudat MiyaneciÕnin ÒŞakva’l-garibÓ ve Şihabeddin SuhreverdiÕnin 
“al-Gurbat al-GarbiyyaÓ eserlerinin isimleri ve Ÿslup šzellikleri šnemli šl-
çŸde benzerlik gšsteririler. Eserlerdeki yabancõlõk duygusu yazarlarõn ayrõlõk 
acõsõnõ anlatõr.   

Aynalkudat Miyaneci cahillerin haset duygusundan bahs ederken Yakup 
PeygamberÕin oğlu Yusufla alakalõ hik‰yeyi hatõrlatõr. DŸşŸnŸr, durumunu 
YusufÕun karşõlaştõğõ olayla mŸkayesesi esere farklõ šzellik katmõştõr. ÒSõr 
değildir ki, haset YusufÕun kardeşlerini onun katline sevk etmiştir. O nedenle 
de, onu babalarõna kendilerinden daha sevimli gšrmŸşler. Babalarõ Yakup 
aleyhisselamõn bununla yanõlõş olduğunu dŸşŸnmŸşlerÓ (el-Miyaneci,1962:  
8).  

YusufÕun karşõlaştõğõ durumu ifade eden hik‰yeye KurÕanÕõ KerimÕin 
ÒYusufÓ, Òel-EnamÓ, ÒĞafirÓ surelerinde rastlarõz.   

Hik‰ye kõsaca şšyledir: Yusuf, Yakup PeygamberÕin on iki oğlundan bi-
ridir. YusufÕla BŸnyamin kŸçŸk yaşlarõndan anneleri Rahil’i kaybetmişler. 
Bu acõdan da, Yakup bu iki oğlunu štekilerden daha fazla severmiş. Babala-
rõnõn onlara beslediği sevgi kardeşlerinde Yusuf ve BŸnyaminÕe karşõ haset 
yaratmõş. Nefret arttõkça onlar kesin bir karar vermek istemişler. Herkes ken-
di fikrini sšylemiş, sonra kardeşler arasõnda en tedbirlisi sayõlan Yehya be-
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KurÕan-õ KerimÕde Ad Kavmi ÒHudÓ suresinde geçer. Puta tapan  Ad ka-
bilesi YemenÕle Oman arasõnda Ehraf topraklarõnda yaşamõş. Ahalisi zengin 
olmuş, herhangi bir ihtiyaçlarõ olmamõştõr. Fakat ahalinin dinsizliği haksõzlõ-
ğõn hŸkŸm sŸrmesine sebep oldu. Kabilede zayõflara yardõm gšsterilmezmiş. 
Tanrõ burada adaletsizliğe son vermek için onlarõn arasõnda dayanõklõğõ ve 
ahlakõ ile kendini gšsteren HudÕu peygamber seçerek yollamõş. Hud, kabile 
Ÿyelerine defalarca AllahÕõn tekliğini, adaletini anlatan kelimeler sšylemiş, 
dinsizlerin sonunun diğerleri gibi felaketle sonuçlanacağõnõ hatõrlatmõş, onlar 
ise bunu dinlememişler.  

Bir gŸn ahali semanõn bir yanõnõn kara bulutlarla šrtŸldŸğŸnŸ gšrmŸş. 
Cemaat bu bulutun hayõrlõ yağmur getireceğini, topraklarõnõ suvaracağõnõ 
zannetmişlerler. Fakat Hud, bulutlarõn kararmasõnõ, işlediğiniz gŸnahlardan 
dolayõ sizin için bir uyacõ olduğunu bildirmiş. Bulutun sonucu kendini fazla 
bekletmemiş, zaman geçtikçe şiddetli rŸzg‰r esmiş,  o tarafta olan her şeyi, 
mahsullarõ, hayvanlarõ aparmõş. Ahali bu şiddetli rŸzg‰rdan endişelenmeye 
başlayarak evlerine sõğõnmõş, kurtulacaklarõnõ zannetmişler. Sekiz gŸn, se-
kiz gece şiddetle esen rŸzg‰r her şeyi, aynõ zamanda dinsiz tayfayõ tamamen 
yok etmiş (Belaği Sadreddin, 1992: 22-25). 

Hakani Şirvani, şiirlerinde ona karşõ olanlarõ dinsiz Ad kabilesine benze-
terek yeteneğiyle onlarõ geçeceğini anlatmõş, kendini dinsiz cemaatõn helaki-
ne sebep rŸzg‰ra benzetmiştir. 
Şairin sšylediyi Yecuc ve Mecuc tayfalarõ KurÕan-õ KerimÕin ÒEnbiyaÓ ve 

ÒKehfÓ surelerinde gšsterilmiş. Kaynaklarda onlar vahşi çšl tayfalarõndan 
sayõlmõşlar. Hakani Şirvani ikinci mõsrada ona karşõ olanlarõ yõkõcõlõkta, 
cehalette Yecuc tayfasõna benzetmiş, kendinin onlardan korkmadõğõnõ, fazla 
gŸçlŸ olduğunu sšylemiş ve kendi konuşmasõnõ sura benzetmiştir.  

Kutsal kitaplardan bilinir ki, İsrafil Tanrõya en yakõn dšrt melekden biri-
dir. Kiyamet gŸnŸnŸn başladõğõnõ İsrafil haber verecek, surunu Ÿç defa çala-
cak, hayatta kalan insanlarõn hepisi šlecek, sonda tŸm šlŸler dirilecek, sonda 
ise sorgulama için hepsi Allah huzurunda olacaklar (İslam: Tarih, felsefe, 
ibadetler,1994: 286). 

YusufÕun başõna getirilenler birçok eserlerin konusu olmuş, şairlerin, ya-
zarlarõn çekememezlik, hasetle alakalõ dŸşŸncelerinin dayandõğõ esas gŸdŸ-
lerdendir. Hakani Şirvani cahillerin ona karşõ olmalarõndan bahs ederken 
yaratõcõlõğõnda YusufÕun hik‰yesini hatõrlatõr: 

 

Bir neçəә haqq tapdalayan Yusifəә dəә dedi həәdyan, 
Məәhəәmməәdin sözləәrini yalan saydõ neçəә nadan   

                           (Hakani Şirvani, 2004: 109). 
 

Aynalkudat MiyaneciÕnin ÒŞakva’l-garibÓ ve Şihabeddin SuhreverdiÕnin 
“al-Gurbat al-GarbiyyaÓ eserlerinin isimleri ve Ÿslup šzellikleri šnemli šl-
çŸde benzerlik gšsteririler. Eserlerdeki yabancõlõk duygusu yazarlarõn ayrõlõk 
acõsõnõ anlatõr.   

Aynalkudat Miyaneci cahillerin haset duygusundan bahs ederken Yakup 
PeygamberÕin oğlu Yusufla alakalõ hik‰yeyi hatõrlatõr. DŸşŸnŸr, durumunu 
YusufÕun karşõlaştõğõ olayla mŸkayesesi esere farklõ šzellik katmõştõr. ÒSõr 
değildir ki, haset YusufÕun kardeşlerini onun katline sevk etmiştir. O nedenle 
de, onu babalarõna kendilerinden daha sevimli gšrmŸşler. Babalarõ Yakup 
aleyhisselamõn bununla yanõlõş olduğunu dŸşŸnmŸşlerÓ (el-Miyaneci,1962:  
8).  

YusufÕun karşõlaştõğõ durumu ifade eden hik‰yeye KurÕanÕõ KerimÕin 
ÒYusufÓ, Òel-EnamÓ, ÒĞafirÓ surelerinde rastlarõz.   

Hik‰ye kõsaca şšyledir: Yusuf, Yakup PeygamberÕin on iki oğlundan bi-
ridir. YusufÕla BŸnyamin kŸçŸk yaşlarõndan anneleri Rahil’i kaybetmişler. 
Bu acõdan da, Yakup bu iki oğlunu štekilerden daha fazla severmiş. Babala-
rõnõn onlara beslediği sevgi kardeşlerinde Yusuf ve BŸnyaminÕe karşõ haset 
yaratmõş. Nefret arttõkça onlar kesin bir karar vermek istemişler. Herkes ken-
di fikrini sšylemiş, sonra kardeşler arasõnda en tedbirlisi sayõlan Yehya be-
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lirtmiştir ki, biz İbrahim’in soyundan Yakup’un oğlanlarõyõz. Bu durumda 
Yusuf’un suçu yoktur, dinde katl kötü bir şeydir. YusufÕu kendimizden 
uzaklaştõrmanõn en iyi yšntemi onu BeytŸl-Mukaddes yolu üzerindeki ker-
vanlarõn durduğu mek‰ndaki kuyuya salmaktõr. Onu bulanlar uzak bir me-
kâna götürür, biz isteğimize kavuşuruz ve suç işletmekten de kurtuluruz.       

Kardeşler babalarõna YusufÕla beraber dolanmak istediklerini belirtmişler. 
Baba kalben karşõ olsa da, çocuklarõnõn israrõnõ kabul edir. Ertesi gŸn kardeş-
ler Yusuf’u düşündükleri kuyuya yaklaştõrõr, onun yalvarõşlarõnõ dinlemeye-
rek kuyuya salarlar. Eve dšnerken ise YusufÕun kanlõ gšmleğini babalarõna 
gšsterip Òonu kurt parçaladõÓ derler. 

Kuyuda korku içinde ne yapacağõnõ bilmeyen Yusuf bir zaman sonra ker-
van sesi ve kšpeklerin havlamasõnõ duyar. Sesler onun bulunduğu yere yak-
laşõr. O, sohbetleri dikkatle dinlemektedir. Kervanbaşõ kulama kuyudan su 
çõkarõp hayvanlara vermesini sšyler. Kulam sŸrahiyi kuyuya sallarken Yusuf 
kendirden yapõşõp yukarõ çõkõyor. Nur yŸzlŸ delikanlõyõ gšren karavanbaşõ 
onu kendileri ile beraber Mõsõra gštŸrŸr ve kšle olarak padişaha satar (Belaği 
Sadreddin, 1992: 59-64).   

XII. yŸzyõlõn diğer kayda değer düşünürü Şihabeddin Suhreverdi Òel-Gur-
bet el-GarbiyyeÓ risalesini farklõ durumlardan, makamlardan geçen Òeser 
kahramanõÓnõn dili ile iletir. Hik‰ye iki şahsõn çevresinde dšner. Eserin kahr-
manõ kardeşi Asõmla beraber Maveraünnehr diyarõndan Meğrib ülkesine kuş 
avlamak maksadõ ile yolculuğa çõktõğõnõ anlatõr. Onlar beklenmedik bir şe-
kilde “ahalisi zalim şehirÓ olan Kayravana çatarlar. KurÕan-õ KerimÕde bu  
ifade ile “en-NisaÓ suresinin 75. ayetinde yer alõr ve risalenin sonu onun 
işlenme nedenini açõklar: 

“Size ne oldu da Allah yolunda ve ÒRabbimiz! Bizi, halkõ zalim olan bu 
şehirden çõkar, bize tarafõndan bir sahip gšnder, bize katõndan bir yardõmcõ 
yolla!Ó diyen zavallõ erkekler, kadõnlar ve çocuklar uğrunda savaşmõyorsu-
nuz.” (en-Nisa: 75 / 4). 

Burada eser kahramanlarõ çok kštŸ bir durumla karşõlaşõrlar. Cemaat mi-
safirlerin ani gelişinden ve meşhur bir şeyhin çocuklarõ olduğunu anladõktan 
sonra onlarõ zincirleyip kuyuya kapatõr. Kuyu haddinden ziyade derin ve 
çevre katõ zulmet içinde idi. DŸşünür hakim olan bu karanlõğõ anlatarken 
şšyle yazmõştõr: ÒZŸlmet tabakalarõ birbirinin Ÿzerinde idi. Ellerimizi çõkar-
sak sšylemek mŸmkŸn ki, onlarõ gšrmezdik.Ó (es-Suhreverdi, 1952: 133). 
Şihabeddin SuhreverdiÕnin kullandõğõ bu benzetmeye KurÕan-õ KerimÕin “en-
NurÓ suresinin 40. ayetinde rastlanõr: 

ÒYahut (o k‰firlerin duygu, dŸşŸnce ve davranõşlarõ) engin bir denizdeki 
yoğun karanlõklar gibidir; (šyle bir deniz)  ki, onu dalga ŸstŸne dalgalar 
kaplõyor, ŸstŸnde de bulutÉ Birbiri ŸstŸne karanlõklarÉ İnsan, elini çõkarõp 

uzatsa, neredeyse onu dahi göremez. Bir kimseye Allah nûr vermemişse artõk 
o kimsenin aydõnlõktan nasibi yoktur.” (en-Nûr suresi: 40 / 24). 

 

Düşünür ibibik kuşunun gagasõndaki kağõtta Òçalõlõktan oluşan mübarek 
toprak bšlgesinde sağ vadi kõyõsõndanÓ yazõldõğõnõ gšsteriyor. KurÕan-õ Ke-
rimÕde bu konuda Musa AleyhisselamÕla bağlõ hik‰ye ile karşõlaşõyoruz. Bu-
rada ailesile birlikte MõsõrÕa dšnerken karanlõk gecede Tur Dağõ yakõnlõğõn-
da Tuva VadisiÕnde peygamberin yanar ağaçla karşõlaştõğõ kutsal mek‰na 
işaret edilir. Hik‰yede anlatõlõr ki, Musa ŞuaybÕõn kõzõ ile evlenip on yõl 
Medyen şehrinde yaşõyor. O, yabancõlõk acõsõna ses çõkarmayarak sonra Mõ-
sõrÕa dšnmeye karar verir. ÒMusa gŸneye doğru yola çõkõr, nihayet gelip Tur-
u SinaÕya yetişir. MusaÕnõn kafasõ karõşõr, bu yŸzden yolunu kaybeder, fakat 
İlah onun yardõmõna gelip elini uzatõr. Musa şaşkõnlõk içinde yol ararken Tur 
yšnŸnden bir od gšrŸr... O mutlu gece nehirin sağ kõyõsõndaki kutsal toprakta 
biten ağacõn dalõndan mutluluk õşõğõ parlamõş, kader MusaÕnõ sevinç ve gŸ-
lŸmsemeyle karşõlamõştõr... Bšylece MusaÕnõn peygamberliği başladõ.” (Be-
laği Sadreddin, 1992: 93).    

DüşŸnŸrŸn eserinde hakkõnda konuşduğu diğer konu ibibik kuşu ile ala-
kalõdõr. Bu kuşun ismi KurÕan-õ KerimÕde de rastlanõlõr. Sšylenilir ki, ibibik 
kuşu dimdiğinde onlara mektup getirir. Bu name marhemetli ve rahimli Al-
lahÕõn ismi ile başlar. KurÕan-õ KerimÕin Òen-NemlÓ suresinin 30. ayetinde 
bildirilir:   

ÒO mektup SŸleymanÕõndõr ve rahm‰n ve r‰him olan AllahÕõn adõyla baş-
lar.” (en-Neml: 30 / 27). 

 

Şihabeddin SuhreverdiÕnin anlattõğõ ibibik kuşunun ismi Kutsal kitapta 
SŸleyman PeygamberÕle alakalõ hik‰yelerde rastlanõr. Burada SŸleyman pey-
gamber ibibiği kuşlar arasõnda gšrmedikte çok kõzar ve belirtir ki, eğer o, iyi 
bir sebep gšstermezse, kafasõnõ yŸzecek. Kuş, ÒSebadan doğru haberleÓ gel-
diğini sšyler. Bu konuda KurÕan-õ KerimÕin Òen-NemlÓ suresinin 20, 21 ve 
22. ayetlerinde geçmektedir (en-Neml: 27 / 21-22).       

Hik‰yede anlatõlõr ki, ibibik BelkõsÕõn padişahlõğõndan, onun yšnettiği Ÿl-
keden bilgi sağlar. Orada tek AllahÕa değil, GŸneşÕe ibadet edildiğini haber 
verir. Bunu duyan SŸleyman Peygamber o bšlgeye mektup yazõp ibibikle 
gšnderir (Belaği Sadreddin, 1992: 134). Şihabeddin SuhreverdiÕnin risale-
sinde ismi geçen ibibik kuşu ve ulaştõrdõğõ mektup işte bu din” anlatõya işaret 
eder.  
Şihabeddin Suhreverdi ibibik kuşunun ulaştõrdõğõ mektupta doğru yolun 

tutulmasõ için šnemli yorumun olduğunu anlatõr. Burada din” hik‰yelerde 
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lirtmiştir ki, biz İbrahim’in soyundan Yakup’un oğlanlarõyõz. Bu durumda 
Yusuf’un suçu yoktur, dinde katl kötü bir şeydir. YusufÕu kendimizden 
uzaklaştõrmanõn en iyi yšntemi onu BeytŸl-Mukaddes yolu üzerindeki ker-
vanlarõn durduğu mek‰ndaki kuyuya salmaktõr. Onu bulanlar uzak bir me-
kâna götürür, biz isteğimize kavuşuruz ve suç işletmekten de kurtuluruz.       

Kardeşler babalarõna YusufÕla beraber dolanmak istediklerini belirtmişler. 
Baba kalben karşõ olsa da, çocuklarõnõn israrõnõ kabul edir. Ertesi gŸn kardeş-
ler Yusuf’u düşündükleri kuyuya yaklaştõrõr, onun yalvarõşlarõnõ dinlemeye-
rek kuyuya salarlar. Eve dšnerken ise YusufÕun kanlõ gšmleğini babalarõna 
gšsterip Òonu kurt parçaladõÓ derler. 

Kuyuda korku içinde ne yapacağõnõ bilmeyen Yusuf bir zaman sonra ker-
van sesi ve kšpeklerin havlamasõnõ duyar. Sesler onun bulunduğu yere yak-
laşõr. O, sohbetleri dikkatle dinlemektedir. Kervanbaşõ kulama kuyudan su 
çõkarõp hayvanlara vermesini sšyler. Kulam sŸrahiyi kuyuya sallarken Yusuf 
kendirden yapõşõp yukarõ çõkõyor. Nur yŸzlŸ delikanlõyõ gšren karavanbaşõ 
onu kendileri ile beraber Mõsõra gštŸrŸr ve kšle olarak padişaha satar (Belaği 
Sadreddin, 1992: 59-64).   

XII. yŸzyõlõn diğer kayda değer düşünürü Şihabeddin Suhreverdi Òel-Gur-
bet el-GarbiyyeÓ risalesini farklõ durumlardan, makamlardan geçen Òeser 
kahramanõÓnõn dili ile iletir. Hik‰ye iki şahsõn çevresinde dšner. Eserin kahr-
manõ kardeşi Asõmla beraber Maveraünnehr diyarõndan Meğrib ülkesine kuş 
avlamak maksadõ ile yolculuğa çõktõğõnõ anlatõr. Onlar beklenmedik bir şe-
kilde “ahalisi zalim şehirÓ olan Kayravana çatarlar. KurÕan-õ KerimÕde bu  
ifade ile “en-NisaÓ suresinin 75. ayetinde yer alõr ve risalenin sonu onun 
işlenme nedenini açõklar: 

“Size ne oldu da Allah yolunda ve ÒRabbimiz! Bizi, halkõ zalim olan bu 
şehirden çõkar, bize tarafõndan bir sahip gšnder, bize katõndan bir yardõmcõ 
yolla!Ó diyen zavallõ erkekler, kadõnlar ve çocuklar uğrunda savaşmõyorsu-
nuz.” (en-Nisa: 75 / 4). 

Burada eser kahramanlarõ çok kštŸ bir durumla karşõlaşõrlar. Cemaat mi-
safirlerin ani gelişinden ve meşhur bir şeyhin çocuklarõ olduğunu anladõktan 
sonra onlarõ zincirleyip kuyuya kapatõr. Kuyu haddinden ziyade derin ve 
çevre katõ zulmet içinde idi. DŸşünür hakim olan bu karanlõğõ anlatarken 
şšyle yazmõştõr: ÒZŸlmet tabakalarõ birbirinin Ÿzerinde idi. Ellerimizi çõkar-
sak sšylemek mŸmkŸn ki, onlarõ gšrmezdik.Ó (es-Suhreverdi, 1952: 133). 
Şihabeddin SuhreverdiÕnin kullandõğõ bu benzetmeye KurÕan-õ KerimÕin “en-
NurÓ suresinin 40. ayetinde rastlanõr: 

ÒYahut (o k‰firlerin duygu, dŸşŸnce ve davranõşlarõ) engin bir denizdeki 
yoğun karanlõklar gibidir; (šyle bir deniz)  ki, onu dalga ŸstŸne dalgalar 
kaplõyor, ŸstŸnde de bulutÉ Birbiri ŸstŸne karanlõklarÉ İnsan, elini çõkarõp 

uzatsa, neredeyse onu dahi göremez. Bir kimseye Allah nûr vermemişse artõk 
o kimsenin aydõnlõktan nasibi yoktur.” (en-Nûr suresi: 40 / 24). 

 

Düşünür ibibik kuşunun gagasõndaki kağõtta Òçalõlõktan oluşan mübarek 
toprak bšlgesinde sağ vadi kõyõsõndanÓ yazõldõğõnõ gšsteriyor. KurÕan-õ Ke-
rimÕde bu konuda Musa AleyhisselamÕla bağlõ hik‰ye ile karşõlaşõyoruz. Bu-
rada ailesile birlikte MõsõrÕa dšnerken karanlõk gecede Tur Dağõ yakõnlõğõn-
da Tuva VadisiÕnde peygamberin yanar ağaçla karşõlaştõğõ kutsal mek‰na 
işaret edilir. Hik‰yede anlatõlõr ki, Musa ŞuaybÕõn kõzõ ile evlenip on yõl 
Medyen şehrinde yaşõyor. O, yabancõlõk acõsõna ses çõkarmayarak sonra Mõ-
sõrÕa dšnmeye karar verir. ÒMusa gŸneye doğru yola çõkõr, nihayet gelip Tur-
u SinaÕya yetişir. MusaÕnõn kafasõ karõşõr, bu yŸzden yolunu kaybeder, fakat 
İlah onun yardõmõna gelip elini uzatõr. Musa şaşkõnlõk içinde yol ararken Tur 
yšnŸnden bir od gšrŸr... O mutlu gece nehirin sağ kõyõsõndaki kutsal toprakta 
biten ağacõn dalõndan mutluluk õşõğõ parlamõş, kader MusaÕnõ sevinç ve gŸ-
lŸmsemeyle karşõlamõştõr... Bšylece MusaÕnõn peygamberliği başladõ.” (Be-
laği Sadreddin, 1992: 93).    

DüşŸnŸrŸn eserinde hakkõnda konuşduğu diğer konu ibibik kuşu ile ala-
kalõdõr. Bu kuşun ismi KurÕan-õ KerimÕde de rastlanõlõr. Sšylenilir ki, ibibik 
kuşu dimdiğinde onlara mektup getirir. Bu name marhemetli ve rahimli Al-
lahÕõn ismi ile başlar. KurÕan-õ KerimÕin Òen-NemlÓ suresinin 30. ayetinde 
bildirilir:   

ÒO mektup SŸleymanÕõndõr ve rahm‰n ve r‰him olan AllahÕõn adõyla baş-
lar.” (en-Neml: 30 / 27). 

 

Şihabeddin SuhreverdiÕnin anlattõğõ ibibik kuşunun ismi Kutsal kitapta 
SŸleyman PeygamberÕle alakalõ hik‰yelerde rastlanõr. Burada SŸleyman pey-
gamber ibibiği kuşlar arasõnda gšrmedikte çok kõzar ve belirtir ki, eğer o, iyi 
bir sebep gšstermezse, kafasõnõ yŸzecek. Kuş, ÒSebadan doğru haberleÓ gel-
diğini sšyler. Bu konuda KurÕan-õ KerimÕin Òen-NemlÓ suresinin 20, 21 ve 
22. ayetlerinde geçmektedir (en-Neml: 27 / 21-22).       

Hik‰yede anlatõlõr ki, ibibik BelkõsÕõn padişahlõğõndan, onun yšnettiği Ÿl-
keden bilgi sağlar. Orada tek AllahÕa değil, GŸneşÕe ibadet edildiğini haber 
verir. Bunu duyan SŸleyman Peygamber o bšlgeye mektup yazõp ibibikle 
gšnderir (Belaği Sadreddin, 1992: 134). Şihabeddin SuhreverdiÕnin risale-
sinde ismi geçen ibibik kuşu ve ulaştõrdõğõ mektup işte bu din” anlatõya işaret 
eder.  
Şihabeddin Suhreverdi ibibik kuşunun ulaştõrdõğõ mektupta doğru yolun 
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bildirilen NuhÕun gemisi, Ad ve Semud tayfalarõnõn Hakk yolundan çõktõk-
larõ için başlarõna gelen Tanrõ cezasõna işaret eden makamlar vardõr.   

Düşünür, Kur’an-õ KerimÕde NuhÕun gemisine uygun gemiye binmeyi, 
içindekilerin “dağlar gibi dalgadaÓ kendi koynunda gizleyen yŸksek dalgalar 
Ÿzerinde yŸzmesini ve kŸfrŸ lanetleyip Tanrõ yolunu tutanlarõn durumunu 
anlatmõştõr. Bu durumda Nuh PeygamberÕin korkunç fõrtõna zamanõ kurtulan 
gemisi, o vakit kendi ellerile ailesinden seçilen, kâfirlere meyleden oğlu Ke-
nanÕ õn suda boğulma hikâyesi “Hud” suresinin 42, ve 43. ayetlerinde geç-
mektedir: 

 

“Gemi, dağlar gibi dalgalar arasõnda onlarõ gštŸrŸyordu. Nuh, gemiden 
uzakta bulunan oğluna: Yavrucuğum! (Sen de) bizimle beraber bin, 
k‰firlerle beraber olma! Diye seslendi.Ó (Hûd: 42 /11)  

“Oğlu: Beni sudan koruyacak bir dağa sõğõnacağõm, dedi. (Nuh): ÒBugŸn 
AllahÕõn emrinden  (zabõndan), merhamet sahibi AllhÕtan başka koruyacak 
kimse yoktur.Ó dedi. Aralarõna dalga girdõ, bšylece o da boğulanlardan 
oldu.Ó (Hžd. 43 / 11) 

Hik‰yede anlatõlõr ki, NuhÕun tayfasõ uzun yõllar putlara tapõyorlarmõş. 
Allah tarafõndan Nuh, onlarõ doğru yola davet için gšnderiliyor. Onun be-
lirttiği kanõtlara az insan inanarak Hakk yoluna daveti kabul ediyor. Puta 
tapanlarõn  itaat etmediğini gören Nuh, İlah’tan şu dünyada bir kâfiri bile sağ 
koymamasõnõ diliyor. Allah onun şu isteğini kabul ederek gemi yapmasõnõ 
buyurur. Nuh bir gemi yapar. Talimata uygun olarak ailesi, ona iman geti-
renler ve her canlõdan  bir cift gemiye binerler. Şiddetli yağmur yağmaya 
başlar. O, suda batan k‰firler sõrasõnda oğlu KenanÕõ gšrŸr. Babalõk duygusu 
üsteleyerek son anda onu Hakk yola davet etse de, oğlu kabul etmez ve 
diğerleri gibi šlŸr. Akan selde tŸm k‰firler yok olur, gemidekiler kurtulur  
(Belaği Sadreddin, 1992: 18-22).   
Şihabeddin SuhreverdiÕnin anlattõğõ hik‰yenin bir sonraki aşamasõnda 

sšylenilen fikirler Lut PeygamberÕin Sedum ehli ile bağlõ šykŸyŸ hatõrlatõr. 
Burada KurÕan-õ KerimÕin Òel-AnkebžtÓ suresinin 32. ayetindeki Ò ....biz seni 
de aileni de kurtaracağõz. Yalnõz karõsõ mŸstesna; o (azapta) kalacaklar 
arasõndadõr.Ó (el-Ankebût: 29 / 29) ifadesinde geçer.       

Hik‰yede anlatõlõr ki  Lut, amcasõ İbrahimÕden ayrõlarak Sedum isimli 
köyde yaşamaya başlar. Bu kšyŸn ahalisi kŸfrŸ ile biliniyordu. Allah, onu, 
ahaliyi doğru yola yšnlendirmek için seçiyor. Fakat hiç kimse ona itaat etmi-
yor. Sedum ehlinin yaptõklarõ pislikler haddini aştõkta İlahÕtan LutÕa nazil ol-
du ki, aynõ cemaat šlŸme mahkžmdur. LutÕun kendisi ve kõzlarõ bu beladan 
kurtulsalar da, eşi kâfir olduğu için suçlu sayõldõ (Belaği Sadreddin, 1992: 

55). Düşünürün risalesinde ifade etdiği Òonlarõn vadesi sŸbhdŸrÓ kelimeleri-
ne ise Kur’an-õ KerimÕin ÒHudÓ suresinin 81. ayetinde yer alõr:   

 

“(Melekler) dediler ki: “Ey Lut! Biz Rabbinin elçileriyiz. Onlar sana asla 
dokunamazlar. Gecenin bir vaktinde ailenle beraber çõk git. Karõndan başka 
sizden hiçbiri geride kalmasõn. ‚ŸnkŸ onlara gelecek olan  (azap) şŸphesiz 
ona da isabet edecektir.  Onlara vadolunan (hel‰k) zamanõ sabah vaktidir. 
Sabaha yakõn değil mi?” (Hžd suresi: 81 / 11). 

MŸellif kendi kahramanõnõ sonra Òlevhalarõ ve çivileri olan gemideÓ sefe-
re çõkarõr. Bu ifade KurÕan-õ KerimÕin ÒEl-KamerÓ suresinin 13. ayetinde yer 
alõr. 

“Biz NžhÕu çivilerle perçinli levhalardan oluşan gemiye bindirdik.Ó (el-
Kamer suresi: 13/54). 

Geminin yolcularõ arkadan gelen melikten sakõnarak kendi gemilerini bi-
lerekten korumak maksadõ ile bozarlar. Şihabeddin SuhreverdiÕnin anlattõğõ 
bu hik‰ye KurÕan-õ KerimÕin ÒKehfÓ suresinin 71. ayetinde Musa Aley-
hisselamÕõn HõzõrÕla karşõlaşmasõ ve karşõlaştõklarõ durumla alakalõ šykŸyü 
hatõrlatõr: 

“Bunun Ÿzerine yŸrŸdŸler. Nihayet gemiye bindikleri zaman o (Hõzõr) 
gemiyi deldi. Musa: Halkõnõ boğmak için  mi onu deldin? Gerçekten sen  
(ziyan) bŸyŸk bir iş yaptõn! Dedi.” (el-Kehf suresi: 71 /18).       

Dini hik‰yede anlatõlõr ki, Musa AleyisselamÕla Hõzõr yola çõkarken bir 
gemi ile karşõlaşõrlar. Rica edip gemiye binerler. Musa ve Hõzõr gemiden 
ayrõlõrken Hõzõr geminin tahtasõnõ koparõr. Musa Aleyisselam, iyiliyin kar-
şõlõğõ olarak yol arkadaşõnõn bu davranõşõnõ gšrŸnce şaşõrõyor. Sonra Hõzõr 
kendi davranõşõnõn nedenini açõklar: Tahtalarõ kopardõm ki, zalim bir padişah 
gemileri gaspedip sahiplerinden alõyordu. Ben onu kopardõm ki, hasarlõ 
gšrŸp sahibinden almasõn (Belaği Sadreddin, 1992: 114). İlk bakõşta kštŸlŸk, 
aslõnda ise iyilik belirtisi olan bu davranõş düşŸnŸrŸn hik‰yesinde de açõkça 
verilmiştir.  
Şihabeddin Suhreverdi kendi hik‰yesine devam ederek anlatõr ki, uzun 

yol kat ederek Ad ve Semud tayfalarõnõn olduğu mek‰ndan geçmiş, oranõn 
kalõntõlarõnõ gšrmŸşler. Kur’an-õ KerimÕde taşkõnlõğõ yŸzŸnden AllahÕõn 
gazabõna tutulmuş ahalinin akibeti sonraki nesillere šrnek verilmiştir. TŸm 
bu hik‰yeler, havadisler HakkÕõn yolunu bilme ve bu yolun dŸzgŸnlŸğünü 
anlamaya yardõm ediyor.    
Şihabeddin Suhreverdi anlatõr ki, Òİçinde yağ olan bir fener gšrdŸm. On-

dan õşõk sŸzŸlŸp evin her tarafõna yayõlõyor, duvardaki oyuğu õşõğa boğu-
yordu.Ó ifadesi ile KurÕan-õ KerimÕin Nžr suresinin 35. ayetinden  etkilen-
diğini gšstermektedir:   
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bildirilen NuhÕun gemisi, Ad ve Semud tayfalarõnõn Hakk yolundan çõktõk-
larõ için başlarõna gelen Tanrõ cezasõna işaret eden makamlar vardõr.   

Düşünür, Kur’an-õ KerimÕde NuhÕun gemisine uygun gemiye binmeyi, 
içindekilerin “dağlar gibi dalgadaÓ kendi koynunda gizleyen yŸksek dalgalar 
Ÿzerinde yŸzmesini ve kŸfrŸ lanetleyip Tanrõ yolunu tutanlarõn durumunu 
anlatmõştõr. Bu durumda Nuh PeygamberÕin korkunç fõrtõna zamanõ kurtulan 
gemisi, o vakit kendi ellerile ailesinden seçilen, kâfirlere meyleden oğlu Ke-
nanÕ õn suda boğulma hikâyesi “Hud” suresinin 42, ve 43. ayetlerinde geç-
mektedir: 

 

“Gemi, dağlar gibi dalgalar arasõnda onlarõ gštŸrŸyordu. Nuh, gemiden 
uzakta bulunan oğluna: Yavrucuğum! (Sen de) bizimle beraber bin, 
k‰firlerle beraber olma! Diye seslendi.Ó (Hûd: 42 /11)  

“Oğlu: Beni sudan koruyacak bir dağa sõğõnacağõm, dedi. (Nuh): ÒBugŸn 
AllahÕõn emrinden  (zabõndan), merhamet sahibi AllhÕtan başka koruyacak 
kimse yoktur.Ó dedi. Aralarõna dalga girdõ, bšylece o da boğulanlardan 
oldu.Ó (Hžd. 43 / 11) 

Hik‰yede anlatõlõr ki, NuhÕun tayfasõ uzun yõllar putlara tapõyorlarmõş. 
Allah tarafõndan Nuh, onlarõ doğru yola davet için gšnderiliyor. Onun be-
lirttiği kanõtlara az insan inanarak Hakk yoluna daveti kabul ediyor. Puta 
tapanlarõn  itaat etmediğini gören Nuh, İlah’tan şu dünyada bir kâfiri bile sağ 
koymamasõnõ diliyor. Allah onun şu isteğini kabul ederek gemi yapmasõnõ 
buyurur. Nuh bir gemi yapar. Talimata uygun olarak ailesi, ona iman geti-
renler ve her canlõdan  bir cift gemiye binerler. Şiddetli yağmur yağmaya 
başlar. O, suda batan k‰firler sõrasõnda oğlu KenanÕõ gšrŸr. Babalõk duygusu 
üsteleyerek son anda onu Hakk yola davet etse de, oğlu kabul etmez ve 
diğerleri gibi šlŸr. Akan selde tŸm k‰firler yok olur, gemidekiler kurtulur  
(Belaği Sadreddin, 1992: 18-22).   
Şihabeddin SuhreverdiÕnin anlattõğõ hik‰yenin bir sonraki aşamasõnda 

sšylenilen fikirler Lut PeygamberÕin Sedum ehli ile bağlõ šykŸyŸ hatõrlatõr. 
Burada KurÕan-õ KerimÕin Òel-AnkebžtÓ suresinin 32. ayetindeki Ò ....biz seni 
de aileni de kurtaracağõz. Yalnõz karõsõ mŸstesna; o (azapta) kalacaklar 
arasõndadõr.Ó (el-Ankebût: 29 / 29) ifadesinde geçer.       

Hik‰yede anlatõlõr ki  Lut, amcasõ İbrahimÕden ayrõlarak Sedum isimli 
köyde yaşamaya başlar. Bu kšyŸn ahalisi kŸfrŸ ile biliniyordu. Allah, onu, 
ahaliyi doğru yola yšnlendirmek için seçiyor. Fakat hiç kimse ona itaat etmi-
yor. Sedum ehlinin yaptõklarõ pislikler haddini aştõkta İlahÕtan LutÕa nazil ol-
du ki, aynõ cemaat šlŸme mahkžmdur. LutÕun kendisi ve kõzlarõ bu beladan 
kurtulsalar da, eşi kâfir olduğu için suçlu sayõldõ (Belaği Sadreddin, 1992: 

55). Düşünürün risalesinde ifade etdiği Òonlarõn vadesi sŸbhdŸrÓ kelimeleri-
ne ise Kur’an-õ KerimÕin ÒHudÓ suresinin 81. ayetinde yer alõr:   

 

“(Melekler) dediler ki: “Ey Lut! Biz Rabbinin elçileriyiz. Onlar sana asla 
dokunamazlar. Gecenin bir vaktinde ailenle beraber çõk git. Karõndan başka 
sizden hiçbiri geride kalmasõn. ‚ŸnkŸ onlara gelecek olan  (azap) şŸphesiz 
ona da isabet edecektir.  Onlara vadolunan (hel‰k) zamanõ sabah vaktidir. 
Sabaha yakõn değil mi?” (Hžd suresi: 81 / 11). 

MŸellif kendi kahramanõnõ sonra Òlevhalarõ ve çivileri olan gemideÓ sefe-
re çõkarõr. Bu ifade KurÕan-õ KerimÕin ÒEl-KamerÓ suresinin 13. ayetinde yer 
alõr. 

“Biz NžhÕu çivilerle perçinli levhalardan oluşan gemiye bindirdik.Ó (el-
Kamer suresi: 13/54). 

Geminin yolcularõ arkadan gelen melikten sakõnarak kendi gemilerini bi-
lerekten korumak maksadõ ile bozarlar. Şihabeddin SuhreverdiÕnin anlattõğõ 
bu hik‰ye KurÕan-õ KerimÕin ÒKehfÓ suresinin 71. ayetinde Musa Aley-
hisselamÕõn HõzõrÕla karşõlaşmasõ ve karşõlaştõklarõ durumla alakalõ šykŸyü 
hatõrlatõr: 

“Bunun Ÿzerine yŸrŸdŸler. Nihayet gemiye bindikleri zaman o (Hõzõr) 
gemiyi deldi. Musa: Halkõnõ boğmak için  mi onu deldin? Gerçekten sen  
(ziyan) bŸyŸk bir iş yaptõn! Dedi.” (el-Kehf suresi: 71 /18).       

Dini hik‰yede anlatõlõr ki, Musa AleyisselamÕla Hõzõr yola çõkarken bir 
gemi ile karşõlaşõrlar. Rica edip gemiye binerler. Musa ve Hõzõr gemiden 
ayrõlõrken Hõzõr geminin tahtasõnõ koparõr. Musa Aleyisselam, iyiliyin kar-
şõlõğõ olarak yol arkadaşõnõn bu davranõşõnõ gšrŸnce şaşõrõyor. Sonra Hõzõr 
kendi davranõşõnõn nedenini açõklar: Tahtalarõ kopardõm ki, zalim bir padişah 
gemileri gaspedip sahiplerinden alõyordu. Ben onu kopardõm ki, hasarlõ 
gšrŸp sahibinden almasõn (Belaği Sadreddin, 1992: 114). İlk bakõşta kštŸlŸk, 
aslõnda ise iyilik belirtisi olan bu davranõş düşŸnŸrŸn hik‰yesinde de açõkça 
verilmiştir.  
Şihabeddin Suhreverdi kendi hik‰yesine devam ederek anlatõr ki, uzun 

yol kat ederek Ad ve Semud tayfalarõnõn olduğu mek‰ndan geçmiş, oranõn 
kalõntõlarõnõ gšrmŸşler. Kur’an-õ KerimÕde taşkõnlõğõ yŸzŸnden AllahÕõn 
gazabõna tutulmuş ahalinin akibeti sonraki nesillere šrnek verilmiştir. TŸm 
bu hik‰yeler, havadisler HakkÕõn yolunu bilme ve bu yolun dŸzgŸnlŸğünü 
anlamaya yardõm ediyor.    
Şihabeddin Suhreverdi anlatõr ki, Òİçinde yağ olan bir fener gšrdŸm. On-

dan õşõk sŸzŸlŸp evin her tarafõna yayõlõyor, duvardaki oyuğu õşõğa boğu-
yordu.Ó ifadesi ile KurÕan-õ KerimÕin Nžr suresinin 35. ayetinden  etkilen-
diğini gšstermektedir:   
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 “Allah, göklerin ve yerin nurudur. O’nun nurunun misali, içinde çerağ 
bulunan bir kandil gibidir. O lamba kristal bir fanus içindedir; o fanus da 
sanki inciye benzer bir yõldõz gibidir ki, doğuya da, batõya da nispet edileme-
yen mübarek bir ağaçtan yani zeytinden (çõkan yağdan) tutuşturulur. Onun 
yağõ, neredeyse kendisine ateş değmese dahi õşõk verir.  (Bu) nžr ŸstŸne nur-
dur....” (en-Nûr suresi: 35 / 18)   

DüşŸnŸr yazmõştõr ki, eserin kahramanlarõ mağaralardan, kayalardan çõ-
karak yaşam çeşmesine gittiler ve hŸcrelerden geçtiler. Bir dağõn yukarõsõnda 
bŸyŸk şehir gibi dev kaya gšrdŸler. BŸyŸk yŸkseklik gšlgesinde naznimetli 
yaşam çeşmesinde toplanmõş bŸyŸk balõklardan sorulur ki, bu şehir ve dev 
kaya nedir? Balõklardan biri sšyler ki, şehir istektir, dağ ise Tur-u SinaÕdõr.    
Şihabeddin SuhreverdiÕnin kahramanõ istediği dağa kalkarak orada bŸyŸk 

bir şeyh gšrŸr, şaşkõnlõkla o şeyhe doğru yŸrŸyor. Selamlaşarak ona secde 
ediyor. Onun parlak õşõğõnda neredeyse eriyor. Eser kahramanõ Kayravan 
hapsinden şik‰yet ediyor ve bir sŸre ağlõyor. Ona iyi ki, kurtuldun deniliyor. 
Fakat maddilik prangalarõndan tamamen kurtulmadõğõndan onun hapse dšn-
mesi gerekir. …zgŸrlŸk arayan kimse bu kelimeleri duyunca gšzyaşõ akõtõp 
yalvarõyor. Dšnmenin zorunluluğu bir kez sšyleniliyor. Ona iki şey müjde 
veriliyor. Biri hapse dšnerse dilediği zaman buraya gelmek, cennette kalk-
mak fõrsatõ. İkinci, ise sonda yabancõ Ÿlkeyi kesinlikle terk edip Cenabõmõza 
kavuşmasõdõr. Bu kelimeler eser kahramanõnõ ruhlandõrõr.    

Hik‰yenin sonunda mahkumlar yeniden mŸmin olmayan cemaatõn ara-
sõnda gšsteriliyor. TanrõÕnõn bŸyŸklŸğüne şehadet eden tŸm hisler onda hoş 
duygular yaratõr. O, her zaman dua eder, šzlem duyar, doğanõn esaretinden, 
maddi bağõmlõlõğõndan kurtulmayõ AllahÕtan diler. 

Risalenin sonunda yazar ÒAllahÕa hamd olsun! Onun peygamberine ve 
bŸtŸn ailesine salavatÓ sšylŸyor. Bu kelimelerle de, Şihabeddin Suhreverdi 
Òel-Gurbet el-GarbiyyeÓ risalesini tamamlõyor. Burada hik‰yede bŸyŸk fel-
sefi manalar vardõr. Onun anlattõğõ ÒesirlikÓ, ÒhapsÓ, ÒkaranlõkÓ, Òyolculuk” 
ve ÒgšzlemlerÓ ilginç bir hik‰ye olmasõna rağmen, dŸşŸnŸrŸn bakõş açõsõnõn 
bir ifadesidir.     

 
5. Sonuç:    
Genellikle şair ve yazarlarõn eserlerinde din” hik‰yelerle ilgisi her zaman 

olmuşdur. Azerbaycan edebiyatõ tarihine dikkat ettiğimizde hem şiirde, hem 
de nesirde KurÕan ayetlerinin, dini hik‰yelerin kullanõldõğõ çok sayda nŸmu-
neler gšrŸrŸz. Bu da okuyuculara sanatsal beceri gšsterisiyle beraber, pey-
gamberlerin ve evliyalarõn hayat hik‰yelerini šrnek vererek onlarda cesaret, 
adalet, saflõk ve dŸrŸstlŸk aşõlamanõn en gŸzel yolu olarak gšrŸlŸyordu. Bu-
rada din” hik‰ye konusu XII. yŸzyõlda yaşamõş Aynalkudat MiyaneciÕnin 

(1099-1131), Hakani Şirvani’nin (1120-1199) ve Şihabeddin Yahya Suhre-
verdi’nin (1154-1191) eserlerine dayanarak araştõrõlmõştõr. Fakat Aynalkudat 
Miyaneci ve Şihabeddin Yahya Suhreverdi mirasõna ilginin fazlalõğõ makale 
yazarõnõn kendi tahkikat alanõna dahil olmasõndan kaynaklanõr.  

XII. yŸzyõlda yaşamõş bu Ÿç bŸyŸk şahsiyetin eserlerinde bir çok konular-
dan bahsediliyor ve benzer taraflar vardõr. Burada sadece din” hik‰yelere dik-
kat yšneltilmiştir. Hatõrlatõlan tŸm šykŸlerin temelinde insanlarõ doğru yola 
yšnelten, kŸfŸrden uzak durmaya çağõran terbiyevi bir amaç vardõr. İsimleri 
Kur’an-õ KerimÕde rastlanan kutsal kişilerin hayatõ ve mŸcadelesi, farklõ 
ayetlerden gštŸrŸlmŸş ifadeler, risalelere bŸyŸk ilgi uyandõrmõştõr. Makale 
sŸreci Aynalkudat Miyaneci’nin, Hakani Şirvani’nin ve Şihabeddin Yahya 
SuhreverdiÕnin yaratõcõlõğõnda bu konuyla ilgili hususlar verilmeye çalõşõldõ.  
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 “Allah, göklerin ve yerin nurudur. O’nun nurunun misali, içinde çerağ 
bulunan bir kandil gibidir. O lamba kristal bir fanus içindedir; o fanus da 
sanki inciye benzer bir yõldõz gibidir ki, doğuya da, batõya da nispet edileme-
yen mübarek bir ağaçtan yani zeytinden (çõkan yağdan) tutuşturulur. Onun 
yağõ, neredeyse kendisine ateş değmese dahi õşõk verir.  (Bu) nžr ŸstŸne nur-
dur....” (en-Nûr suresi: 35 / 18)   

DüşŸnŸr yazmõştõr ki, eserin kahramanlarõ mağaralardan, kayalardan çõ-
karak yaşam çeşmesine gittiler ve hŸcrelerden geçtiler. Bir dağõn yukarõsõnda 
bŸyŸk şehir gibi dev kaya gšrdŸler. BŸyŸk yŸkseklik gšlgesinde naznimetli 
yaşam çeşmesinde toplanmõş bŸyŸk balõklardan sorulur ki, bu şehir ve dev 
kaya nedir? Balõklardan biri sšyler ki, şehir istektir, dağ ise Tur-u SinaÕdõr.    
Şihabeddin SuhreverdiÕnin kahramanõ istediği dağa kalkarak orada bŸyŸk 

bir şeyh gšrŸr, şaşkõnlõkla o şeyhe doğru yŸrŸyor. Selamlaşarak ona secde 
ediyor. Onun parlak õşõğõnda neredeyse eriyor. Eser kahramanõ Kayravan 
hapsinden şik‰yet ediyor ve bir sŸre ağlõyor. Ona iyi ki, kurtuldun deniliyor. 
Fakat maddilik prangalarõndan tamamen kurtulmadõğõndan onun hapse dšn-
mesi gerekir. …zgŸrlŸk arayan kimse bu kelimeleri duyunca gšzyaşõ akõtõp 
yalvarõyor. Dšnmenin zorunluluğu bir kez sšyleniliyor. Ona iki şey müjde 
veriliyor. Biri hapse dšnerse dilediği zaman buraya gelmek, cennette kalk-
mak fõrsatõ. İkinci, ise sonda yabancõ Ÿlkeyi kesinlikle terk edip Cenabõmõza 
kavuşmasõdõr. Bu kelimeler eser kahramanõnõ ruhlandõrõr.    

Hik‰yenin sonunda mahkumlar yeniden mŸmin olmayan cemaatõn ara-
sõnda gšsteriliyor. TanrõÕnõn bŸyŸklŸğüne şehadet eden tŸm hisler onda hoş 
duygular yaratõr. O, her zaman dua eder, šzlem duyar, doğanõn esaretinden, 
maddi bağõmlõlõğõndan kurtulmayõ AllahÕtan diler. 

Risalenin sonunda yazar ÒAllahÕa hamd olsun! Onun peygamberine ve 
bŸtŸn ailesine salavatÓ sšylŸyor. Bu kelimelerle de, Şihabeddin Suhreverdi 
Òel-Gurbet el-GarbiyyeÓ risalesini tamamlõyor. Burada hik‰yede bŸyŸk fel-
sefi manalar vardõr. Onun anlattõğõ ÒesirlikÓ, ÒhapsÓ, ÒkaranlõkÓ, Òyolculuk” 
ve ÒgšzlemlerÓ ilginç bir hik‰ye olmasõna rağmen, dŸşŸnŸrŸn bakõş açõsõnõn 
bir ifadesidir.     

 
5. Sonuç:    
Genellikle şair ve yazarlarõn eserlerinde din” hik‰yelerle ilgisi her zaman 

olmuşdur. Azerbaycan edebiyatõ tarihine dikkat ettiğimizde hem şiirde, hem 
de nesirde KurÕan ayetlerinin, dini hik‰yelerin kullanõldõğõ çok sayda nŸmu-
neler gšrŸrŸz. Bu da okuyuculara sanatsal beceri gšsterisiyle beraber, pey-
gamberlerin ve evliyalarõn hayat hik‰yelerini šrnek vererek onlarda cesaret, 
adalet, saflõk ve dŸrŸstlŸk aşõlamanõn en gŸzel yolu olarak gšrŸlŸyordu. Bu-
rada din” hik‰ye konusu XII. yŸzyõlda yaşamõş Aynalkudat MiyaneciÕnin 

(1099-1131), Hakani Şirvani’nin (1120-1199) ve Şihabeddin Yahya Suhre-
verdi’nin (1154-1191) eserlerine dayanarak araştõrõlmõştõr. Fakat Aynalkudat 
Miyaneci ve Şihabeddin Yahya Suhreverdi mirasõna ilginin fazlalõğõ makale 
yazarõnõn kendi tahkikat alanõna dahil olmasõndan kaynaklanõr.  

XII. yŸzyõlda yaşamõş bu Ÿç bŸyŸk şahsiyetin eserlerinde bir çok konular-
dan bahsediliyor ve benzer taraflar vardõr. Burada sadece din” hik‰yelere dik-
kat yšneltilmiştir. Hatõrlatõlan tŸm šykŸlerin temelinde insanlarõ doğru yola 
yšnelten, kŸfŸrden uzak durmaya çağõran terbiyevi bir amaç vardõr. İsimleri 
Kur’an-õ KerimÕde rastlanan kutsal kişilerin hayatõ ve mŸcadelesi, farklõ 
ayetlerden gštŸrŸlmŸş ifadeler, risalelere bŸyŸk ilgi uyandõrmõştõr. Makale 
sŸreci Aynalkudat Miyaneci’nin, Hakani Şirvani’nin ve Şihabeddin Yahya 
SuhreverdiÕnin yaratõcõlõğõnda bu konuyla ilgili hususlar verilmeye çalõşõldõ.  
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                 Şaban ÇETİN 

 
YOL UYKUSU 

 
“Ne döktü göllere mahzun yüreğin?  
Derelere ne söyledin seherde?  
Ne vakit açõldõ gšnlŸnde perde?  
Muamma sürecek mahşere değin” 

  
Evin içinde bir şey arõyormuş gibi dolaştõ, odalarõn hepsine sõrayla girip 

çõktõ. En son salona girip balkona geçti. Balkondan sokağa araştõran bakõş-
larla gšz gezdirdi. Beton ve asfaltõn kštŸ bir izdivacõndan başka bir şey yok-
tu sokakta. Tekrar salondan geçip dõş kapõya yšneldi. ÓBen gidiyorum.Ó diye 
seslendi içeriye. İçeriden ÒGŸle gŸle!Ó nidasõ duyuldu yalnõzca. Kapõyõ usul-
ca kapattõ. Binanõn dar ve dšner merdivenlerinden bir eliyle metal korkulu-
ğa tutunarak indi.  Arabasõnõn bagaj kapağõnõ açõp içeriye gšz attõ. Her şey 
yerli yerindeydi. Kapağõ yavaşça kapattõ.  

…nce bir sigara yakõp kontağõ çevirdi. Bir sŸre sağa sola bakõnarak bek-
ledi,  gšzŸ dairesinin balkonuna ilişti. Nedensiz baktõ bir sŸre. Araba hareket 
ettikten sonra sol šn camõ indirdi. Sağ elindeki sigarasõnõ sol eline aldõ. RŸz-
g‰r sigaranõn kŸllerini savurdu, kor ortaya çõkõp sigarayõ daha hõzlõ tŸketme-
ye başladõ. Sokaklardan hõzla geçti. Nereye gittiğini kendisi gibi arabasõ da 
biliyordu sanki. İki yanõnda ucube beton yapõlarõn yŸkseldiği dar sokaklar bir 
helezonu andõrõyordu. Araba, sokaklarda ‰deta ezbere kõvrõlarak Pendik-
TEM bağlantõ yoluna girdi.   

Vitesi sõk sõk değiştirdi. Araba gittikçe hõzlandõ. Orhanlõ sapağõna dšndŸ. 
Zihni h‰l‰ karmakarõşõktõ, hiçbir şekilde yola dikkatini vermiyor, ‰deta şuur-
suz olarak yol alõyordu. Formula pisti yakõnlarõndan geçip Gšçbeyli yoluna 
koyulunca dikkati yavaş yavaş yerine geldi. Şehirden uzaklaştõkça kendisine 
yaklaştõğõnõ fark ediyordu. Hafiflediğini hissetti. Elini arabanõn teybine uzat-
tõ. DŸğmeyi çevirdi ve ÒCDÓ tuşuna bastõ. Hoparlšrden boğuk sesler gelme-
ye başladõ. İleri tuşuna basõp bekledi. …nce tiz bir bağlama sesi duyuldu. 
Sonra bağlamanõn telleri kararõnõ buldu. Teller konuşuyordu adeta. Hafif bir 
sesle bağlamanõn tellerine eşlik etti:  

 

“Bir mendil aldõm dereden 
Yolum geçmez yâr buradan 
Bin bir derdim var yaradan 
Güzel seni çok özledim”   
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“Bir mendil aldõm dereden 
Yolum geçmez yâr buradan 
Bin bir derdim var yaradan 
Güzel seni çok özledim”   
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CD’den türkünün sözleri duyulunca sustu. Araba Göçbeyli’ye doğru iner-
ken sağdaki vadi boyunca gözüken sera denizine göz gezdirdi.  İkindi güne-
şinde parlayan naylon seralar bir baraj gšlŸnŸ andõrõyordu. KšyŸn içindeki 
kavşakta bulunan tezgâhlardan biraz domates, salatalõk vesaire aldõ. Kšşede-
ki büfeden üç paket de sigara alõp tekrar yola koyuldu.   

Araba akşam güneşini arkasõna almõş, ormanlar arasõnda kõvrõlan yolda 
‰deta akõyordu. O, artõk CD’de çalanlarõ duymuyor, zihnini dolduran dŸşün-
celerden birinin ardõna takõlõyor ve sonuna varmadan bõrakõp bir başkasõnõn 
ardõna dŸşüyordu. Batmakta olan güneşin son õşõklarõyla aydõnlanan karşõ 
tepeleri aşõp kayboluyormuş gibi zihninde sönen düşünceler, onu âdeta boş-
lukta asõlõ bõrakõyordu.   

Hacõllõ kšyŸ camiinin šnŸnden geçtiğinde, güneş artõk dağlarõn ardõna 
saklanmõş, ancak ziyasõ Hacõllõ DeresiÕnin aşağõ yamaçlarõndaki kayalõklar-
da, veda tebessŸmŸ gibi fersiz parõldõyordu. Yokuş aşağõ inip derenin Ÿzerin-
deki kšprŸden geçti. Biraz ilerleyip toprak yoldan derenin kenarõndaki çi-
menliğe saptõ. MŸnasip bir yerde durdu. Arabadan indi ve doğruca dere ke-
narõna yšneldi.  Kšklerinin bir kõsmõ, suyun debisiyle aşõnan topraktan açõ-
ğa çõkmõş çõnar ağaçlarõndan birine yaslandõ. Dere boyunca uzun uzun bakõn-
dõ. Derenin eğimi, bulunduğu yerin az aşağõsõnda son buluyor, yatak buradan 
sonra yayõlõp genişliyordu. Dere, yeniden coşup çağlamaya başlayacağõ 
eğimli yere kadar sanki bir šlŸ gibi yatõyordu. Uzun bir havuzu andõrõyor-
du derenin bu kõsmõ. İki yanõnda sõralanan çõnar ağaçlarõ ve iki yamacõ kapla-
yan çeşitli bodur ağaçlarla karõşõk meşe ağõrlõklõ orman, suya hayranlõk uyan-
dõran bir yeşil renk olarak yansõyordu. Ama şimdi güneş göçmüş, derenin 
tatlõ yeşili, derinliğinde çšzŸlmez sõrlar barõndõrõyormuş gibi koyulaşmaya ve 
kararmaya meyletmişti.   

Suya uzun uzun göz gezdirdi. Bulunduğu yerin az yukarõsõndaki hafif 
akõntõnõn çõkardõğõ sesin, içini huzurla doldurduğunu hissetti. Lâkin gittikçe 
kararan suyun yüzeyinde gezinen gözleri ise, dereden içine gam çekiyordu. 
Gšzlerini kapadõ, başõnõ arkaya doğru sarkõtõp çõnar ağacõna yasladõ. Bir süre 
šylece hareketsiz kaldõ. Akşam telaşõna kapõlmõş kuşlarõn sesine kulak kesil-
di. Aniden çõkõp ağaçlarõn dallarõnõ dolaşarak suyun yüzeyini yalayan so-
ğuk akşam rŸzg‰rõ, onun da tüylerini ayağa kaldõrdõ, Ÿrperdi Ÿşümüştü.  

Arabanõn yanõna dšndŸ. Yakõndaki birkaç kampçõ ile uzaktan el marife-
tiyle selamlaştõ. Bagajdan çadõrõ indirip uygun bir yere kurdu. Oltalarõn kan-
calarõna yemi takõp sõrasõyla dereye atarak itina ile yerleştirdi ve oltalarõn 
alarmlarõnõ kurdu. Sonra çadõrõn yanõna dšndŸ. Arabadan küçük, katlanõr 
masasõnõ, yeşil kumaşlõ katlanõr koltuğunu ve diğer malzemeleri indirdi. 
Arabasõnda bir ev ile küçük bir atölye için gerekli her şey vardõ neredeyse.  

Yere ateş yaktõ, sonra semaveri tutuşturdu. Ateşin Ÿzerine bir tava koydu. 
‚ok sŸrmeden ateş Ÿzerinden aldõğõ tavayõ masasõnõn Ÿzerine yerleştirip ek-
meği besmele ile bšlerek tavaya bandõrdõ. Menemen yapmõştõ. Bu anõ, en 
lŸks lokantadaki yemeğe değişmezdi. Menemeni yerken arayanlar oldu. 
“Neredesin?Ó diye soranlara ÓZiyafetteyim.Ó cevabõnõ verdi.  Arayanlar onun 
bir gšl ya da dere kenarõnda olduğunu biliyorlar, ancak hangisinde olduğunu 
bilmiyorlardõ. Hafta sonunu iple çekiyordu şehirden su kenarlarõna kaçmak 
için. Onun bu h‰li cŸmlenin malumu idi. Bu kaçõşlar çevresindekilere gšre 
garip bir iptila idi. Bu vesileyle ona takõlmadan edemiyorlar, o da acõ acõ gŸ-
lŸmsemekten başka bir tepki vermiyordu.  

ÒBalõk tutarsan pişirmeden šnce haber ver, bu gŸne kadar tuttuğunu gšren 
olmadõ ya!Ó diye takõlarak kapattõ telefonu en son arayan kişi. Sonuç alma-
nõn değer šlçŸsŸ olduğu bir çağda bulamadan aramak anlamlõ değildi(!)  

Sahi, o ne arõyordu gšllerde, derelerde? Balõk mõ? Hayatõn, elinden ansõ-
zõn kurtulan eteğini mi? YŸzŸne bir tŸrlŸ gŸlmeyen talihi mi? Huzur mu, 
saadet mi, sŸkžnet miÉ? Hayatõn karmaşasõndan, şehrin dağdağasõndan, 
çšzmeye bir tŸrlŸ muktedir olamadõğõ ve gitgide bŸyŸyen sorunlar yumağõn-
dan mõydõ bu kaçõşlar? Bunu kimseler bilmiyordu. Aslõnda kendisi de hiçbir 
şeye hŸkmedebilmiş değildi. Sadece kaçõyor, muvakkaten bir nevi ‰lemin 
dõşõna çõkõyor ve mecbur kaldõğõndan hayatõn yoran, yõpratan ritmine geri 
dšnŸyordu.  

‚ay demlenmişti, bardağõnõ doldurdu. Bir miktar şeker atõp karõştõrdõ. Bir 
yudum aldõ ve bardağõ iki elinin arasõna alõp derin bir ÒoffÓ çekti. Bardaktan 
yŸkselen çayõn buğusuna baktõ uzun uzun.  GškyŸzŸne ilişti gšzleri. Karşõ 
tepeden ayõn doğduğunu fark etti. Ardõna yaslanõp uzun uzun takip etti AyÕõ. 
Dolunaydõ. Bir tŸrkŸnŸn; 

 

 ÒBugŸn ayõn on dšrdŸ EmineÕm, FadimeÕm 
   Kõz saçõnõ kim šrdŸ EmineÕm FadimeÕmÓ 
  

dizeleri geçti zihninden. YŸkselen Ay, ‰deta gŸzellerin saçlarõnõ šrer gibi 
ağaçlõ tepeleri gŸzelleştiriyordu. Karanlõk heybetini yitiriyor, gece yŸkselen 
ayla beraber hoş bir letafete kavuşuyordu. RŸzg‰r bile biraz evvelki Ÿrper-
tisini yitirmiş, dolunayõn õşõk şšlenine uygun bir hoşlukla ortalarda gezini-
yordu.  
İçine iki ayrõ duygunun aynõ yoğunlukta dolduğunu hissediyordu. Bir 

yandan sessizliğin, suyun, ay õşõğõnõn, rŸzg‰rla hafiften oynaşmaya koyul-
muş yapraklarõn ve tŸrlŸ nağmelerle sšyleşen kuşlarõn elbirliği ile yoğurduğu 
huzur; bir yandan da sebebini bir tŸrlŸ bulamadõğõ bir gam birlikte birikiyor-
du içinde. Bir yudum çayõndan çekiyordu, bir nefes de sigarasõndan. ‚ay ile 
huzura, içine çekip hapsederek bir mŸddet sonra azat ettiği dumanla gama 
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CD’den türkünün sözleri duyulunca sustu. Araba Göçbeyli’ye doğru iner-
ken sağdaki vadi boyunca gözüken sera denizine göz gezdirdi.  İkindi güne-
şinde parlayan naylon seralar bir baraj gšlŸnŸ andõrõyordu. KšyŸn içindeki 
kavşakta bulunan tezgâhlardan biraz domates, salatalõk vesaire aldõ. Kšşede-
ki büfeden üç paket de sigara alõp tekrar yola koyuldu.   

Araba akşam güneşini arkasõna almõş, ormanlar arasõnda kõvrõlan yolda 
‰deta akõyordu. O, artõk CD’de çalanlarõ duymuyor, zihnini dolduran dŸşün-
celerden birinin ardõna takõlõyor ve sonuna varmadan bõrakõp bir başkasõnõn 
ardõna dŸşüyordu. Batmakta olan güneşin son õşõklarõyla aydõnlanan karşõ 
tepeleri aşõp kayboluyormuş gibi zihninde sönen düşünceler, onu âdeta boş-
lukta asõlõ bõrakõyordu.   

Hacõllõ kšyŸ camiinin šnŸnden geçtiğinde, güneş artõk dağlarõn ardõna 
saklanmõş, ancak ziyasõ Hacõllõ DeresiÕnin aşağõ yamaçlarõndaki kayalõklar-
da, veda tebessŸmŸ gibi fersiz parõldõyordu. Yokuş aşağõ inip derenin Ÿzerin-
deki kšprŸden geçti. Biraz ilerleyip toprak yoldan derenin kenarõndaki çi-
menliğe saptõ. MŸnasip bir yerde durdu. Arabadan indi ve doğruca dere ke-
narõna yšneldi.  Kšklerinin bir kõsmõ, suyun debisiyle aşõnan topraktan açõ-
ğa çõkmõş çõnar ağaçlarõndan birine yaslandõ. Dere boyunca uzun uzun bakõn-
dõ. Derenin eğimi, bulunduğu yerin az aşağõsõnda son buluyor, yatak buradan 
sonra yayõlõp genişliyordu. Dere, yeniden coşup çağlamaya başlayacağõ 
eğimli yere kadar sanki bir šlŸ gibi yatõyordu. Uzun bir havuzu andõrõyor-
du derenin bu kõsmõ. İki yanõnda sõralanan çõnar ağaçlarõ ve iki yamacõ kapla-
yan çeşitli bodur ağaçlarla karõşõk meşe ağõrlõklõ orman, suya hayranlõk uyan-
dõran bir yeşil renk olarak yansõyordu. Ama şimdi güneş göçmüş, derenin 
tatlõ yeşili, derinliğinde çšzŸlmez sõrlar barõndõrõyormuş gibi koyulaşmaya ve 
kararmaya meyletmişti.   

Suya uzun uzun göz gezdirdi. Bulunduğu yerin az yukarõsõndaki hafif 
akõntõnõn çõkardõğõ sesin, içini huzurla doldurduğunu hissetti. Lâkin gittikçe 
kararan suyun yüzeyinde gezinen gözleri ise, dereden içine gam çekiyordu. 
Gšzlerini kapadõ, başõnõ arkaya doğru sarkõtõp çõnar ağacõna yasladõ. Bir süre 
šylece hareketsiz kaldõ. Akşam telaşõna kapõlmõş kuşlarõn sesine kulak kesil-
di. Aniden çõkõp ağaçlarõn dallarõnõ dolaşarak suyun yüzeyini yalayan so-
ğuk akşam rŸzg‰rõ, onun da tüylerini ayağa kaldõrdõ, Ÿrperdi Ÿşümüştü.  

Arabanõn yanõna dšndŸ. Yakõndaki birkaç kampçõ ile uzaktan el marife-
tiyle selamlaştõ. Bagajdan çadõrõ indirip uygun bir yere kurdu. Oltalarõn kan-
calarõna yemi takõp sõrasõyla dereye atarak itina ile yerleştirdi ve oltalarõn 
alarmlarõnõ kurdu. Sonra çadõrõn yanõna dšndŸ. Arabadan küçük, katlanõr 
masasõnõ, yeşil kumaşlõ katlanõr koltuğunu ve diğer malzemeleri indirdi. 
Arabasõnda bir ev ile küçük bir atölye için gerekli her şey vardõ neredeyse.  

Yere ateş yaktõ, sonra semaveri tutuşturdu. Ateşin Ÿzerine bir tava koydu. 
‚ok sŸrmeden ateş Ÿzerinden aldõğõ tavayõ masasõnõn Ÿzerine yerleştirip ek-
meği besmele ile bšlerek tavaya bandõrdõ. Menemen yapmõştõ. Bu anõ, en 
lŸks lokantadaki yemeğe değişmezdi. Menemeni yerken arayanlar oldu. 
“Neredesin?Ó diye soranlara ÓZiyafetteyim.Ó cevabõnõ verdi.  Arayanlar onun 
bir gšl ya da dere kenarõnda olduğunu biliyorlar, ancak hangisinde olduğunu 
bilmiyorlardõ. Hafta sonunu iple çekiyordu şehirden su kenarlarõna kaçmak 
için. Onun bu h‰li cŸmlenin malumu idi. Bu kaçõşlar çevresindekilere gšre 
garip bir iptila idi. Bu vesileyle ona takõlmadan edemiyorlar, o da acõ acõ gŸ-
lŸmsemekten başka bir tepki vermiyordu.  

ÒBalõk tutarsan pişirmeden šnce haber ver, bu gŸne kadar tuttuğunu gšren 
olmadõ ya!Ó diye takõlarak kapattõ telefonu en son arayan kişi. Sonuç alma-
nõn değer šlçŸsŸ olduğu bir çağda bulamadan aramak anlamlõ değildi(!)  

Sahi, o ne arõyordu gšllerde, derelerde? Balõk mõ? Hayatõn, elinden ansõ-
zõn kurtulan eteğini mi? YŸzŸne bir tŸrlŸ gŸlmeyen talihi mi? Huzur mu, 
saadet mi, sŸkžnet miÉ? Hayatõn karmaşasõndan, şehrin dağdağasõndan, 
çšzmeye bir tŸrlŸ muktedir olamadõğõ ve gitgide bŸyŸyen sorunlar yumağõn-
dan mõydõ bu kaçõşlar? Bunu kimseler bilmiyordu. Aslõnda kendisi de hiçbir 
şeye hŸkmedebilmiş değildi. Sadece kaçõyor, muvakkaten bir nevi ‰lemin 
dõşõna çõkõyor ve mecbur kaldõğõndan hayatõn yoran, yõpratan ritmine geri 
dšnŸyordu.  

‚ay demlenmişti, bardağõnõ doldurdu. Bir miktar şeker atõp karõştõrdõ. Bir 
yudum aldõ ve bardağõ iki elinin arasõna alõp derin bir ÒoffÓ çekti. Bardaktan 
yŸkselen çayõn buğusuna baktõ uzun uzun.  GškyŸzŸne ilişti gšzleri. Karşõ 
tepeden ayõn doğduğunu fark etti. Ardõna yaslanõp uzun uzun takip etti AyÕõ. 
Dolunaydõ. Bir tŸrkŸnŸn; 

 

 ÒBugŸn ayõn on dšrdŸ EmineÕm, FadimeÕm 
   Kõz saçõnõ kim šrdŸ EmineÕm FadimeÕmÓ 
  

dizeleri geçti zihninden. YŸkselen Ay, ‰deta gŸzellerin saçlarõnõ šrer gibi 
ağaçlõ tepeleri gŸzelleştiriyordu. Karanlõk heybetini yitiriyor, gece yŸkselen 
ayla beraber hoş bir letafete kavuşuyordu. RŸzg‰r bile biraz evvelki Ÿrper-
tisini yitirmiş, dolunayõn õşõk şšlenine uygun bir hoşlukla ortalarda gezini-
yordu.  
İçine iki ayrõ duygunun aynõ yoğunlukta dolduğunu hissediyordu. Bir 

yandan sessizliğin, suyun, ay õşõğõnõn, rŸzg‰rla hafiften oynaşmaya koyul-
muş yapraklarõn ve tŸrlŸ nağmelerle sšyleşen kuşlarõn elbirliği ile yoğurduğu 
huzur; bir yandan da sebebini bir tŸrlŸ bulamadõğõ bir gam birlikte birikiyor-
du içinde. Bir yudum çayõndan çekiyordu, bir nefes de sigarasõndan. ‚ay ile 
huzura, içine çekip hapsederek bir mŸddet sonra azat ettiği dumanla gama 
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meylediyordu. Boşlukta halka halka yükselen gri duman bir yolunu bulup 
yüreğinin derinliğine, bir sõzõ gibi, sõzõyordu sanki.  

Geriye yaslanõp dolunaya sabitledi gšzlerini. Bir hafta šnce, CumakšyÕ 
de, akrabalarõ ile meşe ağaçlarõnõn altõnda çay içtikleri ana gštŸrdŸ zihni onu. 
Halaoğlunun sšzlerini hatõrladõ nedense? Ò†lkemizde, her yõl, ortalama yedi 
bin kişi trafik kazalarõnda šlŸyor. Ortalama Ÿç yŸz bin kişi de yaralanõyor. 
Kuş gribinden birkaç kişi šldŸ diye,  tavuklarõn sokak sokak toplanarak itlaf 
edildiği Ÿlkemizde, neden kimse arabalarõn zararõndan sšz etmiyor?Ó demiş-
ti. Oradakiler gŸlmŸşlerdi ona. Acaba haklõ mõydõ? O konuşmalar neden 
şimdi zihninde tekrarlanõyordu ki? Anlam veremedi. Başka hayal ve hatõralar 
sškŸn etti birbiri ardõna. †zerine bir ağõrlõk çšktŸğŸnŸ ve gšz kapaklarõnõn 
ağõrlaştõğõnõ hissetti. Dalõp gitti onu tŸm dŸşŸncelerden azat eden uykuya.   

Sarsõldõ bir anda. Gšzkapaklarõnõ zoraki araladõ. Bir arabanõn arka koltu-
ğunda, yanõ Ÿzerine uzanmõş hâlde buldu kendini. Bir kasiste sarsõlan bu 
araba kendisinin değildi. Kimindi? Nereyeydi bu yolculuk; hayal miydi, düş 
mŸydŸ? Bir yerleşim yerinden geçerken, yoldaki lambalar arabanõn içini 
ayan beyan aydõnlattõ. ŞofšrŸ ve yanõndaki koltukta oturanõ tanõdõ. Memleke-
te gitmekte olduklarõnõ hatõrladõ. Camdan gškyŸzŸne baktõ. Kõzarmõştõ dolu-
nay, batmak Ÿzereydi.  

Araba, gece karanlõğõnda yol alõyordu. Zihninde birbirinden kopuk çeşitli 
gšrŸntŸler belirip kaybolmuş, düşŸnceler sŸrekli yer değiştirip onu uykuya 
davet eden garip bir harmoniye dšnŸşmüştŸ. Akõp gitti tekrar uykunun derin-
liklerine. Hayatõnõn en sadõk rŸyasõnõ gšrŸyordu. Ta ki acõ bir fren sesi ve 
korkunç bir gürültü kopana değin.   

Bir õşõk seli içinde kaldõğõnõ gšrdŸ bir anda. Karşõsõnda bir siluet belir-
di, õşõklar arasõnda; konuşmuyor, sadece eliyle ÒgelÓ diye işaret ediyordu. 
Siluet, kanatlarõ geniş bir kapõdan geçiverdi. O da ardõndan sessizce yürüdü.  

Halaoğlu, onun şiirinin ikinci dšrtlŸğünü kâğõda dškŸyordu:  
 

“Derinden âh çekip içilir son çay  
  Dalarsõn usulca sonsuz uykuya  
  Yollarda gšrŸlŸr en sadõk rŸya   
  HŸkŸm kaza olur gšçer dolunayÓ  

 
 
 
 
 
 
 

 
Rifat ARAZ 

  
 

ZİKREYLEYEN   HER   A’ZÂMDA 
VAHDETİM,  “SEN’İ”  SÖYLER!.. 
 
Y‰  Rab;  yakõn  SenÕsin   c‰na,  c‰ndadõr  bu  iştiyak; 
Aşkla   çarpan  yŸreğimde,  hasretim  ÒSenÕiÓ  sšyler!.. 
Kavlimiz   var   derin,  duru,  nefes  kadar  sõmsõcak;   
ÒBel‰!.Ó dedim;  her  tebliğim,  daÕvetim ÒSenÕiÓ sšyler!.. 
 
Sen  yoğurdun,  şekil   verdin,  dile  geldi   toprağõm; 
Gšren   gšzŸm,   nasõl  gšrŸr?..  Nasõl  duyar  kulağõm?.. 
Kerem   eyle,   aşkla   yanar  ÒgšnŸlÓ  denen   ocağõm; 
Her  an   h‰lden   h‰le   giren,  sžretim  ÒSenÕiÓ sšyler!.. 
 
Giydim   takv‰   lib‰sõnõ,  c‰na   saldõm   dersimi; 
Bir  hak”kat   yolcusuyum,  bildim   yedi   nefsimi!..  
Gšren  SenÕsin  yaş,  kurumu; duyan  SenÕsin  sesimi; 
Sõnandõkça  her  ‰melim,  niyyetim  ÒSenÕiÓ  sšyler!..  
 
Sen  var  ettin,  tek  SenÕindir   ‰lemlerin   tapusu; 
ÒTevh”dÓ  diyen   c‰nda   gizli,  bir  ‰lemin  yapõsõ!.. 
C‰n  seyrinde   açõlmaz   mõ,  ržhumun  sõr  kapõsõ? 
Bu  Òahsen-i  takv”mÓ denen,  hasletim  ÒSenÕiÓ sšyler!..  
 
ÔNžrÕ  nefesin   hayat   verdi,  toprak  tenin  harcõna; 
Dšrt  kapõda  ÒvuslatÓ  dedim,  girdim  kulluk  borcuna!.. 
Umudumu,  Sen   bağladõn   yedi   gšğŸn   burcuna;  
Kulak  verdim  bu  hak  yolda,  kõsmetim ÒSenÕiÓ sšyler!.. 
 
Y‰  Rab; SenÕden  bir  kul  için, Òem‰nÓ  ister  kaç  melek?    
LŸtžf,  ihs‰n,  rahmet   SenÕin,  SenÕindir  çarh-õ  felek!.. 
Bir   cezbeyle   dšner   ‰lem;  vecde   girmiş   bu  yŸrek;  
Zikreyleyen   her   aÕz‰mda  vahdetim,  ÒSenÕiÓ  sšyler!.. 
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meylediyordu. Boşlukta halka halka yükselen gri duman bir yolunu bulup 
yüreğinin derinliğine, bir sõzõ gibi, sõzõyordu sanki.  

Geriye yaslanõp dolunaya sabitledi gšzlerini. Bir hafta šnce, CumakšyÕ 
de, akrabalarõ ile meşe ağaçlarõnõn altõnda çay içtikleri ana gštŸrdŸ zihni onu. 
Halaoğlunun sšzlerini hatõrladõ nedense? Ò†lkemizde, her yõl, ortalama yedi 
bin kişi trafik kazalarõnda šlŸyor. Ortalama Ÿç yŸz bin kişi de yaralanõyor. 
Kuş gribinden birkaç kişi šldŸ diye,  tavuklarõn sokak sokak toplanarak itlaf 
edildiği Ÿlkemizde, neden kimse arabalarõn zararõndan sšz etmiyor?Ó demiş-
ti. Oradakiler gŸlmŸşlerdi ona. Acaba haklõ mõydõ? O konuşmalar neden 
şimdi zihninde tekrarlanõyordu ki? Anlam veremedi. Başka hayal ve hatõralar 
sškŸn etti birbiri ardõna. †zerine bir ağõrlõk çšktŸğŸnŸ ve gšz kapaklarõnõn 
ağõrlaştõğõnõ hissetti. Dalõp gitti onu tŸm dŸşŸncelerden azat eden uykuya.   

Sarsõldõ bir anda. Gšzkapaklarõnõ zoraki araladõ. Bir arabanõn arka koltu-
ğunda, yanõ Ÿzerine uzanmõş hâlde buldu kendini. Bir kasiste sarsõlan bu 
araba kendisinin değildi. Kimindi? Nereyeydi bu yolculuk; hayal miydi, düş 
mŸydŸ? Bir yerleşim yerinden geçerken, yoldaki lambalar arabanõn içini 
ayan beyan aydõnlattõ. ŞofšrŸ ve yanõndaki koltukta oturanõ tanõdõ. Memleke-
te gitmekte olduklarõnõ hatõrladõ. Camdan gškyŸzŸne baktõ. Kõzarmõştõ dolu-
nay, batmak Ÿzereydi.  

Araba, gece karanlõğõnda yol alõyordu. Zihninde birbirinden kopuk çeşitli 
gšrŸntŸler belirip kaybolmuş, düşŸnceler sŸrekli yer değiştirip onu uykuya 
davet eden garip bir harmoniye dšnŸşmüştŸ. Akõp gitti tekrar uykunun derin-
liklerine. Hayatõnõn en sadõk rŸyasõnõ gšrŸyordu. Ta ki acõ bir fren sesi ve 
korkunç bir gürültü kopana değin.   

Bir õşõk seli içinde kaldõğõnõ gšrdŸ bir anda. Karşõsõnda bir siluet belir-
di, õşõklar arasõnda; konuşmuyor, sadece eliyle ÒgelÓ diye işaret ediyordu. 
Siluet, kanatlarõ geniş bir kapõdan geçiverdi. O da ardõndan sessizce yürüdü.  

Halaoğlu, onun şiirinin ikinci dšrtlŸğünü kâğõda dškŸyordu:  
 

“Derinden âh çekip içilir son çay  
  Dalarsõn usulca sonsuz uykuya  
  Yollarda gšrŸlŸr en sadõk rŸya   
  HŸkŸm kaza olur gšçer dolunayÓ  

 
 
 
 
 
 
 

 
Rifat ARAZ 

  
 

ZİKREYLEYEN   HER   A’ZÂMDA 
VAHDETİM,  “SEN’İ”  SÖYLER!.. 
 
Y‰  Rab;  yakõn  SenÕsin   c‰na,  c‰ndadõr  bu  iştiyak; 
Aşkla   çarpan  yŸreğimde,  hasretim  ÒSenÕiÓ  sšyler!.. 
Kavlimiz   var   derin,  duru,  nefes  kadar  sõmsõcak;   
ÒBel‰!.Ó dedim;  her  tebliğim,  daÕvetim ÒSenÕiÓ sšyler!.. 
 
Sen  yoğurdun,  şekil   verdin,  dile  geldi   toprağõm; 
Gšren   gšzŸm,   nasõl  gšrŸr?..  Nasõl  duyar  kulağõm?.. 
Kerem   eyle,   aşkla   yanar  ÒgšnŸlÓ  denen   ocağõm; 
Her  an   h‰lden   h‰le   giren,  sžretim  ÒSenÕiÓ sšyler!.. 
 
Giydim   takv‰   lib‰sõnõ,  c‰na   saldõm   dersimi; 
Bir  hak”kat   yolcusuyum,  bildim   yedi   nefsimi!..  
Gšren  SenÕsin  yaş,  kurumu; duyan  SenÕsin  sesimi; 
Sõnandõkça  her  ‰melim,  niyyetim  ÒSenÕiÓ  sšyler!..  
 
Sen  var  ettin,  tek  SenÕindir   ‰lemlerin   tapusu; 
ÒTevh”dÓ  diyen   c‰nda   gizli,  bir  ‰lemin  yapõsõ!.. 
C‰n  seyrinde   açõlmaz   mõ,  ržhumun  sõr  kapõsõ? 
Bu  Òahsen-i  takv”mÓ denen,  hasletim  ÒSenÕiÓ sšyler!..  
 
ÔNžrÕ  nefesin   hayat   verdi,  toprak  tenin  harcõna; 
Dšrt  kapõda  ÒvuslatÓ  dedim,  girdim  kulluk  borcuna!.. 
Umudumu,  Sen   bağladõn   yedi   gšğŸn   burcuna;  
Kulak  verdim  bu  hak  yolda,  kõsmetim ÒSenÕiÓ sšyler!.. 
 
Y‰  Rab; SenÕden  bir  kul  için, Òem‰nÓ  ister  kaç  melek?    
LŸtžf,  ihs‰n,  rahmet   SenÕin,  SenÕindir  çarh-õ  felek!.. 
Bir   cezbeyle   dšner   ‰lem;  vecde   girmiş   bu  yŸrek;  
Zikreyleyen   her   aÕz‰mda  vahdetim,  ÒSenÕiÓ  sšyler!.. 
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“SENİ”   İSTER 
MEVLÂ’M   SENİ!.. 
 
Cehdet,  yol  al,  çšz  esr‰rõ; 
“Seni”  ister,  Mevlâ’m  seni!.. 
Duy: “Ne  diyor?” şah  damarõ; 
“Seni”  ister,  Mevlâ’m  seni!.. 
 
Tut,   inceldi   yol,  riy‰zet; 
Sözden   ağõr,  mesÕžliyet!.. 
Bil   sendedir,   o   ÔemanetÕ; 
“Seni”  ister,  Mevlâ’m  seni!..  
 
GšnŸl: ÒNedir?Ó bu  tahassŸr; 
Toprak  tende,  sen  seni  gör!.. 
Her   ni’mete,  eyle   şŸkŸr; 
“Seni”  ister,  Mevlâ’m  seni!..  
 
Kul   ol,   anla,   bil   sšzŸnŸ; 
Gör   bu   seyrin,   içyüzünü!.. 
Vef‰    gšster,   bul   šzŸnŸ; 
“Seni”  ister,  Mevlâ’m  seni!..  
 
Nefsin   ile,   geç   engeli; 
Varlõğa    bak,   gör   temeli!.. 
Ver,  Òc‰nÓ  denen   bir  bedeli;  
“Seni”  ister,  Mevlâ’m  seni!..  
 
TefekkŸr   et   gizli,   ay‰n;  
O’na   gider,  O’nun   bu  cân!.. 
Maksžt  sensin,  sende  devr‰n; 
“Seni”  ister,  Mevlâ’m  seni!.. 
 
 

“BEYÂN   OLMAZ” 
DEDİM   SANA!.. 
 
GšnŸl;  dinle,  aşk  derdime;   
“Dermân  olmaz”,  dedim  sana!.. 
Aşk  boyanmõş   cân  vecdime;   
“Mekân   olmaz”,  dedim  sana!.. 
 
Gel  HakkÕõ  bil,  eyle  niy‰z; 
Yakõn  sensin,  sen  a  mŸmtaz!.. 
Sus,  sendeki   her   imtiyaz; 
“İlân   olmaz”,  dedim  sana!.. 
 
Kefen   bildim,  ak  ihr‰mõ; 
C‰nda   buldum,   her  ahk‰mõ!.. 
Mevlâ’m  vermiş  bu  ilhamõ; 
“Ziyân  olmaz”,  dedim  sana!.. 
 
Kor   bağrõmõ,  oyar   dağõm;  
Şirki   boğar,   cân   çerağõm!..   
Odda   açan,  şu   gül   bağõm; 
“Virân  olmaz”,  dedim  sana!.. 
 
Tedbiri   gšr,  budur   kader; 
Sen   seni   bil,  sende  hüner!.. 
Kor   yüreğe   düşen   gevher; 
“Talan   olmaz”,  dedim  sana!.. 
 
Her   neşÕemde,  duy   acõmõ; 
‚eken   bilir,  bu  sancõmõ!.. 
Dost  yoğurmuş,  ten  harcõmõ; 
“Beyân  olmaz”,  dedim  sana!.. 
 

 

 
 
 
 
YOL  AL  SENİ, 
SENDE  ARA!.. 
 
TefekkŸr   et,  bil  bu  c‰nõ; 
Yol   al   seni,  sende   ara!.. 
Senden  yakõn,  duy  SŸbh‰nÕõ; 
Yol   al   seni,  sende  ara!.. 
 
Duy: ÒNe  diyor?Ó ince  kader;  
Yedi   nefse,   düştü   sefer!.. 
Her  zerremde,  kopar  Mahşer; 
Yol   al   seni,  sende   ara!.. 
 
C‰n  seyrinde   devir,  devr‰n; 
Sensiz  değil,  kevn  ü  mekân!.. 
İlm-i  ledŸn   sende   pinh‰n!.. 
Yol   al   seni,   sende  ara!.. 
 
Gel   sen   seni,  maÕmžr  eyle; 
Vahyi,   c‰na   dŸstžr   eyle!.. 
Gšr   sendedir,  son   merhale; 
Yol   al   seni,  sende   ara!.. 
 
Cehdet,  kul  ol,  bŸrŸn  sabrõ; 
Duy,  zikreden   yanõk   bağrõ!.. 
‚šz   sendedir,   hilkat   sõrrõ;  
Yol   al   seni,  sende   ara!.. 
 
GšnŸl;   senden,   olma   õrak; 
ÒBel‰!.Ó  dedin,  duy  sõmsõcak!.. 
Maksžt  sensin,  sen   a  mŸştak; 
Yol   al   seni,  sende   ara!.. 
 

AÇ,  GÖR  “NEDİR?” 
BU  SIRR-I  AŞK!.. 
 
Tedbirin   mi,   derin   kader? 
Aç,  gšr Ònedir?Ó bu  sõrr-õ  aşk!.. 
Kul   ol,  dayan   sende  hŸner;  
Aç,  gšr Ònedir?Ó bu  sõrr-õ  aşk!..  
 
Gel   fõtratla,   bil   maksadõ; 
HakkÕtan   iste,  ÒistimdadõÓ!..  
Duy,  o   Òtevh”dÓ  diyen   tadõ; 
Aç,  gšr Ònedir?Ó bu  sõrr-õ  aşk!..  
 
GšnŸl;  sende  hasret,  hŸzŸn; 
Tenin  yanmaz  mõ  gŸnbegŸn?.. 
Sensiz   değil,   ilm-i  ledŸn;  
Aç,  gšr Ònedir?Ó bu  sõrr-õ  aşk!.. 
 
Hayat  ÔšlŸmÕ;  šlŸm  ÔhayatÕ; 
Seyr  Ÿ  sŸlŸk,  HakkÕa  vuslat!..  
ÒTesb”hteÓ   mi,   bir  k‰inat? 
Aç,  gšr Ònedir?Ó bu  sõrr-õ  aşk!.. 
 
Kor   yŸrekte,   kokla   gŸlŸ;  
Duy: “Ne  diyor?”  tevekkülü!.. 
Rehber   eyle,   son   ResžlÕŸ; 
Aç,  gšr Ònedir?Ó bu  sõrr-õ  aşk!.. 
 
Hâkir   gšrme,   hiçbir   kulu, 
Kulda   saklõ,  HakkÕõn  yolu!.. 
Sor, ÒržhÓ  denen   o   meçhulŸ; 
Aç,  gšr  Ònedir?Ó bu  sõrr-õ  aşk!.. 

 
      

RİFAT ARAZ
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“SENİ”   İSTER 
MEVLÂ’M   SENİ!.. 
 
Cehdet,  yol  al,  çšz  esr‰rõ; 
“Seni”  ister,  Mevlâ’m  seni!.. 
Duy: “Ne  diyor?” şah  damarõ; 
“Seni”  ister,  Mevlâ’m  seni!.. 
 
Tut,   inceldi   yol,  riy‰zet; 
Sözden   ağõr,  mesÕžliyet!.. 
Bil   sendedir,   o   ÔemanetÕ; 
“Seni”  ister,  Mevlâ’m  seni!..  
 
GšnŸl: ÒNedir?Ó bu  tahassŸr; 
Toprak  tende,  sen  seni  gör!.. 
Her   ni’mete,  eyle   şŸkŸr; 
“Seni”  ister,  Mevlâ’m  seni!..  
 
Kul   ol,   anla,   bil   sšzŸnŸ; 
Gör   bu   seyrin,   içyüzünü!.. 
Vef‰    gšster,   bul   šzŸnŸ; 
“Seni”  ister,  Mevlâ’m  seni!..  
 
Nefsin   ile,   geç   engeli; 
Varlõğa    bak,   gör   temeli!.. 
Ver,  Òc‰nÓ  denen   bir  bedeli;  
“Seni”  ister,  Mevlâ’m  seni!..  
 
TefekkŸr   et   gizli,   ay‰n;  
O’na   gider,  O’nun   bu  cân!.. 
Maksžt  sensin,  sende  devr‰n; 
“Seni”  ister,  Mevlâ’m  seni!.. 
 
 

“BEYÂN   OLMAZ” 
DEDİM   SANA!.. 
 
GšnŸl;  dinle,  aşk  derdime;   
“Dermân  olmaz”,  dedim  sana!.. 
Aşk  boyanmõş   cân  vecdime;   
“Mekân   olmaz”,  dedim  sana!.. 
 
Gel  HakkÕõ  bil,  eyle  niy‰z; 
Yakõn  sensin,  sen  a  mŸmtaz!.. 
Sus,  sendeki   her   imtiyaz; 
“İlân   olmaz”,  dedim  sana!.. 
 
Kefen   bildim,  ak  ihr‰mõ; 
C‰nda   buldum,   her  ahk‰mõ!.. 
Mevlâ’m  vermiş  bu  ilhamõ; 
“Ziyân  olmaz”,  dedim  sana!.. 
 
Kor   bağrõmõ,  oyar   dağõm;  
Şirki   boğar,   cân   çerağõm!..   
Odda   açan,  şu   gül   bağõm; 
“Virân  olmaz”,  dedim  sana!.. 
 
Tedbiri   gšr,  budur   kader; 
Sen   seni   bil,  sende  hüner!.. 
Kor   yüreğe   düşen   gevher; 
“Talan   olmaz”,  dedim  sana!.. 
 
Her   neşÕemde,  duy   acõmõ; 
‚eken   bilir,  bu  sancõmõ!.. 
Dost  yoğurmuş,  ten  harcõmõ; 
“Beyân  olmaz”,  dedim  sana!.. 
 

 

 
 
 
 
YOL  AL  SENİ, 
SENDE  ARA!.. 
 
TefekkŸr   et,  bil  bu  c‰nõ; 
Yol   al   seni,  sende   ara!.. 
Senden  yakõn,  duy  SŸbh‰nÕõ; 
Yol   al   seni,  sende  ara!.. 
 
Duy: ÒNe  diyor?Ó ince  kader;  
Yedi   nefse,   düştü   sefer!.. 
Her  zerremde,  kopar  Mahşer; 
Yol   al   seni,  sende   ara!.. 
 
C‰n  seyrinde   devir,  devr‰n; 
Sensiz  değil,  kevn  ü  mekân!.. 
İlm-i  ledŸn   sende   pinh‰n!.. 
Yol   al   seni,   sende  ara!.. 
 
Gel   sen   seni,  maÕmžr  eyle; 
Vahyi,   c‰na   dŸstžr   eyle!.. 
Gšr   sendedir,  son   merhale; 
Yol   al   seni,  sende   ara!.. 
 
Cehdet,  kul  ol,  bŸrŸn  sabrõ; 
Duy,  zikreden   yanõk   bağrõ!.. 
‚šz   sendedir,   hilkat   sõrrõ;  
Yol   al   seni,  sende   ara!.. 
 
GšnŸl;   senden,   olma   õrak; 
ÒBel‰!.Ó  dedin,  duy  sõmsõcak!.. 
Maksžt  sensin,  sen   a  mŸştak; 
Yol   al   seni,  sende   ara!.. 
 

AÇ,  GÖR  “NEDİR?” 
BU  SIRR-I  AŞK!.. 
 
Tedbirin   mi,   derin   kader? 
Aç,  gšr Ònedir?Ó bu  sõrr-õ  aşk!.. 
Kul   ol,  dayan   sende  hŸner;  
Aç,  gšr Ònedir?Ó bu  sõrr-õ  aşk!..  
 
Gel   fõtratla,   bil   maksadõ; 
HakkÕtan   iste,  ÒistimdadõÓ!..  
Duy,  o   Òtevh”dÓ  diyen   tadõ; 
Aç,  gšr Ònedir?Ó bu  sõrr-õ  aşk!..  
 
GšnŸl;  sende  hasret,  hŸzŸn; 
Tenin  yanmaz  mõ  gŸnbegŸn?.. 
Sensiz   değil,   ilm-i  ledŸn;  
Aç,  gšr Ònedir?Ó bu  sõrr-õ  aşk!.. 
 
Hayat  ÔšlŸmÕ;  šlŸm  ÔhayatÕ; 
Seyr  Ÿ  sŸlŸk,  HakkÕa  vuslat!..  
ÒTesb”hteÓ   mi,   bir  k‰inat? 
Aç,  gšr Ònedir?Ó bu  sõrr-õ  aşk!.. 
 
Kor   yŸrekte,   kokla   gŸlŸ;  
Duy: “Ne  diyor?”  tevekkülü!.. 
Rehber   eyle,   son   ResžlÕŸ; 
Aç,  gšr Ònedir?Ó bu  sõrr-õ  aşk!.. 
 
Hâkir   gšrme,   hiçbir   kulu, 
Kulda   saklõ,  HakkÕõn  yolu!.. 
Sor, ÒržhÓ  denen   o   meçhulŸ; 
Aç,  gšr  Ònedir?Ó bu  sõrr-õ  aşk!.. 
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İsmail BİNGÖL 
 

AŞKIN GÖLGESİNDE DİLE GELENLER 
Bu duruşum ondandõr ki 
Sardõkça acõlar mahşerinde sevgili 
DüşŸp giderim ardõnca 
Uçurumlar korkutamaz artõk beni 
Ve bir sezgi dŸşer õssõz bir gecede zihinlere 
Aşkõn rengine boyanan 
Tebrizli ŞemsiÕn hikmeti doldurur evreni: 
ÒSŸkžtunda bir sesi vardõr, onu anlayacak yŸrek l‰zõmdõr.Ó 
Bakõşlar yeni bir hŸlyayõ gezdirir beraberinde 
Anlaşõlmazlõk derdiyle malul gšnŸller 
Naz makamõnda dšnŸp durdukça 
Bir yalvarõş yŸkselir dillerinden 
Umutla yanan canlar aşkõna 
Canana ulaşmayan sessiz feryatlar aşkõna 
Yalnõzlõğõ ruhlarõna perde etmiş bŸyŸk ruhlar aşkõna 
Matemle yanõp duran yoksul yŸrekler aşkõna 
Gšzyaşõnõn yoğurup hŸznŸn doyurduklarõ aşkõna 
Yolumuza õşõk tutan bŸyŸk sšyleyişler aşkõna 
Sofralarõmõzõ yeniden sŸsle aşkõn bereketiyle 
DŸnyamõzõ genişlet ve hikmetli kõl aşkõn nefesiyle 
Unuttuklarõmõzõ hatõrlat gecelerimizi nurunla aydõnlat 
Tattõr gamõnõ tattõr hazzõnõ tattõr çilesini aşkõn 
Anlamlandõr boşlukta eriyen gšvdelerimizi Ya Rabbi! 

             
               Nafiz NAYIR 

 
             GÜLDEN ÇOCUK 

  Bebeğim çok tatlõ bir kõz 
  Ağzõ gŸllerin en hasõ 
  Yanaklarõ sanõrsõnõz 
  GŸl ŸstŸnde su damlasõ 
 
  RŸy‰sõnda gŸler gece 
  -Ziyarete melek gelmiş- 
  SšzcŸk sšzcŸk, hece hece 
  YŸreğimizden yŸkselmiş. 

 
              	  

 
PROF. DR. SAİM SAKAOĞLU’NUN 2019 ETKİNLİKLERİ 

 

***** 
GELENEKSEL YILLIK ÇALIŞMA RAPORU  

29. YIL  / 1991-2019 
 

Yazarlarõmõzdan, Konya Selçuk †niversitesi Edebiyat FakŸltesi emekli šğretim 
Ÿyelerinden Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU, 1991 yõlõndan beri bilim dŸnyasõna, yurt 
içi ve yurt dõşõndaki meslektaş ve dostlarõna gšnderdiği mektuplarõn 2019 yõlõna ait 
olanõnõ da hazõrlamõş ve dergimize gšndermiştir. †lkemizde šrneği olmayan, bŸyŸk 
bir sabõr ve dikkat ile hazõrlanan bu bir tŸr bilim dŸnyasõna hesap verme diye  algõ-
lanacak olan raporu  sizlerle paylaşmak istedik. Prof. Sakaoğlu bu raporunda sade-
ce kendisiyle ilgili olan etkinlikleri  dile getirmekle kalmamõş, alanõn ilgililerince de 
dikkatle takip edilmesi gereken bilim, kŸltŸr ve sanat dŸnyasõnõn ilgi çekici olayla-
rõyla olan bağõnõ da ortaya koymuştur.  

Aşağõda bize ulaştõrõlan 2019 mektubunu ilginize sunuyoruz. Dileğimiz odur ki 
Prof. Sakaoğlu bu tŸr değerlendirmelerini gelecek yõllarda da devam ettirmesidir. 

                                                                                    AKRA 
 

 Değerli Okurum,  
Geçen yõlõn mektubumuzun   başõnda bu geleneğimizle ilgili açõklayõcõ bilgiler 

verilmişti. Bu bšlŸmde ise, 2019 mektubumuzu ulaştõrdõğõmõz dostlarõmõzdan aldõ-
ğõmõz cevaplardan bazõlarõnõ šrnek olarak verecek  ve bu duyarlõ dostlarõmõza bir tŸr 
teşekkŸr edeceğiz. Onlardan on beşini aşağõya alõyorum, 
İlk iletilerden biri, TŸrk Dil Kurumu šnceki başkanlarõndan, 53 yõllõk arkadaşõm 

Prof. Dr. Ahmet Bican ErcilasunÕdan gelmişti. O, mektubumuzun sonundaki 
Konyalõ şair İbrahim DemirtaşÕõn şiirinden yola çõkarak dšrt dšrtlŸkten oluşan bir 
koşma/mektup yazmõştõ. İşte o koşmanõn ilk ve son dšrtlŸkleri: 

 
MEKTUPLARIN HÜKÜMDARINA 
Bõkmadan yazarsõn mektuplarõnõ, 
Duyurursun bŸtŸn kitaplarõnõ, 
Sevindirirsin biz ahbaplarõnõ, 
Ne gŸzel yazõn çizin Saim dostum 
É.. 
Ercilasun sšyler, nice yõllara! 
Selam olsun meyve veren dallara! 
Bir selam da benden sizin ellere, 
Durmasõn, çalsõn sazõn Saim dostum! 
 

 Mektup çok gŸzeldi 
   *****  
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İsmail BİNGÖL 
 

AŞKIN GÖLGESİNDE DİLE GELENLER 
Bu duruşum ondandõr ki 
Sardõkça acõlar mahşerinde sevgili 
DüşŸp giderim ardõnca 
Uçurumlar korkutamaz artõk beni 
Ve bir sezgi dŸşer õssõz bir gecede zihinlere 
Aşkõn rengine boyanan 
Tebrizli ŞemsiÕn hikmeti doldurur evreni: 
ÒSŸkžtunda bir sesi vardõr, onu anlayacak yŸrek l‰zõmdõr.Ó 
Bakõşlar yeni bir hŸlyayõ gezdirir beraberinde 
Anlaşõlmazlõk derdiyle malul gšnŸller 
Naz makamõnda dšnŸp durdukça 
Bir yalvarõş yŸkselir dillerinden 
Umutla yanan canlar aşkõna 
Canana ulaşmayan sessiz feryatlar aşkõna 
Yalnõzlõğõ ruhlarõna perde etmiş bŸyŸk ruhlar aşkõna 
Matemle yanõp duran yoksul yŸrekler aşkõna 
Gšzyaşõnõn yoğurup hŸznŸn doyurduklarõ aşkõna 
Yolumuza õşõk tutan bŸyŸk sšyleyişler aşkõna 
Sofralarõmõzõ yeniden sŸsle aşkõn bereketiyle 
DŸnyamõzõ genişlet ve hikmetli kõl aşkõn nefesiyle 
Unuttuklarõmõzõ hatõrlat gecelerimizi nurunla aydõnlat 
Tattõr gamõnõ tattõr hazzõnõ tattõr çilesini aşkõn 
Anlamlandõr boşlukta eriyen gšvdelerimizi Ya Rabbi! 

             
               Nafiz NAYIR 

 
             GÜLDEN ÇOCUK 

  Bebeğim çok tatlõ bir kõz 
  Ağzõ gŸllerin en hasõ 
  Yanaklarõ sanõrsõnõz 
  GŸl ŸstŸnde su damlasõ 
 
  RŸy‰sõnda gŸler gece 
  -Ziyarete melek gelmiş- 
  SšzcŸk sšzcŸk, hece hece 
  YŸreğimizden yŸkselmiş. 

 
              	  

 
PROF. DR. SAİM SAKAOĞLU’NUN 2019 ETKİNLİKLERİ 

 

***** 
GELENEKSEL YILLIK ÇALIŞMA RAPORU  

29. YIL  / 1991-2019 
 

Yazarlarõmõzdan, Konya Selçuk †niversitesi Edebiyat FakŸltesi emekli šğretim 
Ÿyelerinden Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU, 1991 yõlõndan beri bilim dŸnyasõna, yurt 
içi ve yurt dõşõndaki meslektaş ve dostlarõna gšnderdiği mektuplarõn 2019 yõlõna ait 
olanõnõ da hazõrlamõş ve dergimize gšndermiştir. †lkemizde šrneği olmayan, bŸyŸk 
bir sabõr ve dikkat ile hazõrlanan bu bir tŸr bilim dŸnyasõna hesap verme diye  algõ-
lanacak olan raporu  sizlerle paylaşmak istedik. Prof. Sakaoğlu bu raporunda sade-
ce kendisiyle ilgili olan etkinlikleri  dile getirmekle kalmamõş, alanõn ilgililerince de 
dikkatle takip edilmesi gereken bilim, kŸltŸr ve sanat dŸnyasõnõn ilgi çekici olayla-
rõyla olan bağõnõ da ortaya koymuştur.  

Aşağõda bize ulaştõrõlan 2019 mektubunu ilginize sunuyoruz. Dileğimiz odur ki 
Prof. Sakaoğlu bu tŸr değerlendirmelerini gelecek yõllarda da devam ettirmesidir. 

                                                                                    AKRA 
 

 Değerli Okurum,  
Geçen yõlõn mektubumuzun   başõnda bu geleneğimizle ilgili açõklayõcõ bilgiler 

verilmişti. Bu bšlŸmde ise, 2019 mektubumuzu ulaştõrdõğõmõz dostlarõmõzdan aldõ-
ğõmõz cevaplardan bazõlarõnõ šrnek olarak verecek  ve bu duyarlõ dostlarõmõza bir tŸr 
teşekkŸr edeceğiz. Onlardan on beşini aşağõya alõyorum, 
İlk iletilerden biri, TŸrk Dil Kurumu šnceki başkanlarõndan, 53 yõllõk arkadaşõm 

Prof. Dr. Ahmet Bican ErcilasunÕdan gelmişti. O, mektubumuzun sonundaki 
Konyalõ şair İbrahim DemirtaşÕõn şiirinden yola çõkarak dšrt dšrtlŸkten oluşan bir 
koşma/mektup yazmõştõ. İşte o koşmanõn ilk ve son dšrtlŸkleri: 

 
MEKTUPLARIN HÜKÜMDARINA 
Bõkmadan yazarsõn mektuplarõnõ, 
Duyurursun bŸtŸn kitaplarõnõ, 
Sevindirirsin biz ahbaplarõnõ, 
Ne gŸzel yazõn çizin Saim dostum 
É.. 
Ercilasun sšyler, nice yõllara! 
Selam olsun meyve veren dallara! 
Bir selam da benden sizin ellere, 
Durmasõn, çalsõn sazõn Saim dostum! 
 

 Mektup çok gŸzeldi 
   *****  
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İkinci  olarak alacağõmõz ileti, sonunda da belirtildiği gibi, 60 yõllõk bir arkada-
şõmdan, ağabeyimden  geliyordu. 

 

SAİM'CİĞİM,  
Mektubunu ilgi ile okudum. Her mektubun gibi harika olmuş...İnşallah sağ olur-

sak, 2020 yõlõnõnkini de okurum. 
Gšzlerinden šper, sağlõklõ bir yõl daha dilerim. 
60 yõllõk arkadaşõn Tuncer GÜLENSOY 
 

***** 
Kõymetli Hocam, šncelikle merhabalar. MŸbarek ellerinizden hŸrmetle špŸyo-

rum. Mektubunuzu bugŸn okudum. Bu mektubunuzu da bizlere daima šrnek olan 
akademik tavõr ve davranõşlarõnõzõn bir nişanesi olarak saklayacağõm. Allah sağlõk ve 
afiyetle daha nice yõllarda TŸrklŸk Bilimine katkõlarõnõzõ nasip eylesin. Baki selam 
ve muhabbetlerimle. 

Prof. Dr. Pervin ÇAPAN (Muğla Sõtkõ Koçman †niversitesi) 
***** 
Okudum hocam! 
Her anõnõzõ dolu dolu yaşõyorsunuz. Topluma, gençlere, šğrencilerinize ve TŸr-

koloji camiasõna šğrenilecek ve okunacak ne çok şey bõraktõnõz. Hep šğrenmek ve 
bilgilendirmek  Ÿzere bir hayat! Gõpta etmekten başka bir şey gelmiyor elimden. 
Nice sağlõklõ yõllara hocam! 

Sevgi ve saygõlarõmla. 
Prof. Dr. Ayşe İlker (Manisa Celal Bayar †niversitesi) 
***** 
Sevgili Saim Bey, 
Her yilki degerlendime mektuplariniz ve arkalarindaki calismalar takdire sayan. 
Yeni gŸzel calismalar dilegiyle yeni yilinizi kutlar, selamlarimi sunarim 
Edit Tasn‡di [Macaristan] 
***** 
Saygõdeğer Hocam 
Yol gšsteren kõymetli mektubunuzu gšrŸnce çok mutlu oldum. Meslek hayatõ-

mõzda size yaklaşmak nasip olur inşallah. 
Yeni yõlda sağlõk ve mutluluk dileyerek hŸrmetle ellerinizden šperim Hocam. 
Prof. Dr. Mete Taşlõova (Ankara  Yõldõrõm Beyazõt †niversitesi) 
***** 
Saygõdeğer Saim Bey Hocam, 
Merhaba. 
LŸtfedip ilettiğiniz 2019 yõlõna ait geleneksel çalõşma raporunuz ulaştõ bendeni-

ze; içtenlikle teşekkŸr ederim. Bir yõla ne çok çalõşmayõ sõğdõrmõşsõnõz. …ncelikle 
halk edebiyatõmõza ve kŸltŸrŸmŸze anlamlõ destekleriniz sebebiyle de teşekkŸr ede-
rim. Dilerim genç kuşaklar zatõalinizi šrnek alõr. 

Kalbi muhabbetlerimle ve hŸrmetlerimle. 
Kardeşiniz,  
 

Mustafa Ruhi Şirin (Çocuk Vakfõ Başkanõ) 
***** 
Değerli Saim Hocam, 
Mektubunuz için çok teşekkür ederim. 2019 da önceki seneleriniz gibi verimli 

geçmiş, bu senenin de diğer seneler gibi verimli ve aydõnlatõcõ olmasõnõ dilerim. 
En derin sevgi ve saygõlarõmla, 
Sizi çok seven öğrenciniz ve kõzõnõz Ayşe [Dalyan]  (KKTC) 
***** 

 Değerli hocam 
Mektubunuzu aldõm, hemen okudum. Elinize, zihninize, gšnlŸnŸze sağlõk. İnşal-

lah daha nice yõllar bšylesi çalõşmalarõnõzdan haberler almaya devam ederiz. Size 
aile fertlerinizle birlikte nice sağlõk ve huzur dolu yõllar dilerim. Ellerinizden šperim, 
selamlar, saygõlar.. 

 Prof. Dr. Ali Duymaz (Balõkesir †niversitesi) 
***** 
Muhterem Hocam, šncelikle mektubunuzu benimle de paylaştõğõnõz için çok te-

şekkür ederim. Ağõr bir gribal enfeksiyon geçiriyorum. Bu sebeple mektubunuza geç 
cevap verdim.  Kusurumun bağõşlanmasõnõ dilerim. Aydõnlatõcõ, ufkumu açan, yol 
gösterici mektuplarõnõzõn muhtevasõ, bana her defasõnda farklõ metodlarõ sunan ça-
lõşma ve yazma üslûbunuz sayesinde kendimi yeniden gözden geçiriyorum. Sizi çok 
seviyorum. Hocam olduğunuz için çok şanslõyõm. Varlõğõnõzõ daima gururla anõyo-
rum. Size ve sevgili âilenize sağlõklõ, mutlu ve huzurlu yõllar diliyor, ellerinizden 
špŸyorum. Saygõlar.  

 

Prof. Dr. Nesrin Feyzioğlu. (Atatürk †niversitesi) 
***** 
Teşekkür b‰bõnda manzum, alfabetik oyun sözlüğü 
Sevgili Hocam,  
Yine imrenerek okuduk, var olunuz.  
ÒBeklemekten YorulanlarÓ başlõğõnda hŸzŸnle tebessŸm ettik. Aldõklarõnõ gizle-

yip atõf yapmayanlara acõdõk. Emeğinizi ve disiplininizi her satõrda gšrdŸk.  
TeşekkŸr yerine, ‚ETO dergisinde yayõmlanan sšzlŸğümü gönderiyorum.  
Selam ve hürmetle... 
Prof. Dr.AbdŸlkadir Emeksiz (İstanbul †niversitesi) 
***** 

 Değerli Saim Hoca, 
Mektup 2019'u aldõm. Bir yõla bunca gŸzel çalõşmayõ sõğdõrdõnõz. Bizim gibi yaşõ 

74'e yaklaşanlara da iyi šrnek oluyorsunuz ve çalõşma gücü aşõlõyorsunuz. Teşekkür 
eder, sağlõklõ ve mutlu yõllar diler, saygõlar sunarõm. 

 

Dr. Mustafa DUMAN (İç hastalõklarõ uzmanõ, İstanbul)) 
***** 
Kõymetli Saim Hocam. 2019 mektubunuz için teşekkür ederim. Mektubunuzu 

okuyunca bir yõla ne kadar çok şey sõğdõrmõşsõnõz doğrusu hayret ettim. Bizler için 
çok güzel bir nümune-i timsal. Mektupta çokça ilgimi çeken merak ettiğim, görme-
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İkinci  olarak alacağõmõz ileti, sonunda da belirtildiği gibi, 60 yõllõk bir arkada-
şõmdan, ağabeyimden  geliyordu. 

 

SAİM'CİĞİM,  
Mektubunu ilgi ile okudum. Her mektubun gibi harika olmuş...İnşallah sağ olur-

sak, 2020 yõlõnõnkini de okurum. 
Gšzlerinden šper, sağlõklõ bir yõl daha dilerim. 
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***** 
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***** 
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Nice sağlõklõ yõllara hocam! 

Sevgi ve saygõlarõmla. 
Prof. Dr. Ayşe İlker (Manisa Celal Bayar †niversitesi) 
***** 
Sevgili Saim Bey, 
Her yilki degerlendime mektuplariniz ve arkalarindaki calismalar takdire sayan. 
Yeni gŸzel calismalar dilegiyle yeni yilinizi kutlar, selamlarimi sunarim 
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Saygõdeğer Hocam 
Yol gšsteren kõymetli mektubunuzu gšrŸnce çok mutlu oldum. Meslek hayatõ-

mõzda size yaklaşmak nasip olur inşallah. 
Yeni yõlda sağlõk ve mutluluk dileyerek hŸrmetle ellerinizden šperim Hocam. 
Prof. Dr. Mete Taşlõova (Ankara  Yõldõrõm Beyazõt †niversitesi) 
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Saygõdeğer Saim Bey Hocam, 
Merhaba. 
LŸtfedip ilettiğiniz 2019 yõlõna ait geleneksel çalõşma raporunuz ulaştõ bendeni-

ze; içtenlikle teşekkŸr ederim. Bir yõla ne çok çalõşmayõ sõğdõrmõşsõnõz. …ncelikle 
halk edebiyatõmõza ve kŸltŸrŸmŸze anlamlõ destekleriniz sebebiyle de teşekkŸr ede-
rim. Dilerim genç kuşaklar zatõalinizi šrnek alõr. 

Kalbi muhabbetlerimle ve hŸrmetlerimle. 
Kardeşiniz,  
 

Mustafa Ruhi Şirin (Çocuk Vakfõ Başkanõ) 
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Değerli Saim Hocam, 
Mektubunuz için çok teşekkür ederim. 2019 da önceki seneleriniz gibi verimli 

geçmiş, bu senenin de diğer seneler gibi verimli ve aydõnlatõcõ olmasõnõ dilerim. 
En derin sevgi ve saygõlarõmla, 
Sizi çok seven öğrenciniz ve kõzõnõz Ayşe [Dalyan]  (KKTC) 
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 Değerli hocam 
Mektubunuzu aldõm, hemen okudum. Elinize, zihninize, gšnlŸnŸze sağlõk. İnşal-

lah daha nice yõllar bšylesi çalõşmalarõnõzdan haberler almaya devam ederiz. Size 
aile fertlerinizle birlikte nice sağlõk ve huzur dolu yõllar dilerim. Ellerinizden šperim, 
selamlar, saygõlar.. 
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cevap verdim.  Kusurumun bağõşlanmasõnõ dilerim. Aydõnlatõcõ, ufkumu açan, yol 
gösterici mektuplarõnõzõn muhtevasõ, bana her defasõnda farklõ metodlarõ sunan ça-
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TeşekkŸr yerine, ‚ETO dergisinde yayõmlanan sšzlŸğümü gönderiyorum.  
Selam ve hürmetle... 
Prof. Dr.AbdŸlkadir Emeksiz (İstanbul †niversitesi) 
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 Değerli Saim Hoca, 
Mektup 2019'u aldõm. Bir yõla bunca gŸzel çalõşmayõ sõğdõrdõnõz. Bizim gibi yaşõ 

74'e yaklaşanlara da iyi šrnek oluyorsunuz ve çalõşma gücü aşõlõyorsunuz. Teşekkür 
eder, sağlõklõ ve mutlu yõllar diler, saygõlar sunarõm. 
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Kõymetli Saim Hocam. 2019 mektubunuz için teşekkür ederim. Mektubunuzu 
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diğim ve edinmek istediğim, "Ben de Çocuktum, Konya, 2019, 199 s. Kömen Yayõ-
nevi" kitabõ.Bir de Konya Ağzõ ile ilgili kitap isteğinin mektupta yer almasõnõ doğru-
su çok isterdim.  Mektubun tekrar gelmeyeceğine üzüldüm fakat İLESAM internet 
sitesinde yayõmlanacağõ için de sevindim. Allah sizlere sağlõklõ ve hayõrlõ šmŸrler, 
bizlere de gayret ve samimiyet versin. Selam ve dua ile.  

Hasan Yaşar, Bezm-i Muhabbet refikiniz.  
(Konya Koyunoğlu  Müzesi ve Kütüphanesi önceki müdürü) 
***** 

 Değerli Hocam, mektubunuzu okudum.  
Belgesel projemizden de bahsetmenize çok mutlu oldum. şşşş 
HŸrmetlerimi sunar ellerinizden šperim.  
Dr. Arş. Gör Nurdan Gümüştepe  
(Ankara Hacõ Bayram Veli †niversitesi) 
(SšzŸ edilen belgesel,  Ankara Hacõ Bektaş Veli †niversitesi Edebiyat ve İleti-

şim FakŸltelerinin değerli šğretim elemanlarõnca ortaklaşa hazõrlanan, Türk Kültü-
rüne Hizmet Edenler  DizisiÕnin ikincisi  olarak adõmõza hazõrlanan belgeldir. 

 

***** 
Kõymetli Hocam, mektubunuzdan bŸyŸk mutluluk duydum. …mrŸnŸz uzun ol-

sun başõmõzdan eksik olmayõn. Nice gŸzel, sağlõklõ, huzurlu yõllara... ‚alõşmalarõnõz 
her zamanki gibi õşõğõm olacak. Daima var olun değerli hocam. 

Torununuz Gamze, en derin sevgi ve muhabbetlerini iletiyor. 
Öğr. Gšr. Gamze Bulgan (Ankara †niversitesi) 

♣♣♣♣♣ 
Geleneksel kalõbõmõza uyarak 2019Õu sizlerle paylaşõyorum. 

 

A / 1 KİTAPLAR / YENİ YAYINLAR 
1. Ben de Çocuktum, Konya, 2019, 199 s. Kšmen Yayõnevi. 
A / 2 KİTAPLAR / YENİ BASKILAR 
1. İslâmiyet …ncesi TŸrk Destanlarõ, (Prof. Dr. Ali Duymaz ile) 14. bs. (1.bs. 

2002), …tŸken Yayõnevi. 
2. Masal Araştõrmalarõ, 8. bs. (1. bs. 1999), Akçağ Yayõnevi. 
3. Ercişli Emrah, Adana, 2. bs., (1. bs. 1988), Ankara). 
 A / 3 BASIM İÇİN GÖNDERİLEN 
1. Mahall” Fõkra Tipleri †zerine Yazõlar (Akçağ Y.) 
A / 4 BASIM İÇİN HAZIR OLAN 
1. Erzurum ve Erzurumlular †zerine Yazõlar. 
B / 1 MAKALELER  / SÜRELİ YAYINLARDA 
1. “Seninle DoğanlarÓ, Akpõnar, 79, Ocak-Şubat 2019, 7-8. 
Not: Bu yazõ, 18 Haziran 1968 tarihinde ErzurumÕda doğup 15 Ocak 1969 tari-

hinde aynõ yerde vefat edip Erzurum Asri MezarlõğõÕna defnedilen ilk çocuğumuz 
Mehmet İstemiÕnin šlŸmŸnŸn 50. yõlõ mŸnasebetiyle yazõlmõştõr. 

2. “Destan Şairi Basri GoculÕun Mõsralarõna YaklaşmaÓ, Akpõnar, 81, Mayõs-
Haziran 2019, 3-6. 

3. ÒHarf Harf Adlarõmõz: 1 / S Sesi/Harfi ile Başlayan Kişi AdlarõÓ,  Bilimsel Ek-
sen, Kõş-Bahar 2019, 9-21. 

4. ÒKonya KŸltŸrŸnŸn TŸrkiyeÕdeki YŸzŸ: Akademik Sayfa ve Akademik Sayfa-
larÓ, Merhaba, 25 Temmuz 2019.  

5. ÒBilim Toplantõlarõndan Hatõralar: 1 / Ercişli Emrah AvrupaÕdaÓ, Kültür Çağ-
layanõ, 10 (57), Temmuz-Ağustos, 2019, 3-4. 

6.  Ò500 Sayõlõk Bir Anadolu ‚õnarõ: Kayseri ve Erciyes DergisiÓ, Erciyes,  42 
(500), Ağustos 2019, 3-4. 

7. ÒBilim Toplantõlarõndan Hatõralar: 2 / İki Anlayõş: Katkõya Saygõ veya Umur-
samazlõkÓ, Kültür Çağlayanõ, 10 (58), EylŸl-Ekim 2019, 3-4. 

8. Ò‚ocukluğumda Başlayan Halk Hik‰yesi Okumalarõ ve Hik‰yeler †zerine 
YayõnlarõmÓ, Akra, 7 (19), EylŸl-Ekim-Kasõm-Aralõk 2019, 181-190. 

9.  ÒEditšrdenÓ, Merhaba / Akademik Sayfalar, 18 (9), 23 Ekim 2019, 130. 
10.  ÒBir AliÕmiz  Vardõ, ålim İdiÓ, Merhaba / Akademik Sayfalar, 18 (10), 30 

Ekim 2019, 146. 
11. ÒBilim Toplantõlarõndan Hatõralar: 3 / Salon Doldurma veya Salon Boşaltma 

TeknikleriÓ, Kültür Çağlayanõ, 10 (59), Kasõm-Aralõk  2019, 3-5. 
12. ÒHatõrlayabildiklerim: Yedi / GšzŸnŸz Aydõnnn, Saim Sõnõfta KaldõÓ, Mer-

haba / Akademik Sayfalar, 18 (8), 16 Ekim 2019, 116-118. 
13. “İlk Doktora …ğrencim Prof. Dr. Ali Berat Alptekin ve AnsiklopediciliğiÓ, 

Erciyes, 42 (503), Kasõm 2019, 1-3. 
14. ÒHatõrlayabildiklerim: Sekiz / Kalem Arkadaşlõğõ / PenpalÓ, Merhaba / Aka-

demik Sayfalar, 18 (11), 06 Kasõm 2019, 165-168. 
15. ÒHatõrõma Gelenler: 1 Konya LisesiÕnin ŞŸkrŸ Doruk ReviriÕnde Doktora ‚õ-

kõyorumÓ, Merhaba / Akademik Sayfalar, 18 (14), 27 Kasõm 2019, 209-214. 
16. ÒKõrmõzõ KŸtŸphaneÕnin …nŸndeki AdamÓ, Atlas Tarih, 61, Kasõm-Aralõk 

2019,     109. 
Not: Merhum İhsan Hõnçer ile ilgili olan bu  kõsa yazõ, Müteferrika dergisinde, 

ÒKonya, TŸrk Folklor  Araştõrmalarõ ve HõnçerÓ başlõğõ altõnda verilmiştir: Kõş 
2019/2, 35. 

17. ÒProf. Dr. Muhan BaliÕye Mektup / 1974Ó,  Akpõnar, 84, Kasõm-Aralõk 2019, 
13-14. 

18. ÒHatõrõma Gelenler: 2,  İrişki Ve  İrişkili  KahvaltõlarÓ, Merhaba / Akademik 
Sayfalar, 18 (15), 04 Aralõk 2019, 225-229. 

19. ÒHatõrõma Gelenler: 3, Bir İzbenin DŸşŸndŸrdŸkleriÓ, Merhaba / Akademik 
Sayfalar, 18 (18), 25 Aralõk 2019, 273-280. 

B / 2 GEÇEN YILLARDAN KALANLAR 
1. ÔTozlanan YazõlarÕ da diyebileceğimiz bu yazõlarõmõzõn bazõlarõ belki de ba-

sõlmõş olabilir. Haber almamõz yayõncõnõn insafõna kalmõş! 
B / 3 MAKALELER / KİTAP BÖLÜMÜ 
Bu tŸr yazõlarõm armağan ve anma kitaplarõnda yer almõştõr.          

 B / 4 MAKALELER / ARMAĞAN VE ANMA YAZILARI 
1. ÒAdlarõmõzõn ABCÕsiÓ,  Toroslardan Tanrõ Dağlarõna TŸrk Halk Biliminin 

Ulu ‚õnarõ Prof. Dr. Ali Berat Alptekin Armağanõ, Konya 2019,  203-218, (Ed. Prof. 
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diğim ve edinmek istediğim, "Ben de Çocuktum, Konya, 2019, 199 s. Kömen Yayõ-
nevi" kitabõ.Bir de Konya Ağzõ ile ilgili kitap isteğinin mektupta yer almasõnõ doğru-
su çok isterdim.  Mektubun tekrar gelmeyeceğine üzüldüm fakat İLESAM internet 
sitesinde yayõmlanacağõ için de sevindim. Allah sizlere sağlõklõ ve hayõrlõ šmŸrler, 
bizlere de gayret ve samimiyet versin. Selam ve dua ile.  

Hasan Yaşar, Bezm-i Muhabbet refikiniz.  
(Konya Koyunoğlu  Müzesi ve Kütüphanesi önceki müdürü) 
***** 

 Değerli Hocam, mektubunuzu okudum.  
Belgesel projemizden de bahsetmenize çok mutlu oldum. şşşş 
HŸrmetlerimi sunar ellerinizden šperim.  
Dr. Arş. Gör Nurdan Gümüştepe  
(Ankara Hacõ Bayram Veli †niversitesi) 
(SšzŸ edilen belgesel,  Ankara Hacõ Bektaş Veli †niversitesi Edebiyat ve İleti-

şim FakŸltelerinin değerli šğretim elemanlarõnca ortaklaşa hazõrlanan, Türk Kültü-
rüne Hizmet Edenler  DizisiÕnin ikincisi  olarak adõmõza hazõrlanan belgeldir. 

 

***** 
Kõymetli Hocam, mektubunuzdan bŸyŸk mutluluk duydum. …mrŸnŸz uzun ol-

sun başõmõzdan eksik olmayõn. Nice gŸzel, sağlõklõ, huzurlu yõllara... ‚alõşmalarõnõz 
her zamanki gibi õşõğõm olacak. Daima var olun değerli hocam. 

Torununuz Gamze, en derin sevgi ve muhabbetlerini iletiyor. 
Öğr. Gšr. Gamze Bulgan (Ankara †niversitesi) 
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3. Ercişli Emrah, Adana, 2. bs., (1. bs. 1988), Ankara). 
 A / 3 BASIM İÇİN GÖNDERİLEN 
1. Mahall” Fõkra Tipleri †zerine Yazõlar (Akçağ Y.) 
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1. Erzurum ve Erzurumlular †zerine Yazõlar. 
B / 1 MAKALELER  / SÜRELİ YAYINLARDA 
1. “Seninle DoğanlarÓ, Akpõnar, 79, Ocak-Şubat 2019, 7-8. 
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hinde aynõ yerde vefat edip Erzurum Asri MezarlõğõÕna defnedilen ilk çocuğumuz 
Mehmet İstemiÕnin šlŸmŸnŸn 50. yõlõ mŸnasebetiyle yazõlmõştõr. 
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Haziran 2019, 3-6. 

3. ÒHarf Harf Adlarõmõz: 1 / S Sesi/Harfi ile Başlayan Kişi AdlarõÓ,  Bilimsel Ek-
sen, Kõş-Bahar 2019, 9-21. 

4. ÒKonya KŸltŸrŸnŸn TŸrkiyeÕdeki YŸzŸ: Akademik Sayfa ve Akademik Sayfa-
larÓ, Merhaba, 25 Temmuz 2019.  

5. ÒBilim Toplantõlarõndan Hatõralar: 1 / Ercişli Emrah AvrupaÕdaÓ, Kültür Çağ-
layanõ, 10 (57), Temmuz-Ağustos, 2019, 3-4. 

6.  Ò500 Sayõlõk Bir Anadolu ‚õnarõ: Kayseri ve Erciyes DergisiÓ, Erciyes,  42 
(500), Ağustos 2019, 3-4. 

7. ÒBilim Toplantõlarõndan Hatõralar: 2 / İki Anlayõş: Katkõya Saygõ veya Umur-
samazlõkÓ, Kültür Çağlayanõ, 10 (58), EylŸl-Ekim 2019, 3-4. 

8. Ò‚ocukluğumda Başlayan Halk Hik‰yesi Okumalarõ ve Hik‰yeler †zerine 
YayõnlarõmÓ, Akra, 7 (19), EylŸl-Ekim-Kasõm-Aralõk 2019, 181-190. 

9.  ÒEditšrdenÓ, Merhaba / Akademik Sayfalar, 18 (9), 23 Ekim 2019, 130. 
10.  ÒBir AliÕmiz  Vardõ, ålim İdiÓ, Merhaba / Akademik Sayfalar, 18 (10), 30 

Ekim 2019, 146. 
11. ÒBilim Toplantõlarõndan Hatõralar: 3 / Salon Doldurma veya Salon Boşaltma 

TeknikleriÓ, Kültür Çağlayanõ, 10 (59), Kasõm-Aralõk  2019, 3-5. 
12. ÒHatõrlayabildiklerim: Yedi / GšzŸnŸz Aydõnnn, Saim Sõnõfta KaldõÓ, Mer-

haba / Akademik Sayfalar, 18 (8), 16 Ekim 2019, 116-118. 
13. “İlk Doktora …ğrencim Prof. Dr. Ali Berat Alptekin ve AnsiklopediciliğiÓ, 

Erciyes, 42 (503), Kasõm 2019, 1-3. 
14. ÒHatõrlayabildiklerim: Sekiz / Kalem Arkadaşlõğõ / PenpalÓ, Merhaba / Aka-

demik Sayfalar, 18 (11), 06 Kasõm 2019, 165-168. 
15. ÒHatõrõma Gelenler: 1 Konya LisesiÕnin ŞŸkrŸ Doruk ReviriÕnde Doktora ‚õ-

kõyorumÓ, Merhaba / Akademik Sayfalar, 18 (14), 27 Kasõm 2019, 209-214. 
16. ÒKõrmõzõ KŸtŸphaneÕnin …nŸndeki AdamÓ, Atlas Tarih, 61, Kasõm-Aralõk 

2019,     109. 
Not: Merhum İhsan Hõnçer ile ilgili olan bu  kõsa yazõ, Müteferrika dergisinde, 

ÒKonya, TŸrk Folklor  Araştõrmalarõ ve HõnçerÓ başlõğõ altõnda verilmiştir: Kõş 
2019/2, 35. 

17. ÒProf. Dr. Muhan BaliÕye Mektup / 1974Ó,  Akpõnar, 84, Kasõm-Aralõk 2019, 
13-14. 

18. ÒHatõrõma Gelenler: 2,  İrişki Ve  İrişkili  KahvaltõlarÓ, Merhaba / Akademik 
Sayfalar, 18 (15), 04 Aralõk 2019, 225-229. 

19. ÒHatõrõma Gelenler: 3, Bir İzbenin DŸşŸndŸrdŸkleriÓ, Merhaba / Akademik 
Sayfalar, 18 (18), 25 Aralõk 2019, 273-280. 

B / 2 GEÇEN YILLARDAN KALANLAR 
1. ÔTozlanan YazõlarÕ da diyebileceğimiz bu yazõlarõmõzõn bazõlarõ belki de ba-

sõlmõş olabilir. Haber almamõz yayõncõnõn insafõna kalmõş! 
B / 3 MAKALELER / KİTAP BÖLÜMÜ 
Bu tŸr yazõlarõm armağan ve anma kitaplarõnda yer almõştõr.          

 B / 4 MAKALELER / ARMAĞAN VE ANMA YAZILARI 
1. ÒAdlarõmõzõn ABCÕsiÓ,  Toroslardan Tanrõ Dağlarõna TŸrk Halk Biliminin 

Ulu ‚õnarõ Prof. Dr. Ali Berat Alptekin Armağanõ, Konya 2019,  203-218, (Ed. Prof. 
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Dr. Esma Şimşek-Prof. Dr. Hatice İçel-Doç. Dr. Selçuk Peker-Dr. Öğr. Üyesi Atiye 
Nazlõ).   

2. “Kişi Ad ve Soyadlarõna Yansõyan Halk Bilimi ve Halk Edebiyatõ TerimleriÓ, 
Doğumunun 120. Yõlõnda Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu H‰tõra Kitabõ, İstanbul 2019, 
473-485. (ed. Prof. Dr. Fikret Turan - Dr. Öğr. †yesi …zcan Tabaklar). 

3. “Kardeş Adlarõnda GšrŸlen Bazõ …zelliklerÓ, TŸrklŸk Biliminde GŸr Bir Ses. 
Prof. Dr. İsa …zkanÕa Armağanõ, Ankara 2019, 459-468. (ed. Prof. Dr. İbrahim 
Dilek-Prof. Dr. İhsan Kalenderoğlu). TŸrk KŸltŸrŸ Araştõrma EnstitŸsŸ yayõnõ. 

4. ÒKonyaÕda Bir Ev İçi Oyunu: Bir EvdeÉÓ. Nevzat TŸrktenÕe Armağan, Kay-
seri 2019, 256-260, (ed. Dr. Ahmet Kayasandõk). 

5. Ò50 Yõl Olmuş TanõşalõÓ, Umay AnaÕdan Umay HocaÕya Prof. Dr. Umay GŸ-
nay TŸrkeşÕe Armağan, Ankara 2019 , 15-22,  (ed. Prof. Dr. İsmet ‚etin - Doç. Dr. 
BŸlent GŸl). 

B / 5 ESKİ YILLARIN TEKRARI 
1. “Mes Lastiği Hatõrlayanõnõz Kaldõ mõ?Ó Açõkara (Kahramanmaraş), 19, 21 Ey-

lŸl 2019, 4-5.  
2. ÒSeyit KŸçŸkbezirciÕnin Konya Folkloru †zerineÓ, Seyit Alper KŸçŸkbezirci 

(hzl.), O Bir Gazeteci Seyit KŸçŸkbezirci, Konya 2019, 335-341. (KŸltŸr Evreni,  8 
(27, Kõş  2016), 260-266Õdan)  

B / 5 MAKALELER / 2019 İÇİN GÖNDERİLMİŞTİ 
1.  “Âşõklarõn Dilinde KahveÓ, Kahve Ansiklopedisi için 
2.  ÒMasallarda KahveÓ, Kahve Ansiklopedisi için 
3. ÒTiyatrom †zerineÓ, KŸltŸr ‚ağlayanõ için 
B / 6 SUNUŞ YAZILARI 
1. “Armağan ve Prof. Alptekin †zerineÓ, Toroslardan Tanrõ Dağlarõna TŸrk 

Halk Biliminin Ulu ‚õnarõ Prof. Dr. Ali Berat Alptekin, Konya 2019,  XIII-XIV.  
2. ÒGšnŸl Sazõmõn Bam Telleri / ŞiirlerimÓ, Tayyar Yõldõrõm, GšnŸl Sazõmõn 

Bam Telleri / Şiirlerim, Konya 2019, 3-4. 
3. ÒAhmet RasimÕi Yeniden OkumakÓ, Ali ‚elik (Yay. hzl. Cengiz Gškşen), 

Ahmet RasimÕin Eserlerinde Halk KŸltŸrŸ, Osmaniye 2019, 1-2.  
B / 7 HATIRA YAZILARI 
1. ÒAli  BeratÕlõ  Toplantõlardan  HatõralarÓ, Akpõnar, 82-83, Temmuz-Ağustos-

EylŸl-Ekim 2019, 11-15. 
2. “İmamuşağõÕndan Yesevi OcağõÕna Bir YšrŸk BeyiÓ, Toroslardan Tanrõ Dağ-

larõna TŸrk Halk Biliminin Ulu ‚õnarõ Prof. Dr. Ali Berat Alptekin, Konya 2019, 59-
63.  

B / 8  2020’YE HATIRA YAZISI 
1. Dr. Öğr. Üyesi Doğan Kaya için armağan kitabõ  için yazõ isteği geldi. 
C /  KONGRELER / SEMPOZYUMLAR / PANELLER 
C /  1. BU YIL SUNULUP BASILAN BİLDİRİLER 
1.  ÒKŸltŸr Turizmine Nefes Aldõracak Bir …neri: Halk OyunlarõmõzÓ, Bilimsel 

Eksen,  
Bahar-Yaz, 2019, 27, 9-14. Yeşil Başkentler Kongresi, 8-12 Mayõs 2018 tarihleri 

arasõnda    Konya BŸyŸkşehir Belediyesi tarafõndan KonyaÕda  dŸzenlenmiştir. 

2. Ò19. YŸzyõl İngiliz Seyyahõ Mrs. Scott-StevensonÕ õn Seyahatnamesinde Kon-
ya ve ‚evresinde GŸnlŸk HayatÓ,   Geçmişten Günümüze Seyahat Edebiya-
tõ/Elginkan Vakfõ 4. Uluslararasõ TŸrk Dili ve Edebiyatõ Kurultayõ Bildirileri/22-26 
Nisan 2019.  İstanbul, 437-450. 

C / 2. BU YILIN ÖBÜR BİLDİRİLERİ 
1. C / 5 ve C / 6Õya bakõnõz. 
C / 3. GEÇEN YIL YAYIMLANAN ESKİ YILLARIN BİLDİRİSİ 
1. ÒAile İçi Sevgi Sšzlerinden Oluşan Takma Adlar †zerineÓ, 9. Milletlerarasõ 

TŸrk Halk KŸltŸrŸ Kongresi / TŸrk Halk Edebiyatõ, Ankara 2018, 327-340. KŸltŸr 
ve Turizm Bakanlõğõ yayõnõ. 

C / 4. GEÇEN YIL SUNULUP BU YIL YAYIMLANAN BİLDİRİ 
1. ÒAfyonkarahisarlõ NŸktedanlarõn Başkalarõna Bağlanamaz NŸkteleriÓ, VIII. 

Uluslararasõ Afyonkarahisar Araştõrmalarõ Sempozyumu Dijital Bildiri Metinleri, 
Afyonkarahisar 2019.  

C / 5.  BİLDİRİM KABUL EDİLDİĞİ HÂLDE ÇEKİLDİĞİM TOPLANTI 
1. Motif VakfõÕnõn, 17-19 Ekim 2019 tarihleri arasõnda Gaziantep ilimizde dŸ-

zenlediği Oyun-MŸzik-Dans SempozyumuÕna başvurdum. Bildirim kabul edildi, 
ancak toplantõdan çekildim ve bildirimin basõm hakkõnõ da geri aldõm. Bildirimin 
adõ, KonyaÕda Bir Ev İçi Oyunu: Bir EvdeÉ idi.  

C / 6.  BİLDİRİM KABUL EDİLDİĞİ HÂLDE  
KATILAMADIĞIM  TOPLANTI 
 1. DŸzce †niversitesi RektšrlŸğŸÕnce, 10-11 Ekim 2019  tarihlerinde dŸzenle-

nen  bir toplantõ, "Klasik TŸrk Edebiyatõ Sempozyumu-Haluk İPEKTEN Anõsõna" 
adõnõ taşõyordu. On bir hatõramdan oluşan bir konuşma metni hazõrlayõp gšnderdim-
se de toplantõya katõlamadõm: Haluk İpekten: Bir Akõmõn Son Temsilcisi. İstekleri 
Ÿzerine metnimizin bir arkadaşõmõz tarafõndan okunmasõ ve basõlacak kitapta yer 
almasõ da uygun bulunmuştur. 

C / 7. DAVET EDİLDİĞİM HÂLDE  
KATILAMADIĞIM BAZI TOPLANTILAR 
1.  ‚ağdaş Halk OzanÕõ Barõş Manço Uluslararasõ Sempozyumu, 14 - 15 Şubat 

2019. Sempozyum, 15 Şubat'ta Cemal Reşit Rey Konser Salonunda icra edilmiş. 
2. 3. Mill” Birlik ve Beraberlik Sempozyumu, 21 Şubat 2019, Ankara, Ankara / 

MEB Şura Salonu. Toplantõ  İLESAM tarafõndan dŸzenlenmiştir. 
3. Orta Doğu Teknik †niversitesi TŸrk Halk Bilimi Topluluğu Geçmişten BugŸ-

ne Gelenek,  KŸltŸrel Değişme Ulusal Sempozyumu, 20-21 Nisan 2019, ODT†, 
Ankara. 

4. SADAP III. Uluslararasõ Sosyal Araştõrmalar ve Davranõş Bilimleri Sempoz-
yumu, 20-21 Nisan 2019, Saraybosna-Bosna Hersek. 

5. Tokat-ZileÕden Prizren-MamuşaÕya Uluslararasõ KŸltŸr KšprŸsŸ Sempozyu-
mu, 24-27 Nisan 2019, TİKA destekli, Zile-Tokat ile Mamuşa-Prizren ortak toplan-
tõsõ.  

6. 24. Uluslararasõ TŸrk KŸltŸrŸ Sempozyumu ve Karma TŸrk Sanatlarõ Sergisi 
Makedonya/†skŸp,  02-05 Mayõs 2019. 

Prof. Dr. SAİM SAKAOĞLU

252



Dr. Esma Şimşek-Prof. Dr. Hatice İçel-Doç. Dr. Selçuk Peker-Dr. Öğr. Üyesi Atiye 
Nazlõ).   

2. “Kişi Ad ve Soyadlarõna Yansõyan Halk Bilimi ve Halk Edebiyatõ TerimleriÓ, 
Doğumunun 120. Yõlõnda Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu H‰tõra Kitabõ, İstanbul 2019, 
473-485. (ed. Prof. Dr. Fikret Turan - Dr. Öğr. †yesi …zcan Tabaklar). 

3. “Kardeş Adlarõnda GšrŸlen Bazõ …zelliklerÓ, TŸrklŸk Biliminde GŸr Bir Ses. 
Prof. Dr. İsa …zkanÕa Armağanõ, Ankara 2019, 459-468. (ed. Prof. Dr. İbrahim 
Dilek-Prof. Dr. İhsan Kalenderoğlu). TŸrk KŸltŸrŸ Araştõrma EnstitŸsŸ yayõnõ. 

4. ÒKonyaÕda Bir Ev İçi Oyunu: Bir EvdeÉÓ. Nevzat TŸrktenÕe Armağan, Kay-
seri 2019, 256-260, (ed. Dr. Ahmet Kayasandõk). 

5. Ò50 Yõl Olmuş TanõşalõÓ, Umay AnaÕdan Umay HocaÕya Prof. Dr. Umay GŸ-
nay TŸrkeşÕe Armağan, Ankara 2019 , 15-22,  (ed. Prof. Dr. İsmet ‚etin - Doç. Dr. 
BŸlent GŸl). 

B / 5 ESKİ YILLARIN TEKRARI 
1. “Mes Lastiği Hatõrlayanõnõz Kaldõ mõ?Ó Açõkara (Kahramanmaraş), 19, 21 Ey-

lŸl 2019, 4-5.  
2. ÒSeyit KŸçŸkbezirciÕnin Konya Folkloru †zerineÓ, Seyit Alper KŸçŸkbezirci 

(hzl.), O Bir Gazeteci Seyit KŸçŸkbezirci, Konya 2019, 335-341. (KŸltŸr Evreni,  8 
(27, Kõş  2016), 260-266Õdan)  

B / 5 MAKALELER / 2019 İÇİN GÖNDERİLMİŞTİ 
1.  “Âşõklarõn Dilinde KahveÓ, Kahve Ansiklopedisi için 
2.  ÒMasallarda KahveÓ, Kahve Ansiklopedisi için 
3. ÒTiyatrom †zerineÓ, KŸltŸr ‚ağlayanõ için 
B / 6 SUNUŞ YAZILARI 
1. “Armağan ve Prof. Alptekin †zerineÓ, Toroslardan Tanrõ Dağlarõna TŸrk 

Halk Biliminin Ulu ‚õnarõ Prof. Dr. Ali Berat Alptekin, Konya 2019,  XIII-XIV.  
2. ÒGšnŸl Sazõmõn Bam Telleri / ŞiirlerimÓ, Tayyar Yõldõrõm, GšnŸl Sazõmõn 

Bam Telleri / Şiirlerim, Konya 2019, 3-4. 
3. ÒAhmet RasimÕi Yeniden OkumakÓ, Ali ‚elik (Yay. hzl. Cengiz Gškşen), 

Ahmet RasimÕin Eserlerinde Halk KŸltŸrŸ, Osmaniye 2019, 1-2.  
B / 7 HATIRA YAZILARI 
1. ÒAli  BeratÕlõ  Toplantõlardan  HatõralarÓ, Akpõnar, 82-83, Temmuz-Ağustos-

EylŸl-Ekim 2019, 11-15. 
2. “İmamuşağõÕndan Yesevi OcağõÕna Bir YšrŸk BeyiÓ, Toroslardan Tanrõ Dağ-

larõna TŸrk Halk Biliminin Ulu ‚õnarõ Prof. Dr. Ali Berat Alptekin, Konya 2019, 59-
63.  

B / 8  2020’YE HATIRA YAZISI 
1. Dr. Öğr. Üyesi Doğan Kaya için armağan kitabõ  için yazõ isteği geldi. 
C /  KONGRELER / SEMPOZYUMLAR / PANELLER 
C /  1. BU YIL SUNULUP BASILAN BİLDİRİLER 
1.  ÒKŸltŸr Turizmine Nefes Aldõracak Bir …neri: Halk OyunlarõmõzÓ, Bilimsel 

Eksen,  
Bahar-Yaz, 2019, 27, 9-14. Yeşil Başkentler Kongresi, 8-12 Mayõs 2018 tarihleri 

arasõnda    Konya BŸyŸkşehir Belediyesi tarafõndan KonyaÕda  dŸzenlenmiştir. 

2. Ò19. YŸzyõl İngiliz Seyyahõ Mrs. Scott-StevensonÕ õn Seyahatnamesinde Kon-
ya ve ‚evresinde GŸnlŸk HayatÓ,   Geçmişten Günümüze Seyahat Edebiya-
tõ/Elginkan Vakfõ 4. Uluslararasõ TŸrk Dili ve Edebiyatõ Kurultayõ Bildirileri/22-26 
Nisan 2019.  İstanbul, 437-450. 

C / 2. BU YILIN ÖBÜR BİLDİRİLERİ 
1. C / 5 ve C / 6Õya bakõnõz. 
C / 3. GEÇEN YIL YAYIMLANAN ESKİ YILLARIN BİLDİRİSİ 
1. ÒAile İçi Sevgi Sšzlerinden Oluşan Takma Adlar †zerineÓ, 9. Milletlerarasõ 

TŸrk Halk KŸltŸrŸ Kongresi / TŸrk Halk Edebiyatõ, Ankara 2018, 327-340. KŸltŸr 
ve Turizm Bakanlõğõ yayõnõ. 

C / 4. GEÇEN YIL SUNULUP BU YIL YAYIMLANAN BİLDİRİ 
1. ÒAfyonkarahisarlõ NŸktedanlarõn Başkalarõna Bağlanamaz NŸkteleriÓ, VIII. 

Uluslararasõ Afyonkarahisar Araştõrmalarõ Sempozyumu Dijital Bildiri Metinleri, 
Afyonkarahisar 2019.  

C / 5.  BİLDİRİM KABUL EDİLDİĞİ HÂLDE ÇEKİLDİĞİM TOPLANTI 
1. Motif VakfõÕnõn, 17-19 Ekim 2019 tarihleri arasõnda Gaziantep ilimizde dŸ-

zenlediği Oyun-MŸzik-Dans SempozyumuÕna başvurdum. Bildirim kabul edildi, 
ancak toplantõdan çekildim ve bildirimin basõm hakkõnõ da geri aldõm. Bildirimin 
adõ, KonyaÕda Bir Ev İçi Oyunu: Bir EvdeÉ idi.  

C / 6.  BİLDİRİM KABUL EDİLDİĞİ HÂLDE  
KATILAMADIĞIM  TOPLANTI 
 1. DŸzce †niversitesi RektšrlŸğŸÕnce, 10-11 Ekim 2019  tarihlerinde dŸzenle-

nen  bir toplantõ, "Klasik TŸrk Edebiyatõ Sempozyumu-Haluk İPEKTEN Anõsõna" 
adõnõ taşõyordu. On bir hatõramdan oluşan bir konuşma metni hazõrlayõp gšnderdim-
se de toplantõya katõlamadõm: Haluk İpekten: Bir Akõmõn Son Temsilcisi. İstekleri 
Ÿzerine metnimizin bir arkadaşõmõz tarafõndan okunmasõ ve basõlacak kitapta yer 
almasõ da uygun bulunmuştur. 

C / 7. DAVET EDİLDİĞİM HÂLDE  
KATILAMADIĞIM BAZI TOPLANTILAR 
1.  ‚ağdaş Halk OzanÕõ Barõş Manço Uluslararasõ Sempozyumu, 14 - 15 Şubat 

2019. Sempozyum, 15 Şubat'ta Cemal Reşit Rey Konser Salonunda icra edilmiş. 
2. 3. Mill” Birlik ve Beraberlik Sempozyumu, 21 Şubat 2019, Ankara, Ankara / 

MEB Şura Salonu. Toplantõ  İLESAM tarafõndan dŸzenlenmiştir. 
3. Orta Doğu Teknik †niversitesi TŸrk Halk Bilimi Topluluğu Geçmişten BugŸ-

ne Gelenek,  KŸltŸrel Değişme Ulusal Sempozyumu, 20-21 Nisan 2019, ODT†, 
Ankara. 

4. SADAP III. Uluslararasõ Sosyal Araştõrmalar ve Davranõş Bilimleri Sempoz-
yumu, 20-21 Nisan 2019, Saraybosna-Bosna Hersek. 

5. Tokat-ZileÕden Prizren-MamuşaÕya Uluslararasõ KŸltŸr KšprŸsŸ Sempozyu-
mu, 24-27 Nisan 2019, TİKA destekli, Zile-Tokat ile Mamuşa-Prizren ortak toplan-
tõsõ.  

6. 24. Uluslararasõ TŸrk KŸltŸrŸ Sempozyumu ve Karma TŸrk Sanatlarõ Sergisi 
Makedonya/†skŸp,  02-05 Mayõs 2019. 
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7. Uluslararasõ TŸrkiye – Litvanya İlişkileri Sempozyumu ve TŸrkiye ve Litvanya 
Sanatlarõ Karma Sergisi, Litvanya-Vilnius, 26-30 Mayõs 2019. 

8. TŸrk MŸziği’nin Yaşatõlmasõnda ve Geliştirilmesinde STKÕlarõn RolŸ Ulusal 
Sempozyumu /Vakõflar/Dernekler/MŸzik Merkezleri/Bakanlõk Birimleri, 07-09 
Kasõm 2019 / Balõkesir. 

C / 8  KATILIMCI OLARAK DAVET EDİLİP  
KATILDIĞIM  TOPLANTILAR 
1. UNESCO TŸrkiye Mill” Komisyonunun Kuruluşunun 70. Yõlõ ve Ôåşõklõk Ge-

leneğiÕnin UNESCO İnsanlõğõn Somut Olmayan KŸltŸrel Mirasõ Temsili Listesine 
Kaydõnõn 10. Yõlõ vesilesiyle dŸzenlenen toplantõ 02-04 Ekim 2019 tarihleri arasõnda 
Erzurum AtatŸrk †niversitesiÕnde gerçekleştirildi. 03 Ekim gŸnŸ iki oturum olarak 
gerçekleştirilen toplantõnõn konusu, Òåşõklõk Geleneğini GŸncel DurumuÓ İstişare 
Toplantõsõ idi. 

2. “Kitabi – Dəәdəә QorqudÓ dastanõna həәsr olunmuş Sovet-Türk kollokviumu-
nun 30 illiyinəә vəә  Dastanõn yeni tapõlmõş ÒSalur Qazanõn yeddi başlõ əәjdəәhanõ 
öldürməәsiÓ adlõ boyunun mŸzakirəәsinəә həәsr olunmuş dəәyirmi masa Toplantõsõ, 
Baku 12 Ekim 2019. Toplantõ; Yunus Emre EnstitŸsŸ, Azerbaycan Diller †niver-
siteti, Tyurkologiye Dergisi ve Beynelhalk TŸrk Medeniyeti ve İrsi Fondu tarafõndan 
dŸzenlenmiştir. 

3. Konya Mutfak Sanatlarõ ‚alõştayõ, 28-29 Kasõm 2019, Gelecekte dŸzenlene-
cek benzeri toplantõlarla ilgili gšrŸş alõşverinin yapõldõğõ toplantõda zaman zaman 
konuştum. Ayrõca son gŸnkŸ değerlendirme ve kapanõş gibi algõlanacak konuşma da 
tarafõmõzdan yapõlmõştõr. ‚alõştay, Konya BŸyŸkşehir Belediyesi trafõndan dŸzenlen-
miştir. 

4. Bursa Valiliği, Bursa BŸyŸkşehir Belediye Başkanlõğõ ve Uludağ †niversitesi 
RektŸrlŸğŸnŸn katkõlarõyla 19-20 Aralõk 2019 tarihlerinde BursaÕda dŸzenlenen, 
UNESCO TŸrkiye Mill” Komisyonunun 70. Yõlõ ve ÔKaragšzÕŸn  UNESCO İnsanlõ-
ğõn Somut Olmayan KŸltŸrel Mirasõ Temsili Listesine  Kaydõnõn 10. Yõlõ vesilesiyle 
ÒKaragšzÕŸn GŸncel DurumuÓ İstişare ToplantõsõÕna katõldõm. 

C / 9  2020 TOPLANTILARI 
1. Uluslararasõ Dede Korkut/Korkut Ata Sempozyumu (‚alõşmalarõn DŸnŸ-

BugŸnŸ-Yarõnõ), Osmaniye-TŸrkiye, 08-11 Nisan 2020, Korkut Ata †niversitesiÕnin 
šncŸlŸğŸnde 

2. 75. International HAKAK Congrass / Belarus TŸrkiye Relations, International 
Free Arts Mix Exhibitions, 14-18 Nisan 2020, Minsk State Linguistic University, 
Belarus. 

3. Bilge Tonyukuk Anõsõna III. Uluslararasõ TŸrk Dili ve Edebiyatlarõ …ğretimi 
Sempozyumu, Gazi †niversitesi, Gazi Eğitim FakŸltesinin, 16-17 Nisan 2020.  

4. Uluslararasõ Yönetim ve Sosyal Bilimler Kongresi, 
 18 - 19 Nisan 2020 / İstanbul. 

5. Uluslararasõ. TŸrk Sanatõ, Tarihi ve Folkloru Kongresi/Sanat Etkinlikleri, 25-
27 Nisan 2020 Konya, Konya BŸyŸkşehir Belediyesi ve Selçuk †niversitesi TŸrk El 
Sanatlarõ Araştõrma ve Uygulama Merkezi tarafõndan dŸzenlenecektir. 

 

6. Uluslararasõ Dede Korkut Bilgi Şšleni ve Deli DšnmezÕe Ad Verme ‚alõştayõ, 
11-13 Haziran 2020, Isparta SŸleyman Demirel †niversitesi ve TŸrk Dili Derneği 

 
D. KONFERANSLAR 
1. Doğumunun 140. Yõlõnda Konyalõ åşõk Mehmet Yakõcõ, 29 Ocak 2019, Ay-

dõnlar Ocağõ, Salõ Konferanslarõ. 
2. Konya Folkloru, Konya Mehmet-MŸnevver Kurban Anadolu Lisesi, 05 Mart 

2019. 
3. Bir Akademisyenin Hayatõndan Kesitler, 08 Mart 2019, Necmettin Erbakan 

†niversitesi Sağlõk Bilimleri FakŸltesi. 
4. Selçukya KŸltŸr ve Sanat Derneği adõna, Kõlõçanslansalonunda, Şairlerle Baş-

başa konulu bir konuşma yaptõm 
5. ElazõğÕda bulunan ve M. Şeref Bulut tarafõndan yšnetilen Manas KŸltŸr Evi 

19 Ekim Cumartesi gŸnŸ saat 13.00'te  Prof. Dr. Ali Berat Alptekin'e Vefa toplantõsõ 
dŸzenlemiştir. Sayõn Bulut benden de 10-15 dakikalõk bir telefon konuşmasõyla bu 
toplantõya katõlmamõ istediler. Ben de bir konuşma yaparak uzaktan da olsa katõldõm 

6. Hocasõnõn GšzŸyle Prof. Dr. Ali Berat Alptekin, Konya, 22 Ekim 2019, Konya 
Aydõnlar Ocağõ, Salõ Konferanslarõ. 

7. Nasreddin Hoca hakkõnda Yanlõş Bilinenler ve Yeni Bilgiler, Isparta SŸleyman 
Demirel †niversitesi, 24 Ekim 2019. 

8. Selçukya KŸltŸr ve Sanat Derneği adõna 15 gŸnde bir olmak Ÿzere Şiir ve 
Konyalõ Şairler  konulu dšrt toplantõda konuştum. 18 Kasõm, 02, 16 ve 30 Aralõk 
2019. 

9. Konya KŸltŸr ve Turizm DerneğiÕnin 13 Aralõk 2019 tarihinde dŸzenlediği 
Mehmet …nder Anma GŸnŸÕnde beş konuşmacõdan biri olarak yaptõğõmõz konuşma-
da onun šzellikle pek bilinmeyen  çeşitli yšnleri anlatõldõ.  

10. Konya  Fikir Sanat ve KŸltŸr DerneğiÕnin 14 Aralõk 2019 tarihinde dŸzenle-
diği Seyit KŸçŸkbezirciÕyi …lŸmŸnŸn Birinci Yõlõnda Anma ve Vefa GŸnŸÕnde ÔO Bir 
Edebiyatçõ-FolklorcuyduÕ konusunda konuştum. Konu tarafõmõza bu şekilde bildi-
rilmişti.  

E. DEĞİŞİK KAYNAKLARDA YER ALMAM  
Hangi birini yazayõm kiÉ 
F / 1 MÜLAKAT /RÖPORTAJ:  YAYIMLANANLAR 
1. Hasan Akar, ÒHocalarõn Hocasõ Prof. Dr. Saim SakaoğluÓ, Gaziosmanpaşa Li-

sesi Almanak 2019, Tokat [2019], 8-16. 
2. Azize Zehra Yõldõrõm, ÒO Eski RamazanlarÓ, Selçuk İletişim, (gazete), Mayõs-

Haziran 2019. S. 175, s. 12. (bŸyŸk boy) 
F / 2. MÜLAKAT / RÖPORTAJ BU YIL YAPILIP 2020’YE KALANLAR 
1.  Muhammet Ali Kšseoğlu, ÒNesillerin MirasõÓ, TŸrkiye Yazarlar Birliği 2019 

Yõllõğõ. 
2. Yaren É.  ve Ÿç arkadaşõ, Konya LisesiÕnden  Haziran 1959Õda, 83 kişilik 

Edebiyat Şubesinden ŸçŸncŸlŸkle mezun olan (Prof. Dr.) Saim Sakaoğlu ile yapõlan 
gšrŸşŸme. 
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 3.  Ömer Burak FİDAN, Leyla SAĞDI‚, Kazõm Emre AĞRALI, Süleyman Za-
hid OĞUR, İsmail G…K (Selçuk †niversitesi Edebiyat FakŸltesi TŸrk Dili ve Ede-
biyatõ BšlŸmŸ normal šğretim ŸçŸncŸ sõnõf šğrencileri), 05 Kasõm 2019 tarihinde 
Palto Kitap ve Kahve, Meram-KONYA’da bir gšrŸşme/konuşma yaptõlar. Prof. Dr. 
Saim Sakaoğlu İle Konuşma 

F /  3. MÜLAKAT / RÖPORTAJ BU YIL YENİDEN YAYIMLANAN 
F / 4 MÜLAKAT /RÖPORTAJ YAYIMLANACAKLAR 
1. Muhammed Yalçõn Azizoğlu, Elazõğ. 
G / DEĞERLENDİRME 
1. Bazõ toplantõlarõn değerlendirilmesi  tarafõmõzdan yapõlmõştõr.. 
Ğ. TOPLANTI YÖNETME 
1. Bazõ toplantõlar tarafõmdan yšnetilmiştir. 
H. BİLİM VE DÜZENLEME KURULLARI 
Zaman zaman bazõ toplantõlarõn bilim ve dŸzenleme kurullarõnda yer aldõğõmõ te-

sadŸfen šğreniyorum.  
1. YER ALDIĞIM TOPLANTILARDAN BAZILARI 
1. T†MAK-I / TŸrk Masallarõ KŸlliyatõ - I (TŸrkiye Sahasõ) Genel Toplantõsõ  

(TŸrkiye Sahasõ) Danõşma (Denetleme)  Kurulu ve Genel Toplantõsõ I, Ankara 30-31 
Ekim 2019. 

Proje YŸrŸtme ve Danõşma (Denetleme) Kurullarõ …n Toplantõsõ: 30 Ekim 2019 
(Üye) 

2. TŸrk Masal KŸlliyatõ - I  Projesi (TŸrkiye Sahasõ) Genel Toplantõsõ (I): 31 
Ekim 2019 II. Oturum (Editšryel SŸreçler) (Başkan). 

2. HAKEMLİK/YAYIN VE BİLİM KURULU  
ÜYELİĞİ YAPTIĞIM DERGİLER 
A.  HAKEMLİKLER 
Akra  (İstanbul) 
Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştõrmalarõ EnstitŸsŸ Dergisi 
Bilimsel Eksen (Ankara) (Dšrt aylõk) Danõşma kurulu üyeliği 
KŸltŸr ‚ağlayanõ (Ankara, Ÿç aylõk)  yayõn danõşma kurulu üyeliği 
KŸltŸr Evreni (Ankara, Ÿç aylõk) Danõşma kurulu üyeliği 
KŸmbet (Tokat) 
Mill” Folklor (Ankara) 
Motif Akademi Halk Bilimi Dergisi (İstanbul) 
B.  BİLİM VE DANIŞMA KURULU ÜYELİĞİ  YAPTIĞIM KİTAP 
Ne yazõk ki birkaç toplantõnõn programõnda bilgim ve iznim dõşõnda adõma yer 

verildiğini gšrŸyorum. Kaldõ ki o toplantõlara davet bile edilmiyorum! 
İ. ALINTILANAN ESKİ YAZILARIM 
1. ÒKomşumuz Pehlivan YšreliÓ, Haşmet Yšreli, Habbeden Kubbeye, İstanbul 

2017, 19-23. 
J. DERS KİTAPLARINA ALINMA 
1. Dr. GŸlşah Mete, Mehmet Karaaslan, Yeşim Kaya, Şahin Ozan, Derya Özde-

mir, TŸrkçe 8 / Ortaokul ve İmam Hatip Ortaokulu Ders Kitabõ, Ankara 2018, Dev-
let Kitaplarõ, Birinci Baskõ,  Saray Matbaacõlõk A. Ş.  251 s. 

Burada Dur adlõ, Burdur ilimizin adõyla ilgili efsanemizin metni ve kõsa hayat 
hik‰yem verilmiştir: 132-133. 

2. Sami TŸysŸzÕŸn hazõrladõğõ ve MEB TTK BaşkanlõğõÕnõn 28 Mayõs 2018 tarih 
ve 78 sayõlõ kararõyla ilkokul dšrdŸncŸ sõnõf sosyal bilgiler ders kitabõ olarak beş 
yõllõğõna kabul edilen eserde yer alan Gülek Boğazõ adlõ efsanenin, bizim 101 Anado-
lu Efsanesi adlõ kitabõmõzdan (s. 195-196) alõndõğõ kayõtlõdõr. Sayfa altõ notundan 
šğrendiğimize gšre metnimiz sadeleştirilerek alõnmõştõr. 

K. KİTAPLARIMDAN YARARLANMA 
Kitap, makale, bildiri, derleme vb. tŸrŸ yayõmlarõndan yararlanma inceliğini gšs-

terenlere teşekkŸr ediyorum. Ancak yararlandõklarõ h‰lde adõmõzõ anma inceliğini 
gšsteremeyen her yaştan ve unvandan kişilere de ŸzŸntŸlerimi bildiriyorum. Gele-
cekte bu durum bir makale olarak TEŞHİR  edilirse kimse alõnmasõn ve de gŸcen-
mesin. 

1. Fahri …zparlak, Konya, Hz. Mevlâna ve Sanat, Konya 2012.  
    Konya Üzerine Şiirler, Konya 2002Õden şiirler alõnmõş. 
2. Mustafa Ruhi Şirin, Bir Nehrin Kaybolmayan Akõşõ/TŸrk Masallarõnõn Yeni-

den Doğuşu, İstanbul 2019.  
3. Arş. Gšr. Dr. Põnar Bulut-Arş. Gšr Yasemin Kuşdemir, Ò‚ocuk GšzŸyle Nas-

reddin HocaÓ, Bartõn †niversitesi Eğitim Fakültesi Dergisi, 2 (2), Kõş 2013, 101-
112. 

4. Halil Altay Gšde-Hakan Acar, ÒGelin Taşõ Efsanesinin †niversite …ğrencileri 
†zerindeki Farkõndalõğõ ve EtkisiÓ,   Toroslardan Tanrõ Dağlarõna TŸrk Halk Bili-
minin Ulu ‚õnarõ Prof. Dr. Ali Berat Alptekin Armağanõ, Konya 2019,  203-218, 
(Ed. Prof. Dr. Esma Şimşek-Prof. Dr. Hatice İçel-Doç. Dr. Selçuk Peker-Dr. …ğr. 
†yesi Atiye Nazlõ) 

…ğrencim Prof. Dr. Ali Berat Alptekin (šl. 2019) ile hazõrladõğõmõz ve AtatŸrk 
KŸltŸr Merkezince Yayõmlanan Nasreddin Hoca (2009, 2014, 2018) adlõ kitabõmõz-
dan ise çokça yararlanõlmõştõr. 

L. MAKALELERİMDEN YARARLANMA 
1. Onlarca kaynak vardõr, šrnek bile verilmeyecektir. Ah bir de bazõlarõ  kaynak 

olarak gšsteriverseler de puan toplayõp para kazanabilsek! 
M. MADDELERİMDEN YARARLANMA 
1.  Onlarca kaynak vardõr, šrnek bile verilmeyecektir. Nice Arş. Gšr. , Dr., Dr. 

…ğr. †yesi (yar. doç.), Doç. Dr., Prof. Dr., vb.Õden beşte biri adõmõzõ anõverse de 
mutlu oluversek..  

N.  BASIM İÇİN 2016’DA GÖNDERİLENLER 
1. Hece Vezni, İngilizce İslam Ansiklopedisi için. 
O /  BASIM İÇİN 2017’DE GÖNDERİLENLER 
1. Geyik Makalesi / Hacettepe †niversitesi 
2. Eski Ankara Hatõralarõ / Hacettepe †niversitesi 
3. Niğde †niversitesi. Halk Edebiyatõ Terimleri bildirisi 
4. Nasreddin Hoca, Aydõn †niversitesi 
6. TŸrk Dil Kurumu, KonyaÕda Unutulan Kelimeler bildirisi 
8. TŸrk Dili Konuşan †lkeler Kurultayõ bildirisi 
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1. Muhammed Yalçõn Azizoğlu, Elazõğ. 
G / DEĞERLENDİRME 
1. Bazõ toplantõlarõn değerlendirilmesi  tarafõmõzdan yapõlmõştõr.. 
Ğ. TOPLANTI YÖNETME 
1. Bazõ toplantõlar tarafõmdan yšnetilmiştir. 
H. BİLİM VE DÜZENLEME KURULLARI 
Zaman zaman bazõ toplantõlarõn bilim ve dŸzenleme kurullarõnda yer aldõğõmõ te-

sadŸfen šğreniyorum.  
1. YER ALDIĞIM TOPLANTILARDAN BAZILARI 
1. T†MAK-I / TŸrk Masallarõ KŸlliyatõ - I (TŸrkiye Sahasõ) Genel Toplantõsõ  

(TŸrkiye Sahasõ) Danõşma (Denetleme)  Kurulu ve Genel Toplantõsõ I, Ankara 30-31 
Ekim 2019. 

Proje YŸrŸtme ve Danõşma (Denetleme) Kurullarõ …n Toplantõsõ: 30 Ekim 2019 
(Üye) 

2. TŸrk Masal KŸlliyatõ - I  Projesi (TŸrkiye Sahasõ) Genel Toplantõsõ (I): 31 
Ekim 2019 II. Oturum (Editšryel SŸreçler) (Başkan). 

2. HAKEMLİK/YAYIN VE BİLİM KURULU  
ÜYELİĞİ YAPTIĞIM DERGİLER 
A.  HAKEMLİKLER 
Akra  (İstanbul) 
Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştõrmalarõ EnstitŸsŸ Dergisi 
Bilimsel Eksen (Ankara) (Dšrt aylõk) Danõşma kurulu üyeliği 
KŸltŸr ‚ağlayanõ (Ankara, Ÿç aylõk)  yayõn danõşma kurulu üyeliği 
KŸltŸr Evreni (Ankara, Ÿç aylõk) Danõşma kurulu üyeliği 
KŸmbet (Tokat) 
Mill” Folklor (Ankara) 
Motif Akademi Halk Bilimi Dergisi (İstanbul) 
B.  BİLİM VE DANIŞMA KURULU ÜYELİĞİ  YAPTIĞIM KİTAP 
Ne yazõk ki birkaç toplantõnõn programõnda bilgim ve iznim dõşõnda adõma yer 

verildiğini gšrŸyorum. Kaldõ ki o toplantõlara davet bile edilmiyorum! 
İ. ALINTILANAN ESKİ YAZILARIM 
1. ÒKomşumuz Pehlivan YšreliÓ, Haşmet Yšreli, Habbeden Kubbeye, İstanbul 

2017, 19-23. 
J. DERS KİTAPLARINA ALINMA 
1. Dr. GŸlşah Mete, Mehmet Karaaslan, Yeşim Kaya, Şahin Ozan, Derya Özde-

mir, TŸrkçe 8 / Ortaokul ve İmam Hatip Ortaokulu Ders Kitabõ, Ankara 2018, Dev-
let Kitaplarõ, Birinci Baskõ,  Saray Matbaacõlõk A. Ş.  251 s. 

Burada Dur adlõ, Burdur ilimizin adõyla ilgili efsanemizin metni ve kõsa hayat 
hik‰yem verilmiştir: 132-133. 

2. Sami TŸysŸzÕŸn hazõrladõğõ ve MEB TTK BaşkanlõğõÕnõn 28 Mayõs 2018 tarih 
ve 78 sayõlõ kararõyla ilkokul dšrdŸncŸ sõnõf sosyal bilgiler ders kitabõ olarak beş 
yõllõğõna kabul edilen eserde yer alan Gülek Boğazõ adlõ efsanenin, bizim 101 Anado-
lu Efsanesi adlõ kitabõmõzdan (s. 195-196) alõndõğõ kayõtlõdõr. Sayfa altõ notundan 
šğrendiğimize gšre metnimiz sadeleştirilerek alõnmõştõr. 

K. KİTAPLARIMDAN YARARLANMA 
Kitap, makale, bildiri, derleme vb. tŸrŸ yayõmlarõndan yararlanma inceliğini gšs-

terenlere teşekkŸr ediyorum. Ancak yararlandõklarõ h‰lde adõmõzõ anma inceliğini 
gšsteremeyen her yaştan ve unvandan kişilere de ŸzŸntŸlerimi bildiriyorum. Gele-
cekte bu durum bir makale olarak TEŞHİR  edilirse kimse alõnmasõn ve de gŸcen-
mesin. 

1. Fahri …zparlak, Konya, Hz. Mevlâna ve Sanat, Konya 2012.  
    Konya Üzerine Şiirler, Konya 2002Õden şiirler alõnmõş. 
2. Mustafa Ruhi Şirin, Bir Nehrin Kaybolmayan Akõşõ/TŸrk Masallarõnõn Yeni-

den Doğuşu, İstanbul 2019.  
3. Arş. Gšr. Dr. Põnar Bulut-Arş. Gšr Yasemin Kuşdemir, Ò‚ocuk GšzŸyle Nas-

reddin HocaÓ, Bartõn †niversitesi Eğitim Fakültesi Dergisi, 2 (2), Kõş 2013, 101-
112. 

4. Halil Altay Gšde-Hakan Acar, ÒGelin Taşõ Efsanesinin †niversite …ğrencileri 
†zerindeki Farkõndalõğõ ve EtkisiÓ,   Toroslardan Tanrõ Dağlarõna TŸrk Halk Bili-
minin Ulu ‚õnarõ Prof. Dr. Ali Berat Alptekin Armağanõ, Konya 2019,  203-218, 
(Ed. Prof. Dr. Esma Şimşek-Prof. Dr. Hatice İçel-Doç. Dr. Selçuk Peker-Dr. …ğr. 
†yesi Atiye Nazlõ) 

…ğrencim Prof. Dr. Ali Berat Alptekin (šl. 2019) ile hazõrladõğõmõz ve AtatŸrk 
KŸltŸr Merkezince Yayõmlanan Nasreddin Hoca (2009, 2014, 2018) adlõ kitabõmõz-
dan ise çokça yararlanõlmõştõr. 

L. MAKALELERİMDEN YARARLANMA 
1. Onlarca kaynak vardõr, šrnek bile verilmeyecektir. Ah bir de bazõlarõ  kaynak 

olarak gšsteriverseler de puan toplayõp para kazanabilsek! 
M. MADDELERİMDEN YARARLANMA 
1.  Onlarca kaynak vardõr, šrnek bile verilmeyecektir. Nice Arş. Gšr. , Dr., Dr. 

…ğr. †yesi (yar. doç.), Doç. Dr., Prof. Dr., vb.Õden beşte biri adõmõzõ anõverse de 
mutlu oluversek..  

N.  BASIM İÇİN 2016’DA GÖNDERİLENLER 
1. Hece Vezni, İngilizce İslam Ansiklopedisi için. 
O /  BASIM İÇİN 2017’DE GÖNDERİLENLER 
1. Geyik Makalesi / Hacettepe †niversitesi 
2. Eski Ankara Hatõralarõ / Hacettepe †niversitesi 
3. Niğde †niversitesi. Halk Edebiyatõ Terimleri bildirisi 
4. Nasreddin Hoca, Aydõn †niversitesi 
6. TŸrk Dil Kurumu, KonyaÕda Unutulan Kelimeler bildirisi 
8. TŸrk Dili Konuşan †lkeler Kurultayõ bildirisi 
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9.  SšzlŸk makalesi, Prof. T. GŸlensoyÕun hazõrlamakta olduğu bir kitap için 
gšnderildi. 

10. “Nasreddin HocaÕnõn DŸnyasõndan ‚izgilerÓ, Herşeye Dair. 
Ö. TV YAYINLARI 
1. 09.10.2019 tarihinde KonTVÕnin Hanõmeli ProgramõÕnda idim: 10.00-11.00. 

Ayşegül ŞencanÕõn ev sahipliği yaptõğõ programda neler neler konuşulmadõ kiÉ 
Zaman bitti de sšz bitmedi. Programõn ilgili bšlŸmŸnde ilgili fakŸltenin šğrencileri-
nin hazõrladõğõ Mevl‰na dšnemi yiyeceklerinden bir pilav ile içeceklerinden  de bir  
şerbet ikram edildi. İlgi çekici sŸrpriz ise benim 80. yaş pastamõn bir yenisinin de 
burada ikram edilmesiydi. 

2. 22,11,2019 tarihinde KonTvÕden yapõmcõ Mukaddes Hanõm ve kameraman, 
Yaşanmõş Yõllar programõnõn 163.ÕsŸnŸ çektiler. Yayõm tarihi ise 14.12.2109Õdur. 

P. RADYO YAYINI 
Bu yõl herhangi bir radyo yayõnõ için davet alõnmamõştõr.   
R. BEKLEMEKTEN YORULAN ARMAĞAN YAZILARIM 
1. “Şairlerin Mõsralarõnda AtasšzleriÓ, Aydõn Oy (Armağan yazõsõ) (Gšndereli 10 

yõldan fazla oldu.) 
2. “Bir Sessiz ‚ağlayandõ O / 1920-1995)Ó, İbrahim Aslanoğlu (Armağan yazõsõ) 

(Gšndereli 10 yõl kadar oldu.) 
T. ÖDÜL 
Bu yõl layõk bulunduğum šdŸl yoktur. Ancak Halk KŸltŸrleri Araştõrmalarõ Ku-

rumuÕnun VEFA G†N† dŸzenlemesi en bŸyŸk šdŸldŸr. 
U. FARKLI BİRKAÇ YARARLANMA 
Sayõsõ kesin olarak  belirlenememiştir. Zaman zaman karşõmõza çõkan bu yarar-

lanmalarõn bazõlarõ šzellikle ‰şõklarla ilgili kitaplarõmdan alõnan ve kaynak gšsterilen 
şiirler ile talan edilen 101 Anadolu Efsanesi’den aparõlõp kaynak gšsterilmeyen ya-
yõnlardõr. Onlarla uğraşmak zor iştir. Karşõnõza tanõdõklarõnõz bile çõkabiliyor. 

Ü. YABANCI YAYINLARDA KAYNAK GÖSTERİLMEM/ANILMAM 
Ne yazõk ki bunlarõn da belirlenmesi tesadŸflere kalõyor. Kendimi zorlayõp da 

onlarca yabancõ dergi ve kitabõ incelemek  pek de akõl k‰rõ olacak iş değildir   
V. JÜRİ ÜYELİĞİ 
Akşehir BelediyesiÕnin 3. Ulusal İlkokullar Arasõ Nasreddin Hoca Fõkra Canlan-

dõrma Yarõşmasõ, 26 Ekim 2019. Beş kişilik jürinin başkanlõğõnõ Ÿstlenmiştim. 
Y. SEKSENİNCİ YAŞIM İÇİN ÖZEL TOPLANTILAR 
SEKSENİNCİ YAŞÕõmõ tamamlamaya yaklaştõğõm gŸnlerde sevenlerim tara-

fõndan bir dizi ev içi, salon ve okul içi kutlamalar yapõldõ. Bir daha bšylesi bir ON-
LU yõla çõkõp çõkamayacağõmõ elbette bilemem.  Bu gŸzel hatõrlamalarõ da kõsa tari-
he belge olarak dŸşmek istiyorum. 

* 02 Mart 2019 Cumartesi. Gerçek doğum gŸnŸm olan 28 Şubat hafta arasõna 
geldiği için, aile içi kutlama bugŸne alõnmõştõ. İzmirÕden doktorlarõmõz Selcen ve Ali 
İlhan Manavgat. KocaeliÕnden de Aydõn ve GŸven †stŸn geldiler Bizler de Yurda-
nur, Saim ve Seren ekibe katõlarak kendimize bir pasta ziyafeti çektik. 

* 19 Mart 2019 Salõ. Konya Aydõnlar Ocağõ Başkanõ Dr. …ğr. †yesi Mustafa 
GŸçlŸ, o haftaki Salõ ToplantõlarõÕnõ benim için ayõrmak inceliğini gšsterdi. İl Halk 

Kitaplõğõ Konferans SalonuÕnda gerçekleştirilen bu toplantõya sevenlerim ve ilgi 
duyan kŸltŸr ve sanat sevdalõsõ hemşerilerim katõldõlar. 

* 04 Nisan 2019 Perşembe. Ankara Hacõ Bayram Veli †niversitesiÕnin Edebiyat 
ve İletişim FakŸltelerinin šğretim elemanlarõnca oluşturulan TŸrk KŸltŸrŸne Hizmet 
Edenler Dizisi belgesel hazõrlama topluluğu, daha šnce KonyaÕda çekimleri yapõlan  
Prof. Dr. Saim Sakaoğlu BelgeseliÕne son şeklini vermek Ÿzere beni AnkaraÕya 
davet ettiler. GŸn boyunca yapõlan çalõşmalar arasõnda, šğle yemeğinin sonunda 
benim için sŸrpriz bir 80. Doğum GŸnŸ Kutlamasõ dŸzenlediler. 

*  02 Mayõs 2019 Perşembe, 19.00. AnkaraÕnõn gŸzel ekibince hazõrlanan  Prof. 
Dr. Saim Sakaoğlu Belgeseli, Ÿniversitenin YŸzŸncŸ Yõl Konferans SalonuÕnda  
sevenlerimin ve kŸltŸr sevdalõlarõnõn katõldõğõ bir tšrenle gšsterime sunuldu.  

*  03 Mayõs 2019 Cuma, 15.00. Konya KŸltŸr ve Turizm Derneği, başkan Prof. 
Dr. NilgŸn ‚elebiÕnin šnderliğinde benim için bir SAYGI GÜNÜ dŸzenledi. Konya 
Kõlõçarslan Konferans SalonuÕndaki toplantõ konuşmalar, belgesel gšsterimi, åşõk 
…ksŸz Ozan / Ahmet YõldõrõmÕõn kŸçŸk bir konseri ve yakõnlarõm tarafõndan yapõlan 
hatõra anlatõmlarõ ile sona erdi. Bu toplantõnõn gŸzel tarafõ, Ankara ekibinin bŸyŸk 
bir çoğunluğunun da KonyaÕya gelmeleri idi.  

09 Ekim  2019 Çarşamba, 11.00. Kon TV program yapõmcõlarõndan AyşegŸl 
Şencan HanõmÕõn Hanõmeli ProgramõÕnõn konuğu idim. Konya kŸltŸrŸ Ÿzerine yap-
tõğõmõz konuşmamõzõn sonunda, arkadaşlar benim 80. yaşõmõ sŸrpriz bir şekilde bir 
pasta ile kutlayõverdiler.  

07 Aralõk  2019 Cumartesi, 12.00. 15 Mart 1955 tarihinde Ord. Prof. Dr. Meh-
met Fuad K…PR†L† ve arkadaşlarõ tarafõndan, ÒTŸrk Halk Sanatlarõnõ ve Ananele-
rini Tetkik CemiyetiÓ adõyla kurulan gŸnŸmŸzŸn Halk KŸltŸrŸ Araştõrmalarõ Kuru-
mu (HKAK), 1981 yõlõndan beri alanõna hizmet eden bilim insanlarõ ve araştõrõcõlarla 
ilgili kurumlara TŸrk Halk KŸltŸrŸne Hizmet …dŸlleri vermektedir. Bu yõl bu šdŸl-
ler 39. kez sahiplerini bulmuştur.. 

Kurum bu yõl bir yenilik yapmõş ve bir de vefa šdŸlŸ ortaya koymuştur. Bu ilk 
šdŸl sekseninci yaşlarõnõ tamamlayan sõnõf arkadaşõm olan Prof. Dr. Tuncer GŸlen-
soy ile Prof. Dr. Saim SakaoğluÕna verilmiştir. Bu vefa šdŸlŸ aynõ zamanda bir 
panelle de taçlandõrõlmõştõr. 

AnkaraÕda TŸrk Tarih Kurumu Konferans SalonuÕnda dŸzenlenen paneli KŸltŸr 
Bakanlõğõ emekli genel mŸdŸrŸ Nail Tan yšnetmiştir. Prof. Sakaoğlu hakkõnda iki 
bilim insanõna sšz verilmiştir. …nce Hacõ Bayram Veli †niversitesi Edebiyat FakŸl-
tesi TŸrk Dili ve Edebiyatõ BšlŸmŸ šğretim Ÿyesi Prof. Dr. Fatma Ahsen Turan sšz 
almõştõr. Prof. Turan, geçen yõl hazõrladõklarõ ve bu yõl Ankara ve KonyaÕda gšsteri-
len Prof. Dr. Saim Sakaoğlu Belgeseli hakkõnda bilgi vermiş ve belgesele katõlanlar-
dan alõntõlar yapmõştõr. Daha sonra sšz alan Hitit †niversitesi Edebiyat FakŸltesi 
TŸrk Dili ve Edebiyatõ BšlŸmŸ TŸrk Halk Edebiyatõ Dr. …ğr. †yesi Atiye Nazlõ, 
hocasõ Prof. SakaoğluÕnun alanõndaki šzgŸn çalõşmalarõ ve alanõna getirdiği yenilik-
leri anlatmõştõr. Son olarak sšz alan Prof. Sakaoğlu biraz hatõralarõndan biraz da 
salonda bulunan gençlere yol gšsteren bir konuşma yapmõştõr. Toplantõnõn bu aşa-
masõ iki hocaya belgelerinin sunulmasõyla sona ermiştir. 

 

Prof. Dr. SAİM SAKAOĞLU
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9.  SšzlŸk makalesi, Prof. T. GŸlensoyÕun hazõrlamakta olduğu bir kitap için 
gšnderildi. 

10. “Nasreddin HocaÕnõn DŸnyasõndan ‚izgilerÓ, Herşeye Dair. 
Ö. TV YAYINLARI 
1. 09.10.2019 tarihinde KonTVÕnin Hanõmeli ProgramõÕnda idim: 10.00-11.00. 

Ayşegül ŞencanÕõn ev sahipliği yaptõğõ programda neler neler konuşulmadõ kiÉ 
Zaman bitti de sšz bitmedi. Programõn ilgili bšlŸmŸnde ilgili fakŸltenin šğrencileri-
nin hazõrladõğõ Mevl‰na dšnemi yiyeceklerinden bir pilav ile içeceklerinden  de bir  
şerbet ikram edildi. İlgi çekici sŸrpriz ise benim 80. yaş pastamõn bir yenisinin de 
burada ikram edilmesiydi. 

2. 22,11,2019 tarihinde KonTvÕden yapõmcõ Mukaddes Hanõm ve kameraman, 
Yaşanmõş Yõllar programõnõn 163.ÕsŸnŸ çektiler. Yayõm tarihi ise 14.12.2109Õdur. 

P. RADYO YAYINI 
Bu yõl herhangi bir radyo yayõnõ için davet alõnmamõştõr.   
R. BEKLEMEKTEN YORULAN ARMAĞAN YAZILARIM 
1. “Şairlerin Mõsralarõnda AtasšzleriÓ, Aydõn Oy (Armağan yazõsõ) (Gšndereli 10 

yõldan fazla oldu.) 
2. “Bir Sessiz ‚ağlayandõ O / 1920-1995)Ó, İbrahim Aslanoğlu (Armağan yazõsõ) 

(Gšndereli 10 yõl kadar oldu.) 
T. ÖDÜL 
Bu yõl layõk bulunduğum šdŸl yoktur. Ancak Halk KŸltŸrleri Araştõrmalarõ Ku-

rumuÕnun VEFA G†N† dŸzenlemesi en bŸyŸk šdŸldŸr. 
U. FARKLI BİRKAÇ YARARLANMA 
Sayõsõ kesin olarak  belirlenememiştir. Zaman zaman karşõmõza çõkan bu yarar-

lanmalarõn bazõlarõ šzellikle ‰şõklarla ilgili kitaplarõmdan alõnan ve kaynak gšsterilen 
şiirler ile talan edilen 101 Anadolu Efsanesi’den aparõlõp kaynak gšsterilmeyen ya-
yõnlardõr. Onlarla uğraşmak zor iştir. Karşõnõza tanõdõklarõnõz bile çõkabiliyor. 

Ü. YABANCI YAYINLARDA KAYNAK GÖSTERİLMEM/ANILMAM 
Ne yazõk ki bunlarõn da belirlenmesi tesadŸflere kalõyor. Kendimi zorlayõp da 

onlarca yabancõ dergi ve kitabõ incelemek  pek de akõl k‰rõ olacak iş değildir   
V. JÜRİ ÜYELİĞİ 
Akşehir BelediyesiÕnin 3. Ulusal İlkokullar Arasõ Nasreddin Hoca Fõkra Canlan-

dõrma Yarõşmasõ, 26 Ekim 2019. Beş kişilik jürinin başkanlõğõnõ Ÿstlenmiştim. 
Y. SEKSENİNCİ YAŞIM İÇİN ÖZEL TOPLANTILAR 
SEKSENİNCİ YAŞÕõmõ tamamlamaya yaklaştõğõm gŸnlerde sevenlerim tara-

fõndan bir dizi ev içi, salon ve okul içi kutlamalar yapõldõ. Bir daha bšylesi bir ON-
LU yõla çõkõp çõkamayacağõmõ elbette bilemem.  Bu gŸzel hatõrlamalarõ da kõsa tari-
he belge olarak dŸşmek istiyorum. 

* 02 Mart 2019 Cumartesi. Gerçek doğum gŸnŸm olan 28 Şubat hafta arasõna 
geldiği için, aile içi kutlama bugŸne alõnmõştõ. İzmirÕden doktorlarõmõz Selcen ve Ali 
İlhan Manavgat. KocaeliÕnden de Aydõn ve GŸven †stŸn geldiler Bizler de Yurda-
nur, Saim ve Seren ekibe katõlarak kendimize bir pasta ziyafeti çektik. 

* 19 Mart 2019 Salõ. Konya Aydõnlar Ocağõ Başkanõ Dr. …ğr. †yesi Mustafa 
GŸçlŸ, o haftaki Salõ ToplantõlarõÕnõ benim için ayõrmak inceliğini gšsterdi. İl Halk 

Kitaplõğõ Konferans SalonuÕnda gerçekleştirilen bu toplantõya sevenlerim ve ilgi 
duyan kŸltŸr ve sanat sevdalõsõ hemşerilerim katõldõlar. 

* 04 Nisan 2019 Perşembe. Ankara Hacõ Bayram Veli †niversitesiÕnin Edebiyat 
ve İletişim FakŸltelerinin šğretim elemanlarõnca oluşturulan TŸrk KŸltŸrŸne Hizmet 
Edenler Dizisi belgesel hazõrlama topluluğu, daha šnce KonyaÕda çekimleri yapõlan  
Prof. Dr. Saim Sakaoğlu BelgeseliÕne son şeklini vermek Ÿzere beni AnkaraÕya 
davet ettiler. GŸn boyunca yapõlan çalõşmalar arasõnda, šğle yemeğinin sonunda 
benim için sŸrpriz bir 80. Doğum GŸnŸ Kutlamasõ dŸzenlediler. 

*  02 Mayõs 2019 Perşembe, 19.00. AnkaraÕnõn gŸzel ekibince hazõrlanan  Prof. 
Dr. Saim Sakaoğlu Belgeseli, Ÿniversitenin YŸzŸncŸ Yõl Konferans SalonuÕnda  
sevenlerimin ve kŸltŸr sevdalõlarõnõn katõldõğõ bir tšrenle gšsterime sunuldu.  

*  03 Mayõs 2019 Cuma, 15.00. Konya KŸltŸr ve Turizm Derneği, başkan Prof. 
Dr. NilgŸn ‚elebiÕnin šnderliğinde benim için bir SAYGI GÜNÜ dŸzenledi. Konya 
Kõlõçarslan Konferans SalonuÕndaki toplantõ konuşmalar, belgesel gšsterimi, åşõk 
…ksŸz Ozan / Ahmet YõldõrõmÕõn kŸçŸk bir konseri ve yakõnlarõm tarafõndan yapõlan 
hatõra anlatõmlarõ ile sona erdi. Bu toplantõnõn gŸzel tarafõ, Ankara ekibinin bŸyŸk 
bir çoğunluğunun da KonyaÕya gelmeleri idi.  

09 Ekim  2019 Çarşamba, 11.00. Kon TV program yapõmcõlarõndan AyşegŸl 
Şencan HanõmÕõn Hanõmeli ProgramõÕnõn konuğu idim. Konya kŸltŸrŸ Ÿzerine yap-
tõğõmõz konuşmamõzõn sonunda, arkadaşlar benim 80. yaşõmõ sŸrpriz bir şekilde bir 
pasta ile kutlayõverdiler.  

07 Aralõk  2019 Cumartesi, 12.00. 15 Mart 1955 tarihinde Ord. Prof. Dr. Meh-
met Fuad K…PR†L† ve arkadaşlarõ tarafõndan, ÒTŸrk Halk Sanatlarõnõ ve Ananele-
rini Tetkik CemiyetiÓ adõyla kurulan gŸnŸmŸzŸn Halk KŸltŸrŸ Araştõrmalarõ Kuru-
mu (HKAK), 1981 yõlõndan beri alanõna hizmet eden bilim insanlarõ ve araştõrõcõlarla 
ilgili kurumlara TŸrk Halk KŸltŸrŸne Hizmet …dŸlleri vermektedir. Bu yõl bu šdŸl-
ler 39. kez sahiplerini bulmuştur.. 

Kurum bu yõl bir yenilik yapmõş ve bir de vefa šdŸlŸ ortaya koymuştur. Bu ilk 
šdŸl sekseninci yaşlarõnõ tamamlayan sõnõf arkadaşõm olan Prof. Dr. Tuncer GŸlen-
soy ile Prof. Dr. Saim SakaoğluÕna verilmiştir. Bu vefa šdŸlŸ aynõ zamanda bir 
panelle de taçlandõrõlmõştõr. 

AnkaraÕda TŸrk Tarih Kurumu Konferans SalonuÕnda dŸzenlenen paneli KŸltŸr 
Bakanlõğõ emekli genel mŸdŸrŸ Nail Tan yšnetmiştir. Prof. Sakaoğlu hakkõnda iki 
bilim insanõna sšz verilmiştir. …nce Hacõ Bayram Veli †niversitesi Edebiyat FakŸl-
tesi TŸrk Dili ve Edebiyatõ BšlŸmŸ šğretim Ÿyesi Prof. Dr. Fatma Ahsen Turan sšz 
almõştõr. Prof. Turan, geçen yõl hazõrladõklarõ ve bu yõl Ankara ve KonyaÕda gšsteri-
len Prof. Dr. Saim Sakaoğlu Belgeseli hakkõnda bilgi vermiş ve belgesele katõlanlar-
dan alõntõlar yapmõştõr. Daha sonra sšz alan Hitit †niversitesi Edebiyat FakŸltesi 
TŸrk Dili ve Edebiyatõ BšlŸmŸ TŸrk Halk Edebiyatõ Dr. …ğr. †yesi Atiye Nazlõ, 
hocasõ Prof. SakaoğluÕnun alanõndaki šzgŸn çalõşmalarõ ve alanõna getirdiği yenilik-
leri anlatmõştõr. Son olarak sšz alan Prof. Sakaoğlu biraz hatõralarõndan biraz da 
salonda bulunan gençlere yol gšsteren bir konuşma yapmõştõr. Toplantõnõn bu aşa-
masõ iki hocaya belgelerinin sunulmasõyla sona ermiştir. 
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Z. ÖZEL YAYINLAR 
Z / 1 ÖZEL BİR KİTAPÇIK 
19 Mart 2019 Salõ akşamõ; Konya Aydõnlar Ocağõ, 80. yaşõm dolayõsõyla bir top-

lantõ dŸzenledi. Biz de bu toplantõ için kŸçŸk bir kitapçõk hazõrlamõştõk: Yaş 80, 
Ömrümün Neresindeyim? 93 s. İçindekiler: I. Bana  Dair, II. DŸnyaya Geliyo-
rum/Tehlikeli Hatõralar, lll. 80 Yõldan İlgi ‚ekici ‚izgiler, IV. 80. Yaş MŸlakatõ,  V. 
Kitaplarõm,  V1. Birkaç Ek Yazõm. 

Z / 2 ÖZEL BİR MAKALE 
1. Mehmet Nuri Yardõm, ÒEdebiyatõmõza Adanmõş Bir …mŸr: Saim SakaoğluÓ,  

Şehir ve Kültür (İstanbul), 61, Ağustos 2019, 90-91. 
Z / 3 ÇEŞİTLİ HABERLER 
1. İLESAM ve İLESAM Üyelerinden Haberler (31 Ocak 2019 ). 2018 mek-

tubumun aynen haberleştirilmiş şeklidir. 
Çoğunluğu Konya’da gerçekleşen etkinliklerimle ilgili olarak çeşitli yerel 

gazetelerde pek çok haber yer almõştõr. 
X / DÖRT ACI KAYIP 
Elbette her šlŸm acõdõr, her šlŸm bir kayõptõr. Ama bazõ šlŸmleri daha bir içiniz-

de hissedersiniz. Şehitlerimiz, gençlerimiz, Ÿlkemize yararlõ çalõşmalarla katkõ sağ-
layan  insanlarõmõz, vb. Bir de hayatõnõzõn ayrõlmaz parçasõ olan insanlar vardõr. Ben 
bu yõl bšylesine yakõnõm olan D…RT insanõ kaybettim. 

Hasan Sakaoğlu / Ağabeyim. 1923 – 13 Mayõs 2019 Konya. Ailemizin hayatta-
ki en yaşlõ Ÿyesi idi. KonyaÕnõn hafõzasõ gibi idi. Son bir konferansõnda bu konuyu 
birlikte konuşmuştuk. Aynõ gŸn Hacõfettah MezarlõğõÕna defnedildi. 

Prof. Dr. Ali Berat Alptekin / Öğrencim: 1953 Silifkes-31 Ağustos 209 Kon-
ya. İlk doktora öğrencim, ilk doktorantõm, ilk yardõmcõ doçent, doçent ve profesš-
rŸm. 15 kadar ortak imzamõz olan kitap yazarõmõz. 01 EylŸl 2019 Pazar gŸnŸ †çler 
MezarlõğõÕna defnedildi. 

Kübra Doğu: 1945 Konya doğumlu. KŸçŸk halam Hatice …zgŸzarÕõn  iki oğ-
lundan sonra gelen tek kõzõ.  11 Kasõm 2019Õda aramõzdan ayrõldõ. 
İsmail Köseoğlu: 1964 Konya doğumludur. Ortanca dayõm İsmail KšseoğluÕnun 

kŸçŸk oğlu SalihÕten olan torunu. 12 Aralõk 2019Õda vefat etti. 
NOT: Muhterem bŸyŸğŸmŸz Ahmet Güldağ (23 Aralõk 2019) ile vefalõ karde-

şim Yrd. Doç. Dr. Hasan Özönder’i  (29 Aralõk 2019) de yõlõn son gŸnlerinde 
kaybettik. Bu iki kŸltŸr insanõnõ da  kayõplarõmõz olarak eklemeyi bir değerbilirlik 
olarak alõyorum.  

OL HİKÂYET ŞİMDİLİK  BURADA BİTER… 
“Kõsmetse 2020Õnin başõnda bir daha gšrŸşelimÉÓ diyemeyeceğim, çŸnkŸ, bu 

iletimin Ÿst yazõsõnda da dediğim gibi, bu ileti kişilere SON defa  gšnderiliyor. Siz, 
İLESAMÕõn sitesine girerek hayatta isem 2020Õyi ve  devamõnõ da okuyabilirsiniz. 
Ancak, unutulmasõn, 30. mektubum, kõsmet olur da yayõmlanõrsa, tŸrk bilim ve sanat 
insanlarõnõn bu mektuplara bakõşlarõnõ eleştirel bir Ÿslupla makale h‰line getirilece-
ğini sizlerle paylaşmak isterim. 

NOSTALJİ: Bu Fransõzca kelimenin, TŸrk Dil KurumuÕnun  Türkçe Söz-
lük’Ÿnde (11. bs. Ankara 2011, 1779) açõklamasõ verildikten sonra kelime olarak da 

şu iki karşõlõğõ yer almaktadõr: geçmişseverlik, gündedün. Eski yõllardaki mektupla-
rõmõn sonunda ‰şõklarõn bizim için sšyledikleri  veya şairlerin bize ithaf ettikleri 
şiirlere de yer verirdik. NOSTALJİ / Geçmişseverlik-GŸndedŸn kavramõnõ hatõrlaya-
rak Konyalõ şair İbrahim DemirtaşÕõn şiirini de almadan edemedik. 

 

              SAİM SAKAOĞLU’NA  ŞİİR 
        Yolcuyuz, han bildin koca dŸnyayõ, 

Dillerde destanõn, mazin Saim Bey. 
Ne de çok sevdiniz gŸzel KonyaÕyõ, 
Gülünce  gŸl açar yŸzŸn Saim Bey. 

 

Eserler yazdõnõz okunsun diye, 
Kalplere, yüreğe dokunsun diye, 
Bu millet yanlõştan sakõnsõn diye, 
Kulaklara kŸpe sšzŸn Saim Bey. 

 

Dillerde dolaşan destan, şiirsin, 
SšzŸnle, šzŸnle doğru, mahirsin, 
Yiğitsin, âlimsin, âşõk, şairsin, 
Rehberdir kitabõn, yazõn Saim Bey. 

 

Bu hizmet aşkõyla yŸrek  dağlarsõn, 
Ummandan kalplere akar, çağlarsõn, 
Özlemle, umutla gönül eğlersin, 
Allah’a ulaşõr nazõn Saim Bey. 

 

İzinden yŸrŸdŸn bŸyŸk AtaÕnõn, 
Güneşi, şavkõsõn sen bu vatanõn, 
SšzŸne meyletmen haram yutanõn 
Gerçeği gšrŸyor gšzŸn Saim Bey. 

 

Seyyahlar misali diyar dolaştõn, 
Öğrenci, gençlere, bize yol aştõn, 
Yetime, šksŸze kol kanat açtõn, 
GŸl açmõş bastõğõn izin Saim Bey. 

 

Yõllarca gšğsünü ilime gerdin, 
Anlattõn millete, bilgiler  verdin, 
Bazen de dikenli gŸlleri derdin, 
Kalbinden geliyor sõzõn Saim Bey. 

 
İbrahim der bir gŸn çalarõm sazõ, 
Türkiye ve gençler çok sevdi sizi, 
Şiarõn nasihat, sšylersin sšzŸ, 
Vuslata yanõyor gšzŸn Saim Bey. 
 

İbrahim DemirtaşÕtan Saim SakaoğluÕna hediye edilmiştir.  24.12.19, Konya 

Prof. Dr. SAİM SAKAOĞLU
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bu yõl bšylesine yakõnõm olan D…RT insanõ kaybettim. 
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AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT 
DERGİSİ YAYIN İLKELERİ 

 

1. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat Dergisi, uluslararasõ hakemli dergidir. Dört ayda bir ya-
yõmlanõr. Yayõmlandõğõ aylar ocak, mayõs ve eylŸl aylarõdõr. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat 
DergisiÕne makale gšndermek için zamanla ilgili bir sõnõrlama yoktur, makale her an gšnderi-
lebir. 

2. Derginin TŸrkçe kõsa adõ ÒAKRA DERGİ” İngilizce kõsa adõ ise ÒAKRA JOUR-
NALÓdõr.  

3. Dergimizde yayõmlanan yazõlarõn her tŸrlŸ (resim, şekil, grafik, düşŸnsel, ilm”, hukuk” 
vb.) sorumluluğu yazarlarõna aittir.  

4. Dergimizde her tŸrlŸ sosyal içerikli (tarih, edebiyat, felsefe, din, sanat vb.) yazõlara yer 
verilir.  

5. Dergimizdeki yazõlar iki bšlŸm h‰linde yayõmlanmaktadõr: 
a. Hakemli yazõlar  
b. KŸltŸr, sanat ve edebiyat yazõlarõ (Gerekli durumlarda kent dosyalarõ ve kitap tanõtõm 

yazõlarõ son bšlŸme eklenir.)  
Yazõ kurulundan geçen hakemsiz yazõlar ve kitap tanõtõmlarõ hakemlere gšnderilmez. Bu 

tŸr yazõlarõ yayõn kurulu değerlendirir.  
6. Gšnderilen yazõlarda yazõ sahibinin adõ-soyadõ, akademik unvanõ, açõk adresi, gšrev 

yaptõğõ kurum, çalõştõğõ kurumun telefon numarasõ, kendi cep telefon numarasõ ve elektronik 
posta adresleri bulunmalõdõr.  

7. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat DergisiÕnde yabancõ dillerde (İngilizce, Almanca, Fran-
sõzca... vb.) yazõlmõş makalelere de yer verilir. Bu tŸr makalelerde yazõldõğõ dilin šzÕŸ ve 
TŸrkçe šzÕŸ de bulunmalõdõr.  

8. Kültür Sanat ve Edebiyat yazõlarõ bšlŸmŸnde (2. bšlŸmde) šz ve anahtar kelime şartõ 
aranmaz. 

9. Subjektif yönü ağõr basan ve toplumumuzun mill” ve manevi, insanlõğõn ahlaki ve tšrel 
değerlerini aşağõlayõcõ yazõlar dergimizde yayõmlanmaz.  

10. Gšnderilen yazõlarda yazõm birliğinin sağlanmasõ amacõyla TŸrk Dil Kurumu Yazõm 
Kõlavuzu esas alõnmalõdõr, ayrõca jargondan ve gereksiz teknik dilden kaçõnõlmalõdõr.  

11. Yazõlarda gšrŸlen yazõm hatalarõna yazõ kurulu tarafõndan kõsmen mŸdahale edilir an-
cak belirgin hatalarõn dŸzeltilmesi durumunda yazarõna gerekli bilgi verilir.  

12. Hakemli olarak yayõmlanmasõ istenen yazõlar,  yayõn kurulunca uygun gšrŸldŸğü tak-
dirde iki hakeme gšnderilir. İki hakemden olumlu rapor alan yazõlar yayõm listesine alõnõr. 
Raporlarõn biri olumlu, biri olumsuz olursa yazõ ŸçŸncŸ hakeme gšnderilir. Bšyle h‰llerde 
ŸçŸncŸ hakemin vereceği rapora gšre hareket edilir. 

13. Hakemlere gšnderilen yazõlarõn, hakemler tarafõndan değerlendirme sŸresi on beş 
gŸndŸr. Gerekli h‰llerde bu sŸre on beş gŸn daha uzatõlabilir.  

Hakem raporlarõnda gecikme olmasõ veya hakemliğin kabul edilmemesi durumunda yeni 
hakem atanõr ve on beş günlük süre yeniden işletilir. 

14. DŸzeltme raporu alan yazõlar, raporla birlikte yazarõna gšnderilir. Rapor 
doğrultusunda hareket edilmediği takdirde yazõlar değerlendirmeye alõnmaz. Ancak,  hakem-
ler tarafõndan dŸzeltilmesi istenen yazõlar, yazarlarõnca dŸzeltildikten sonra hakemler dŸzel-
tilmiş h‰lini tekrar gšrmek isterlerse hakemlere tekrar gšnderilir ve hakemlerin vereceği rapor 
doğrultusunda hareket edilir. 

15. Hakemli yazõlara telif Ÿcreti šdenmez ve yazarlardan da Ÿcret talep edilmez. 
16. Resimler sõra ile numaralandõrõlmalõdõr. Gerekli gšrŸldŸğŸ takdirde resimlerin altõna 

gerekli açõklamalar yapõlmalõdõr.  

17. Dergimize gšnderilen yazõlar hiçbir yerde yayõmlanmamõş olmalõdõr. Ancak bilimsel 
toplantõlara sunulmuş bildiriler yayõmlanmamõş olmak kaydõyla dergimizde yayõmlanabilir.  

GÖNDERİLEN YAZILARDA UYULMASI  
GEREKEN KURALLAR 
1. Gšnderilen yazõlarda ORCID numarasõ bulunmalõdõr.  
2. DOI numarasõ dergi tarafõndan verilmektedir. 
3. Gšnderilen yazõlarda (hangi dilde yazõlõrsa yazõlsõn) akademik dil kullanõlmalõdõr.   
4. Gšnderilen yazõlar 11 punto ve Times New Roman karakterinde, iki yana yaslanmõş̧ ola-

rak ve tek satõr aralõğõnda dŸzenlenmelidir. 
5. BšlŸm başlõklarõ ve alt başlõklar numaralandõrõlmalõdõr. (1. Giriş, 2. BšlŸm başlõğõ, 2.1. 

Alt başlõk, gibi..). 
6. Dipnotlar Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõ, ya sayfa altõnda veya yazõnõn 

sonunda sõra numarasõna gšre tek satõr aralõğõnda dŸzenlenmelidir.  
7. Kaynakça, Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõdõr.  
8. Yazarõn adõ-soyadõ ve akademik unvanõ yazõ başlõğõnõn altõnda yer almalõ, çalõştõğõ ku-

rumun adresi yõldõz (*) karakterli dipnot olarak verilmelidir.  
9. Yazõlarõn sonunda yararlanõlan kaynaklar ÒKAYNAK‚AÓ başlõğõ altõnda verilmelidir. 

Kaynakçada yazarõn soy adõ başa gelecek şekilde alfabetik sõraya gšre verilmelidir.  
10. Kaynakçada, sadece yazõ içinde atõfta bulunan kaynaklar verilmelidir.  
11. Kaynakçada gšsterilen kitap dergi ve gazete isimleri italik; şiir ve makale isimleri ise 

tõrnak içinde gšsterilmelidir. 
12. Kaynakçada internet kaynaklarõ ayrõ başlõk altõnda verilmelidir. 
13. Gšnderilen makale hangi dilden yazõlmõşsa šz 100 kelimeden az, 250 kelimeden fazla 

olmamalõdõr. (‚evirisi yapõlan šzÕŸn kelime sayõsõ bu sayõnõn dõşõndadõr.) 
14. Anahtar kelimeler dšrt kelimeden az, on kelimeden fazla olmamalõdõr 
15. Yazõlardaki benzerlik (intihal) oranõ yŸzde otuz beşten az olmalõdõr. 
16. Gšnderilen yazõlar yirmi beş (25) sayfayõ geçmemelidir. 
ALINTILAMA VE KAYNAK GÖSTERİLMESİ 
 

A. PARANTEZ İÇİ SİSTEMİ İLE KAYNAK GÖSTERİLMESİ 
                         (MLA -Modern Language Association ) 
MLA sisteminde gšsterilen kaynaklar metin içinde kõsa olarak verilir, dipnot olarak ve-

rilmez. Atõflar mŸmkŸn olduğunca cŸmlenin sonuna getirilmeli ve nokta, yapõlan atõfõn sonu-
na konmalõdõr. 

Örnekler: 
 I. Yapõlan Alõntõnõn İçinde Yazar Adõnõn Geçmesi    
Metin içinde yazarõn adõ geçtiği zaman sadece parantez içinde yõl ve sayfa numarasõ gšs-

terilir. 
Ör: Tanpõnar; Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan bel‰gata ka-

dar bŸyŸk kŸçŸk bir yõğõn eserin sahibidir (2008: 161). 
II. Yapõlan Alõntõda Yazarõn Referans Olarak Gšsterilmesi  
Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan bel‰gata kadar bŸyŸk kŸçŸk 

bir yõğõn eserin sahibidir (Tanpõnar,  2008: 161). 
Kaynakçada, her iki durumda da yazarõn soyadõ, adõ, eserin adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ 

baskõ olduğu ve basõldõğõ yer belirtilir. 
Ör: Tanpõnar, Ahmet Hamdi (2008); XIX. Asõr TŸrk Edebiyatõ Tarihi, Yapõ Kredi Yayõn-

larõ, 4. bs. İstanbul. 
III. Bir Yõl İçinde Birden Fazla Baskõsõ Yapõlan  
Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Kaynak Olarak Gšsterilmesi 
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AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT 
DERGİSİ YAYIN İLKELERİ 

 

1. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat Dergisi, uluslararasõ hakemli dergidir. Dört ayda bir ya-
yõmlanõr. Yayõmlandõğõ aylar ocak, mayõs ve eylŸl aylarõdõr. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat 
DergisiÕne makale gšndermek için zamanla ilgili bir sõnõrlama yoktur, makale her an gšnderi-
lebir. 

2. Derginin TŸrkçe kõsa adõ ÒAKRA DERGİ” İngilizce kõsa adõ ise ÒAKRA JOUR-
NALÓdõr.  

3. Dergimizde yayõmlanan yazõlarõn her tŸrlŸ (resim, şekil, grafik, düşŸnsel, ilm”, hukuk” 
vb.) sorumluluğu yazarlarõna aittir.  

4. Dergimizde her tŸrlŸ sosyal içerikli (tarih, edebiyat, felsefe, din, sanat vb.) yazõlara yer 
verilir.  

5. Dergimizdeki yazõlar iki bšlŸm h‰linde yayõmlanmaktadõr: 
a. Hakemli yazõlar  
b. KŸltŸr, sanat ve edebiyat yazõlarõ (Gerekli durumlarda kent dosyalarõ ve kitap tanõtõm 

yazõlarõ son bšlŸme eklenir.)  
Yazõ kurulundan geçen hakemsiz yazõlar ve kitap tanõtõmlarõ hakemlere gšnderilmez. Bu 

tŸr yazõlarõ yayõn kurulu değerlendirir.  
6. Gšnderilen yazõlarda yazõ sahibinin adõ-soyadõ, akademik unvanõ, açõk adresi, gšrev 

yaptõğõ kurum, çalõştõğõ kurumun telefon numarasõ, kendi cep telefon numarasõ ve elektronik 
posta adresleri bulunmalõdõr.  

7. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat DergisiÕnde yabancõ dillerde (İngilizce, Almanca, Fran-
sõzca... vb.) yazõlmõş makalelere de yer verilir. Bu tŸr makalelerde yazõldõğõ dilin šzÕŸ ve 
TŸrkçe šzÕŸ de bulunmalõdõr.  

8. Kültür Sanat ve Edebiyat yazõlarõ bšlŸmŸnde (2. bšlŸmde) šz ve anahtar kelime şartõ 
aranmaz. 

9. Subjektif yönü ağõr basan ve toplumumuzun mill” ve manevi, insanlõğõn ahlaki ve tšrel 
değerlerini aşağõlayõcõ yazõlar dergimizde yayõmlanmaz.  

10. Gšnderilen yazõlarda yazõm birliğinin sağlanmasõ amacõyla TŸrk Dil Kurumu Yazõm 
Kõlavuzu esas alõnmalõdõr, ayrõca jargondan ve gereksiz teknik dilden kaçõnõlmalõdõr.  

11. Yazõlarda gšrŸlen yazõm hatalarõna yazõ kurulu tarafõndan kõsmen mŸdahale edilir an-
cak belirgin hatalarõn dŸzeltilmesi durumunda yazarõna gerekli bilgi verilir.  

12. Hakemli olarak yayõmlanmasõ istenen yazõlar,  yayõn kurulunca uygun gšrŸldŸğü tak-
dirde iki hakeme gšnderilir. İki hakemden olumlu rapor alan yazõlar yayõm listesine alõnõr. 
Raporlarõn biri olumlu, biri olumsuz olursa yazõ ŸçŸncŸ hakeme gšnderilir. Bšyle h‰llerde 
ŸçŸncŸ hakemin vereceği rapora gšre hareket edilir. 

13. Hakemlere gšnderilen yazõlarõn, hakemler tarafõndan değerlendirme sŸresi on beş 
gŸndŸr. Gerekli h‰llerde bu sŸre on beş gŸn daha uzatõlabilir.  

Hakem raporlarõnda gecikme olmasõ veya hakemliğin kabul edilmemesi durumunda yeni 
hakem atanõr ve on beş günlük süre yeniden işletilir. 

14. DŸzeltme raporu alan yazõlar, raporla birlikte yazarõna gšnderilir. Rapor 
doğrultusunda hareket edilmediği takdirde yazõlar değerlendirmeye alõnmaz. Ancak,  hakem-
ler tarafõndan dŸzeltilmesi istenen yazõlar, yazarlarõnca dŸzeltildikten sonra hakemler dŸzel-
tilmiş h‰lini tekrar gšrmek isterlerse hakemlere tekrar gšnderilir ve hakemlerin vereceği rapor 
doğrultusunda hareket edilir. 

15. Hakemli yazõlara telif Ÿcreti šdenmez ve yazarlardan da Ÿcret talep edilmez. 
16. Resimler sõra ile numaralandõrõlmalõdõr. Gerekli gšrŸldŸğŸ takdirde resimlerin altõna 

gerekli açõklamalar yapõlmalõdõr.  

17. Dergimize gšnderilen yazõlar hiçbir yerde yayõmlanmamõş olmalõdõr. Ancak bilimsel 
toplantõlara sunulmuş bildiriler yayõmlanmamõş olmak kaydõyla dergimizde yayõmlanabilir.  

GÖNDERİLEN YAZILARDA UYULMASI  
GEREKEN KURALLAR 
1. Gšnderilen yazõlarda ORCID numarasõ bulunmalõdõr.  
2. DOI numarasõ dergi tarafõndan verilmektedir. 
3. Gšnderilen yazõlarda (hangi dilde yazõlõrsa yazõlsõn) akademik dil kullanõlmalõdõr.   
4. Gšnderilen yazõlar 11 punto ve Times New Roman karakterinde, iki yana yaslanmõş̧ ola-

rak ve tek satõr aralõğõnda dŸzenlenmelidir. 
5. BšlŸm başlõklarõ ve alt başlõklar numaralandõrõlmalõdõr. (1. Giriş, 2. BšlŸm başlõğõ, 2.1. 

Alt başlõk, gibi..). 
6. Dipnotlar Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõ, ya sayfa altõnda veya yazõnõn 

sonunda sõra numarasõna gšre tek satõr aralõğõnda dŸzenlenmelidir.  
7. Kaynakça, Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõdõr.  
8. Yazarõn adõ-soyadõ ve akademik unvanõ yazõ başlõğõnõn altõnda yer almalõ, çalõştõğõ ku-

rumun adresi yõldõz (*) karakterli dipnot olarak verilmelidir.  
9. Yazõlarõn sonunda yararlanõlan kaynaklar ÒKAYNAK‚AÓ başlõğõ altõnda verilmelidir. 

Kaynakçada yazarõn soy adõ başa gelecek şekilde alfabetik sõraya gšre verilmelidir.  
10. Kaynakçada, sadece yazõ içinde atõfta bulunan kaynaklar verilmelidir.  
11. Kaynakçada gšsterilen kitap dergi ve gazete isimleri italik; şiir ve makale isimleri ise 

tõrnak içinde gšsterilmelidir. 
12. Kaynakçada internet kaynaklarõ ayrõ başlõk altõnda verilmelidir. 
13. Gšnderilen makale hangi dilden yazõlmõşsa šz 100 kelimeden az, 250 kelimeden fazla 

olmamalõdõr. (‚evirisi yapõlan šzÕŸn kelime sayõsõ bu sayõnõn dõşõndadõr.) 
14. Anahtar kelimeler dšrt kelimeden az, on kelimeden fazla olmamalõdõr 
15. Yazõlardaki benzerlik (intihal) oranõ yŸzde otuz beşten az olmalõdõr. 
16. Gšnderilen yazõlar yirmi beş (25) sayfayõ geçmemelidir. 
ALINTILAMA VE KAYNAK GÖSTERİLMESİ 
 

A. PARANTEZ İÇİ SİSTEMİ İLE KAYNAK GÖSTERİLMESİ 
                         (MLA -Modern Language Association ) 
MLA sisteminde gšsterilen kaynaklar metin içinde kõsa olarak verilir, dipnot olarak ve-

rilmez. Atõflar mŸmkŸn olduğunca cŸmlenin sonuna getirilmeli ve nokta, yapõlan atõfõn sonu-
na konmalõdõr. 

Örnekler: 
 I. Yapõlan Alõntõnõn İçinde Yazar Adõnõn Geçmesi    
Metin içinde yazarõn adõ geçtiği zaman sadece parantez içinde yõl ve sayfa numarasõ gšs-

terilir. 
Ör: Tanpõnar; Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan bel‰gata ka-

dar bŸyŸk kŸçŸk bir yõğõn eserin sahibidir (2008: 161). 
II. Yapõlan Alõntõda Yazarõn Referans Olarak Gšsterilmesi  
Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan bel‰gata kadar bŸyŸk kŸçŸk 

bir yõğõn eserin sahibidir (Tanpõnar,  2008: 161). 
Kaynakçada, her iki durumda da yazarõn soyadõ, adõ, eserin adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ 

baskõ olduğu ve basõldõğõ yer belirtilir. 
Ör: Tanpõnar, Ahmet Hamdi (2008); XIX. Asõr TŸrk Edebiyatõ Tarihi, Yapõ Kredi Yayõn-

larõ, 4. bs. İstanbul. 
III. Bir Yõl İçinde Birden Fazla Baskõsõ Yapõlan  
Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Kaynak Olarak Gšsterilmesi 
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Ör: Eğer bir eserin bir yõl içinde birden fazla baskõsõ yapõlmõşsa ve bu baskõlar aynõ metin 
içinde kaynak gšsteriliyorsa (Tanpõnar,  2008a:190), (Tanpõnar  2008b: 250-251)....şeklinde 
gšsterilmelidir.  

IV. İki ve †ç Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi  
İki ve Ÿç yazarõ olan eserlerden yapõlan alõntõlarda, yazarlarõn sõrayla soyadlarõ, eserin ba-

sõm tarihi ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: (Tosun – Yalvaç, 1975: 30). 
Kaynakçada ise ilk yazarõn soyadõ ve adõ,  ikici (varsa ŸçŸncŸ) yazarõn adõ ve soyadõ, ba-

sõm yõlõ, eserin adõ, eseri basan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu ve basõm yeri belirtilir.   
Ör: Tosun, Mebrure - Kadriye Yalvaç (1975); SŸmer, Babil, Assur, Kanunlarõ ve Ammi-

Şaduqa Fermanõ, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, 1. bs. Ankara. 
V. †çten Fazla Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Pekolcay, Eraydõn, Tahralõ, Uzun, Subaşõ 1981:  84). 
Metin içinde birden fazla kullanõlõrsa, (Pekolcay vd. 1981:  100) şeklinde kullanõlõr. 
Ör: Kaynakçada; Pekolcay, Necla - Selçuk Eraydõn - Mustafa Tahralõ - Mustafa Uzun- 

M. HŸsrev Subaşõ (1981); İsl‰m” TŸrk Edebiyatõ, Derg‰h Yayõnlar, 1. bs. İstanbul.  
VI. Kurumsal Metinlerin Kaynak Olarak Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (TŸrkiye Seyahat Acenteleri Birliği,  2009: 17-20). 
Ör: Kaynakçada; TŸrkiye Seyahat Acenteleri Birliği, (2009; 17-20), Sekiz Bin Beş Yüz 

Yõllõk …ykŸ: İstanbul, TŸrsab Yayõnlarõ, 1. bs. İstanbul. 
Metin içinde tekrarõ h‰linde (T†RSAB,  2009: 67-80) şeklinde gšsterilir. 
VII. Orijinal Kaynaktan Değil de Ondan  
Yararlanan Kaynaktan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde,  (Adõvar,  1982: 181; aktaran Berkes 2002: 67). 
Ör: Kaynakçada;  Berkes, Niyazi (2002); TŸrkiyeÕde ‚ağdaşlaşma, (haz. Ahmet Kuyaş), 

Yapõ Kredi Yayõnlarõ, 16. bs.  İstanbul. 
VIII. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde,  (Orhanoğlu, 2009: 73-104). 
Ör: Kaynakçada; Orhanoğlu, Hayrettin; ÒSezai KarakoçÕun Şiirinde İmgeler”, Yeni Türk 

Edebiyatõ Araştõrmalarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 
IX. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Uludağ, 1999: 540). 
Ör: Kaynakçada; Uludağ, SŸleyman (1999), TDV İslam Ansiklopedisi, c. 19, TŸrkiye 

Diyanet Vakfõ İslam Araştõrmalarõ Merkezi, İstanbul.  
X. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde,  (†nsal,  2000: 28). 
Ör: Kaynakçada; †nsal, Veli (2000), Eski Çağ’da İspir ve ‚evresi, (Basõlmamõş doktora 

tezi) AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum. 
XI. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ; yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve erişim 

tarihi belirtilir. 
…r: Yiğitbaş, Maksut- Sefa ‚elikšrs; Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyografisi ve 

Bibliyografyasõ,  tyb.org.tr, SGT, (Son gŸncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET, (Erişim tarihi): 
31. 12. 2018. 

B. KLASİK DİPNOT SİSTEMİ İLE KAYNAK G…STERME 
                    (CMS-Chõcago of Manuel Style) 
I. Telif Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 

Yararlanõlan kaynaklar ve gerekli açõklama notlarõ sayfa sonunda veya metnin sonunda 
toplu olarak veriliyorsa yazarõn adõ ve soyadõ, eser adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ baskõ oldu-
ğu, basõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra izlenerek verilmelidir.  

Ör: Abdurrahman GŸzel; Dinî-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõnlarõ, 4. 
bs., Ankara 2009, s. 101.  

Kaynakçada ise bu sõra izlenmeli ancak kaynakçada soyadõ, adõndan šnce yazõlmalõ ve 
kaynakçada sayfa numarasõ verilmemelidir. 

Ör: GŸzel, Abdurrahman; Dinî-Tasavvufî TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõnlarõ, 4. 
bs. Ankara 2009. 

II. İki ve Üç Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
İki ve Ÿç yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlar için dipnotlarda adõ ve soyadõ, kitap 

adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra 
izlenmelidir. 

Ör: Mehmet Kaplan, İnci EnginŸn, Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, İ†EF 
Yayõnlarõ, İstanbul 1978, s. 384. 

Kaynakçada ise aynõ sõra izlenecek ancak ilk yazarõn šnce soyadõ sonra adõ yazõlõr. Sonra-
ki yazarlarõn ise šnce adlarõ sonra soyadlarõ yazõlmalõ ve sayfa numarasõ gšsterilmemeli. 

Ör: Kaplan, Mehmet- İnci EnginŸn- Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, İ†EF 
Yayõnlarõ, İstanbul 1978. 

III. †çten Fazla Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
†çten fazla yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlarda, iki ve Ÿç yazarlõ kitaplardan yapõlan 

alõntõlarõn sõrasõ izlenecek ancak sadece ilk yazarõn adõ ve soyadõndan sonra vd. yazõlacaktõr. 
Ör: Soner GŸndŸzšz vd.;  KurÕanÕdan …ğŸtler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, 3. bs.  

Ankara 2010, s. 232. 
Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ, adõndan šnce yazõlõr ve sayfa numarasõ gšste-

rilmez. 
Ör: GŸndŸzšz, Soner, vd.; KurÕanÕdan …ğŸtler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, 3. 

bs.  Ankara 2010. 
NOT: vdÕnin açõlõmõ: ve devamõ; ve diğerleri.  
IV. Hazõrlanan Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Hazõrlanan kitaplardan yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, eserin adõ, (haz. Hazõrla-

yanõn adõ-soyadõ), yayõmlayan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, yayõm yeri, yayõm tarihi ve sayfa 
numarasõ belirtilir. 

Ör: Ahmet B. Ercilasun; Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. bs. An-
kara 2014, s. 588. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ isimden šnce yazõlõ ve sayfa numarasõ gšste-
rilmez. 

Ör: Ercilasun, Ahmet B.;  Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. bs. An-
kara 2014. 

V. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Makalelerden yapõlacak alõntõlarda yazarõn adõ, soyadõ, makalenin adõ, makalenin yayõn-

landõğõ eser, dergini yayõnlandõğõ tarih, dergi sayõsõ, derginin basõldõğõ yer ve alõntõnõn yapõldõ-
ğõ sayfa numarasõ belirtilir. 

Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai KarakoçÕun Şiirinde İmgeler, Yeni TŸrk Edebiyatõ Araş-
tõrmalarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 75.  

Eğer makalenin tamamõndan alõntõ yapõlõyorsa, makalenin başlangõç ve son sayfa numara-
sõ belirtilir.  

Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai KarakoçÕun Şiirinde İmgeler, Yeni TŸrk Edebiyatõ Araş-
tõrmalarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 
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Ör: Eğer bir eserin bir yõl içinde birden fazla baskõsõ yapõlmõşsa ve bu baskõlar aynõ metin 
içinde kaynak gšsteriliyorsa (Tanpõnar,  2008a:190), (Tanpõnar  2008b: 250-251)....şeklinde 
gšsterilmelidir.  

IV. İki ve †ç Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi  
İki ve Ÿç yazarõ olan eserlerden yapõlan alõntõlarda, yazarlarõn sõrayla soyadlarõ, eserin ba-

sõm tarihi ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: (Tosun – Yalvaç, 1975: 30). 
Kaynakçada ise ilk yazarõn soyadõ ve adõ,  ikici (varsa ŸçŸncŸ) yazarõn adõ ve soyadõ, ba-

sõm yõlõ, eserin adõ, eseri basan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu ve basõm yeri belirtilir.   
Ör: Tosun, Mebrure - Kadriye Yalvaç (1975); SŸmer, Babil, Assur, Kanunlarõ ve Ammi-

Şaduqa Fermanõ, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, 1. bs. Ankara. 
V. †çten Fazla Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Pekolcay, Eraydõn, Tahralõ, Uzun, Subaşõ 1981:  84). 
Metin içinde birden fazla kullanõlõrsa, (Pekolcay vd. 1981:  100) şeklinde kullanõlõr. 
Ör: Kaynakçada; Pekolcay, Necla - Selçuk Eraydõn - Mustafa Tahralõ - Mustafa Uzun- 

M. HŸsrev Subaşõ (1981); İsl‰m” TŸrk Edebiyatõ, Derg‰h Yayõnlar, 1. bs. İstanbul.  
VI. Kurumsal Metinlerin Kaynak Olarak Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (TŸrkiye Seyahat Acenteleri Birliği,  2009: 17-20). 
Ör: Kaynakçada; TŸrkiye Seyahat Acenteleri Birliği, (2009; 17-20), Sekiz Bin Beş Yüz 

Yõllõk …ykŸ: İstanbul, TŸrsab Yayõnlarõ, 1. bs. İstanbul. 
Metin içinde tekrarõ h‰linde (T†RSAB,  2009: 67-80) şeklinde gšsterilir. 
VII. Orijinal Kaynaktan Değil de Ondan  
Yararlanan Kaynaktan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde,  (Adõvar,  1982: 181; aktaran Berkes 2002: 67). 
Ör: Kaynakçada;  Berkes, Niyazi (2002); TŸrkiyeÕde ‚ağdaşlaşma, (haz. Ahmet Kuyaş), 

Yapõ Kredi Yayõnlarõ, 16. bs.  İstanbul. 
VIII. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde,  (Orhanoğlu, 2009: 73-104). 
Ör: Kaynakçada; Orhanoğlu, Hayrettin; ÒSezai KarakoçÕun Şiirinde İmgeler”, Yeni Türk 

Edebiyatõ Araştõrmalarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 
IX. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Uludağ, 1999: 540). 
Ör: Kaynakçada; Uludağ, SŸleyman (1999), TDV İslam Ansiklopedisi, c. 19, TŸrkiye 

Diyanet Vakfõ İslam Araştõrmalarõ Merkezi, İstanbul.  
X. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde,  (†nsal,  2000: 28). 
Ör: Kaynakçada; †nsal, Veli (2000), Eski Çağ’da İspir ve ‚evresi, (Basõlmamõş doktora 

tezi) AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum. 
XI. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ; yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve erişim 

tarihi belirtilir. 
…r: Yiğitbaş, Maksut- Sefa ‚elikšrs; Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyografisi ve 

Bibliyografyasõ,  tyb.org.tr, SGT, (Son gŸncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET, (Erişim tarihi): 
31. 12. 2018. 

B. KLASİK DİPNOT SİSTEMİ İLE KAYNAK G…STERME 
                    (CMS-Chõcago of Manuel Style) 
I. Telif Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 

Yararlanõlan kaynaklar ve gerekli açõklama notlarõ sayfa sonunda veya metnin sonunda 
toplu olarak veriliyorsa yazarõn adõ ve soyadõ, eser adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ baskõ oldu-
ğu, basõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra izlenerek verilmelidir.  

Ör: Abdurrahman GŸzel; Dinî-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõnlarõ, 4. 
bs., Ankara 2009, s. 101.  

Kaynakçada ise bu sõra izlenmeli ancak kaynakçada soyadõ, adõndan šnce yazõlmalõ ve 
kaynakçada sayfa numarasõ verilmemelidir. 

Ör: GŸzel, Abdurrahman; Dinî-Tasavvufî TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõnlarõ, 4. 
bs. Ankara 2009. 

II. İki ve Üç Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
İki ve Ÿç yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlar için dipnotlarda adõ ve soyadõ, kitap 

adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra 
izlenmelidir. 

Ör: Mehmet Kaplan, İnci EnginŸn, Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, İ†EF 
Yayõnlarõ, İstanbul 1978, s. 384. 

Kaynakçada ise aynõ sõra izlenecek ancak ilk yazarõn šnce soyadõ sonra adõ yazõlõr. Sonra-
ki yazarlarõn ise šnce adlarõ sonra soyadlarõ yazõlmalõ ve sayfa numarasõ gšsterilmemeli. 

Ör: Kaplan, Mehmet- İnci EnginŸn- Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, İ†EF 
Yayõnlarõ, İstanbul 1978. 

III. †çten Fazla Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
†çten fazla yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlarda, iki ve Ÿç yazarlõ kitaplardan yapõlan 

alõntõlarõn sõrasõ izlenecek ancak sadece ilk yazarõn adõ ve soyadõndan sonra vd. yazõlacaktõr. 
Ör: Soner GŸndŸzšz vd.;  KurÕanÕdan …ğŸtler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, 3. bs.  

Ankara 2010, s. 232. 
Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ, adõndan šnce yazõlõr ve sayfa numarasõ gšste-

rilmez. 
Ör: GŸndŸzšz, Soner, vd.; KurÕanÕdan …ğŸtler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, 3. 

bs.  Ankara 2010. 
NOT: vdÕnin açõlõmõ: ve devamõ; ve diğerleri.  
IV. Hazõrlanan Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Hazõrlanan kitaplardan yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, eserin adõ, (haz. Hazõrla-

yanõn adõ-soyadõ), yayõmlayan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, yayõm yeri, yayõm tarihi ve sayfa 
numarasõ belirtilir. 

Ör: Ahmet B. Ercilasun; Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. bs. An-
kara 2014, s. 588. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ isimden šnce yazõlõ ve sayfa numarasõ gšste-
rilmez. 

Ör: Ercilasun, Ahmet B.;  Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. bs. An-
kara 2014. 

V. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Makalelerden yapõlacak alõntõlarda yazarõn adõ, soyadõ, makalenin adõ, makalenin yayõn-

landõğõ eser, dergini yayõnlandõğõ tarih, dergi sayõsõ, derginin basõldõğõ yer ve alõntõnõn yapõldõ-
ğõ sayfa numarasõ belirtilir. 

Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai KarakoçÕun Şiirinde İmgeler, Yeni TŸrk Edebiyatõ Araş-
tõrmalarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 75.  

Eğer makalenin tamamõndan alõntõ yapõlõyorsa, makalenin başlangõç ve son sayfa numara-
sõ belirtilir.  

Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai KarakoçÕun Şiirinde İmgeler, Yeni TŸrk Edebiyatõ Araş-
tõrmalarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 
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Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. 
NOT: Dergi sayõsõ bŸyŸk (S), sayfa numarasõ ise kŸçŸk (s) harfi ile gšsterilir. 
 

VI. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ansiklopedilerden yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, yararlanõlan maddenin adõ, 

ansiklopedinin adõ ve cilt sayõsõ, yayõmlayan kurum, yayõm yeri, yayõm tarihi ve sayfa numa-
rasõ gšsterilir. 

Ör: Ahmet Arõ; Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik SšzlŸğŸ, c. 
3, AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004, s. 84-88. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa numa-
rasõ belirtilmez 

Ör: Arõ, Ahmet;  Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik SšzlŸğŸ, c. 
3, AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004. 

VII. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Tezlerden alõntõ yapõldõğõnda yazarõn adõ ve soyadõ, tezin adõ, enstitŸnŸn adõ, tezin tŸrŸ, 

yayõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Veli †nsal; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler Ensti-

tŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000, s. 28. 
Kaynakça gšsteriminde šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa numarasõ gšsterilmez. 
Ör: †nsal, Veli; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler Ensti-

tŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000. 
VII. Kongre, Konferans ve Bildirilerden  
Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Kongre, konferans ve bildirilerden alõntõ yapõldõğõ zaman yazarõn, konuşmacõnõn ve bildi-

riyi sunanõn adõ soyadõ, etkinliğin adõ, etkinliğin tarihi, yayõmlayan, yayõm yeri, yayõm yõlõ, 
sayfa aralõğõ belirtilir. 

Ör: Mehmet …zsait; İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sempozyumu, 
6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999, s. 35-43. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. Sayfa numarasõ 
belirtilmez. 

Ör: …zsait, Mehmet;  İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sempozyu-
mu, 6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999. 

VIII. Yazarõ Belirtilmeyen Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Yazarõ belirtilmeyen eserlerden yapõlan alõntõlarda eserin adõ, yayõmlayan kurum, yayõm 

yeri, yayõm yõlõ ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Hatõralar, Vesikalar, Resimlerle Yakõn Tarihimiz, TŸrkpetrol, İstanbul   1962-1963, s. 

57-60.  
 Kaynakçada da aynõ sõralama izlenir, sadece sayfa numarasõ belirtilmez. 
IX. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ, yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve erişim 

tarihi belirtilir. 
…r: Yiğitbaş, Maksut- Sefa ‚elikšrs; Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyografisi ve 

Bibliyografyasõ,  tyb.org.tr, SGT (Son gŸncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET (Erişim tarihi): 31. 
12. 2018. 

X. Dipnotlarda Yapõlacak Kõsaltmalarõn Gšsterilmesi 
Dipnotta ikinci kez geçen kaynak için, araya başka kaynak girmişse yazarõn adõ ve soya-

dõndan sonra age. (adõ geçen eser); agm., (adõ geçen makale); agt., (adõ geçen tez) gibi kõ-
saltmalar kullanõlõr. Eğer araya başka kaynak girmemişse yazar soyadõna gerek yoktur. Sadece 
age., agm., agt., kõsaltmalarõ yapõlõr. 

Metin içinde bir yazarõn aynõ eserinden birden fazla alõntõ yapõldõğõnda zaman dip notlarda 
şu şekilde gšsterilmelidir: 

a. Daha šnce kaynak gšsterildikten sonra:  Ör: Halil İnalcõk, age. 
b. Araya başka kaynak girdiği zaman: Ör: İnalcõk, age.  
c. Araya başka kaynak girmediği zaman: Ör: age.  
C. Kõsaltmalar 
Kõsaltmalarda TDK Yazõm Kõlavuzu (2012) esas alõnmalõdõr.  
Gelenekleşmiş olan (T.) TŸrkiye, (T.C.) TŸrkiye Cumhuriyeti kõsaltmalarõnõn dõşõnda bŸ-

yŸk harflerle yapõlan kõsaltmalarda nokta kullanõlmaz. 
 
Ör: 
Adõ geçen eser:                                    age.  
Adõ geçen makale:                               agm. 
Adõ geçen tez:                                      agt.  
Adõ geçen yayõn:          agy. 
Bakõnõz:                                                bk. 
Baskõ veya basõm:                                bs. 
Cilt:                                                      c. 
Santimetre         cm 
‚eviren veya çevirenler:                     çev. 
Dakika          dk. 
Derleyen         drl. 
Desimetre         dm 
1.Edebiyat / 2. Editšr      ed. 
Hazõrlayan veya hazõrlayanlar:            haz.  
İsaÕdan …nce:                                      İ…  
İsaÕdan Sonra:                                     İS  
Metre          m 
Milattan …nce:                                    M…  
Milattan Sonra:                                   MS  
Sayfa:                                                  s. 
Sayõ:                                                    S.  
TercŸme eden veya edenler:    trc. 
TŸrkçe:                                                T.  
TŸrkiye Cumhuriyeti:                         T.C.  
ve başkasõ, ve başkalarõ, ve benzeri, 
ve benzerleri, ve bunun gibi:    vb. 
ve devamõ, ve diğerleri:      vd. 
vesaire:          vs. 
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Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. 
NOT: Dergi sayõsõ bŸyŸk (S), sayfa numarasõ ise kŸçŸk (s) harfi ile gšsterilir. 
 

VI. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ansiklopedilerden yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, yararlanõlan maddenin adõ, 

ansiklopedinin adõ ve cilt sayõsõ, yayõmlayan kurum, yayõm yeri, yayõm tarihi ve sayfa numa-
rasõ gšsterilir. 

Ör: Ahmet Arõ; Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik SšzlŸğŸ, c. 
3, AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004, s. 84-88. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa numa-
rasõ belirtilmez 

Ör: Arõ, Ahmet;  Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik SšzlŸğŸ, c. 
3, AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004. 

VII. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Tezlerden alõntõ yapõldõğõnda yazarõn adõ ve soyadõ, tezin adõ, enstitŸnŸn adõ, tezin tŸrŸ, 

yayõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Veli †nsal; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler Ensti-

tŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000, s. 28. 
Kaynakça gšsteriminde šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa numarasõ gšsterilmez. 
Ör: †nsal, Veli; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler Ensti-

tŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000. 
VII. Kongre, Konferans ve Bildirilerden  
Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Kongre, konferans ve bildirilerden alõntõ yapõldõğõ zaman yazarõn, konuşmacõnõn ve bildi-

riyi sunanõn adõ soyadõ, etkinliğin adõ, etkinliğin tarihi, yayõmlayan, yayõm yeri, yayõm yõlõ, 
sayfa aralõğõ belirtilir. 

Ör: Mehmet …zsait; İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sempozyumu, 
6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999, s. 35-43. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. Sayfa numarasõ 
belirtilmez. 

Ör: …zsait, Mehmet;  İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sempozyu-
mu, 6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999. 

VIII. Yazarõ Belirtilmeyen Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Yazarõ belirtilmeyen eserlerden yapõlan alõntõlarda eserin adõ, yayõmlayan kurum, yayõm 

yeri, yayõm yõlõ ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Hatõralar, Vesikalar, Resimlerle Yakõn Tarihimiz, TŸrkpetrol, İstanbul   1962-1963, s. 

57-60.  
 Kaynakçada da aynõ sõralama izlenir, sadece sayfa numarasõ belirtilmez. 
IX. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ, yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve erişim 

tarihi belirtilir. 
…r: Yiğitbaş, Maksut- Sefa ‚elikšrs; Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyografisi ve 

Bibliyografyasõ,  tyb.org.tr, SGT (Son gŸncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET (Erişim tarihi): 31. 
12. 2018. 

X. Dipnotlarda Yapõlacak Kõsaltmalarõn Gšsterilmesi 
Dipnotta ikinci kez geçen kaynak için, araya başka kaynak girmişse yazarõn adõ ve soya-

dõndan sonra age. (adõ geçen eser); agm., (adõ geçen makale); agt., (adõ geçen tez) gibi kõ-
saltmalar kullanõlõr. Eğer araya başka kaynak girmemişse yazar soyadõna gerek yoktur. Sadece 
age., agm., agt., kõsaltmalarõ yapõlõr. 

Metin içinde bir yazarõn aynõ eserinden birden fazla alõntõ yapõldõğõnda zaman dip notlarda 
şu şekilde gšsterilmelidir: 

a. Daha šnce kaynak gšsterildikten sonra:  Ör: Halil İnalcõk, age. 
b. Araya başka kaynak girdiği zaman: Ör: İnalcõk, age.  
c. Araya başka kaynak girmediği zaman: Ör: age.  
C. Kõsaltmalar 
Kõsaltmalarda TDK Yazõm Kõlavuzu (2012) esas alõnmalõdõr.  
Gelenekleşmiş olan (T.) TŸrkiye, (T.C.) TŸrkiye Cumhuriyeti kõsaltmalarõnõn dõşõnda bŸ-

yŸk harflerle yapõlan kõsaltmalarda nokta kullanõlmaz. 
 
Ör: 
Adõ geçen eser:                                    age.  
Adõ geçen makale:                               agm. 
Adõ geçen tez:                                      agt.  
Adõ geçen yayõn:          agy. 
Bakõnõz:                                                bk. 
Baskõ veya basõm:                                bs. 
Cilt:                                                      c. 
Santimetre         cm 
‚eviren veya çevirenler:                     çev. 
Dakika          dk. 
Derleyen         drl. 
Desimetre         dm 
1.Edebiyat / 2. Editšr      ed. 
Hazõrlayan veya hazõrlayanlar:            haz.  
İsaÕdan …nce:                                      İ…  
İsaÕdan Sonra:                                     İS  
Metre          m 
Milattan …nce:                                    M…  
Milattan Sonra:                                   MS  
Sayfa:                                                  s. 
Sayõ:                                                    S.  
TercŸme eden veya edenler:    trc. 
TŸrkçe:                                                T.  
TŸrkiye Cumhuriyeti:                         T.C.  
ve başkasõ, ve başkalarõ, ve benzeri, 
ve benzerleri, ve bunun gibi:    vb. 
ve devamõ, ve diğerleri:      vd. 
vesaire:          vs. 
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